Paolo Emiliani-Giudici www liberliber it Această carte electronică a fost produsă și datorită sprijinului: Web design, Publicare, Multimedia (publicați-vă cartea sau creați-vă site-ul cu E-text!) http://www e-text it/ ACEASTA E-CARTE: TITLUL: Dante - Divina Comedie AUTOR: Emiliani-Giudici, Paolo TRADUCĂTOR: CURATOR: NOTĂ: COD ISBN CĂRȚI ELECTRONICE: COPYRIGHT: nu LICENȚĂ: Acest text este distribuit sub licența specificată la următoarea adresă de Internet: http : //www liberliberit/online/opere/libri/licenze/ LUAT DIN: Cei patru poeți italieni / cu prefețe și comentarii adecvate de Paolo Emiliani Giudici Florența : Editura Florentina, - p ; cm SURSA ISBN: lipsește EDIȚIA ELECTRONICĂ DIN: octombrie INDICE DE FIABILITATE: : fiabilitate scăzută : fiabilitate medie : fiabilitate bună : fiabilitate excelentă DIGITALIZARE: Ruggero Volpes, r volpes@alice it REVIZUIRE: Catia Righi, catia righi@tin it DISPOSARE: Ruggero Volpes, r volpes@alice it PUBLICARE: Catia Righi, catia righi@tin it Informații despre „proiectul Manutius” „Proiectul Manuzio” este o inițiativă a asociației culturale Liber Liber Deschis oricărei persoane care dorește să colaboreze, scopul său este publicarea și difuzarea gratuită a operelor literare în format electronic Informații suplimentare sunt disponibile pe site-ul de internet: http : / / www iber ibe rit/ Ajută și „proiectul Manutius” Dacă v-a plăcut această „carte electronică”, sau dacă împărtășiți scopurile „proiectului Manutius”, trimiteți o donație către Liber Liber Sprijinul dumneavoastră ne va ajuta să ne dezvoltăm în continuare biblioteca Iată instrucțiunile: http : / / www iber ibe rit/on i ne/ ai uta/ Index general CITITORILOR ÎN jurul VIEȚII ȘI OPERĂRILOR LUI DANTE ALLIGHIERI LECȚIILE A DOUA eu II CANTICA FIRST - IAD CÂNTUL CÂNTUL II CÂNTUL III CÂNTUL IV CÂNTUL V CÂNTUL VI CÂNTUL VII CÂNTUL VIII CÂNTUL IX CÂNTECUL X CÂNTUL XI CANTO XII CANTO XIII CANTO XIV CANTO XV CANTO XVI CANTO XVII COLT XVIII COLT XIX COLT XX COLT XXI CANTO XXII CANTO XXIII CANTO XXIV CANTO XXV CANTO XXVI CANTO XXVII CANTO XXVIII CANTO XXIX COLT XXX CANTO XXXI CANTO XXXII CANTO XXXIII CANTO XXXIV CÂNTEC AL DOILEA - PURGATORUL COLT COLT II COLT III COLT IV COLT V COLT VI COLT VII CANTO VIII COLT IX COLT X COLT XI CANTO XII CANTO XIII CANTO XIV CANTO XV CANTO XVI CANTO XVII COLT XVIII CANTO XIX COLT XX COLT XXI CANTO XXII CANTO XXIII CANTO XXIV CANTO XXV CANTO XXVI CANTO XXVII CANTO XXVIII CANTO XXIX COLT XXX CANTO XXXI CANTO XXXII CANTO XXXIII CANTICA TERZA - PARADISO COLT COLT II COLT III COLT IV COLT V COLT VI CANTO VII CANTO VIII COLT IX COLT X CANTO XI CANTO XII CANTO XIII CANTO XIV CANTO XV CANTO XVI CANTO XVII COLT XVIII COLT XIX COLT XX COLT XXI CANTO XXII CANTO XXIII CANTO XXIV CANTO XXV CANTO XXVI CANTO XXVII CANTO XXVIII CANTO XXIX COLT XXX CANTO XXXI CANTO XXXII CANTO XXXIII AI LETTORI Nu cu mult timp înainte ca moartea să-l scoată din scrisori, Ugo Foscolo, în fața unei ediții a Comediei lui Dante, a scris următoarele cuvinte: „De vreme ce Autorul și-a luat propriul secol drept subiect al Comediei și l-a făcut protagonist, mintea mea era ca să fie precedat de un volum cu titlul: Storia della vita, de'tempi e del poema di Dante Și pentru că atâta doctrină în literatură și știință, din care operele sale sunt uneori foarte luminoase, nu puteau să provină din inspirație, am intenționat să însoțesc fiecare Cantică cu niște Discursuri foarte scurte, în care Istoria și Poezia se ilustrează reciproc, nu numai în jurul evenimente din Evul Mediu amintite de Dante, dar mult mai mult în jurul izvoarelor străvechi, din care lumina filosofiei romanilor și grecilor, străbătând în raze frânte și incerte de-a lungul secolelor întunecate de barbarie, aproape ajunsese să se reaprindă în mintea lui - Deci mi s-a parut ca premisa primei Cantica cu Discurs asupra conditiilor civile ale Italiei s-ar putea dovedi a fi un comentariu foarte oportun, deoarece originalitatea geniului lui Dante a rezultat in mare parte din originalitatea vremurilor sale; și de aceea în iad a înfățișat natura umană așa cum o vedea el sinceră, violentă și eroic și care trăiește să sufere și să muncească puternic în toate epocile semi-barbare În Purgatoriu, unde cel mai adesea face aluzie la litere, artele plastice, casele guvernamentale, legile și obiceiurile secolului său și își face plăcere să raționeze cu poeți, pictori, cântăreți și producători de instrumente, un discurs despre literatura respectivă epoca, pentru a urmări principiile și progresul și modificările civilizației la care omenirea europeană începea atunci să renaște Iar al treilea Cantic urma să fie precedat de un Discurs despre starea Bisericii la acea vreme ” De un design atât de magnific, sugrumat și redus la unul de dimensiuni mult mai mici, doar celebrul Discurs asupra Textului a văzut lumina, iar jurământul marelui om a rămas ca o moștenire sacră dedicată credinței posterității Nu au trecut încă trei ani când un librar italian stabilit în Anglia, cumpărând schițele lucrărilor lui Foscolo referitoare la Divina Comedie la un preț foarte mare, a aranjat ca acestea să fie coordonate cât mai bine și în așa fel încât să poată da Italiei editia dorita Foarte recunoscători lui, nu mai puțin decât savantului care a planificat și condus lucrarea, italienii l-au întâmpinat cu respectuoasă admirație, dar nu cred că îl vor putea privi ca pe cineva care corespunde ideii de geniul puternic care l-a conceput, nu numai la așteptarea Italiei; care, sperând într-un mare bine din studiile profunde și foarte libere ale lui Foscolo, nădăjduia să-l contemple pe poetul suveran în Comedia lui Dante Allighieri ilustrată de Ugo Foscolo Londra Pietro Rolandi vol aspectul său adevărat; s-a sperat ca visele mai multor creieri balzani, in care Dante devenise protagonist in ultimii ani, vor disparea; În cele din urmă, s-a sperat că acele noi ilustrații vor echivala cu o cruciadă împotriva gramaticilor, care astăzi, în alianță sfântă cu metafizicieni posomorâți, se străduiesc, unii să ne plictisească cu Divina Comedie și Poetul, alții să-l facă complice în rezoluţia nelegiuită de a dori să perpetueze rănile sărmanei Italie Și într-adevăr metoda de ilustrare concepută de Foscolo ar fi mai eficientă decât o sută de volume de polemici; iar dacă nu ar echivala cu o victorie completă, ar fi o barieră foarte valabilă pentru a se asigura că valul fatal nu revarsă, copleșește și corupă totul Dar pentru că văd că oricine ar putea întreprinde onorabila întreprindere retrage deoparte, iar acum jelindu-se, acum batjocorindu-și delirile secolului, consumându-se într-o tăcere disperată, dorința de a face bine, mai degrabă decât conștiința unor forțe suficiente, m-a convins să încerc și eu „Eu; și iată-mă deja în discurs, gata să dezvolt ideea lui Foscolo, pe care am reconceput-o după natura minții și studiile mele și am formulat-o în modul care mi s-a părut cel mai potrivit Am împărțit ediția în patru volume, la care voi adăuga acest titlu: Comedia lui Dante Allighieri studiată în istoria vieții sale, a vremurilor sale și a comentatorilor săi Primul volum, care va precede Poemul, se va intitula: Italia de la alegere până la moartea lui Arrigo al VII-lea, Regele Romanilor Acesta este unul dintre cele mai importante cel atâtea perioade din istoria Evului Mediu, și cele mai utile și demne de a fi meditate de italieni ca încercare de a face, a cărui idee a fost poezia lui Dante, și ca ultimul act al marii drame politice, agitat pentru a stabili destinele poporului italian Îi investighez cauzele chiar în noaptea secolelor barbare și, urmând cursul evenimentelor, cu toate venirile și plecările lor, sunt redus să contempl puterile productive ale luptei ca într-o arenă îngustă bâjbâind până la moarte În al doilea volum voi introduce viața lui Dante și istoria critică a comentatorilor săi Examinându-le în ordine cronologică, se țese istoria opiniilor predominante în jurul Poeziei timp de cinci secole Cel de-al treilea volum va fi precedat de Prospectul istoriei literaturii în „pe vremea lui Dante”, iar al patrulea de versiunea Tratatului de monarhie, în care Poetul a discutat științific ideea pe care o pictase cu un magisteriu poetic atât de portent Adunate împreună, înțelegem că aceste lucrări ar trebui să servească la pregătirea minții cu cunoștințele indispensabile pentru ca Poemul lui Dante să fie apreciat în adevărata sa importanță și, ca un tablou frumos, să primească lumina care este suficientă pentru efectul ei mai mare și mai natural să apară - Notele care vor însoți textul vor fi concepute ca referințe istorice foarte scurte și luate aproape exclusiv de la comentatori, fii, discipoli și contemporani ai Poetului sau care au trăit în secolul al XIV-lea Un index motivat al articolelor dificile sau învechite va închide ediția Aproape de finalizarea lucrării, care va vedea în curând lumina prin grija Societății Fiorentina Editrice, intenționată să reediteze și să răspândească tot ce este frumos, peregrin și util în Literatura noastră, am vrut să o anunț în fața acestei ediții, care făcând parte dintr-un singur volum care conține cei patru poeți mari ai Italiei, are unicul scop de a oferi cititorului acea clarificare suficientă pentru simpla înțelegere a textului, care este reprodus din ediția de la Londra menționată mai sus, cu excepția anumitor variații necesar mai ales pentru ultimele două cânte Acest lucru s-a făcut prin introducerea acelui pasaj din Storia delle Belle Lettere, în care discutăm despre Dante, și a mai multor note foarte scurte, cu speranța că cartea va reuși în așa fel încât, nelipsind cheile maxime pentru a deschide conceptul de Poemul și clarificările necesare pentru a risipi dificultățile filologice servesc drept preludiu la ediția majoră PAOLO EMILIANI-JUDECATORI ÎN jurul VIEȚII ȘI OPERĂRILOR LUI DANTE ALLIGHERI PRELEȚIA A DOUA LUAT DIN ISTORIA LITERELOR FINE ÎN ITALIA DIN PAOLO EMILIANI-JUDECATORI THE Cititorule, ți s-a întâmplat vreodată să te afli în fața unei păduri străvechi și, invitat de înfățișarea ei magnifică și venerabilă, te ademenește să pătrunzi în oroarea sacră a acelor umbre solemne și, după câțiva pași, ajungi într-un punct în care râpe, alunecări de teren, prăpăstii, caverne, bronhii, dumame, intrigi de tot felul, îți supără imaginația și te îngheață de atâta teamă încât nu îndrăznești să-ți miști piciorul? Și chiar dacă nu te-ai fi găsit acolo, cu siguranță ai fi citit ta o descriere grozavă în poeziile noastre de cavalerism Acum ei bine: să presupunem că sunt în cazul ăsta, în cazul ăsta și, poate și mai rău, văzându-mă ajuns la poarta cea mai grea a drumului meu, în punctul cel mai dificil al muncii mele - epoca lui Dante Allighieri - Nici să nu credeți că, cu imaginea pădurii nefericite, fac aluzie la Divina Comedie, că într-adevăr ororile și întunericul Infernului său sunt mult mai mici în comparație cu acele leneși și șarlamănii literare de ani foarte lungi acumulate de-a lungul întregului poem Știți cât și cu ce exces în Italia și în afara Italiei se vorbește, bârfesc, visează, delirează cu prețul divinului Poet; știi că astăzi mania de a insulta împotriva și în favoarea ei prin scrierea în toate sensurile posibile învinge orice semn Să ne imaginăm imensul potop al unor astfel de scriitori, ne aduce în minte flagelul lăcustelor trimise de Dumnezeu să devasteze câmpurile fertile ale Egiptului Care dintre cele două flageluri este mai fatală, judecați comparând consecințele ambelor Excludeți cu adevărat foarte puțini oameni vrednici din turma infinită și veți vedea că lumina revărsată pentru ei asupra Poetului este atât de variată, atât de capricioasă și emană în direcții atât de opuse, încât orice efect este distrus, - exact ca într-un mod similar în cazul în care s-ar întâmpla pentru o statuie, - și îndepărtează din ochi orice mijloc de a diminua ceea ce puteau recunoaște anterior în forme mai distincte După aceasta, nu vi se pare că scriitorii, cu intenția – chiar să presupunem că ireproșabil – de a netezi calea Poema, au făcut-o impracticabilă și că apoi toți adunați contribuie la plictisirea ei? Cu această certitudine, ingeniozitatea care nu și-a pierdut cel mai frumos dar, modestia, chiar dacă în conștientizarea propriilor studii simte că a găsit adevărul și poate aduce o singură rază de lumină în acele locuri, unde întunericul gros, el tremură și se descurajează, convins că i-ar aduce remuşcări serioase În ceea ce mă privește, sau cititorul, vedeți foarte bine că munca mea mă obligă să fac acest lucru și, deși natura ei mă va menține în limite atât de stricte, că ceea ce pot spune despre Dante este de așa natură încât este suficient să distingem eu din corul învăţat şi glorios al biciuiilor lui, Dumnezeu ştie cu ce inimă mă conduc Cu toate acestea, înconjurat de o asemenea falangă de sisteme, viziuni, vise, panegirice, ghicitori, logogrife și temându-mă și eu să nu înnebunesc și, în același timp, tânjind după maimuțe cu același creier cu care am intrat în el, voi face ca omule, că, deși puțin obișnuit cu armele, în punctul de a se vedea înconjurat din toate părțile de fierele dușmanului, simte că i se naște curajul în piept și se salvează cu disperare Mă voi grăbi de la toți și vă voi invita cu intenția corectă a acelui evlavios episcop englez, care a fost evlavios și obsechios față de cei mai învățați disputanți de la Oxford, care puteau dezbate, nargua și dezvăluie elocvent despre teologie ore îndelungate, fără să obosească, când, epuizat de știință și umflat de mândrie de doctorat, a cerut aprobarea modestului prelat, care, deschizând Biblia și sărutând-o cu afecțiune, a răspuns: iată adevărul! Te voi invita în același fel, cititorule: vino, deschide cu mine operele lui Dante și, intrând în acele venerabile volume, să căutăm împreună istoria lui mintea lui și a Poeziei sale Cu toate acestea, înainte de a începe, vă rugăm să țineți cont de acele principii, pe care le-am stabilit mai sus pentru identificarea ideilor din spatele noii arte: păstrați-vă întotdeauna privirea ațintită asupra lor, întrucât adevăratul punct pentru a le face să ne servească scopului este acesta, în care, înfățișând geniul suprem al literaturii moderne , vom putea atunci identifica cea mai glorioasă epocă a Italiei renăscute Câțiva dintre scriitorii discutați în lecția anterioară au supraviețuit lui Dante Dar pentru că aici nu se țese istoria vieții fizice a omului, ci a celei literare, ne-am gândit de cuviință, înainte de a ajunge la adevăratul creator al literaturii naționale, să expunem mișcarea intelectuală din Italia, determinând acțiunea tuturor acele talente, pe care le-au rămas circumscrise formei adoptate pentru ei și, aproape imobili, nu au luat parte la schimbarea pe care a provocat-o în artă apariția Divinei Comedie, împingând-o cu o forță de o sută, aproape mâna unui uriaș , care singur dă acel impuls unui bolovan mare, pe care eforturile a o mie au încercat în zadar să i-l dea Nu vorbesc de Guido Cavalcanti care a murit spre începutul secolului: ci Dino Compagni, care a supraviețuit lui Dante aproape doi ani, și Cino peste cincisprezece ani, deși cronologic sunt mai târziu, aparțin literar epocii anterioare Și acest lucru este suficient pentru a nu fi nevoit să reînnoiesc o declarație similară mai jos Schelling, Considerații filosofice deasupra lui Dante, în al treilea volum al operelor lui GB Niccolini (Florența ) p Dante Allighieri s-a născut la Florența, în mai , într-o familie glorioasă de strămoși iluștri, printre care s-a remarcat Cacciaguida, care sub împăratul Currado, militând în cruciade, a căzut ca erou în Țara Sfântă În copilărie și-a pierdut tatăl Aldighiero; dar, grație grijii iubitoare a mamei sale Bella, a fost educat nobil și inițiat în litere, pentru care manifestase încă din copilărie o înclinație invincibilă Se spune că Brunetto Latini l-a învățat retorica, că a fost inițiat în științe în școlile din patria sa, dar că s-a perfecționat în cele de la Bologna S-a încercat în artele frumoase și probabil că a urmat școala de la Cima-bue și acolo l-a întâlnit pe Giotto, cu câțiva ani mai tânăr decât el, dar de o dispoziție foarte dulce și de un geniu atât de prodigios încât să se regenereze arta: Dante l-a iubit și s-a lipit de el într-o prietenie caldă Avea o preferință pentru muzică, a învățat artele cavalerești și un temperament complex și robust a devenit foarte expert în a se ocupa de tot felul de arme Tânăr cu un suflet înflăcărat, lacom de glorie și cald cu o afecțiune sinceră pentru țara natală, el a slujit-o cu sabia și, într-o bătălie pe care oamenii din Florența au purtat-o împotriva ghibelinilor din Arezzo, a fost printre primii rândurile cavaleriei în fața și învinge inamicul: în anul următor a triumfat împotriva pizanilor la Caprona Viața bărbaților în general, și în special cea a orelor suplimentare, se distinge de anumite epoci Paradisul c XV Potrivit lui Benvenuto da Imola, Dante a plecat la Bologna în , adică când avea doar șaisprezece ani singular, care servesc ca date infailibile pentru a conecta și explica acțiunile individului și pentru a judeca în mod corect existența acestora Prima epocă, în care trebuie să trecem pentru a țese povestea minții lui Dante, este anul Se povestește că într-un banchet în casa lui Folco Portinari, un foarte nobil cetățean al Florenței, familia Alighieri făcea parte din veselă brigadă Dante trecuse de abia de noua ani și pentru prima dată a văzut o fată tânără aproape de aceeași vârstă cu a lui Era o lună de primăvară, iar râsul naturii sporea bucuria sărbătorii Inima tânărului, care până în ziua aceea nu pulsase decât de afecțiuni de familie, simți la acea vedere o nouă afecțiune, nedeslușită, dar puternică, dar dragă, dar irezistibilă; a simțit că i s-a născut micul înger fiică a lui Portinari La primul zâmbet al Beatricei, la primul cuvânt rostit, sufletele fecioare ale celor doi copii s-au armonizat într-o dulce și arcană armonie a iubirii Dar inima lui Dante a fost cucerită de vehemența pasiunii: simpla vedere, un simplu salut din partea soției sale a fost suficient pentru a-l îmbăta de dragoste și a face universul să apară tot în râs Un mare poet, martir al patimilor vehemente, scria că afecțiunile copilăriei sunt reale, dar trecătoare «Când s-a arătat ea din orice parte, pentru nădejdea mântuirii admirabile, nu mi-a rămas niciun vrăjmaș; dimpotrivă, mi-a ajuns o flacără a carității, care m-a făcut să iert pe oricine m-a jignit: și oricine m-a întrebat atunci despre orice, răspunsul meu ar fi fost doar: Iubire!» Vita Nuova, IV, p Veneția Zatta usor Observația, foarte corectă când este aplicată naturii obișnuite, nu este admisibilă la acele suflete de temperament masculin, și de natură leonină, care sunt greu de primit impresii, consideră chitanțele ca identificate și le duc cu ele la mormânt Dragostea lui Dante pentru Beatrice odată cu progresul anilor a devenit mai intensă, mai înflăcărată: și în acea epocă a vieții, în care inima zboară ușor pe aripile speranței, nici nu a trăit furiile reci, mute, chinuitoare ale deziluziei , era singurul punct de lumină spre care erau îndreptate toate mișcările sufletului său prin întunericul existenței Obiceiurile vremii l-ar fi convins, poate, la poezie; dar iubirea, dragostea arzătoare, adevărată, preasfântă pentru frumosul Portinari, i-a oferit o artă mai adevărată, mai caldă decât aceea pe care retorica vremurilor și galanteria o putea oferi scriitorilor de rime amoroase ai contemporanilor săi El însuși ne informează că la nouăsprezece ani a scris primul său sonet, îndreptându-l către toți poeții pentru a provoca un răspuns la viziunea lui amoroasă * * the Se spune că sonetul a fost producția unui inge Orele de lenevie ale lui Byron Purgai, c XXIV V Istoria Belle Lettere în Italia, p Fiecărui suflet luat și inimă blândă etc Dante pentru modestia lui naturală și pentru nedumerirea celor care o fac primul pas pe o nouă cale, și-a publicat sonetul nenumit Sonetul a uimit pe cine l-a citit, iar Guido Cavalcanti, cel mai mare dintre toți poeții vremii, l-a admirat atât de mult încât l-a căutat pe autor, din momentul în care a aflat că este Dante, i-a devenit foarte apropiat Viață nouă, p Ί ed cit priceput în artă, iar bătrânii înșiși s-au demnat să răspundă la întrebarea tânărului poet, care, încurajat de succesul favorabil, și-a reluat o nouă energie și a scris, după cum i-a dictat pasiunea, când balade, când sonete și cântece, a parcurs curajos calea spre glorie Și cine știe ce zile fericite și-a dorit! Cetățean al celui mai splendid și civilizat ținut al Italiei, conștient de extraordinarul intelect cu care natura i-a fost generoasă, iubit iubit al celei mai frumoase și mai dragi femei din Florența, care astăzi își putea imagina ce viitor măgulitor i-a pictat imaginația să înveți să-i rezist! În același an - douăzeci și cinci din vârsta lui - când se acoperise cu glorie în câmpul viteazilor și se întorsese la aplauzele și binecuvântările concetățenilor săi pentru a oferi în frumosul templu al lui S Giovanni armele , care cucerise dușmanii republicii, averea și-a întins mâna pentru a-i da o lovitură de moarte în inimă: în același an, grațioasa Beatrice, femeia suspinurilor sale, a zburat la cer printre concertul îngerilor Istoricii cei mai apropiați de vremea poetului povestesc că acea lovitură neașteptată l-a prosternat în așa fel și i-a transmutat trăsăturile astfel încât să apară în aspectul unui sălbatic A fugit de oameni, a refuzat mângâierea celor mai dragi săi și și-a târât viața, singuratic, slăbit, posomorât, îngropat în imensitatea Dante da Majano i-a răspuns cu sonetul care începe: De ce stare ești cercetător etc de durerea lui Natura, care râdea în întregime de zâmbetul Beatricei, i se părea acum întunecată, tristă, insuportabilă Totuși, timpul împăcându-l treptat cu rațiunea, care încet și imperturbabil îl sfătuia să înfrâneze atâta durere, i-a arătat cel mai bun confort în plăcerile studiilor „Întrucât mi s-a pierdut prima desfătare a sufletului meu (sunt cu adevărat cuvinte afectuoase de la el) din sufletul meu, am rămas cu atâta tristețe, încât nu m-am putut folosi de nicio mângâiere Totuși, după ceva timp, mintea mea care încerca să se vindece, a procedat (întrucât nici a mea, nici cealaltă nu merită să fie consolată) să revină la felul în care cineva neconsolat a avut nevoie să se consoleze Și am început să citesc acea carte a lui Boethius necunoscută de mulți, în care, rău și alungat, era consolat Și auzind și că Tullio mai scrisese o carte, în care, vorbind despre prietenie, atinsese cuvinte de mângâiere a lui Laelius, un om foarte bun, la moartea prietenului său Scipio, m-am apucat să o citesc Și deși mi-a fost greu să intru mai întâi în propoziția lor, în cele din urmă am intrat la fel de mult în ea precum arta gramaticii, pe care o aveam și puțin din ingeniozitatea mea a putut Pentru a-l scuti de starea foarte nefericită în care căzuse, Guido Cavalcanti i-a scris un sonet afectuos, dintre care primele versuri sunt acestea: Vin ziua la tine de nenumărate ori, Și mi se pare că pozezi prea laș: Îmi pare foarte rău pentru mintea ta blândă, Și din multe din virtuțile tale, care ți se iau Do; prin care ingeniozitate multe lucruri, aproape ca visând, a văzut deja, așa cum se vede în Vita Nuova Și de vreme ce omul este obișnuit să caute argint, iar din intenție găsește aur, care prezintă o cauză ocultă, poate nu fără poruncă divină, eu, care încercam să mă consolez, am găsit nu numai în lacrimile mele un remediu , dar cuvinte ale autorilor atât de știință, cât și de cărți, care ținându-le seama, a apreciat bine că Filosofia, care era femeia acestor autori, a acestor științe și a acestor cărți, era lucrul cel mai mare Și și-a închipuit-o făcută ca o femeie bună: și nu și-a putut imagina în nici un fel de fapt decât milostiv; pentru că a admirat atât de binevoitor simțul adevărului (cu adevărat) încât cu greu se putea întoarce de la el Și din această închipuire am început să merg acolo unde s-a demonstrat ea cu adevărat, adică în școala religioșilor și la disputele filozofilor, încât în scurt timp, poate treizeci de luni, am început să simt atât de mult de dulceaţa ei, că dragostea ei a alungat şi a nimicit orice alt gând » Convito, Trăsătură II, cap După atâta mărturisire sinceră, nu ar trebui să fie de milă acei leneși, care în urmă cu câțiva ani se luptau în jurul întrebării: dacă Beatrice a lui Dante era o entitate alegorică sau reală? Însuși Dante, la sfârșitul aceluiași Tratat al II-lea al Convitoului, nu a declarat solemn - de parcă ar fi prevăzut lenea literară a zilelor noastre - că doar una era femeia adevărată, vie, care respira a versurilor sale și că toate celelalte trebuie considerate absolut alegorice? „Și în cele din urmă din acest al doilea tratat spun și afirm că femeia de care m-am îndrăgostit după prima mea dragoste a fost fiica cea mai frumoasă și cinstită a împăratului universului, căreia Pii-tagora i-a dat numele de Filosofie” - «Spun că am crezut că de către mulți direct despre mine, poate că voi fi mustrat de ușurință, auzindu-mă fiind din partea Muza iubirii, care-i dictase primele versuri, s-a alăturat muzei durerii pentru a-l inspira cu altele mai pasionale Spre al -lea și al nouălea ani, Dante, punându-și în frâu lacrimile, și-a adunat compozițiile poetice și le-a împletit într-un mic volum de proză, cu intenția de a ridica primul monument de glorie iubitei sale doamne Libretului i-a dat titlul de Vita Nuova, adică istoria anilor tinereții; a terminat-o cu dragoste și sârguință rafinată și, înainte de a-l divulga, i-a trimis-o lui Brunetto Latini, însoțindu-l de un sonet Vita Nuova trebuie privită ca primul exemplu al acelei specii de romane: care, deși derivă din antichitatea latină însăși, au fost atât de modificate în noile forme de artă regenerată, încât au apărut aproape complet transfigurate și s-au făcut să servească un alt scop din ce aveau la inceput Deși compoziția lui Dante în ansamblu păstrează aspectul unui personaj pur narativ, ea se distanțează totuși cu totul de forma povestitorilor și se apropie de cea a viziunii, care, așa cum am menționat mai sus, a fost a schimbat prima dragoste Pentru că pentru a lua această mustrare, nimic mai bun nu era să spui care era acea femeie care mă schimbase etc Și a scris și a comentat Cântecul: Iubire care îmi vorbește mintea Messer Brunetto, această fetiță Cu el vii să faci Paștele; Nu ai de gând să mănânci de Paște, Că nu mănâncă, mai degrabă vrea să fie citită Dante, Rime reputat a fi de o natură mai nobilă în măsura în care derivă dintr-un principiu mai nobil, - și a fost tratat de geniile ordinului suprem - scriitorii ecleziastici Autorul povestește începutul, progresul și sfârșitul iubirilor sale; iar el merge cronologic altoind compoziţiile sale poetice în cursul naraţiunii: ceea ce ne-ar putea servi drept regulă sigură pentru a observa dezvoltarea treptată a minţii poetului Nici nu neglijează, conform obiceiului școlilor vremii, să adauge fiecărei poezii împărțirea părților, declararea sensului, parcă ar arăta motivul producerii ei și scopul propus În felul acesta Dante se comportă ca soț și în același timp și ca poet, mod care, evitat de el în lucrările ulterioare - și justificabil doar prin natura Convito-ului - provoacă o impresie neplăcută cititorului și cu atât mai mult deci, atunci când narațiunea este caldă, afectuoasă, sinceră și respiră o frumusețe inefabilă, care caută cele mai tandre fibre ale inimii tale Iar efectul nu seamănă aproape deloc cu ceea ce ar produce un muzician, care, vrăjindu-și ascultătorii cu armonia unei harpe, s-a oprit din când în când să descrie instrumentul din care trage sunete atât de dulci Vita Nuova dezvăluie predilecția lui Dante pentru forma viziunii, care era un semn al unei minți temperate pentru cel mai sublim gen de scris Într-adevăr, dacă se consideră bine, acea producție tinerească nu este altceva decât un context de viziuni încrustate cu măiestrie și dispuse să reprezinte, precum V Istoria Belle Lettere în Italia pag gândul la Beatrice, atât vie cât și moartă, a servit la răpirea imaginației poetului în iluzii continue: nici extazele descrise acolo nu vor fi considerate pure ficțiuni, decât de cei care nu au fost binecuvântați de natură cu o scânteie de sentiment și uscat de minte și cu inima rece, el poate privi universul ca pe o problemă geometrică și poate traduce mișcările pasiunilor umane în numere Proza Vitei Nuova nu vrea să fie confundată cu cea a cronicarilor și povestitorilor, ci trebuie privită ca încercarea unui gen nevăzut anterior și foarte dificil, în care acele moduri literare, propriu-zis așa numite, apar pentru prima dată care au obținut prin mijloacele artei, într-o epocă crudă precum cea a lui Dante, era inevitabil ca acestea să cadă într-un artificiu neplăcut, producând un efect și mai neatrăgător decât grosolănia absolută În primele zile ale întregii literaturi, și mult mai mult când limba și gândirea nu se desfășoară cu forțe egale - așa cum sa întâmplat tocmai în epoca dezvoltării idiomului italian - ingeniozitatea, susținută de o cultură atât de simplă, care încearcă să dirijeze mergând pe căile naturii, operează în așa fel încât să merite mai multă admirație din partea posterității decât din partea contemporanilor Exemplul prozei lui Novellino, a lui Compagni și a lui Guittone justifică observația noastră Cu Dante începe, așadar, arta prozei, iar în această primă producție tinerească a sa, având în vedere și acele trăsături care sunt afectate de ariditate Vezi Istoria cit lecţie III al formei științifice a vremurilor, limbajul se arată a fi mai plin, mai maiestuos, mai îndrăzneț decât în scrierile oricăruia dintre predecesorii săi și se poartă cu o mișcare care, ținând cont de grevarea formelor sale infantile, pare mai mult decât obișnuit Poeziile, împrăștiate în ea, sunt toate despre dragoste; iar aici poetul a fost corect cu sine când Buonagiunta da Lucca ne-a pictat folosind cuvinte de mirare pentru a lăuda autorul noilor rime Ei expiră o afecțiune a cărei înaintea lui nu se văzuseră decât scăpări de lumină în producțiile celor mai reputați; o delicateţe care, prin spiritualizarea pasiunilor, le face să dispară senzualitatea fără a întuneca formele sensibile ; o curățenie, o inteligență profundă a ritmului care vestește - dând ici și colo indiciile - acea artă de a răsuci versul în așa fel încât armonia să înfățișeze expresia unor entități cu totul morale; artă cunoscută de foarte puțini și minunat realizată numai de Dante Publicarea Vitei Nuova și rimele pe diverse subiecte pe care le răspândea treptat, l-au făcut cel mai faimos poet al vremii, precum și comorile de studii pe care le acumulase în cantități mari și noblețea de caracter și cea mai mare prudenţă l-a ridicat la un asemenea strigăt, încât Purgatoriu, c XXIV Dorind să exprime afecțiunea curată pe care prezența femeii iubite i-a trezit în inima, are următoarea imagine: Și se pare că din buzele lui se mișcă Un spirit dulce plin de iubire, Ceea ce-i spune sufletului: ofta! Cario Martello, regele Ungariei, trecând prin Florența l-a onorat cu stima sa și s-a împrietenit apropiat Vita Nuova se încheie cu următoarele cuvinte: „Mi-a apărut o viziune admirabilă, în care am văzut lucruri care m-au hotărât să nu mai spun despre aceasta binecuvântată (Beatrice) până nu am mai putut să o tratez cu vrednicie; și ca să ajung la asta studiez cât pot, pentru că știi cu adevărat Deci, dacă va fi plăcut lui, prin care trăiesc toate lucrurile, sper să spun despre ea ceea ce nu s-a spus niciodată despre nicio femeie” În aceste cuvinte misterioase, mulți văd Comedia deja anunțată și, dacă nu se îndrăznesc să susțină că Dante a început-o deja, ei susțin sigur că el a creat deja conceptul, și se maturiza și dezvolta pentru a-l informa în acel proiect vast la care l-a redus ulterior Dacă această părere - nimic în sine - nu ar tinde să arunce pe calea noastră anumite îndoieli care, asemenea necazurilor, ne-ar putea opri pentru o clipă pe urmele noastre viitoare, aș lăsa-o acolo unde este cineva pentru a hrăni curiozitatea leneviei binecuvântate a lui acei venerabili care, în ciuda naturii, a timpului și a norocului, vor să privească în trecut; și transpunându-și întunericul în ghicitori, înlăturând întunericul și răspândind lumină asupra misterelor istoriei umanității În cuvintele de mai sus, așadar, mi se pare că nu recunosc decât afecțiunea unui iubit fervent, care nu se mulțumește cu prima coroană țesută pe părul femeii inimii sale, Poetul o menţionează în fol Răucătorii Paradisului trăgând din imensitatea afecțiunii o imensă dorință de a le ridica un monument mai vrednic, anunță o voință foarte distinctă pentru scop, dar complet nedeslușită pentru mijloace, sau mai degrabă o promisiune semnificată în termeni generali Și Dante nu declarase în aceeași carte că este împotriva naturii artei să pretindă să o forțeze să rimeze pe orice alt subiect decât iubirea; conciossia ce fel de a vorbi inițial s-a găsit că vorbește despre dragoste? Nefericita interpretare a lui Brunetto Latini, un om nu născut din poezie, dar foarte învățat, trebuia să-i descurajeze pe cei mai îndrăzneți și să le facă mai tenace moduri de forme lirice Dacă este adevărat că poetul compusese primele cânte ale Comediei înainte de exilul său, cine ar îndrăzni să o afirme cu o convingere absolută și cine ar îndrăzni în egală măsură să-l contrazică pe Boccaccio, care a fost primul care ne-a transmis-o posterității? În orice caz, de la apariția Vitei Nuova și până la vremea exilului, opt ani de experiență, de studii foarte lungi , de pro ís Pentru a înțelege mai bine sensul cuvintelor lui Dante, iată întregul pasaj: latines Și aceasta este împotriva celor care rimează pe altceva decât iubire; întrucât acest mod de a vorbi s-a găsit inițial că vorbește despre iubire Viață nouă, p Cititorul nu trebuie să fie nemulțumit să audă de la Dante însuși la ce stare de sănătate l-au redus studiile sale: umbrit de oarecare albore: și pentru o odihnă lungă în locuri întunecate și reci și prin răcirea corpului ochiului cu apă limpede , am recuperat virtutea dezintegrată, care a revenit la prima stare bună de vedere» Convenţie ve, de regrete, de incertitudini, de încercări, care, dezvoltând în mintea lui Dante extraordinara forță înnăscută a creației, l-au făcut cu siguranță să simtă nevoia de a se întinde într-un domeniu mai vast și de a extrage artă din el și de a o mări, ducând la îndeplinire aceea emanciparea, pe care, convins de un succes foarte fericit, urma să o stabilească atunci cu teorie Nici acesta nu a fost poate primul, nici singurul exemplu prin care Dante, într-o lucrare ulterioară maturizată cu mai multă profunzime, și formulând cu o claritate mai hotărâtoare un gând expus într-o scriere anterioară , părea contradictoriu în ochii celor care nu puteau înțelege fie intențiile, nici datele cărților unui om, care a scris învăluit în furtuna vicisitudinilor politice și care într-o luptă îndelungată și obstinată cu vremurile a fost foarte constant în dorința de a muta literatura întregului neam de-a lungul calea adevărată Strigătul la care se ridicase Dante pentru studii, faima prudenței sale, acțiunile fără vină din viața lui l-au ridicat, încă în floarea sa, în primele rânduri în regimentul republicii La sfârșitul secolului al XIV-lea, a fost ales unul dintre priori Perioada fatală, în care începe acel lanț de teribile dezastre , la care în III c Și aceasta i s-a întâmplat în același an în care a scris cântecul: Amor, care gândește în mintea mea etc care este de referit la o epocă anterioară exilului poetului Doctrinele lui Dante expuse în Convito (Tratat I c ) pentru a aborda natura limbajului popular sunt în aparent opoziție cu cele ale Elocvenței vulgare (lib I c ) „Din această Priorie a luat naștere izgonirea lui și toate lucrurile potrivnice Italia datorează cea mai mare parte a operei, care marchează cea mai strălucită perioadă a literaturii sale, iar întreaga omenire cel mai mare monument poetic al noii civilizații! Fracțiunile care părăsiseră de mult orașul, când păreau să-și fi revenit din vechea lor furie și promiteau scurte momente de pace, luând un pretext pentru mânia partidelor pistoiene care se refugiaseră la Florența, au reaprins ura lor nestinsă și a început din nou o trudă mai feroce Orașul a fost din nou împărțit în albi și negri Pacea dispăruse și furtuna războaielor civile urlă, mai terifiantă ca niciodată Şocaţi de o asemenea furtună de rele, cei care stăteau în guvernarea republicii s-au întâlnit în consultare şi au fost de acord în unanimitate cu ceea ce Dante a propus ca unic şi eficient remediu: adică să interzică pentru o vreme şefii ambelor secte, şi încercarea de a face greutățile exilului ar fi putut determina partizanii să rămână Dar remediul, stingerea focului la suprafață, i-a permis totuși să mocnească pentru a produce mai multe ravagii Dante nobil prin naștere, dar populat prin necesitate de că a avut în viață, după el însuși scrie într-una din scrisorile sale, din care cuvintele sunt acestea: Toate relele mele și toate neplăcerile mele din nefericitele mitinguri ale Prioriei mele au avut cauza și începutul; de care Priorie, deși prin prudență nu eram vrednic, totuși prin credință și prin vârstă nu era nedemn; pentru că trecuseră deja zece ani de la bătălia de la Campaldino, în care partidul ghibelin era aproape complet mort și înfrânt, unde nu m-am trezit un băiat în arme și unde mi-a fost mare teamă și, în cele din urmă, o foarte mare bucurie pentru diverse cazuri ale acelei bătălii” Leonardo Aretino, Viața lui Dante evenimentele, mai nobile de principii, deși datorită înălțimii sufletului și a superiorității intelectului a alimentat aversiune și dispreț invincibil față de gloata insolentă, care formând substanța partidului Guelf se încorporase în facțiunea Negrilor, atasat de ' Bianchi, care erau cu adevarat mai buni, si aveau pareri care erau de acord cu ghibelinii Trecuseră câteva luni de la exil, iar bandiții degeaba au cerut din nou zidurile patriei Municipiul a rămas inflexibil în măsura adoptată, când Guido Cavalcanti, din cauza unei boli foarte grave contractate de aerul pestilențial al Sarzanei, unde fusese închis, a obținut întoarcerea la Florența Acest act de umanitate părea o predilecție nelegiuită în detrimentul multor cetățeni respectabili, care oftau și-și întindeau palmele rudelor și patriei negate; și pentru că Dante era temut și urât de mulți pentru inflexibilitatea caracterului său, pentru rectitudinea incoruptă a acțiunilor sale și pentru toate acele virtuți care în tiranii îl fac pe un bun cetățean să apară în ochii chinuitorilor și a celor răi chinuiți Cu această ocazie Guido a scris cea mai afectuoasă dintre poeziile sale și, probabil, aceasta a ajutat la retragerea lui de la alungare: Simți, Ballatetta, acea moarte Mă strânge astfel încât viața să mă abandoneze, Și simți cum inima bate tare Pentru ceea ce motivează fiecare spirit: Persoana mea este deja atât de distrusă încât nu pot suferi man , întoarcerea prietenului său i-a fost parțială: se spunea că a călcat în picioare justiția cu intenții secrete de a-i favoriza pe Albi Iar zvonul, din viclenia celor nelegiuiți s-a răspândit printre drojdia poporului, și a servit mai târziu drept pretext pentru a-și procura meritul acelui proces infam, care a fost judecat defăimător și fictiv de cei care, mulți ani mai târziu, au fost în stare să-l vezi și să judeci sever- carne Aşezat pe tronul papal se afla Bonifaciu al VIII-lea, un om cu mintea mare, dar de mai mare ambiţie şi mai mare mândrie, lacom şi mai presus de toate un prinţ al vârstei sale, îndrăzneţ şi absolut Lupta papilor cu împărații Germaniei, pretențiile descendenților lui Carol cel Mare la coroana imperială și, prin urmare, ura regilor Franței împotriva regilor romanilor și, deși civilizația acelor vremuri presupunea, politica politică echilibrul Europei, îi apropiase pe Papi de monarhii francezi, care prin tiranizarea Bisericii, deveneau adevăratul suport al guelfismului Bonifaciu a propus să-l coboare pe Federigo de Aragon - domnind apoi în Sicilia cu auspicii, ceea ce, ulterior negat, l-a făcut infam - «In politia obliqua (cum numește el toate guvernele tiranice) bonus homo est malus civis: in recta vero bonus homo et civis bonus conver-tuntur » De Monarchia lib THE Leonardo Aretino, Viața lui Dante Vezi toți istoricii contemporani: Muratori în Analele în anul , spune că «sfântul papă Benedict al XI-lea a anulat și a atenuat multe constituții ale aceluiași papă Bonifaciu, pentru că au fost făcute după capriciul său fără a dori să depindă de sinodul fraţilor, adică ai colegiului sacru al cardinalilor” s-a folosit de Carol al II-lea, regele Napoli Dar văzându-l ca fiind puțin capabil să-și execute planurile și având nevoie de un războinic mai curajos, mai aspre și mai feroce, l-a invitat pe Carol de Valois, fratele lui Filip cel Frumos Pentru a grăbi venirea ei, el a împlinit promisiuni magnifice El a promis că îi va da coroana de rege al romanilor atunci când o va smulge lui Albert al Austriei; El a promis că-l va furniza arme și bani și că-l va trimite să cucerească Constantinopolul și să legitimeze dreptul de pretenție pe care Carol, în numele soției sale, se lăuda asupra Imperiului de Răsărit: și multe alte lucruri a adăugat, care este bine să tacă aici Soldatul francez a văzut două coroane sclipind în fața ochilor lui; știa că în mâinile lui îi căzuse dreptul de a putea dobândi o împărăție de devorat și de a lua porecla de fără pământ, pe care i-o pusese lumea parcă pentru a-și bate joc de sărăcia: se bucura de beția viitor și sa deplasat foarte repede către „Italia Pe măsură ce vestea venirii sale s-a răspândit, liderii guelfi florentini au văzut sosind momentul triumfurilor lor; au prins curaj și, după ce au adunat un echipaj numeros în Biserica Santa Trinità, toți au jurat să ofere comori generoase, să folosească trucuri, să încerce toate căile pentru ca Charles să vină la Florența sub pretextul opririi păcii și al recompunerii guvernului în bine ordine, considerându-se siguri că partidul Alb ar fi rămas nefăcută pentru totdeauna: care lucru, dată fiind puterea Albilor , l-ar fi provocat «Dar ei au crezut, că cei care au săvârșit infracțiunea nu ar putea supraviețui, dacă nu ar fi fost nimiciți Cerchii (șefii partidului Alb) și adepții lor Și acest rău nu ar putea fi făcut fără distrugere exterminarea acelui nobil cetate, pe care cu ani în urmă mareaima Farinata degli Liberti i-a împiedicat pe ghibelinii învingători să-l extermine Au trimis ambasadori la Papă și, cum nu era de îndoit, au obținut acordul lui Bonifacio, care l-a creat deja pe Carlo Conte de Romagna, Căpitan de arme al Bisericii și Domn al Marșului Anconei , l-a investit cu titlul de pacificator și l-a trimis la Florența cu porunca secretă de a stinge pe albi și de a reduce orașul, în afară de Guelph Dante, de îndată ce a aflat de comploturile negrilor și de hotărârea de a-l chema pe Carlo la Florența, cu sfânta ardoare a cetățeanului care prevede ruina sigură a țării sale, cu toată demnitatea unui magistrat, a protestat împotriva propunere nelegiuită, uneltire împotriva mântuirii republicii, și declarată să se opună cu toate eforturile, pentru ca lupul să nu fie introdus în stână A luptat pe cât posibil pentru a ține la distanță flagelul și a stăpâni furia turbulenților Dar cei răi erau nenumărați și cu fraudă au reușit să-l copleșească Negrii l-au urât de moarte și au jurat să-l extermine: unii dintre albi au fost, de asemenea, enervați de constanța caracterului, de lipsa de vină a acțiunilor sale și de respect a pământului, atât de mare era puterea lor” Dino Compagni, Hist Dante pune aceste cuvinte magnifice în gura Farinatei: Dar eram singur acolo unde am suferit A fost pentru fiecare din turnul Via Fiorenza Cel care a apărat-o deschis de zidari la an socotindu-l un bun cetatean, l-au invinuit ca pe un inept partizan În viziunea ambelor prezența sa fiind un impediment, de îndată ce s-a propus trimiterea unui ambasador la Papă, votul entuziast al cetățenilor a fost pentru Dante Știa că totul era hotărât, se îndoia că acum era prea târziu; și se spune că era nedumerit între a merge sau a rămâne, neștiind dacă munca lui era mai necesară la Roma sau la Florența; si silit sa se hotarasca, si tot atingand in minte da si nu, a exclamat: daca ma duc, cine ramane? iar dacă rămân, cine pleacă? Cu toate acestea, a ales să meargă cu speranța că, uitându-se în însăși sursa răului, ar putea găsi noi remedii pentru a face ca neprihănirea fără apărare și prosternată să triumfe împotriva fraudei armate și puternice Dante a rămas încă la Roma păcălit de înțelepciunea lui Bonifacio, care se temea de prezența sa la Florența, când Carol de Valois, la noiembrie , scriind și semnând scrisori diplomatice, promițând pace, protestând respectul și ascultarea Signoriei, jurând pe credinţă în sine şi în oricine l-a trimis, obtuz la înroşire, surd la infamie, a intrat în cetate, a trădat Republica, a înghesuit-o şi, contaminat, a abandonat-o furiei Corso Donati şi Guelfilor Cine are o minte atât de fermă încât să reziste poveștii tragediei atroce care se petrecea în acele zile la Florența ar trebui să deschidă cartea lui Dino Compagni, care în acele vremuri triste veghea asupra guvernului Boccaccio: Viața lui Dante Dino Compagni îl numește «un cavaler asemănător Caldinei, dar mai crud decât el etc » Hist al Municipiului; va vedea moartea oamenilor, contaminarea fecioarelor, violența, jafurile, incendiile, devastarile, ororile de tot felul; va vedea ce contează o tiranie a plebei! Cel mai nelegiuit ministru al lui Carol a fost un anume Cante Gabrielli d'Agubbio, pe care l-a investit cu funcția de putere Era crud și extrem de perspicace: făcând acuzații, punând la cale procese, găsind crime în inocența însăși, nu avea pe cine să-l egaleze: ipocrit trist, cu numele sfânt al dreptății pe buze, a vărsat sângele oamenilor în torenți În mai puțin de cinci luni au fost nenumărate victime ale ticăloșiei sale A tăiat capetele celor nebogați, bogaților pe care i-a alungat, impunând pedepse pecuniare enorme și a împărțit tâlhăriile cu trădătorul francez, care, încărcat cu aur și blesteme ale celor buni și răi, la aprilie , el a părăsit Florenţa pentru o altă misiune nu mai puţin onorabilă în Sicilia Printre nenumăratele victime inmolate mâniei Guelf, Dante, deși distant, nu scăpase de viclenia crudă a lui Gabrielli În timp ce el își făcea slujbele Republicii, i s-a poruncit să se prezinte în fața Potestei pentru a da socoteală despre purtarea sa în timpul priorității sale: și dacă nu se prezenta la un moment dat, era amenințat cu o foarte severă sentință, ca contumacioasă Poetul, auzind vestea nenorocirii sale, tremurând de indignare, se repezi spre pământul său nefericit Totuşi, nici măcar nu ajunsese la Siena când a aflat că fusese deja publicată sentinţa infamă, cu care a fost condamnat la o amendă de opt mii de lire; care sumă, întrucât nu putea plăti, i-au fost încredinţate bunurile au fost aruncate, casa devastată și s-a dat o alungare perpetuă Lipsit de familie, fără adăpost, fără pâine, a alergat să se alăture celor cu el care împărtășeau exilul și setea de răzbunare: care, strânși de noi legături cu ghibelinii din toată Toscana, și adunați într-o foarte numeroasă și formidabilă gazdă, a încercat cu forţa să recâştige ţara Întreprinderea, atât datorită trădării lui Carlino de' Pazzi , cât şi pentru că a fost condusă mai puţin de un expedient militar decât de furia sufletelor însetate pentru sângele adversarilor lor, a avut un rezultat foarte nefericit; iar cei care au putut supraviețui înfrângerii, consternați și fără sfaturi, s-au împrăștiat Ceea ce, sporind puterea și îndrăzneala ghelfilor, setea de răzbunare arsă și feroce în sânii lor, și nu după mult timp, a fost publicată o nouă sentință, care condamna pe Dante și pe alți paisprezece cetățeni de frunte să fie arși de vii Dar nici aceasta nu a fost suficientă pentru a stinge speranța din inima celor învinși, cărora liga ghibelilor, care, deși nu era răspândită la acea vreme, era numeroasă și foarte puternică, le-a sporit Poetul l-a răsplătit pe acest Carlino de' Pazzi pregătindu-i – din moment ce era încă în viață în secolul al XIV-lea – un loc printre trădătorii patriei Dante mergând pe gheața Antenorei în iad întâlnește o umbră, care îi spune: Să știi că eu am fost Începutul Pazzi, Și aștept ca Carlin să mă elibereze Inf c XXXII, adică: aștept ca ruda mea Carlino să vină aici, cu trădările lui mult mai enorme decât ale mele, ca să mă facă să par mai puțin vinovat « Ut si quis praedictorum (cei paisprezece exilati) ullo tempore in fortiam dicti Comunis pervenerit, talis perveniens igne comburatur sic quod moriatiir» Vezi întreaga frază în Opera del Tiraboschi încredere și îndrăzneală Exilații, întrunindu-se a doua oară, au ales un consiliu de doisprezece dintre cei mai prudenti dintre ei, pentru ca de acum înainte mișcările lor să fie îndreptate cu o judecată mai sănătoasă și cu auspicii mai norocoase Unul dintre cei doisprezece a fost Dante, care, superior tuturor minții, la fel ca și în cunoașterea lucrurilor omenești și - în ciuda faptului că nelegiuirile oamenilor i-au pus rectitudinea la extrem - neclintit față de căile adevărului ori de câte ori simțea că a găsit el, și mereu surd la mânia oarbă a oricărei părți, nereușind să fie de acord cu părerile colegilor săi și nici să-și facă sfatul să prevaleze, prevestește rezultatul prost al întreprinderii și curat de vină și îi abandonează indignat pe partizani ei înșiși și pleacă Aceasta a fost epoca în care deziluzia a îndepărtat orice văl din ochii lui Dante și, plasându-l în punctul de vedere potrivit, l-a determinat să le arunce peste toată Italia și, în imensitatea privirii sale, să înțeleagă întreaga națiune, să-i evalueze putere , cunoscând motivul vremurilor și ridicându-se ca un uriaș, tunând, anunțându-și destinele Și iată-l pe Dante Allighieri, ferm în ura oricărei facțiuni , și-a pus încredere doar în sine, singur, ango El face aluzie la această perioadă a vieții sale când îl face pe Brunetto Latini să spună: Norocul tău ține atât de onoare, Că ambele părți vor fi foame De tine; dar departe de cioc iarba deduce c XV și, cu mai multă claritate și afecțiune, Cacciaguida, prezicându-și exilul, adaugă: schiat, dar mângâiat de conștientizarea purității sufletului său, să se abandoneze unei vieți rătăcitoare, neliniștite, foarte nefericite, aruncat dintr-un punct al Italiei în altul ca o corabie fără volan lansată într-o mare furtunoasă și tremurândă Aceasta este epoca în care existența morală a lui Dante a fost, ca să spunem așa, transmutată Privirea îi este ascuțită pentru a pătrunde și a desfășura vicisitudinile umane, i se dezvăluie relele, însăși rădăcinile relelor politice ale întregii Italiei, ingeniozitatea îi este revigorată pentru a demonstra mai mult decât puterea umană Dante încetează să mai fie trubadur pentru a deveni poet în cel mai sublim sens al cuvântului, iar din regiunea umilă, în care arta rătăcea încet și tăcut prin opera poeților de dragoste, o răpește într-un zbor foarte înalt, o înconjoară cu atâta lumină, încât scânteile slabe ale predecesorilor săi dispar și ea pare creată din nimic; si ca Minerva de' Greci, frumoasa, viguroasa si ar Și ce va cântări mai mult pe umerii tăi Va fi ceata rea și nebună, cu care vei cădea în această vale; Toți cei nerecunoscători, toți nebuni și nelegiuiți Se va face împotriva ta; dar puțin mai târziu Ea, nu tu, va avea tâmpla roșie De bestialitatea lui procesul lui El o va dovedi, așa că este frumos pentru tine că te-ai făcut parte pentru tine Parad, c XVII «Prin aproape toate părţile în care se întinde această limbă, pelerin, aproape cerşetor, m-am dus, arătând împotriva voinţei mele ciuma norocului, care de multe ori pe nedrept se impută celor chinuiţi Cu adevărat am fost o bucată de lemn fără pânză și fără guvern» invitație etc mata iese brusc doar din capul lui Dar înainte de a călca pe urmele noii călătorii a lui Dante pentru a urmări vestigiile creațiilor sale, cititorul nu ar trebui să se enerveze dacă îl invit să se oprească o vreme pentru a stabili ideea următoare ca punct de plecare sigur Orice s-ar vrea să-și imagineze anul, luna, ziua, ora în care Dante a conceput desenul sau a început să scrie Comedia, atât înainte, cât și după exil, trebuie considerat aproape indubitabil că a continuat să lucreze până în ultima perioadă a vieții sale, perseverând în schimbarea, înlăturarea, adăugarea și așteptând momentul oportun pentru a o publica cu certitudinea de a produce o mișcare intelectuală tocmai pentru acel scop arcan, pe care autorul, în conceperea lui, sau chiar în timp ce o scria, îi propusese, un moment pe care nu-l văzuse niciodată să apară Fără această presupunere, ar apărea probleme inexplicabile, care, punând bunul simț în război cu rațiunea obișnuită a evenimentelor umane, istoria mentală a lui Dante ar rămâne totuși o problemă Căci poemul este întipărit cu un astfel de personaj încât, publicat, cât era în viață autorul, ce colț, ce ascunzătoare - dacă ar fi reușit să evite soarta martirilor - l-ar fi putut salva de sabia răzbunării, cu care monarhii tremurau, prinți, bărbați celebri care trăiau în toate țările Europei, care și-au văzut propriile greșeli sau rudele lor dezvăluite în acea carte îngrozitoare, și-au auzit propria infamie anunțată cu un ton atât de profetic și cu un sentiment de dreptate inexorabilă ca pentru a forţa credinţa celor prezenţi şi De ñire? Cine ar fi tolerat un om care, devenit vestitorul mâniei lui Dumnezeu, cu o îndrăzneală nemaiauzită și cu o artă necunoscută și triumfătoare, șochează și cucerește opinia publică pentru a-și salva sau pedepsi anumiți indivizi? Propul său oaspete, ultimul său refugiu al ani extremi ai vieții sale, cel care l-a onorat, viu, cu toată încrederea lui, și mort de splendida pompe funebre și de lacrimi, tatăl Francescei da Rimini, este menționat în poem cu cuvinte care îl asociază cu tiranii acelei varsta Mai mult, în ce mod ar fi explicate aluziile și evenimentele care au precedat cu puțin timp moartea poetului și, totuși, sunt consemnate istoric în Comedie? Cititorul ar trebui, așadar, să ia în considerare aproape sigur Guido di Montefeltro servește ca exemplu, în с XXVII din /и-fer iar Manfredi fiul lui Federigo al II-lea, în с Ill of Purg Romagna nu este a ta și nu a fost niciodată Fără război în inima tiranilor ei; Dar evident că niciunul sau Vin am plecat Ravenna stă, ca de mulți ani: Vulturul din Mămăligă acolo clocește, Da că Cervia acoperă cu vanni deduce с XXVII Pentru această opinie trebuie acordat meritul lui Ugo Foscolo, care, dacă moartea nu l-ar fi împiedicat să realizeze ediția Divinei Comedie, pe care a anunțat-o în ca fiind aproape de publicare, în ilustrațiile pe care le pregătea, ar fi făcut evidentă anumite adevăruri, pe care în Discursul asupra Textului s-a mulțumit să le expună doar ca ipoteze Acel discurs – o capodopera a criticii si stilului – a deschis adevarata si singura cale de cunoastere a poetului din vremea lui Când a ajuns în Italia din Anglia, unde a fost publicat, i-a umplut de frică pe veteranii literaturii, care, abătuți și rezumiți la roadă o pâine sub că Poemul a fost publicat după moartea lui Dante: iar în ceea ce privește timpul în care a început să o scrie și în ce loc a scris-o, gândește-te cum îi place, coordonează, calculează, adaugă noi ipoteze celor antice, tot speculează , dacă i se pare, să fabrice itinerariile, almanahurile și ceasurile lui Dante, dar cu deplină onestitate de conștiință el disperă de o certitudine absolută și se mulțumește să admită ca mai mult decât probabil, că aceasta s-a întâmplat când poetul, lovit de nenorociri, în punctul corect de vedere, a reușit să îmbrățișeze întreaga peninsulă cu privirea pentru a înfățișa o imagine adevărată a stării morale aripi spațioase de aceeași putere, care cu câțiva ani înainte fuseseră smulse din pene, au văzut că scrisul lui Foscolo - odată ce va prevala - va tăia în mare măsură laurii care erau deja pe jumătate ofilit pe coroane Cu toate acestea, făcuți vicleni de atâta întorsătură a evenimentelor într-un interval de timp atât de scurt, și de teamă de orice scandal, ei i-au îndemnat pe copii și pe neputincioși să defăimească viața lui Foscolo cu anumite scrieri, care lipsite de orice raționament și concepute sub prefăcărare de broșuri și denunțuri, nu-mi asum rușinea să menționez Cu toate acestea, în timp ce italienii cinstiți deplâng condițiile nefericite ale țării lor și nu îndrăznesc să-și apere concetățeanul revoltat, tremur văd că un anume Lyell - în Anglia, unde memoria lui Foscolo rămâne venerată și plânsă - adăugând infamiei infamiei {Poemele din Vita Nuova și Convito tradus etc Londra ) bazându-se pe cuvintele unor mâzgălitori care în Italia nu au nici un nume, nici bun, nici trist, și bazându-se pe autoritatea unuia care a știut să-și procure faima din istoria propriei înjosiri și a altuia care este impotent și chiar ars de li-critica producerii, a indus în critică dogmatismul scolastic arid și a erupt propoziții cu limba unui inchizitor spaniol și a învățat că conduita criticului ar trebui să fie cea a lui Hristos, cu caritate cu adevărat orice decât creștină, infam și laș îl calomniază pe uriașul criticii italiene, al cărui nume îl face să tremure din cap până în picioare de ea, cu scopul de a induce popoarele italiene greșite la adevăratul și singurul remediu pentru bolile lor politice Sper că cei care au răsfoit această carte au putut să știe cât de puțin îmi plac ipotezele și cât de puțin credul în prognostice; şi de aceea, acolo unde adevărul nu coboară la mine lucid din acordul raţiunii şi istoriei, îl primesc cu evlavie, dar îl consider o simplă părere, de care mă agăţ liniştit, dacă, de preferinţă faţă de toate celelalte pe care le pot ai ceva, că cineva va încerca să declare drepte normele faptelor umane de bun simț; dar o exprim ca o opinie Acestea fiind spuse, reiau firul întrerupt al ideilor mele și continui În timp ce poetul, rătăcind prin Italia, s-a refugiat probabil la Verona la curtea ospitalieră a lui Bartolommeo della Scala , exilații toscani, cu armamente nu mai puțin puternice, au pătruns din nou în Florența și au fost din nou învinși și înfrânți Prevederea acestei nefericite întreprinderi, pe care poetul nu a putut să o remedieze, l-a determinat, după cum am spus mai sus, să părăsească liga cu dispreț Cu toate acestea, nu fusese încă indus să dispere deloc de a se întoarce în patria sa; pentru că procedeele ghelfilor, care dominau acolo absolut, nu i se păreau de natură să poată oferi regimentului lor o viață lungă, precum și stabilitate politică Curţile Italiei, prin care era silit să facă pelerinaje constante, i se păreau hoteluri de turpitude Dar nu i-a mai rămas nicio altă cale să-și tragă viața Poate că studiile au meritat să-i ajute, Parad, cap XVII v Trăsătură conv II cap și să-i facă existența mai puțin amară, recompunându-l într-o aparentă imperturbabilitate, care să nu ne înjosim și să nu cedem sub greutatea accidentului: chiar dacă un ochi uman i-ar putea citi inima de fiecare dată când trebuie să-l împingă să ceară sau să primească o favoare, de fiecare dată când mâna domnului, și chiar mâna unui înger, s-a întins să-i dea o favoare, el ar fi contemplat un război de afecțiuni mult mai feroce decât cel care a ars în Italia Este adevărat că atunci când Dante a vrut să înfățișeze doi nobili nefericiți reduși la cerșetorie, a comprimat acele tablouri într-un sentiment intim de durere nobilă și profundă, cu expresii care curg din sufletul său și merg direct în inima cititorului De câte ori Romeo, după ce l-a slujit cu credincioșie pe contele Berlinghieri de Provence până la cooperarea ca cele patru fiice ale sale să fie căsătorite cu patru regi, a fost alungat de la curte cu crudă ingratitudine pentru comploturile invidioșilor; Dante îl întâlnește în Paradis: A avut patru fiice și fiecare regină Raimondo Berlinghieri, iar asta l-a făcut din Romeo un om umil și peregrin Și apoi motorul cuvintelor sumbre Pentru a-l întreba pe acest om drept, Care i-a acordat șapte și cinci pentru zece Apoi am plecat săraci și bătrâni; Și dacă lumea ar cunoaște inima pe care o avea Cerșindu-și viața bici cu bici, Îl laudă mult și l-ar lăuda mai mult Farad, с TU Provenzano Saivani, războinic superb și teribil, și deja stăpân al Sienei, pentru a elibera un prieten de-al său din mâinile lui Carol de Anjou, neavând de unde să obțină suma cerută, s-a așezat în piața publică așezat la masa splendidă a vreunui prinț norocos, lovitura norocului nelegiuit revenindu-i mai amar, copleșit de potopul de afecțiuni, tânjea după zidurile slăbite ale unei locuințe sărace, săracă, dar a lui, în care înconjurat de iubitorii lui familie, și consolat de zâmbetul păcii, în conștientizarea superiorității sale intelectuale, s-ar fi considerat cel mai mare și mai norocos dintre oameni! Patria a fost așadar prima, dorința invincibilă a inimii sale; și ce sacrificiu, în afară de cel al demnității omului, nu ar fi făcut pentru a implora întoarcerea? Totuşi, în acelaşi timp în care încerca toate mijloacele pentru ao procura , a aspirat în mândria mărinimie a inimii sale să-l merite ca bun public cerșind de la cei care treceau Odorisi d'Agubbio îi arată lui Dante în Purgatoriu: Când a trăit cel mai glorios, a spus: Liber în câmpul Sienei, Orice rușine lăsată deoparte, el a aplicat: Și acolo, pentru a-și salva prietenul, Care a susținut în închisoarea lui Carlo, S-a făcut să tremure în fiecare venă Nu mai spun, și întuneric știu că plec: Dar puțin timp va trece de vecinii tăi Se vor asigura că îl poți trece peste Purgai, c XI În jurul anului , Dante s-a mutat în Toscana cu speranța repatrierii Numele său se găsește, împreună cu cele ale a douăzeci dintre cei mai importanți și mai bogați exilați, notate într-un scris, în care toți promit să restituie casei Ubaldini orice cheltuială pe care aceasta ar fi putut-o face în încercarea de a prelua guvernul Republicii din mâinile guelfilor Vezi documentul original preluat din Arhiva Florenței și publicat de Pelli în Memorie per la Vita di Dante nefactor Convingerea că sărăcia lui a diminuat, în ochii celor care-l cunoscuseră, valoarea faimei, a fost și un stimulent foarte puternic pentru el Dante apoi pentru a arăta vastitatea doctrinei, cu care mintea îi era bogată, s-a hotărât să comenteze paisprezece dintre cele mai bune cântece ale sale, din care a intenționat să profite de ocazie pentru a scrie cât mai multe tratate, în care ar fi cuprins toate științele morale ale vremii Cu siguranță, cântecele nu au fost compuse de poet cu intenția de a le face să servească drept text pentru un comentariu științific Dar în virtutea predominanţei absolute a spiritului alegoric al vremurilor, care prin informarea ideii religioase cuprindea întregul cognoscibil concentrat în sfera, şi mânat de acţiunea lui , poetul, chiar şi de cele mai calde şi mai ingenue inspiraţii ale sufletului , ar putea extrage înțelegeri ascunse ale științei ascunse În Florența însăși, ca și în toată Italia, comentariile la Canzona lui Cavalcanti au fost citite cu entuziasm; și executați și sponsorizați de minți de prim ordin, au format o literatură oarecum populară Nici gândul lui Dante nu ar fi produs ceva extraordinar dacă modul de a-l formula nu ar fi fost nou și foarte îndrăzneț Conștient de puterea sa mentală și de virtuțile ascunse ale limbii italiene în curs de dezvoltare, el «Și m-am arătat ticălos în ochii multora, care poate pentru oarecare faimă m-au închipuit într-o altă formă; în prezența căruia nu numai că persoana mea era invidioasă, dar de mai puțină valoare, fiecare lucrare era făcută, deja făcută, ca cea care trebuia făcută Sot etc Vezi Istoria Belle Lettere în Italia pag cu câțiva ani înainte de a se crede potrivit doar pentru subiecte de dragoste , a decis să scrie acele comentarii în limba populară Și, în timp ce se supunea afecțiunii firești a limbajului, pe care simțea că o poate îngrășa, revigora și mișca, el și-a atins nobilul scop de a se face demn de concetățenii săi, eliberându-se de formele abstruse latine și îmbrăcând o asemenea bogăție de știință în cele vulgare Și aceasta a fost o întreprindere care, atacând aristocratismul moral, trebuie să fi fost extrem de recunoscător spiritului democratic care, mai mult decât în orice alt oraș italian, domina în Florența În acest scop, parcă ar fi pregătit o masă pentru oameni, care ar fi putut concura din belșug și splendoare cu ceea ce numai învățații ar putea să se apropie, Dante și-a intitulat lucrarea Convito În felul acesta s-a pus la încercarea cumplită de a crea limbajul filosofic și de a-l pune în conflict cu limbajul scolastic, care, extins deja de latină pură, și atins, în vremea poetului, cel mai mare grad de creșterea ei, poseda vigoarea, rapiditatea, libertatea unei limbi vii: deseori se frământa, barbara mereu, dacă vrei, era în esență diferită de latină, dar în existența ei foarte anormală a servit în mod minunat la semnificația celor mai grele abstrurii intelectului Dar curajul lui Dante, care întreprinde Convito, a fost acela al eroilor din Termopile Înaintea lui, o singură încercare făcuse Taddeo Ippocratista, un medic celebru mai mult pentru enorm Vezi spatele p , col (p în această ediție electronică Manutius) prostii adunate pentru adevăratul merit al științei: dar succesul nefericit al versiunii pe care a făcut-o despre Etica lui Aristotel , a dat minților un avertisment atât de eficient, încât să descurajeze pe oricine ar fi putut simți dorința de a întreprinde lucrări similare Dante însă l-a învinuit pe producător, nu pe material; iar spre veşnica infamie şi deprimare a bărbaţilor răi ai Italiei, care lăudau limbajul altora şi dispreţuiau limba lor , s-a apucat să dovedească excelenţa şi marea aptitudine a limbii natale, pentru care sufletul lui ardea cu cea mai desăvârşită iubire ! Și pentru că reverenții cărturari – atunci ca și acum și ca întotdeauna – au judecat și condamnat inexorabil după regula predilecțiilor nedrepte, prin care erau tiranizați; și, orb față de sclavia mintală, încăpățânat în eroare și perseverat în încăpățânare, Dante deschide Convito cu o scuză severă, ferventă și lungă pentru noua limbă; anunţându-şi viitoarele triumfuri, pare să tânjească după splendoarea propriei sale glorii în întunericul viitorului «Gândindu-se că din dorința de a înțelege aceste Cântece, vreun analfabet ar fi transmutat comentariul latin în limba populară și temându-se că l-ar fi urât, la fel ca cei care au transmutat latinul Eticii (acesta era Taddeo Hippocratista) ) , am procedat la plasarea lui încredinţându-mă mai mult decât oricine altcineva» Sot Trata IC Traducerile lui Brunetto Latini au înfățișat formele oratorice, niciodată pe cele științifice Sot Trata The THE Acolo Trata IC «Aceasta (latina) va fi o lumină nouă și un soare nou, care va răsări acolo unde obișnuitul (latina) va apune și va da lumină celor, care sunt în întuneric și întuneric din cauza soarelui obișnuit, ceea ce fac nu lumină” În Tratat I în Această lucrare ar necesita să fie privită din latura filozofică; astfel încât, reușind să cerceteze prin vechile forme scolastice doctrina și intelectul scriitorului, nu mai puțin decât să urmărească cursul acelor lecturi, pentru care a procedat, Dante a putut fi contemplat într-un loc demn de meritul său în mijlocul celor mai mari gânditori a timpului Dar pentru că ține de Istoria literaturii să considere în producțiile umane numai motivele artei, nu pe cele ale științei: și pentru că o excepție, chiar și în ceea ce privește cel mai mare dintre talentele italiene, m-ar trage într-un raționament lung și inoportun, Vă rugăm să votați cerului că un puternic intelect italian se gândește să ni-l prezinte pe Dante filosoful și să-l picteze cu culorile proprii vremurilor, îl scoate din acea ceață în care - în urmă cu câțiva ani - un fanatic l-a învăluit pe malul Sena, transmutându-l pe marele poet al independenței ca un colaborator la brutalizarea umanității Dar încep să apreciez Convito-ul doar din punct de vedere al stilului Și, în adevăr, dacă ne gândim la starea prozei din acea vreme și la obstacolele pe care ingeniozitatea le-a găsit în însăși teoriile artei, care au împiedicat curgerea liberă a naturii, Convito-ul va apărea a fi o producție Sfârşit În cursul publicării acestei cărți ( ) aud că votul nostru, care este cel al celor care intenționează adevărata creștere a literelor italiene, se pregătește să-l mulțumească pe prof Sylvester Centofanti Se spune că prelegerile despre filosofia lui Dante pe care le-a citit anul acesta la Universitatea din Pisa sunt cu adevărat magnifice și că vor vedea în curând lumina minunat Dante, mai presus de toți cei care au existat înainte și după el cu talente sublime, a apărut într-un grad foarte desăvârșit facultatea de a sesiza și abstrage notele distinctive ale entităților pe care le-a luat din materialul creațiilor sale; iar rezumându-le cu atâta măiestrie încât în concizia domeniului de aplicare proporțiile entităților înseși păstrează toate calitățile naturale, rezultă mărite și pictate cu un efect care pare proeminent Cu toate acestea, dacă lucrările sale în proză, și în special Convito-ul, sunt privite în ansamblu, ele vor apărea distinse printr-o prolixitate, o greutate, o târâire, care se ciocnesc cu concizia, luciditatea și cu zborurile Comediei Și se ivește o problemă, care îi învăluie în o mie de greutăți insolubile pe cei care, neavând mintea să se adâncească în cele mai recondite adâncimi ale spiritului uman pentru a privi cauzele care îl fac să opereze, sunt mulțumiți de suprafață Există două cauze concurente pentru ca facultățile ingenioase ale animalului uman să se miște și să producă - natura și hrănirea - Care, în măsura în care una prepondereazã pe cealaltã în competiţia contemporanã, dau un alt caracter producţiilor ingeniozităţii Natura şi educaţia - entităţi aparent discordante, dar agreabile în virtutea unor norme raţionale - comune şi care operează în individ, constituie individualitatea literară; care devine mai mult sau mai puțin evidentă, în măsura în care viața mentală informează și supune mai mult sau mai puțin fizicul Din această apariție a individualității provine perfecțiunea artistică, astfel încât prețuindu-l pe unul, prețuim pe celălalt Având în vedere această considerație, este puterea acea critica, pentru a ajunge la o judecată justă asupra fondului oricărei lucrări, începe, prin intermediul unei examinări exacte, prin determinarea acțiunii celor două cauze productive ale mișcării ingeniozității și ajunge să identifice în fiecare producție unele proprietăți generale care apar din natură sau din hrănire Și observând cum cele dintâi sunt perpetue, cele din urmă mutabile - în măsura în care educația impune modificarea, care este mutabilitatea - el va ajunge să știe de ce acele ingeniozități, care operează sub influența naturii inalterabile, imprimă aceste proprietăți asupra producțiilor lor: că prin traversând spațiul nemărginit al unui viitor variat, păstrează aproape toată prospețimea vremurilor în care s-au născut Unic – sau cel puțin foarte puternic – printre numeroasele motive pe care le-au speculat filosofii pentru a înțelege perpetuitatea faimei acordate de toate generațiile geniilor care au trăit în epoca poetică Pe vremea lui Dante, cele două cauze menționate mai sus acționau în proporții inegale, sau, mai bine zis, la intervale de timp creșteau sau scădeau în vigoare: civilizația de partea rațiunii și eroismul de cea a inimii, coexistau și operau, puternice și viguroase, nici neputându-se supune unul pe altul, au produs mişcarea cu o singură, dar variată şi inegală împingere Și asta mi se pare singura cale de a găsi un motiv care să ne explice amestecul ciudat – foarte ciudat în zilele noastre – de mișcare și odihnă, și trecerea instantanee de la una la alta; pe care Dante nici măcar n-a putut să-l evite în Poemul, în care astfel respira inspirația naivă bi frumuseţea blică şi sinceră homerică stau una lângă alta cu ariditatea supărătoare a decrepitudinei scolastice De asemenea, acesta mi se pare singurul mod de a înțelege cum el, foarte concis în poezie, apare notabil verbos în Convito Dar dacă, ca artist, nu putea scăpa de influența atotputernică a vremurilor, cu atât mai puțin ar putea fi ca filosof Este propriu științelor, și anume unora dintre ele, când au atins o stare de dezvoltare - omenește vorbind - desăvârșită, să prescrie anumite formule fictive și să le ofere intelectului ca suporturi pentru mișcare Intelectul capătă un obicei atât de sinistru, încât a proceda fără ele cade peste cap, iar dacă căderea nu-l face să-și conștientizeze propria slăbiciune, el nu se simte sclav al limbajului și al metodei În epoca poetului nostru, sclavia intelectuală, indusă și întreținută de forța morală predominantă, ajunsese la exces Filosofia și teologia aveau o singură formulă pentru a califica inovatorii, numindu-i eretici Oamenii au fost la fel de damnați pentru că au negat un articol de credință sau o opinie, pe care barbaria le susținea sub numele de Aristotel S-au luptat pentru metodă, s-au luptat pentru cuvinte; și din păcate acele bârfe Acest adevăr era cunoscut de Ruggiero Bacon, un geniu solid și profund, care nu a separat niciodată studiile speculative de cele experimentale (vezi Opus Majus, în principiu) Le-a repetat-o de mai multe ori acelor combatanți scolastici tulburi, care nu s-au degnat să-l asculte și au continuat să se lupte și să se sfâșie și să facă tam-tam, au întârziat progresul cunoașterii Launoy, De varia Aristotelis fortuna erau deseori urmați de spectacolul unui foc de tabără, în flăcările cărora ardeau oameni de vii Iar părerile au devenit patimi, adevărul a zburat spre intelect, care fie nu știa, fie, mai bine zis, disprețuia să meargă direct la țel; dar între punctul de mișcare și real a extins spațiul, intersectându-l cu o mie de alei, pe care apoi le-a împovărat pe toate cu bronhii și așchii și spini, iar de-a lungul acestora s-a deplasat clătinând și țipând, dar totuși - chiar dacă a lăsat în urmă calea sângeroasă de la căderi frecvente - movevasi Scriitorii scolastici au fost însă inevitabil extrem de proliști; și oricine ar încerca astăzi să separe adevărata substanță a ideilor lor de grevarea foarte inutilă, reducându-și treizeci sau cincizeci de volume în folio la câteva caiete, ar face să dispară prestigiul laconismului Din care considerații deducem în mod firesc că Convito, ca operă filosofică, păstrează tot caracterul producțiilor scolastice, pe care mulți le predică ca fiind acute, profunde, semnificative, dar pe care nimeni nu a încercat până acum să le numească elegante, precum și să le scuze ariditate Și cu atât mai mult mirarea noastră crește observând cum autorul umblă printre ciulini și spini și râpe ale acelei filozofii încărcate cu măreția unui balboi solemn Și vedem un efort continuu de a păstra cu rigurozitate formele filozofice și, la un moment dat, de a returna expresia, chiar de a o crea fără modele înaintea privirii; și produc adesea fraze, maniere și propoziții frumoase de valoare absolută, care te acuză de mâna atotputernică cine a scris Commedia? Și când uneori în inima lui afecțiunile devin puternic excitate și copleșesc rațiunea și exaltă imaginația, limbajul curge larg și armonios, propoziția grațioasă, stilul rapid și expresiv, iar proza, nu mai puțin decât adultă, apare în toată gloria ei Și cu adevărat cine poate citi fără emoție acele rânduri pline de tandră afecțiune, în care scriitorul, făcând aluzie la nenorocirile sale nemeritate și la greutățile actuale ale vieții sale, încearcă să deschidă calea minții crude ale concetățenilor săi ? Pare mai mult decât probabil că a scris Convito în intervalul dintre plecarea sa din exil și alegerea lui Henric de Luxemburg ca rege al romanilor Atunci treburile politice din țara natală luaseră o astfel de întorsătură încât să învioreze în el speranța de a se întoarce El a apreciat, Din Tratatul IV, cap III din Convito, se adună că, în timp ce Dante îl scria, Albert al Austriei era încă în viață În cap se îndreaptă către cel viu Carol al II-lea al Neapolei: «Puneţi-vă mintea, vrăjmaşii lui Dumnezeu, pe flancuri, voi care aţi luat toiagurile regimentelor italiene Și mă refer la voi, Carlo și Federigo regali, și pentru voi ceilalți prinți și tirani etc Alberto a murit în și Carlo în Mă refer Convito la această perioadă, pentru că mi se pare că este mai de acord cu povestea lui Dante: în plus, după publicarea Tratatului de monarhie, și după scrisori, și după ceea ce el de la moartea lui Arrigo, intenția politică, nu că cea literară a Convito, ar fi fost frustrată De aceea nu intenționez să exclud complet opinia lui Foscolo, care prelungește întreprinderea acelei lucrări până în anul : cu condiția să se creadă, așa cum a făcut el, că Dante a beneficiat de lucrări pregătite mult mai devreme, încrustând ici și colo diverse fragmente necesare pentru a le aranja într-un design mai larg și mai specific că demnitatea comportamentului său în timpul exilului și lipsa de parte pe care a avut-o în încercările violente ale exilaților au fost merite nu mici în ochii florentinilor Cel mai înverșunat dușman al său, ruda sa deformată, demonul care anima furiile guelfe, Corso Donati, fusese sfâșiat de aceeași gloată, ministru al crimelor sale Ceea ce eveniment a fost un motiv pentru el să spere că noua sa lucrare va merita să-i câștige mulți prieteni, care ar fi cooperat pentru a-l întoarce onorabil în patria sa În acest scop, el a umplut acea carte cu maxime măgulitoare ale democrației, cu un efort deschis de a predica acea rasă, din care nedreptățile, lașitatea și procedeele infame, blestemate și amenințate cu ferocitate de el în Comedie, sunt înțelesuri Convito cu cuvântul blând de falli Și int Forese Donati în Purgatoriu c XXIV prezice soarta fratelui său Corso într-un mod cu adevărat sublim «Funcţionarea virtuţii prin ea însăşi trebuie să fie cumpărător de prieteni; în măsura în care viața noastră are nevoie de acestea, iar sfârșitul virtuții este viața noastră să fim mulțumiți: de aceea, pentru ca darul să-l facă prieten pe cel care primește, trebuie să-i fie de folos; pentru că utilitatea pecetluiește amintirea imaginii darului, care este hrană pentru prietenie, și cu atât mai puternică cu atât este mai bună; de aceea Martino spune de obicei: darul pe care mi l-a făcut Giovanni nu-mi va cădea din minte Prin care, pentru ca virtutea lui, care este liberalitatea, să fie în dar și să fie gata, trebuie să fie de folos celui care primește; de aceea, pentru ca în dar să fie gata dărnicie și să se remarce în el, atunci este necesar să fie curat de orice act de comercializare; este mai bine să fie darul nesolicitat” Convenţie eu cap «Ah, i-ar fi plăcut Distribuitorului universului, că cauza scuzei mele nu a fost niciodată; că nimeni altcineva nu a greșit împotriva mea și nici eu nu am suferit pedeapsa pe nedrept; pedeapsa, zic eu, a exilului și a po - Acțiunea apare mai evidentă din ideile sale austere asupra nobilimii, care - deși considerate exclusiv ca fiind foarte corecte - nu erau de acord și din caracterul său și din tendințele vieții sale și din maximele ghibelinismului, pe care le îmbrățișase liber și deschis pentru mulți ani; o intenție care devine clară și aproape indubitabilă, când se consideră cum reiese din diverse locuri ale cărții , că ultimul tratat fusese aranjat de autor ca o perorație, în care vorbea anume și pe larg despre sine, iar Dumnezeu știe cu ce inimă resemnată și rupt între teama de a se înjosi și dorința de a nu stârni mânia guelfică, pe care voia să o îmblânzească Este adevărat că el, obișnuit să prezinte adevărul, oricât de periculos ar fi el, în toată goliciunea lui și să-l anunțe cu limbajul teribil al celui care nu raționează, ci impune, se diluează în această lucrare în doruri inoportune, în scuze excesive – și îl avertizează – ed adevăr Întrucât a fost plăcerea cetățenilor frumoasei și foarte faimoase fiice a Romei, Florența, să mă scoată din sânul ei cel mai dulce, în care m-am născut și m-am hrănit până la sfârșitul vieții și în care, cu toate respectul cuvenit ei, îmi doresc din toată inima să odihnesc sufletul obosit și să termin timpul care mi se dă” ibid Trata eu cap „Pentru că ceea ce te rogi este atât de scump, nu intenționez să raționez aici, pentru că vom raționa suficient în ultimul Tratat al acestei cărți” Sot Trata I cap Iar din cap se deduce că tema ei trebuie să fi fost bunătatea umană, iar autorul sugerează că pentru a se scuza de infamie va vorbi despre sine Temându-se că al patrulea tratat, în care el discută despre nobilimea cu înțelesuri favorabile democrației, ar putea să-i displace pe aristocrații ghibelini, el pune o scuză foarte lungă pentru a justifica că el, făcând observațiile sale în jurul unei definiții a lui Frederic al II-lea, nu iese pe un ton care începe cu o mustrare calmă și se termină în rugăciune Iar când, în ciuda lui, inima, ameninţănd să-i izbucnească în piept, izbucneşte în adevăr, efuziunile sunt rapide ca fulgerul şi se pierd pe măsură ce revin la înfăţişarea blândă a întregului Dar în timp ce el se ocupa de această lucrare de reconciliere, de acest act de sacrificiu, soarta și-a întins brațul în mod invizibil pentru a rearanja ordinele politice, și pregătind noi și neașteptate vicisitudini și arătând ochilor popoarelor spectacolul acordului celor doi în cele din urmă puteri ireconciliabile, preoția și imperiul, promit recompunerea italiană aproape și foarte sigură Dante mai mult decât alții își îndreaptă privirea spre orizont, și acolo îi lipsea veneraţia faţă de autoritatea imperială «Nu vorbesc împotriva veneraţiei Imperiului şi vreau să arăt motivul Eu, care în prezența atâtor adversari vorbesc în acest Tratat, nu pot vorbi pe scurt: deci dacă digresiunile mele sunt lungi, să nu se mire nimeni» Trata secolul al IV-lea Dorind să insinueze doctrinele asupra imperiului, pe care le discuta cu mai multă filozofie și extindere în Tratatul De Monarchia·, și simțind imposibilitatea de a convinge în democratismul lor pe guelfii obstinați, și-a rupt moderația și a exclamat: «Oh istottissime și vilissime bestino -le, că sub înfățișarea unui om vă păstoriți, că vă prezumați împotriva credinței noastre să vorbiți (mai sus arătase, că autoritatea imperiului fusese preordonată de Dumnezeu pentru o serie de minuni) și vreți să știți prin toarcerea şi prăşirea ceea ce Dumnezeu a rânduit cu atâta prudenţă! Blestemat să fie tu și prezumția ta și oricine crede în tine!» Iar torsul și prășitul este de acord cu acele versuri din Purgatorio с VI, cu care pictează ticălosul în regimentul statului: Că pământurile Italiei toate pline Ei aparțin tiranilor, iar un Marcel devine Fiecare răufăcător care vine luând partid recunoaște o nouă zori, și tânjește după ea și se abandonează tuturor delirului speranței, care, atunci când iese din inima disperării, îmbătă mai mult Își simte demnitatea și își recapătă mândria de om și de cetățean ofensat și se pregătește muncind, dacă nu cu mâna, cu ingeniozitatea sa pentru a grăbi un viitor, care trebuia să nu-i lase decât un sentiment foarte amar al lui delirul trecut, iar greutatea mizeriilor prezente de nesuportat În acest moment el întrerupe Convito-ul Dar înainte să mă pregătesc pentru povestea de rău augur, rămâi cu mine aici, sau cititor, și să luăm în considerare producțiile lirice ale lui Dante, ulterioare celor pe care le-a introdus în Vita Nuova Nu este o nenorocire mică că, la fel ca Petrarh, nu și-a adunat și aranjat rimele în ordine cronologică Pentru că purtând pe unele dintre ele amprenta producțiilor din ultimii ani ai poetului, dacă am putea urmări această parte a istoriei sale mentale, am putea cunoaște procesul de dezvoltare pe care îl trecea lirica sub mâinile sale creatoare Dar din moment ce rimele lui au fost adunate, Dumnezeu știe de către cine și publicate incorect, nu putem face despre ele decât câteva considerații generale În primele zile ale literaturii noastre, canzone pare să fi ocupat primul loc printre compozițiile poetice Celelalte specii coboară la banalitate, dar canzone trebuie să fie întotdeauna însoțită de o tendință solemnă și întoarsă cu un artificiu deosebit și bogat în doctrină până la a ofensa, așa cum am văzut mai sus, natura natura poeziei în sine Aceeași observație pe care am făcut-o pentru a distinge versurile lui Cavalcanti ne poate - salvând proporția cuvenită a puterii mentale a celor doi scriitori - să ne servească pentru a aprecia cu exactitate rimele lui Dante El, asemenea celor mai iluștri genii ale vremii, a scris o poezie cu dublă intenție; adică intenţiona să scrie poezii acum pur amoroase, acum ştiinţifice sau alegorice : în prima, care curgea din inima lui agitată de patimi foarte vii, este cald şi naiv; în acesta din urmă se poartă cu perspicacitatea şi ordinea măsurată a unui disputant scolastic Dar, deși în el mintea poetică era atât de desăvârșită, de substanță atât de pură încât să nu cedeze în întregime nici influenței vremurilor, nici severității raționamentului, în aceleași poezii, gândite atât de chibzuit și de rece, unul peren vede intenția scriitorului de a învinge repugnarea materiei și de a o forța să cerceteze frumusețea, să comunice farmecele artei: efortul său este asemănător cu industria cuiva care ar dori să facă trandafirul să vegeta și să înflorească pe peri și pământ steril Această distincție a fost preînțeleasă de scriitori și inculpată de criticii acelei epoci Buti, pe prima pagină a Comentariului său la comedie, se exprimă în felul următor: «Era încă autorul prefactor -re pasionat în tinerețe de acea pasiune care se numește în mod obișnuit iubire, așa cum a demonstrat în unele din moralele sale cântece Spun în unele, pentru că, după părerea mea, în toate celelalte avea un alt sens alegoric, după cum se vede bine, cine le citește cu perspicace» Domnișoară existente în Biblie Laurenz Cuvintele de mai sus sunt adăugate pentru a declara în continuare punctul în litigiu mai în spate în nota , pagina , col (nota de subsol din această ediție electronică Manutius) reno Astfel încât, deși conceptul compoziției este prozaic, părțile sale, totuși, sunt extrem de frumoase; sau, mai bine spus, Dante în acest gen de compoziții severe, păstrând profunzimea, copia, într-adevăr etalarea științei Canzonei lui Cavalcanti, îi face să dispară neiubirea, făcându-i stilul mai fluid, dulce și armonios, mai cedător limbajul, frazele sunt mai grațioase, iar strofa este restabilită în acea masă de rime oculte, pe care Guido le-a prospăt cu mâna plină în compoziția menționată, încrucișându-le pe toate părțile cu un rezultat urât de armonie Celebra Canzone sulla Nobiltà, care servește drept temă pentru cel de-al patrulea tratat din Convito, este structurată în conformitate cu legile severe ale raționamentului filosofic Are deschiderea ei, expunerea subiectului, infirmarea argumentelor opuse și concluzia: Și vreau să spun acum, din moment ce simt Ce este bunătatea și de unde vine, Și voi spune semnelor, ce ține un om blând Spun în principal noblețe Vine dintr-o rădăcină, Virtutea vreau să spun, care îl face pe om fericit Ce grijă a pus stilului versurilor sale apare din multe locuri în lucrările sale: îmi este suficient să menționez una în Convito Întorcându-se către acei cititori care nu au putut să înțeleagă filozofia unuia dintre cântecele sale, exclamă: «O, bărbați, care nu vedeți propoziția acestui cântec, nu o respingeți; dar țineți minte frumusețea ei, care este mare, atât prin construcție, care este împărtășită de gramatici, cât și după ordinea predicii, care este împărtășită de muzicieni Ce lucruri din ea pot fi văzute de oricine se uită cu atenție» In operatia lui Aceasta este, conform Eticii spune, Un costum elegant Care locuiește numai în mijloc; Și astfel de cuvinte iau: Eu spun că noblețea în rațiunea lui contează întotdeauna bine în ceea ce privește subiectul său, precum lașitatea contează întotdeauna rău: și o asemenea virtute Întotdeauna le oferă altora de la sine inteligență bună; Pentru că în același spus Amândoi sunt de acord, că într-un efect; Prin urmare, se cuvine ca unul să provină de la celălalt și de la o treime fiecare; Dar dacă unul merge cât valorează celălalt, Și chiar mai mult, mai degrabă va veni de la ea; Și ceea ce am spus aici se presupune Câți ați citit vreodată Comedia, spuneți-mi, vi se pare credibil, că versurile menționate mai sus au izvorât din aceeași sursă, din care a țâșnit poezie limpede, și impetuoasă, și afectuoasă și sublim afectuoasă în mii de locuri din Poema? Și poate că aceea a fost aceeași mână care a pictat durerea disperată a lui Ugolino, sufletul mândru de nestăpânit al lui Farinata, amabilitatea cerească a lui Piccarda și cel mai mare miracol al artei moderne, Francesca da Rimini? Cu toate acestea, bărbaților din secolul al XIV-lea nu li s-a părut așa Virtutea creatoare a minții a funcționat fără conștiința efectului și a făcut minuni Curajosul mișcarea imaginației a fost mai devreme simțită decât avertizată; și ori de câte ori o critică impotentă încerca să o explice, mută de plăcere și zgârcită și nepoliticos prevăzătoare, mergea pe flori și, fără să se oprească să le admire, chema privirile celorlalți asupra a ceea ce i se părea a fi substanță: și pe ţinând cont că a apreciat art Raționamentul estetic al artei, care constituie esența ei, a trecut neobservat; pentru că a prevalat conceptul că viața umană ar trebui să vizeze un scop util, iar utilitatea acelorași mijloace a fost fatal ignorată, care prin înfrumusețarea și netezirea drumului, făcea realizarea lui mai ușoară și mai puțin laborioasă În orice caz, când Dante nu avea scopul menționat mai sus, a dictat cântece demne de Pindar pentru coloana vertebrală, focul stilului și frumusețea formelor, iar pentru solemnitatea subiectului mai sublim decât expansiunile lirice ale cântăreţul grec Acolo nu poetul are încredere în sensurile ascunse ale versurilor sale; este ingeniozitate abandonată oricărei inspiraţii poetice De fapt, acest lucru o arată Cântecul pe care l-a scris despre nefericita sa patrie Nu se știe în ce an a compus-o, dar cu siguranță trebuie să fi fost priceput în domeniu Inima îi era doborâtă de deziluzie, agitată de disperare, dar nu prosternată pentru ca din ceas în ceas să nu se ridice speranța să-l înșele, că nebuna se va întoarce în fire În mizeria sărăciei, în amarul neliniște a exilului, imaginația i s-a aprins pentru a-l picta mai frumoase malurile Arno-ului natal, clădirile orașului mai maiestuoase, bucuriile domestice mai dragi, mai inefabile locuri dragi din copilărie Și într-un extaz dureros și-a transformat cântecul către iubita Florență: О patrie demnă de faimă triumfătoare, Mama maretioasa, Mai mult decât în călugărița ta, durerea te învinge Care dintre copiii tăi te iubește în cinste, Auzitor Torghe hoț Ceea ce fac ei în tine, cu durere are rușine Ai! cum în tine oamenii nedrepți sunt gata Să te adunăm mereu la moartea ta, Cu lumini întunecate și prăjituri Fals pentru adevărat pentru oamenii tăi Ridică inima celor scufundați; sângele se aprinde; Pe trădătorii coboară După judecata ta Da că laudându-te, Lasă să se aşeze harul acela care te ceartă, În care tot binele răsare şi se cuibăreşte Și urmează și apasă, mereu serios, și viguros, și înflăcărat în așa fel încât poemul este încântat de două emoții principale; durerea, adică de a vedea țara îngropată în vicii și dorința de a o contempla în brațele justiției Dar trecând de la reproș la laudă, după cum o afecțiune prevalează asupra celeilalte, concentrează toate sentimentele în aceste două versete: Alegeți acum, dacă pacea fraternă Este mai mult pentru tine o stea Lupa Rapace și încheie, întorcând cuvântul, după obicei, la Canzone, ca să-i facă pe cei puțini buni să se ridice din noroiul în care sunt scufundați și să ia armele și să redea onoarea civilă pământului infam pentru contaminarea Guelfilor Iată mâna magistrală care a modulat sunetele divine și în toate egale cu cele ale Comediei Nu jargon scolastic, nu jocuri de cuvinte cu silogisme, nu industrie a cuvintelor folosite pentru a ascunde intentii arcane, ci caldura afectiunii, luciditatea stilului, adevarul exprimarii: in acest cantec poetul da dovada ca din lira, obisnuit sa scoata sunete de dragoste , putea desprinde armonii serioase și în cele din urmă necunoscute ale veritabilei lirice, care deja se emancipa de formele prescrise, care, declinând spiritul cavaleresc, s-au grăbit să dispară pentru totdeauna O mare nenorocire pentru artă, că Dante nu a lăsat o copie mai mare a exemplelor asemănătoare și că ingeniozitatea care avea să-i succedă și să înfrumusețeze lirica italiană cu noi merite ne-a dat și ea foarte puține! Sfântul Pontif Benedict XI a murit după o foarte scurtă domnie, lăsând pentru sine o dorință ireparabilă, Filip cel Frumos, care și mai devreme acoperise Biserica lui Dumnezeu cu jigniri, aproape a forțat conclavul astfel încât demnitatea pontificală a fost conferită unuia dintre săi subiecte Noul papă a fost arhiepiscopul de Bordeaux, care a eliminat numele lui Clement al V-lea Nu trecuse încă o perioadă de cinci ani de la alegerea acestuia din urmă până la moartea lui Albert al Austriei, regele romanilor, asasinat de unul dintre săi nepoții și alegătorii imperiali, Dino Compagni, lib Ill, spune că la alegerea lui Benedict al XI-lea „lumea s-a bucurat de lumina nouă” adunați pentru a-i da un succesor monarhului decedat, au zăpăcit de fiecare dată nedumeriți în alegere Regele Franței țintea acel tron pentru fratele său Carol de Valois , căruia Bonifaciu îi promisese deja, și a pregătit mari armament pentru a produce cererea alegătorilor, ținându-se sigur că Clement îi va împrumuta toată autoritatea : deși istorici foarte serioși ai acelor vremuri spun că Filip, procurând tiara de la Clemente, i-a vândut-o în condiții foarte grele, și l-a silit să autentifice piața, făcându-l să jure pe sacrosfântul trup al lui Hristos Pentru a dovedi efectul, regele a vrut Biserica lui Dumnezeu în Franța, iar Curtea Romană a fost transportată la Avignon: a cerut bogățiile templierilor, iar Clement nu numai că i-a dezbrăcat, ci i-a ars de vii: a îndrăznit să impună acel cenușă lui Bonifaciu au fost blestemate și amintirea infamă; iar dacă precauţiile unor prelaţi italieni foarte înţelepţi l-au împiedicat pe Dante își bate joc de speranța dezamăgită a lui Carlo, care a rămas mereu fără pământ, oricât de mulți răufăcători ar fi comis Profeția este în gura lui Ugo Capete: Neînarmat iese și numai cu sulița Cu care Iuda a jucat, și acel pumn încât în Florența să spargă burta Prin urmare, nu pământul, ci păcatul și rușinea, El va câștiga, în sine, cu atât mai grav, cu cât o astfel de pagubă este mai mică Epurare c XX de zidari la an Masoni ibid Continuatorul lui Baronio la an , iar dumneavoastră spuneți S Antonino, Villani, Martino Polono și nenumărați alți scriitori Chiesa a pronunțat o sentință care ar fi acoperit-o cu un roșu, în zadar s-au asigurat că acceptarea procesului îndrăzneț nu umple creștinismul de scandal Și erau dovezi suficiente pentru a-l face pe Filip să știe că cheile atotputerniciei pontificale căzuseră în mâinile lui Clemente, însă, simțea cu un regret amar cum demnitatea lui înaltă era degradată de fiecare dată; iar gândul la înălțimea predecesorilor săi și sentimentul propriei sale mizerie combinat cu ura care clocotește în inima slujitorului care ajunsese într-o asemenea condiție încât l-a egalat cu stăpânul său, l-au făcut, din păcate, să deschidă larg ochii prea lat la pasul grozav la care s-ar fi abandonat: credea – nici nu s-a înșelat – că dacă leul francez și vulturul imperial s-ar fi reunit într-o singură vizuină, între mușcăturile unuia și ghearele celuilalt ar fi devenit o păpușă mizerabilă a Papei de aceea Filip, așteptând momentul oportun pentru a pronunța o poruncă, de care nu se îndoia că va fi îndeplinită, a dormit liniștit pe sufletul cumpărat al lui Clemente, a privit, străduindu-se ca splendidul planurile sperietorului său, devenite castele în aer, cu dispariția instantanee și neașteptate au meritat să-l facă să simtă greutatea mâinii Sfântului Petru În curtea papală predomina cardinalul Niccolò da Prato, un om de descendență ghibelină antică și însuși un ghibelin foarte ferm, cu un suflet imperturbabil, o rectitudine excelentă și o prudență extrem de rară: de zidari la an Dino Compagni, lib Bolnav la început mereu intenționat să aplaneze mânia crudă a italienilor, pusese toată încrederea în puterea imperială A deplâns vremurile lui Bonifaciu, ca fiind foarte fatale Italiei, iar dacă procedurile inumane ale lui Filip cel Frumos împotriva Păstorului Bisericii nu găseau în ochii lui motive suficiente pentru a fi justificate, ele erau un argument foarte eficient pentru care a îndrăznit să speranța în Regele Franței și, împreună cu alți prelați ghibelini, au contribuit la alegerea lui Clement, asupra căruia urma să verse lacrimi amare, dar inutile Dar acum bandajul Dante menţionează capturarea lui Bonifacio cu cuvinte profetice foarte afectuoase L-a uitat pe om și l-a văzut pe reprezentantul lui Hristos și nu a ezitat să numească impietatea o acțiune, pe care în altă parte, cu excepția comediei, ar fi considerat-o drept un act vizibil de dreptate invizibilă, în ispășirea unor păcate uriașe: Văd floarea de colț intră în Alagna și Hristos este prins în vicarul său Îl văd încă o dată râzând de el; Văd oțetul și mărul reînnoite, Și printre hoții vii fii anciso Îl văd pe noul Pilat atât de crud, încât aceasta ne mulțumește, dar fără decret duce pânzele lacomi în templu O, domnul meu, când sunt fericit Să vezi răzbunare, care, ascunsă, Îți îndulcește mânia în secretul tău? Epurare с XX Și Ugo Capete este cel care vorbește astfel despre descendenții săi Noul Pilat este Filip, hoții sunt asasinii lui Cardinalul Napoleone Orsini, care de acord cu Niccolò da Prato a procurat alegerea lui Clemente, după ce a povestit masacrul templierilor și ruina Romei, adaugă «Nos Italici, qui ipsum bonum credentem, posuimus, sicut vasa testacea rejecti fuimus - Nunc volens îi căzuse din ochi; iar dacă a încălcat fără prudență sublimul precept creștin de a nu face rău, a făcut acum toate eforturile pentru a ispăși greșeala, înfăptuind-o pe a doua, adică pentru a repara răul deja făcut Cu câțiva ani mai devreme, rămânând la curtea Romei, îl întâlnise pe Arrigo, contele de Luxemburg, care s-a dus acolo să solicite arhiepiscopiei de Treveri pentru unul dintre frații săi Contele și cardinalul, apropiați prin egală excelență a minții și prin egale tendințe politice, nu au întârziat să-și citească inimile și să se iubească cu afecțiune reciprocă În timp ce, prin urmare, Clement, închis într-un consiliu foarte secret cu cei mai de încredere cardinali, a cerut să li se arate calea spre a se elibera pe sine și demnitatea pontificală de chinurile prezente și de chinurile viitoare și a insistat ca ei să aibă grijă de asta că coroana imperială nu i-a fost pusă pe cap lui Charles; Niccolò da Prato, pictând un abis de primejdie, l-a convins pe papa să scrie alegătorilor și să-i arate pe contele de Luxemburg drept cel mai bun om din Germania, cel mai loial, cel mai catolic pentru a realiza lucruri foarte mari Nici papa nu a exagerat meritele celui pe care îl propunea; pentru că strigătul universal al popoarelor exprimat în laudele unanime și aproape incredibile ale tuturor scriitorilor, prieteni și dușmani, este reprezentat de Ecclesiam reducere ad angulum Vasconiae, talia quae scimus pro certo conceperat et jam ordinaverat, quod vere se ipsum, si complexet, et Ec -clesiam destruxisset» Villani, lib VIII c Idem lib al IX-lea mai mare decât prinţii săi contemporani Alegerea, care s-a desfășurat cu voturi unanime, a fost considerată un eveniment de foarte fericit augur și a avut loc în toată Europa ca vestitorul zorilor unei noi ere În Italia mult mai mult decât în Germania bucuria era universală, inefabilă, infinită; iar dintr-un punct în altul al peninsulei tulburate a răsunat foarte repede strigătul, că mânia nenorocită va fi stinsă, popoarele răscumpărate, Țara Sfântă luată din mâinile turcilor De care guelfii si ghibelinii se bucurau de acord in certitudinea unui viitor fericit si apropiat Arrigo, chiar și când era departe de tron, nu că din fiecare gând de a-l urca, de a călători pe frumosul ținut, ar fi palpat rănile Cum se vedea ridicat pe neașteptate la stăpânul de drept al țării italiene, i-a venit în minte starea mizerabilă a popoarelor italiene, a aspirat la bucurie și împreună cu mândria de a le liniști Prin urmare, la scurt timp după alegerea sa, însoțit de binecuvântările lui Clement, a pornit spre Italia cu dorința de a închide rănile care sângerau în sânii ei zdrobiți Cine s-ar referi la indignarea cu care a ars sufletul lui Filip când și-a văzut speranțele năruite? Simțindu-se umilit în ochii lumii, insultat, trădat de unul dintre supușii săi, care până atunci obișnuise să se aplece tremurând la un singur semn de la el, să se simtă speriat la simplul sunet al numelui său, a otrăvit sufletul lui Muratori, Rerum Ital Scenariul, tom X, și mai ales în notele la Storia Augusta a lui Albertino Mussato Villani lib IX atâta ură, încât, pe măsură ce faima curgea, i-a supărat înțelegerea Cu toate acestea, înăbușindu-și prima furie, și-a exersat simțurile și nu a depus vreo plângere la Clemente, dimpotrivă, a fost prompt în a-i arăta acel respect, acea supunere pe care până atunci i-a refuzat-o Papa credea că însănătoșirea prințului fioros este o consecință a lecției teribile pe care i-o dăduse și s-a bucurat; Filippo s-a bucurat că Clemente gândea așa și, dublându-și complimentele și afectând reverența, l-a adormit pentru a-l trezi când nevoia o cere Arrigo, care a coborât în Italia la aclamațiile fierbinți ale poporului, își propusese să creeze armonie civilă prin generozitate, clemență, blândețe; și primind pe guelfi și ghibelini cu aceeași afecțiune din inimă, a împrăștiat tuturor cu beneficii Pe măsură ce înainta, focul discordiei străvechi s-a stins sub picioarele lui, ca în virtutea unui miracol prelungit Prin urmare, a lucrat cu încredere și lipsit de suspiciune și a sporit îndrăzneala și speranța lui Filip, care, arătându-se străin de noile evenimente, a săpat mine oribile și a așteptat cu nerăbdare momentul să declanșeze prima scânteie a unui foc, care făcând pământul brusc a explodat sub picioarele lui Arrigo, l-a cuprins într-un abis inevitabil La Neapole domnea Roberto d'Angiò, care urcase de curând pe tronul patern, uzurpându-l de la copiii fratelui său, cărora, împreună cu soția sa, în timp ce tatăl lor era în viață, le pregătise otravă Dacă a cedat lui Filip cu ferocitate, el l-a depășit și a câștigat a văzut câţi prinţi înaintea lui erau cei mai perfidă Mai mult decât toți înțelepții epocii sale, el a spionat natura animalului uman ca entitate politică și știa că înșelăciunea este mai eficientă decât forța în a-l guverna; a produs investigația mai departe, a considerat înșelăciunea sub mantia largă a ipocriziei și i s-a părut atotputernic: de aceea a îmbrăcat acea mantie și, în ciuda faptului că aceasta i-ar putea provoca planurile lumii, a fost ferm în scopul său și, un om mai mult o predică decât o sabie , afectând doctrina și comportamentul preoțesc, a devenit cel mai viteaz jongler cu sulița lui Iuda Și în timp ce cu crudă blândețe și-a tiranizat și brutalizat supușii, și cu sfaturi prevăzătoare pe conducătorii, pe care nu-i păsa să-i taie, făcea troc pe bani și sigur de dragostea poporului ținea mereu o galeră gata să fugă Provence , a plătit retori și cronicari în număr mare pentru a-l recomanda posterității ca un nou Solomon Roberto, chiar înainte de a muri tatăl său, profitând de uşurarea lui Albert al Austriei , Parad, cap VIII v Iar aluzia se dovedește a fi mai afectuoasă pentru că a fost pusă în gura lui Carlo Martello, care, în cântul următor, pare să-i amenințe Roberto cu o a doua Vecernie «Roberto voia să bea ca banii pe care i-a dat Si ce mai? pedepsele perzonale au fost transformate în pedepse pecuniare Știu că acest rege este atât de harnic, încât puterea imperiului din viața lui nu a putut să se apropie de el Doi împărați conzumao între zidurile Romei — Acest domnitor ţinea întotdeauna galera gata să fuire în Proenza dacă făcea vreo meserie» Hist Rom fragni, langa Muratori Rer Ital Script, t VII Poetul blestemă mânia lui Dumnezeu pe capul lui Alberto, pentru nepăsarea sa față de treburile italiene: a suflat și a alimentat focul discordiilor italiene și, nemulțumit de cea mai fertilă bucată din Peninsulă, tânjea să o devoreze întreg La reușitele lui Henric, simțind pericolul lui, i-a trimis o privire lui Filip, care, în schimb, i-a trimis una lui Robert și amândoi, înțelegându-se uimiți, au fost de acord să comploteze împotriva noului rege al romanilor: care, dacă ajungea în frunte, din intenţiile sale, i-ar fi alungat pe angevini din Puglia, nu că ar fi făcut ca tirania franceză în Italia să fie nulă pentru totdeauna Și într-adevăr, problemele păreau acum de netrecut Cele două principii producătoare ale marii lupte politice, О Alberto Tedesco, care abandonează Costei (Italia) care este făcut nestăpânit și sălbatic, Și ar trebui să-i urci pe copacii lui, Doar judecata de la stele caggia Deasupra sângelui tău și fii nou și deschis, Ca urmașul tău să se teamă de noi! Ce ați suferit tu și tatăl tău, Din lăcomia acestor districte, grădina imperiului să fie pustie Vino să-i vezi pe Montecchi și Cappelletti, Monaldi și Filippeschi, bărbați fără grijă: Colorează deja trist și costar cu suspiciuni Veniți, cruzi, veniți și vedeți presiunea De felul tău și ai grijă de defectele lor, Și vei vedea cât de sigur este Santaflor Vino să vezi Roma ta care plânge Văduvă, singură, și zi și noapte strigă: Cezarul meu, de ce nu mă însoțește? Vino și vezi oamenii cât de mult se iubesc; Și dacă niciunul dintre noi nu te mișcă milă, Ți-e rușine de faima ta Epurare с TU intrând într-o armonie perfectă, s-au combinat pentru a face eficientă recompunerea italiană: papa și-a împrumutat brațul puternic lucrării la care împăratul a pus-o cu ardoare Popoarele au răspuns și ele cu unanimitate de dorință: frenezia furioasă universală părea să fie urmată de o înțeles universală; pacea părea acum apropiată și indubitabilă Atât de multe și această perspectivă a lucrurilor ar fi descurajat pe oricine, cu excepția lui Roberto, care era un om de o fire atât de blândă – o excepție ciudată chiar și pe vremea lui! - că dacă coroana i-ar fi fost rușinoasă smulsă din cap, i-ar fi ascuns infamia acoperind-o cu o glugă mare Și el și Filip au legat firele celei mai nelegiuite comploturi în felul următor Regele Napoli s-ar fi gândit, prin reînvierea hidrei Guelfe, să facă izbucnirea rebeliunii în toate părțile Italiei; cea a Franței l-ar sili pe Clement să-și schimbe conduita și l-ar face prieten cu dușmanul lui Henric Făcut repede şi foarte bine Semnul revoltei a fost dat de un Guido della Torre, deja domn al Milanului; şi focul asemănător vulcanului care se rupe din «El (Arrigo) este cel pe care Petru, Vicarul lui Dumnezeu, ne îndeamnă să-l cinstim, pe care Clement, acum succesorul lui Petru prin lumina binecuvântării apostolice, îl luminează, pentru ca, acolo unde raza duhovnicească nu ajunge, acolo splendoarea celei mai mari aluminiu ușor” Astfel poetul le-a scris prinților și popoarelor italiene Neavând gata textul latin al acestei scrisori despre care se spune că a fost găsit recent, citez din vechea traducere, care a fost publicată pentru prima dată în de un P Lazzeri, iar ulterior republicată de multe alte ori și de mulți Titlul este următorul „Fiecărui rege al Italiei și senatorilor Romei, duci, marchizi și conți și tuturor popoarelor, umilul italian Dante Alighieri di Fio – vâslit și încarcerat se roagă fără merit pentru pace” toate părțile, a izbucnit în diferite orașe din Lombardia Mărianimul Arrigo, uimit de izbucnirea neașteptată a revoltei, a alergat grăbit dintr-un punct în altul în speranța de a potoli lucrurile: și în timp ce, când asediând, când asaltând, și-a pierdut timpul și energia stingând micile flăcări, care deodată a apărut, un foc mai mare, imens, mortal fusese aprins în altă parte de Roberto Florența, care trimisese ambasade onorifice împăratului și l-a invitat între zidurile sale să-l onoreze ca domn legitim, s-a răzgândit brusc, s-a răzvrătit, a declarat că îi închide ușile în față și s-a alăturat francezilor pentru exterminarea lui Arrigo Oricine a reușit să cunoască inima și mintea lui Dante din ceea ce am menționat până acum, și intențiile lui, și speranțele, iluziile și disperările sale, își poate imagina starea sufletească când l-a văzut pe Arrigo, traversând Alpii, călcând pământ italian; când a știut cum viteazul prinț, binecuvântat de vicarul lui Hristos, a procedat în siguranță la lucrarea sfântă a împăcării Fiecare sentiment din el devenea nerăbdare, bucurie, furie de bucurie, care îi consola cu certitudine imaginația emoționată Pentru o clipă își uită po „Într-adevăr, Florența rezistă hirotoniei lui Dumnezeu închinându-se la idolul propriei sale voințe, în timp ce, nădăjduind un rege legitim, nu-i este rușine să pledeze cu un rege care nu este al ei, drepturi care nu sunt ale ei, pentru putere a negocia etc ” Epistola lui Dante către Arrigo Poco mai mult che un anno dalla data di questa lettera, i Fiorentini si elssero a signore il re di Napoli, nè poterono a ripe -tuti e gravissimi sforgi liberasene che dopo otto anni e mezzo G Villa-ni, lib Capitolul adevărul, viața rătăcitoare, alungarea nelegiuită, se simte a fi prima putere intelectuală a națiunii și îndrăznește să scrie o scrisoare de îndemn prinților, tiranilor, popoarelor, fericiților, nefericiților Italiei , vestind că ziua mântuirii, propovăduind pacea, slava, bucuria ; și scrie ca plin de furie profetică: astfel încât scrisoarea aceea - în opoziție admirabilă cu elocvența profundă, concentrată și măsurat agitată a Comediei - are mai mult din foc, de îndrăzneala necumpătată orientală, decât de sobrietatea latină Dar de îndată ce a văzut orizontul țării italiene înnebunit și a privit în viitor astfel de dezastre, pe care în beția de dorință pe care nu le-a presupus că sunt posibile, a gemut de soarta Italiei, a tremurat de nelegiuire dintre cei care l-au trădat pe Arrigo, iar el îndrăzneala de a-i scrie o scrisoare plină de imbold, Vezi scrisoarea citată mai sus «Tu care bei în fântânile ei și navighezi prin mările ei și care călci nisipurile insulelor și vârfurile Alpilor, care sunt ale sale, și care te bucuri de toate lucrurile publice și care lucruri private nu posedați altfel decât prin legătura legii lui, nu vreți, ca neștiiți, să vă înșelați pe voi înșivă, ca visând în inimile voastre etc » Apoi întorcându-se către republicile lombarde «O, sânge de lombarzi, dau cruzimea susținută și dacă ceva din sămânța troienilor și latinilor înaintează, îi dă loc Fă așadar cu îndrăzneală, națiune a Scandinaviei, ca să te bucuri de prezența (cum îți aparține) celui al cărui eveniment este demn etc » Apoi îndreaptă cuvântul de dragoste către exilați «Dar voi, cei asupriți, plângeți, ridicați-vă sufletul, căci mântuirea voastră este aproape - Iertați astăzi, dragi prieteni, care ați suferit o vătămare cu mine, pentru ca turma celest cioban de stâna lui cognosca - Veniţi, deci, cu toţii, şi ridicaţi-vă în întâmpinarea regelui vostru, sau locuitorilor Italiei, şi nu numai să-i păstraţi ascultare, ci şi eliberaţi-vă regimentul» cia, de caritate, lăudându-l și înțepându-l și reproșându-l, și rugându-l să dea sens cazurilor, să fii atent la prăpastia care se deschidea pentru el, să lași ținuturile lombarde la fel de sfărâmate ca și ele, și grăbeşte-te la Florenţa, unde hidra Guelph îşi avea principiul vital Vindecă Florența bolnavă, a roiat, și Italia va fi salvată „Rămâneți la Milano și primăvara și iarna și intenționați să stingeți hidra pestilențială tăindu-i capul? Și dacă ai fi trecut în revistă faptele mărețe ale gloriosului Alcide, l-ai fi recunoscut drept un prost, al cărui suflet era năpădit de ciumă, iar capul i-a devenit respingător de multiple pierderi, până când marele suflet a tăiat începutul lui viață - Unde zace duhoarea aceea, sigură pentru vânători? De aceea nici Po din Cipru, nici Tibrul tău n-au băut crima, ci pâraiele curgătoare ale samii infectează aici cu viciile lor; iar Florența (poate că nu știi?) se numește acest pemic teribil Aceasta este o viperă transformată în măruntaiele mamei sale; această vite languidă care pătește turma stăpânului ei cu contagiunea ei: această Myr-rha rea și nelegiuită, care lâncește în îmbrățișarea tatălui Cinyrei: acest Iubit nerăbdător, care, respins de căsătoria fatală pe care i-au refuzat-o sorțile, nu s-a temut să aducă ginerele ei, dar furios în el a chemat războiul; şi în cele din urmă, îndrăznindu-se rău şi plătind datoria, s-a spânzurat cu o cursă A îndrăznit să-și sfâșie mama cu un bici feroce, în timp ce ea răzvrătea împotriva Romei, care a făcut-o după chipul și asemănarea ei era cu adevărat arsă de relațiile cu părinții ei, în timp ce cu obrăznicia obrăzătoare a pontiful suprem, care este tatăl tatălui, încearcă să-l încalce pe tată împotriva ta acord - Du-te, așadar, rupe-ți întârzierile, copii înalți ai lui Isai; ia-ți încrederea din ochii Domnului Sabahot, în fața căruia acționezi, și prosternează-l pe Goliat în praștia înțelepciunii tale și în piatra puterii tale; pentru că la apusul ei noaptea și umbra fricii acoperă tabăra filistenilor, filistenii vor fugi și Israel va fi luat Il refurito brano vaglia a far conoscere l'esaltazione dell'animo di Dante e lo stile delle due epistole, ch'egli scrisse a coope -rare perchè Arrigo riusisse a prevalere in Italia Questa lettera ha la se -guente dată: „Scris în Toscana sub izvorul Sami, Kal Mai , cel mai norocos curs al lui Henric al II-lea către Italia la început merge Zvonurile lui s-au împrăștiat în vânt, iar Arrigo, după nenumărate evenimente nefericite care i-au diminuat creditul și au sporit curajul adversarilor lor, așadar deloc descurajat, a ajuns la Roma și, în ciuda eforturilor lui Roberto, a mers solemn să-și asume coroana, cu intenția de a se retrage imediat și după ce a cucerit Florența, coborând asupra Neapolelui pentru a-i pedepsi pe angevin pe care i-a condamnat în cap, convins până acum că, odată ce falsul profet va fi stins, ticălosul Guelf va fi redus la neputință politică În timp ce se întâmplau aceste lucruri, Filip, speriat de noua alianță dintre Henric și Frederic, regele Siciliei, și de flotele formidabile care s-au înființat în porturile orașelor italiene loiale imperiului și de bulele pe care papa , solicitat de împărat, se pregătea să arunce anatema împotriva regelui Neapolelui ca răzvrătit împotriva imperiului , acesta și-a dat seama că nu mai era niciun motiv de amânare și era deja timpul să dea lovitura Și după ce a precedat reproșuri amare la adresa lui Clemente, tocmai când se aștepta mai puțin la ea, le-a chemat într-un limbaj aspru și absolut, ca să se pregătească în orice fel să amendeze insulta care-l făcuse infractor la casa Franței Papa s-a cutremurat la veste despre talentul prost al regelui francez, dar nu s-a putut hotărî să lupte împotriva celui pe care îl ridicase pe tronul imperial și care îi era evlavios și prietenos și care încă s-a abandonat în siguranță și fără vină în brațele sale paterne Zidari la an Totuşi, a şovăit să se apere: până când Filippo, depăşind orice ezitare, i-a trimis aceiaşi asasini, pe care îi trimisese deja la Bonifacio în Anagni, ameninţăndu-l că va face un guvern mai rău decât el: l-a anunţat că de acum înainte ar avea sens, avea grijă să redevină subiect ascultător, ar trebui să se gândească să semneze acele ordine oportune pe care el însuși le va dicta în acest scop: și ar începe prin a excomunica expediția împotriva lui Robert Nenorocitul Clement, înspăimântat, a emis fără tragere de inimă un Taur, cu care a lovit cu anatemă pe oricine îndrăznea ostil să se apropie de regatul Apuliei și storcea un păr de pe capul regelui și al supușilor săi Arrigo se însănătoșise deja din măsurile de pace și pregătea vase pentru proceduri mai riguroase, când obosit de truda lungă și lovit de suflarea pestiferă a locurilor nesănătoase, prostrat de neputință bruscă, s-a dus la călugări Predicatori din Buonconvento, iar după câteva zile, resemnat în voia divină, omul moare cu aproape siguranța de otravă turnată Câte cuvinte de doliu am putut găsi nu ar fi de ajuns pentru a semnifica consternarea sufletelor în care dorința de mântuire a Italiei era fierbinte; consternarea ghibelinilor al căror singur sprijin era Arrigo; Foarte „În același an, pe la începutul lunii septembrie, Papa Clement a făcut o constituție în care a promulgat sentința de excomunicare împotriva fiecărui om care a intrat în regatul Apuliei înarmat cu o mână înarmată, fie în scopul de a lua pământul, sau pentru că i-a făcut rău, sau pentru scopul regilor Robert și supușilor săi” Ptolemeu Strălucitor Viața celor o sută V Noti il lettore che Tolomeo da Lucca qui sbaglia in quanto all'anno, dovendosi la Bolla, di cui parla, riportare ad una data posterior di pareci mesi mai puțin este amărăciunea inimii lui Dante, care în evenimentul nefavorabil a simțit pierdută orice speranță nu numai în renașterea neamului, deși ușile pământului său natal erau închise pentru totdeauna Ideea îndrăzneală grosieră a dușmanilor săi și cea a alungarii lor perpetue i-au venit acum mai mult ca niciodată în minte, pictându-i insuportabil de dureroasă acea parte a călătoriei vitale pe care mai avea de finalizat În certitudinea triumfurilor lui Arrigo, el a amenințat superb mânia lui Guelf, și-a strigat pieirea cu atâta severitate, încât acele scrisori ale sale, oglindă a carității mărinimi, au apărut greșeli noi, de neiertat și i-au pătat numele cu o asemenea notă, încât nici măcar cei mai fervenți adoratori ai geniului său au putut șterge din memoria multor generații prosternate de ani îndelungați de servitute civilă Acțiunea lui Dante, care procură un remediu viguros pentru a vindeca rănile țării sale bolnave și pentru a pune bazele unei măreții politice perpetue pentru întreaga Italie, nu a fost înțeleasă și a fost atenuată de posteritate cu vechile scuze ale slăbiciunilor omenești, și abateri părtinitoare: scuze îndrăznețe, evlavie cea mai îndrăzneață, care jignesc nepoliticos puritatea nestricăcioasă a sufletului cel mai nobil, în care afecțiunea caldă și prea sfântă a unui adevărat cetățean nu arde niciodată Și cine ar putea azi să anihileze infamia, că poetul ghibelin cu ură ghibelină tânjea după exterminarea lui Guelph Florence și și-a întors dintele otrăvitor ca o viperă împotriva sânului mamei sale? Contemporanii Poetului, deși foarte dipuși în opiniile politice, au înțeles epistolele mai sus menționate mai bine decât posteritatea «Când a fost în Acestea sunt, într-o schiță foarte rapidă, evenimentele acelei epoci extraordinare, a căror cunoaștere este indispensabilă pentru investigarea scopului intim al Comediei, de care sunt indivizibil legate Apoi, și cu acea singură ocazie, și cu acel singur scop, a fost scris Tratatul de monarhie, care trebuie considerat ca fiind singurul și cel mai bun comentariu politic asupra poeziei, cea mai bună față din care trebuie să tragă lumina necesară exilat {Dante) între ceilalți a făcut trei pistole nobile; pe unul l-a trimis regimentului din Florența, plângându-se de exilul său nevinovat; pe celălalt l-a trimis împăratului Arrigo când se afla la asediul Bresciai, luându-l înapoi din camera lui aproape proorocind; al treilea cardinalilor italieni, când era vacant după moartea Papei Clement, pentru ca ei să fie de acord să aleagă papa italian: toate în latină cu sentințe și autorități excelente, care au fost foarte lăudate de cunoscători înțelepți» G Villani, lib IX, cap Repet, Villani este un Guelf care vorbește așa Și ce să spun despre cei care persistă să-l defăimeze pe Dante ca fiind extrem de schimbător în fire și gata să preia partea care i-a oferit cele mai mari avantaje? La început a fost Guelph, este adevărat, dar Bianco a importat ocultul Ghibelin; și chiar dacă s-ar lua în considerare ipoteza schimbării, ar fi necesar să o raportăm la prima tinerețe, adică la al nouăsprezecelea ani: o perioadă în care s-a împrietenit cu Guido Cavalcanti, care deja de ceva vreme înainte, căsătorindu-se cu fiica lui Farinata degli Uberti, a devenit ghibelin împreună cu întreaga sa familie Odasi ca comentator familiarizat cu Dante scria: «Autorul (Dante) si Guido Cavalcanti erau contemporani si prieteni apropiati; care prietenie s-a creat în ei prin asemănarea obiceiurilor și pasiunilor minții și vieții, și a parțialității și a cetățeniei: care asemănări au ținut mințile autorului și Guido unite în prietenie, atâta timp cât a trăit Guido: ambii au studiat la Florența, amândoi au iubit din dragoste, amândoi vorbeau în rime, cântece și alte specii de zicere cu picioarele măsurate, și timpi scrise, ambele urmau o dorință de a guverna republica Florența, pentru care împreună cu ceilalți se numeau Bianchi» Marele Comentariu la c X al iadului, v lămuriți numeroasele aluzii, care au schimbat obiceiuri, au crescut cunoștințele, diverse și continue vicisitudine și condiții, spre deosebire de cele ale epocii noastre, învăluie într-o astfel de obscuritate, încât de cele mai multe ori de la noi posteritatea răpesc acele plăceri care coboară cele mai curate în suflet prin deplin înțelegerea părților, nu mai puțin decât a întregului poem întreg Prin urmare, în vremea în care Arrigo lucra cu armele pentru a crea națiunea, Dante, la rândul său, a studiat o întreprindere mult mai dificilă, adică să producă o schimbare de opinie în mintea celor învățați și să doboare pe cei falși profeți, care cu eficiența venerabilei imposturi, stăpânind mințile popoarelor, le-au ținut încăpățânați în întunericul erorii și au creat obstacolul cel mai de netrecut în calea intențiilor imperiale Și într-adevăr bătălia în care Dante a îndrăznit să se încerce a fost grea și periculoasă, din moment ce trebuia să lupte cu cele mai mari inteligențe ale vremurilor, care împotriva lui aveau avantajul unui capac, sau al unei mantii preoțești După ce și-a depus pentru scurt timp dragostea pentru limbajul vulgar, de care era solemn și indisolubil legat pentru publicarea lucrărilor sale anterioare , el îmbracă uniforma școlară și își provoacă adversarii cu brațele egale De la bun început declară că nu a fost propagatorul a nouă doctrine, a opiniilor care nu erau de acord cu învățăturile Bisericii, ci protestează că vrea să definească problema, să o curețe de orice obstacol străin - Viață nouă - Tratatul Convenţiei II, passim la firea ei, să o prezinte lucidă și să o oprească în așa fel încât să se facă de neclintit la asalturile oricărui sofist Prin urmare, odată ce masca este ruptă, falsul ar părea fals, iar adevăratul, răscumpărat din mâini și luat din intriga labirinturilor perversilor, ar putea fi contemplat în toată naivitatea lui și ar putea obține triumful universal Și noi, după o analiză profundă și repetată a acestui tratat, putem afirma cu sinceră convingere că este cea mai meditată, sinceră, elocventă și direct producție politică care fusese scrisă până atunci în jurul celebrei controverse a celor mai puternice puteri intelectuale ale Evul Mediu Deși stilul este lucid, animat și comprimat într-un mod care îl amintește pe Toma de Aquino în cele mai fericite momente ale vigoarei sale mentale; discreditul, însă, în care a căzut astăzi forma scolastică, discredit cu mult superioară urâțeniei sale intrinseci, îi descurajează pe cei mai fervenți iubitori de Dante să întreprindă întreaga lectură a acelei cărți peregrine: care este cunoscută în Italia doar pentru câteva pasaje împrăștiate în cadrul unor comentarii moderne De aici, misionarii brutalității, care afectează devotamentul ipocrit față de marele poet al Comediei, îl compătimesc pe scriitorul Monarhiei, numindu-l țesător de vise - și sunt cei care sunt mai ireverenți și mai inversați la expresii mai stupide și mai nerușinate - și se mărturisesc istoricii și filozofii distorsionează istoria, falsifică filosofia și împletindu-și scrierile mortale cu titluri splendide și date străine, le lansează peste Italia și le împart, ca borcane cu otravă cu stropite cu miere, pentru a spori somnolența rușinoasă a oamenilor, și ei insultă cartea cu scuze, pe care nu sunt de ajuns să le admire În acele vremuri, ca și acum, existau speculatori politici cu o asemenea diferență; că în zilele noastre politica, dezvăluindu-se pompoasă și diluându-se în vorbărie infinită și magnifică, folosește speculația pentru a hrăni neliniștea popoarelor, în timp ce devorează cu mai mare ipocrizie și cu deplină siguranță și mai crudă ferocitate La epoca poetului, ideea politică identificată cu ideea religioasă, operând absolut și teribil, era eficientă în a guverna energia mărinimă a neamului uman; o unire necesară în epocile infantile ale civilizației, fără de care pământul revine la o stare sălbatică și se reconvertește în marea pădure a Vico Și astăzi un sofism, o absurditate, rămâne absurd sau sofism, sau cel mult pune în război gazetele și parlamentarii unei țări: atunci un principiu abstract influența rațiunea practică, care era în sine foarte slabă, și a devenit producătoare de consecințe teribile Politicienii nu s-au deosebit de teologi, rațiunea civilă a fost tradusă în raționament teologic, rațiunea umană a tăcut, credulitatea a triumfat Ideea religioasă o cucerise pe cea civilă și, în ciuda tendinței opuse și a naturii diferite ale ambelor, atunci când au ajuns să se ceartă au luat momeala din aceeași sursă, cu intenția de a ajunge la rezultate opuse Interpretarea unui pasaj din Biblie a alimentat controverse politice la fel de mult ca și cele religioase Soarele era o alegorie a puterii papale, luna regelui Deja; acum, dacă în acele vremuri un filozof ar fi reușit să facă să prevaleze un sistem care ar fi dovedit independența astronomică a lunii, poate că ar fi potolit furtunile lungi ale acelor secole sau cel puțin ar fi salvat torente de sânge În prima lecție am încercat să stabilim cum unitatea absolută, care predomină asupra pluralității, a legat și reformulat toate sistemele diverse ale științelor morale într-un singur principiu fundamental, care, informând rațiunea vremurilor, făcuse aproape imposibile formele politice a popoarelor antice și a creat noi motive pentru civilizație Marele principiu a pornit de la unitatea lui Dumnezeu și de la relația creației cu creatorul și s-a aplicat îndeosebi entității umane, cea mai desăvârșită dintre emanațiile divine, după cum se spunea, ad extra, în care imaginea și asemănarea factorul suprem a strălucit mai vizibil Care în procesul științei stătea sub masca unei axiome de nedemonstrat, care ar fi fost o nebunie, precum și cea mai prostească profanare de negat Natura umană, bună înaintea păcatului, dar nu imuabil bună, în virtutea liberului arbitru a fost pusă la încercare binelui și răului; a ales răul, și a înfuriat, dar nu și-a schimbat esența, doar l-a modificat, primind toate accidentele răului și păstrând semințele binelui Răul, din cauza slăbiciunii puterilor naturale și mai mult din cauza păcatului de care umanitatea s-a făcut vinovată, pre- De Monarchia, lib III Este primul dintre argumentele pe care Dante îl respinge cu o forță de spirit și o dexteritate dialectică, care la vremea aceea trebuie să fi părut minunate era general valabilă: dar tendința spre bine a rămas inseparabilă în om și s-a dezvăluit prin intermediul nemulțumirii înnăscute care îl face să tânjească după o beatitudine de neînțeles, pe care imaginația sa o figurează după un spațiu în orice fel infinit al speranțelor, al dorințelor și al dorințelor de lupte Omul, așadar, în perenă luptă între bine și rău, a fost poruncit să militeze într-un fel de pelerinaj pe pământ pentru a-și răscumpăra fericirea cu un cumul de fapte meritorie, pentru a le îndeplini, pe care Providența divină i-a dat mijloacele potrivite și punctele forte necesare: deci nevoia de dreptate ca dezvoltator al sentimentului de bine și director al binelui Dar dreptatea emană de la Dumnezeu și tot ceea ce este în Dumnezeu este voia Lui, iar Dumnezeu este una, de aceea dreptatea este una Dar dreptatea reală, deci legea, emană din dreptatea ideală: dar legea are slujba unui executor, deci un conducător, un rector, un împărat care vrea să se numească, unul, în măsura în care Dumnezeu este unul; iar umanitatea ca emanaţie divină îl reprezintă pe Dumnezeu, în măsura în care perfecţiunea este în unul, imperfecţiunea în cei mulţi „Este intenția lui Dumnezeu ca fiecare lucru creat să fie reprezentat în asemănarea divină, în măsura în care propria sa natură îl poate primi - prin urmare rasa umană este bine și mai bună atunci când, în măsura în care poate, este adorată ca Dumnezeu " Dar neamul omenesc se aseamănă cel mai mult cu Dumnezeu atunci când este cel mai unul - dar atunci neamul uman este cel mai unul atunci când întregul este unit într-unul, ceea ce poate fi numai atunci când este supus în totalitate unui singur prinț, așa cum reiese din ea însăși: neamul omenesc fiind supus unui singur prinț se aseamănă cel mai mult cu Dumnezeu și, în consecință, este cel mai potrivit intenției divine că este bine și mai bine să te ai pe sine, așa cum s-a dovedit la începutul acestui capitol” lib I al Monarhiei Amestecarea perpetuă a națiunilor, starea perpetuă de război a omenirii este cea mai strălucitoare dovadă de stabilit, că diviziunea politică a fost anormală, uniunea a fost normală Guvernarea unitară este forma perfectă a societății umane Celelalte forme politice, oligarhiile, democrațiile de orice fel, sunt guverne accidentale, regimente defecte, forțe de poliție oblice Deci, de ce omenirea în stare de pelerinaj este îndreptată spre lucrări merituoase și se face demnă de răsplată, de ce militând aici dedesubt câștigă și câștigă fericirea veșnică și de ce în același timp dezvoltă acel element de bine, din care este esența sa formată și se bucură de ea, este forța care se recompune la guvernare, pe cât posibil, perfectă: dar perfectul este în unul; prin urmare, cu cât va fi mai mult guvernarea oamenilor, cu atât vor fi ei fericiți Iluzia acestor principii foarte abstracte, armonizate minunat prin metoda filosofiei vremii, a devenit completă și s-a schimbat în certitudine atunci când faptul a fost chemat să le dovedească Parcurgând istoria tuturor regimentelor lumii încă din ziua creației, ei au descoperit că monarhia romană era cea mai perfectă dintre toate monarhiile de pe pământ Tradițiile antice, susținute și sfințite de credințele creștine și care au durat foarte influente chiar și după ce Roma a încetat să mai existe din punct de vedere politic, au învățat că Imperiul Roman a fost predestinat de providența supremă să conducă universul Vicisitudinile sale sunt explicate prin cele ale diferitelor stări ale vieții umane Era un bebeluș și avea regi parcă pentru a-și proteja copilăria sperat Era un adult și, emancipându-se de ei prin voință divină, a mers pe calea gloriei și, în timpul stării sale de republică, a suferit eforturi militare interne și externe, pentru a se învrednici de desăvârșita sa dezvoltare civilă, ordonându-se ca o monarhie sub Augustus, descendent al lui Enea, fondator, prin plan divin, al imperiului din Italia Epocă miraculoasă în care întreaga lume a fost văzută compusă într-o pace desăvârșită, epocă în care fiul lui Dumnezeu a venit pe pământ să îndeplinească marea lucrare a mântuirii și s-a bucurat să se nască subiect al imperiului În istoria acestui imperiu au văzut o continuare a miracolelor: faptele eroilor Romei, pericolele depășite, „O, înțelepciune inefabilă și de neînțeles a lui Dumnezeu, care la un ceas pentru venirea ta în Siria sus și aici în Italia te-ai pregătit atât de mult înainte!” Convenţie IV, cap Parad, c VI, v Vezi şi Sf Toma de Regim Începe-mă, lib III Cod poștal IV și următoarele unde veți găsi dovezi că Augustus a ținut imperiul ca vicar al lui Hristos și alte rătăciri filosofice asemănătoare În acest tratat, Prințul Doctorilor Scolastici își arată perspicacitatea obișnuită a rațiunii în ceea ce privește partea abstractă; dar când se reduce la aplicarea principiilor universale la fapte, și în mod specific la marea dispută dintre preoțime și imperiu, pare să-și amintească cum a scris în tăcerea unei celule; totuși face un chin inocent, dar mare al istoriei și foarte mare al logicii: și lasă pe cititori ca acea novelă -tore care începe lepid și se termină insipid Egidio Colonna a scris și o carte a Regimine Principimi; dar este departe de scopul cărților lui Dante și a lui S Tommaso și trebuie privit ca un catehism moral pentru uzul tutorilor și aii și ai camelierilor și a tot felul de rude ale prințurilor regale Mulți vorbesc despre asta, dar foarte puțini sau nimeni astăzi nu vor dori să o citească Foscolo i-a mângâiat pe cărturarii lui Dante și l-a comparat cu lucrările menționate mai sus: dar comparația este inutilă: întrucât, de la titlu în afară, nu are nimic care să le semene A fost scris pentru Filip cel Frumos când era prinț moștenitor cuceririle, triumfurile exprimau atotputernicia misterioasă a lui Dumnezeu foarte vizibilă încă de la începutul existenţei monarhiei predestinate Imperiul Roman este deci imperiul prin excelenţă; de aceea el revine la splendoarea lui purpură, la forma primară, din care nelegiuirile oamenilor îl îndepărtaseră, dar nu pentru totdeauna Și aceste idei nu erau speculațiile specifice ale vreunui filozof, sau anumită sectă, erau doctrine populare care, altfel expuse sau ilustrate, se regăsesc în toate tratatele politice ale acelor vremuri: și îmi este suficient să le numesc pe cele mai cinstite, și la un moment dat cel mai mare dintre scolastici, Sfântul Toma d'Aquino, care - cu mai puține cunoștințe decât Dante și cu cunoștințe minime despre rațiunea practică a treburilor umane - a expus-o în diferite locuri în lucrările sale și mai ales în Tratatul despre Principiile regimului Și aici filozofia, și teologia și istoria într-un acord admirabil, au păstrat vie iluzia că lumea - datorită prevalenței speculațiilor filozofilor - va fi într-o zi recompusă la armonia universală Visul ar fi fost nevinovat și chiar benefic, dacă aplicarea teoriei asupra faptului nu s-ar fi grăbit să-l distrugă, producând o realitate cât se poate de neplăcută, care a mărturisit nu perfectibilitatea civilă, ci barbaria care se agrava asupra popoarelor Admis ca fiind imuabil preordonat de Dumnezeu Imperiul Roman, care ar trebui să fie succesorul legitim Sot mai mult cap a tratatului II De Monarchia, toate din II Trata gratuit III Cod poștal , , și următoarele lui Augustus? Imperialii au spus împăratul; Guelfii au spus papa: și certurile s-au încins, și au izbucnit ura, și Biblia, și tradiția, și consiliile, și părinții și istoria au fost jefuite, și s-au chinuit unii pe alții și s-au profanat unul pe altul ; iar într-o bătălie crâncenă, crudă, interminabilă a absurdităților, a sofismelor, a alegoriilor, a placiturilor, a fabulelor, a viziunilor, a revelațiilor, a profețiilor, adevărul a dispărut, speculațiile au devenit vise, iar popoarele, fiare aproape supărate și mânioase s-au întors la măcelări și la sfâșierea pe nedrept Așa era natura politicii științifice, când Arrigo se pregătea pentru recompunerea italiană, iar Dante și-a scris cartea pentru a produce o tulburare mentală în clasele educate Obiceiul metodelor științifice impunea ca orice discuție să fie precedată de anumite principii generale, alocandu-le ca axiome, din care clarificarea problemei a fost o consecință Și dacă cu ochii ațintiți mereu „Deoarece orice adevăr care nu este un principiu se manifestă din adevărul unui principiu, este necesar în orice întrebare să se cunoască principiul, la care se recurge analitic pentru certitudinea tuturor propozițiilor care sunt asumate mai jos Și întrucât prezentul tratat este un fel de investigație, se pare că trebuie să examinăm în primul rând principiul, în a cărui putere constau inferiorii” De Monarchia lib I — La intrare! la această întrebare trebuie remarcat că adevărul primei întrebări trebuia să fie dezvăluit mai mult pentru a îndepărta ignoranța decât pentru a înlătura disputa Dar care a fost a doua întrebare, cum și în ce fel ar trebui să se raporteze la ignoranță și certurile Într-adevăr, adevărul acestei a treia întrebări are atât de multă dispută, încât la fel cum ignoranța a fost cauza de dispută la alții, tot așa și aici dispută este cauza ignoranței Ibid carte III Da această declarație reduceasi a' veri limits il quesito politico di Dante, e această observație, dacă ar trece prin prima carte a Tratatului Monarhiei, ar fi foarte ușor să acordăm o valoare corectă abstracțiunilor filosofice, de la care scriitorul trece la gimnastica sa intelectuală, și să le privim nu ca viziuni platonice , ci ca o pregătire indispensabilă pentru a face aplicarea doctrinelor la fapte; și arătându-i ca fiind luați cu toată bună-credința și fără nici cea mai mică pretenție de a inova, dezvăluiți răutatea veneraților sofiști și convertiți sufletele celor buni, sedusi și trădați de cei răi Dante a conceput acel admirabil tratat ca un singur mare silogism, împărțindu-l în trei mari propoziții, pe care le-a numit cărți În primul, el dovedește monarhia universală ca perfectibilitate civilă abstractă; el nu ajunge deci la concluzia că omenirea în prezent era reductibilă la o singură formă de guvernare În a doua el demonstrează această perfectibilitate civilă întruchipată în Imperiul Roman, care este suspendată nu a încetat deja, nici nu poate înceta, pentru că a fost preordonată de Dumnezeu În a treia, care trebuie privită ca cea mai esențială și adevărată parte a întregului Tratat, cu o putere intelectuală considerabilă și cu o onestitate fără exemplu și cu atâta generozitate, încât renunță la toate artele vulpe ale dialecticii și cu luciditatea dictarii și cu o succesiune minunată de raționament derivate din știința umană și divină, el se apucă să definească natura preoției și cea a imperiului marchează îndatoririle și dependența reciprocă și identifică și sortează se va vedea cât de important era pentru starea de lucruri din vremea lui motive pentru ambele Iar în onestitatea intenţiei sale vede cuceritul perfid, pe care îl exclusese de la început de la întrebare ; și speranța i-a convins pe cei amăgiți; și aproape un luptător care a câștigat și așteaptă triumful, încheie tânjind după singura regină a națiunilor, înviată, cea mai splendidă și mângâiată Mulți ani a plâns pacea Un sistem care – din păcate astăzi nu prea compatibil cu condițiile Italiei decrepite – mi se pare gigantic, iar la vremea respectivă era reductibil la fapte Căci cel care a declarat că dorește să păstreze legile municipale ale fiecărei provincii , în timp ce își prezenta doctrinele abstracte ca un holocaust oferit științei, a intenționat să convingă nu un imperiu universal în sensul absolut al cuvântului, ci unul guvernamental către Popor italian, sau, dacă vreți, un fel de preponderență politică a Italiei asupra tuturor popoarelor legate de civilizația latină și răscumpărate de legea lui Hristos Dacă o asemenea preponderenţă ar fi „De aceea, să rămână un acord cu cei care, din oarecare râvnă pentru conducerea Bisericii mame, nu cunosc chiar adevărul care se caută” Bazându-se pe acele respecturi, cu cât mai evlavios îi datorează un fiu tatălui său, decât un fiu mai evlavios față de mama sa, mai evlavios față de Hristos, mai evlavios față de Biserică, mai evlavios față de Păstor, mai cuvios față de toți cei care mărturisesc religia creștină , încep lupta pentru siguranța adevărului în această carte Al Monarhului carte III „Desigur, trebuie remarcat că atunci când se spune că rasa umană poate fi condusă de un singur Prinț, nu trebuie să se înțeleagă că municipalitățile și legile municipale pot fi conduse numai de el Căci națiunile, regatele și statele au proprietăți între ele, care trebuie guvernate de legi diferite Al Monarhului Da queste parole și argomenti qual forma di reggimento egli propuneva all'Italia vis sau fapt, întreabă Anglia astăzi și lasă răspunsul să fie trecut peste doctrinele lui Dante Călătorise Italia dintr-un punct în altul, îi măsurase puterile, îi palpase rănile, meditase asupra ei și îndrăznea să viseze la mântuirea ei și să coopereze la ea Și-a întors privirea dinspre vârfurile Alpilor spre Sicilia și a văzut treizeci de milioane de oameni chinuindu-se nerăbdătoare pentru un control - a văzut porturile Italiei înghesuite de păduri de corăbii, care acopereau toate mările și au pătruns în valurile nestăpânite și au găsit și cucerit și noi pământuri civilizate; vedea pretutindeni comerțul, industria, cunoașterea fervente; iar orașele se împodobesc cu clădiri splendide și se îmbogățesc cu școli și institute; iar câmpurile luxuriante şi plăcute arată cum prodigalitatea naturii a fost secundată de artă Și sufletul lui s-a bucurat de atâtea elemente de putere politică, a învățat din atâta belșug de cer și pământ A considerat așadar atâta împărțire a statelor mici, a regimentelor nesigure, a puterilor efemere, care făcând imposibilă rectitudinea civilă, și urale perpetue și lacrimile perpetue, expuneau țara contaminărilor barbarilor: și mina și a venit degradarea viitoare -cu atât mai înspăimântătoare decât mizerile prezente: Italia divizată, în ochii lui, era o slugă, nu era nimic, era nedemn de numele de neam, și i se părea un bordel Dar fiecare Vai, slujitoare Italia, adăpost al durerii, Nava fără cârmaci într-o furtună mare, Nu o femeie de provincie, ci un bordel! Epurare с TU nouăzeci și doi ori de câte ori asemenea gânduri îi năvăleau în minte, un sentiment amestecat de plăcere și durere, de speranțe, de descurajare, de nerăbdare îl invada în așa fel încât din vremea coborârii lui Arrigo în Italia și până la moarte, sufletul poetului a rămas într-o continuă extraordinară entuziasm care nu putea fi definit rău Descurajat de evenimentul neașteptat, se refugiază la Guido da Polenta, domnul Ravennei; si este de crezut ca, desi diversele averi ale partidelor si marinoasele intreprinderi ale lui Can Grande della Scala, cu care devenise foarte apropiat, l-au facut sa trezeasca speranta prost traita, cu toate acestea s-a convins din ce in ce mai mult că vremurile lui Arrigo nu s-ar mai întoarce poate niciodată pentru mântuirea Italiei Totuși, și-a pus viitorul în mâinile lui Dumnezeu, s-a resemnat mai calm cu destinul său și, închis în studii, a așteptat să finalizeze extraordinarul poem; și poate că cele mai sublime, mai feroce, cele mai profetice trăsături au fost, la vremea aceea, inspirate în Dante de gândul de a se încrede numai în sine, și de a se răzbuna pe oameni și de a înspăimânta viitorii oameni cu tablourile înspăimântătoare pe care le-a pictat, obligă-i să facă bine El nu a reluat Convito-ul, chiar dacă sfârșitul către care îl îndruma era acum de neatins și era sigur că mânia Guelf a devenit mai îndrăzneață, iar Robert de Napoli, devenit foarte puternic, ar fi considerat tot ce făcuse în favoarea lui a lui Arrigo ca o crimă capitală, de neiertat; iar noua sa lucrare politică și scrisorile virulente care circulau în toată Italia, îi închiseseră poate pentru totdeauna intrarea în Florența În mintea lui, pentru că, nu i-a mai rămas nimic altceva decât mângâierea onestității sale și amintirea nenorocirilor trecute și un sentiment misterios care a apărut în el din conștientizarea simțirii, prin harul deosebit al cerului, predestinat să facă lucruri foarte mari prin intermediul lui ingeniozitate Convingerea de care nu a ascuns, ci de care era mândru, și cu o simplitate sinceră și în același timp autoritară a anunțat-o lumii , și care l-a hotărât să inventeze Comedia într-un mod neobișnuit și să o impresioneze cu un asemenea personaj că a acţionat asupra popoarelor cu tendinţe foarte diferite decât numai poetica Prin urmare, mintea i s-a îndreptat spre ea: și, deși pâinea pe care a mâncat-o în sălile generosului Polentano era pâinea exilului, totuși i-a găsit-o mai puțin amară decât în altă parte și, după trei decenii de furtună neîncetată, a reușit să atingă un anumit nivel liniștea inimii, care l-a apropiat de studii Astfel, zburând departe de ochii vulgarului profan, a așteptat să se facă mai venerat la Questa opinion verrà devlopata nella lezione seguente: qui basti notare come Dante scrivendo ai Cardinali italiani in Provence, ed esor -tandoli ad eleggere un papa italiano, prevede l'impressione che avreb -bero fatta i suoi modi autorevoli ed aspri, e l' ardere di intromettersi ne -gli alti affari della Chiesa, ed a giustificarsi rende questa ragione «For-sitan şi cine este acesta care nu se teme de executarea bruscă a lui Oza deşi şchiopătează la altar? (vei fi mustrat indignat) De ce sunt una dintre cele mai mici dintre oile păstorului lui Hristos, din moment ce nu abuzez de nicio autoritate pastorală, din moment ce nu am bogății cu mine? Nu pentru bogății, ci pentru harul lui Dumnezeu sunt ceea ce sunt și gelozia casei lui mă mănâncă” Scrisoare către cardinalul italian Lucrează mai puțin pentru tine III, p II, pag Florența, El numește exilul său la Ravenna un prieten solitar și afirmă că acesta l-a apropiat de autorii săi preferați, dintre care îi numește mai mulți De Vulgar Eloq lume și să se răscumpere pe sine și scrierile lui de umilințele trecute - • Ζ ΟΠΓ În timp ce poetul a rămas în această stare, Clement al V-lea a murit, iar după un interreg de doi ani, cardinalii - doar șase italieni și optsprezece străini - se adunaseră la Carpentras pentru a-l alege pe Papa Dante, de parcă ar fi știut, că prezența curții papale în Italia a fost un pretext pentru mânia implacabilă a facțiunilor și un suport peren pentru principiul pe care s-a străduit să-l răstoarne, de asemenea, întotdeauna respectuos față de Biserică, a cărei impersonalitate era în ochii lui fără prihană și imuabil prea sfântă, ea a considerat înlăturarea scaunului apostolic ca pe o nouă desfigurare și o cauză de noi mizerie pentru patrie sfâșiată Mișcat, sau, după cum spunea, devorat de râvna cea mai arzătoare, a vrut să încerce dacă poate conduce Biserica înapoi la cuibul ei străvechi În acest scop, am scris Maxima lui a fost dovedită de experiența sa că „un om bun trebuie să-și dea prezența celor puțini, iar familiaritatea cu mai puțini, pentru ca numele său să fie primit și să nu fie disprețuit” Mai târziu, forțat de exil să nu urmeze o astfel de maximă și-a etalat cunoașterea și înălțimea de stil în Convito să forțeze - în ciuda propriei sărăcie - oamenii să-l venereze: ticălos poate că adevărul nu vrea, nu numai celor cărora le-a ajuns deja faima mea, ci și altora, prin care lucrurile mele sunt fără îndoială uşurat cu mine, mi se cuvine ca cu un stil mai înalt să dau lucrării de faţă puţină greutate, pentru care pare să aibă o autoritate mai mare; iar această scuză este suficientă pentru puterea Comentariului meu» Sot Trata , cap Vezi spatele p , nota de subsol (nota de subsol din această ediție electronică Manutius) dacă cardinalilor italieni, reproșându-le aspru relele cărora ei fuseseră cauza; și le-a propus amendamentul, îndemnându-i să aleagă un papă italian, care să elibereze Biserica de sclavia jalnică și să o aducă înapoi din Babilon în Israel Cardinalii au auzit-o și s-au comportat imperturbabil și generos; dar Filip cel Frumos s-a alăturat cu violență deschisă de mireasa lui Hristos cu un alt cioban francez, care a făcut-o să verse lacrimi foarte amare și i-a sfâșiat sânii cu asemenea răni încât nu s-au mai închis niciodată Dante, auzind vestea, nu s-a supărat: succesiunea neîncetată a relelor îi tempera sufletul la o severitate stoică; și poate cu acea ocazie deplorabilă ea și-a ridicat ochii spre cer să-l întrebe: Și dacă mie mi se permite, sau înaltul Jupiter, Că ai fost pe pământ răstignit pentru noi, Sunt doar ochii tăi îndreptați în altă parte? О este pregătirea, care în abis De sfaturile tale nu; pentru orice bine, „Se va modifica într-adevăr (deși nu este fără tronul apostolic binecunoscut, stricat și infam pe care a ars până la foc și la care au fost deschise cerurile și pământul celor desfigurați) dacă toți cei care au fost autorii acestui fel de exorbitante sunt de o minte, pentru Mireasa lui Hristos, pentru scaunul miresei, care este Roma, pentru Italia noastra, si ca sa zic mai pe deplin, pentru intregul oras al pelerinilor din cele trei tari barbatesc aparute ca reproșul bascilor, care sunt atât de înverșunați de lacomi - ca nu cumva să conflagreze și să se lupte să uzurpe gloria latinilor, prin zidurile viitorului să fie posterie un exemplu» Questa lettera piena di di - gnitoso affetto e di profonda pietà comincia con le desolanti parole di Geremia „Cum am stat singur într-un oraș plin de oameni: a devenit ca prin forță – două stăpâne ale neamurilor!” În tutto dall'accorder diviziunea noastră? În timp ce o astfel de serie de cazuri foarte amare l-au avertizat că zilele furtunoase ale tinereții sale s-au terminat, iar cel de-al cincizecelea an îi apăsa foarte mult pe umerii, el a văzut o rază de speranță fulgerând pentru întoarcerea în patria sa Ghibelinii au început să reînvie, Can Grande a săvârșit minuni de vitejie, iar faima măreței sale a pus frica în sufletul ghelfilor, care încă predominau În Florența, fie că șaisprezece ani de ură atenuaseră furia democrației, fie dacă era important pentru conducători să arate clemență, mai mulți exilați au fost rechemați Dante, instando prietenii săi, a fost invitat și în țara natală, în condiții grele, și cele mai grele dintre toate, să se prezinte, adică Bisericii S Giovanni, și în atitudine de păcătos să-și ceară iertare oamenii El a retras invitația la insultă și la cei mai modesti dintre cei care au îndrăznit poate să-l îndemne să accepte condițiile propuse; și i-au scris „Asta este – a răspuns el – chemarea glorioasă, flutură Dante Allighieri după aproape cincisprezece ani de exil este invitat în patrie? Meritul acesta revine inocenței mele cunoscute de toată lumea, transpirațiilor mele, studiilor mele foarte lungi? Departe de omul care este prieten cu filozofia umilirea unei inimi abjecte, prezentându-se, așa cum au făcut un anume saccello și alți nenorociți, aproape un criminal în lanțuri: departe de apostolul dreptății este o infamie să-i dai tribut infractorii lui, ca și binefăcători Nu este asta Purg с TU tatăl meu, drumul înapoi la patrie Căci dacă tu sau alții știi să găsești una diferită care să nu rănească faima sau onoarea lui Dante, o voi accepta cu plăcere și mă voi întoarce curând Dar dacă nu te întorci altfel la Florența, nu o voi mai vedea niciodată Este asta? nu pot să contempl unde ar putea fi frumusețea soarelui și a stelelor? Nu voi putea să mă delectez cu speculații despre adevăr sub nicio parte a cerului, dacă nu m-am acoperit mai întâi de înjosire și rușine în ochii oamenilor și a întregii Florențe? Pâinea, desigur, nu va lipsi peste tot * » Sentimente atât de trufie și mărinioase, demne de sufletul preasfânt al lui Cato, și alte răspunsuri poate nu mai puțin rigide și mai formale îndreptate către Guvern, au reaprins ura în inimile guelfilor: interdicția sa a fost reconfirmată și a putut, în conștiința lui neînceput, exclamă mândru: Exilul care mi-a dat cinste îl păstrez: și disperat de orice măsură de întoarcere pașnică, a rămas în așteptarea biruinței care să-l aducă înapoi în țara natală și amăgindu-se cu ideea că, odată publicată poezia și înțeles de către popoarele italiene scopul ei arcanic, el va da direcție și împlinirea răsturnării intelectuale, pe care el o considera singurul remediu pentru a smulge răul care smulgea lamentabil peninsula agitată din rădăcinile sale cele mai secrete Apoi, și cu aceeași condiție, el ar fi obținut triumful ca o laudă lăudabilă Scrisoarea lui Dante tipărită printre operele sale minore cu titlul: Amico Fiorentino Mă gândesc la studiile lui, la greutățile, la umilințe și la amărăciunea perenă care îi otrăvise viața Am nădăjduit cu ardoare inspirată și bucurându-mă de zâmbetul veșnic al Raiului, în prezența Apostolilor, și-a aruncat privirea în acest viitor năzuit și a cântat sublim: Dacă se consideră vreodată că poemul sacru Căruia Cerul și pământul i-au pus mâna, Da, asta m-a luat pentru mai mulți ani macro, Fie ca cruzimea care mă închide afară De la frumoasa stână, unde am dormit un miel Vrăjmaș lupilor, care-i dau război, Cu altă voce m-aș întoarce, cu altă lână mă voi întoarce ca poet” În felul acesta, lucrând poemul cu mai multă îndelungă răbdare, poate că el însuși s-a mirat că prin opera sa doar acea limbă, pe care a găsit-o în copilărie, devenise acum atât de puternică, încât să aibă existență independentă și nu numai să o depășească pe soră limbi, dar concurează cu cel din sânul căruia tocmai ieșise pentru a-și dovedi filozofic excelența, pe care o atinsese deja într-un mod apologetic în Convito, a scris un tratat în mod specific - și l-a scris pentru cei învățați, apoi un a doua oară a recurs la limbajul lor, și la „căile lor - pentru a constitui teoria faptului că ar fi reputat extraordinar și prin temeritatea magistrală a înțelepților acuzați de prezumție Tratatul de la Vulgari Parad, c XXV Eloquentia, deși dintr-un motiv diferit, s-a mutat de la aceeași intenție ca cea a Monarchiei Din cele patru cărți care urmau să o compună, doar două au supraviețuit Acolo, respectând metoda vremurilor, începe prin a cerceta originea loquelei umane; el definește limba populară și vorbirea prin gramatică, adică prin prima limba vie în general, iar prin a doua limbile moarte Din unitatea limbii primitive, el coboară la istoria turnului Babel ca epocă și cauză a împărțirii diferitelor limbaje, și făcând aluzie la răspândirea lor în diferitele popoare, ajunge în sudul Europei și identificând idiomurile emergente din latină și le distingeți în oc, oïl și da, opriți-vă asupra ultimei, care este curentul popoarelor italiene El investighează natura și condițiile diferitelor dialecte, pe care le reduce la paisprezece principale: siciliană, puglieză, romană, spoletana, toscană, genoveză, calabreză, ancona, romagnuo-lo, lombardo, trivigiano, veneziano, friulano și istriano Le examinează pe toate și le încearcă din nou pe toate, constatând că se deosebesc, mai mult sau mai puțin, de monumentele literare ale tuturor geniilor care aproape instinctiv aveau cu desăvârșită armonie de consimțământ, încă de pe vremea lui Federigo Svevo, intenționat să creeze un limbaj cu o asemenea asemănare perfectă a formelor pentru a-l face unul prin excelență Și reduce ceea ce a produs șansa la o demonstrație filozofică, nedepărtându-și niciodată intențiile de unitatea națională idolatrată, care - potrivit căreia l-a amăgit pe Vasi, sperând că era foarte aproape - trebuia să fie ultima criză politică care ar fi oprit conditiile 'Italia Se pare că și comunele de atunci se întreceau în privința preferinței propriilor dialecte, iar Dante, văzând în aceasta o nouă sursă de nenorociri, a fost poate oarecum sever față de Florența sa, care, atât prin natura poporului toscan, cât și prin dezvoltarea precoce, care a împins-o mereu cu o rapiditate admirabilă pe căile civilizației și, în cele din urmă, prin capacitatea intrinsecă a propriei loquele, o curățise considerabil Calitățile literare ale limbii create de scriitorii italieni au trecut în limba vorbită, care, în măsura în care își dezvolta toată aptitudinea în proză, se pregătea să devină cel mai grațios idiom din Italia, modelul filologic al popoarelor diversificate a guvernelor, a influențelor, a tendințelor și fără un centru politic, dușmani adesea ireconciliabili unul cu celălalt și, în același timp, indisolubil uniți de conceptul de latinitate, la care toți cu drepturi egale se regăsesc ca o filiație genealogică pentru o neîntreruptă proces Într-o populație de aproximativ o sută șaptezeci de mii de indivizi - care era cea a Florenței, inclusiv la țară - zece mii de copii au învățat să citească, douăsprezece mii au învățat aritmetica, șase sute au crescut cu o educație pur literară Cultura intelectuală nu mai era proprietatea exclusivă a unei singure clase de cetățeni, monopolul cunoașterii încetase cu totul Guvernul popular însuși, atât de fatal pentru măreția politică a Italiei și atât de fervent în acel oraș, a fost motivul cel mai valabil pentru de Macaulay Lucrare citată v I Villani, Chron energie morală: cel mai mic dintre cetăţeni putea aspira la primele locuri ale regimentului Nici comorile nu erau singura cale de a ajunge acolo: ci dexteritatea, ingeniozitatea, cultura, puterea cuvântului Totuși, arta de a vorbi bine și eficient era un studiu pozitiv, principal, universal: în acest fel limbajul, care devenise ultimul, dar nu în ultimul rând scopul exercițiilor de ingeniozitate, limbajul popular s-a curățat de la sine Din care s-a întâmplat neapărat că, în timp ce chiar și din cele mai îndepărtate țări italiene muzele și-au trimis încă vocile în acord, aproape un ecou al cântecelor de dragoste, proza s-a născut, a înflorit, impusă prin legi, nicăieri altundeva decât în Florența și s-a oprit pentru totdeauna Dar această înaintare rapidă a limbii, care începuse deja înainte, nu s-a produs complet decât după difuzarea Comediei lui Dante și prin munca acelor oameni generoși care, dacă nu îndrăzneau să pună piciorul pe urmele pe care el imprimaseră pe calea vastă și unică, l-au urmat, țintindu-l singuri ca spre o splendoare vie în mijlocul întunericului vremurilor Așadar, condițiile, nu mai puțin decât cauzele care l-au determinat să scrie tratatul despre Volgare Eloquenza, ne vor face să privim această lucrare cu un alt ochi decât gramaticienii secolului al XVI-lea, și cei ai secolului al XIX-lea - și, din păcate, gramaticieni din toate secolele - dintre care unii l-au numit pe impostorul care l-a publicat primul , iar alții cu scuzele obișnuite de spirit partizan, fe- Versiunea italiană a fost publicată în , dar fără numele traducătorului: mai târziu a fost atribuită lui Trissino Textul latin a fost tipărit la Paris în de Jacopo Corbinelli Ghibelin rocia - de parcă în Florența n-ar fi fost mii de ghibelini, și iluștri și asupriți pe nedrept, care vorbeau aceeași limbă ca și ghelefii - scuze mai întunecate decât orice reproș, insultă pe cel mai mare om, pe cea mai frumoasă glorie a ' Italia: nici nu se gândesc cum acea carte a fost privită ca o producție profund filozofică de către cei mai fervenți contemporani guelfi, care, pregătiți și ei în arta scrisului, au putut cunoaște starea vorbirii în vremurile în care ilustrul exil a luat să-i cerceteze natura, să dicteze regulile, să-i propovăduiască nobilimea A dictat această lucrare la Ravenna, unde reușise, fără să meargă înaintea lui însuși, să-și găsească ușurință în studii și odihnă în epoca sa tulbure, când nobila sa gazdă, învestindu-l cu titlul de ambasador, l-a trimis la Veneția A profitat cu bucurie de această ocazie care i s-a oferit în mod neașteptat pentru a răsplăti o parte din curtoaziile primite pe care averea l-a obligat să nu le poată refuza Și era aproape sigur că avea să triumfe asupra mâniei venețienilor și să-l îndepărteze pe Polentano de dificultățile politice în care se cuprinsese Dar misiunea lui a fost foarte nefericită El a văzut cât de implacabilă a lucrat totuși împotriva lui, și aici marenii au simțit că curajul nu-l eșuase niciodată, a căzut înapoi într-o depresie profundă a spiritului, iar în septembrie «De asemenea, a făcut un libret de Vulgari eloquentia, unde promite că va face patru cărți, dar doar două se găsesc, poate din cauza finalului pripit al acesteia; unde cu latina tare si ornamentata si motive frumoase incearca din nou toate limbajele vernaculare ale Italiei» Gio Villani lib IX, cap a pus capăt zilelor lui nefericite Guido a simțit cu amărăciune pierderea atât de mult om: și l-a cinstit cu înmormântări domnești, a dat mărturie la o întristare profundă, plângând nenorocirea foarte gravă cu un discurs care i-a izbucnit din inimă Astfel, încă verde în ani, a murit cel mai mare dintre talente italiene, cetățeanul fără vină, cel mai mare om al vremii: și Dumnezeu știe care au fost momentele extreme ale agoniei sale! Arzând de dragoste pentru locul natal, a expirat într-un ținut îndepărtat fără să bea ultima rază de lumină, care se întoarce în locurile în care s-a născut cel mai dulce și aproape divin: a expirat, lăsând copiilor săi exemplele virtuții sale periculoase , nemurirea numelui său, iar într-o oră sărăcia și speranța nulă de a se întoarce în patria sa: a murit, vărsând poate ultima lacrimă asupra iubitei sale Italie, și dorindu-i destine mai bune Vai de el dacă ar continua să trăiască! După foarte scurtă vreme ar fi trebuit să plece în exil cu binefăcătorul său, care a fost alungat și el din Ravenna: și să vadă condițiile poporului italian devenind triste; iar fra Roberto, așezat pe un tron înțepenit de vinovăție și îmbibat de sânge, îl tiranizează pe stăpânul absolut și îmbătrânește în liniște cu numele de cel mai înțelept; iar influența franceză să prevaleze; iar Biserica şi Italia, îndepărtate din ce în ce mai mult din punctul în care el spera că vor fi reduse, se grăbesc la o închinare jalnică! Puțin mai sus am menționat copiii lui Dante Cine erau ei și de la cine le-a luat? Biografii săi, chiar și cei foarte vechi, ne spun cum poetul, la un moment dat după ce Beatrice a murit, s-a căsătorit cu o femeie, pe nume Gemma, care a părăsit casa celui mai înverșunat dușman al ei, Corso Donati Nu se știe pe ce fundații s-au întrecut scriitorii amintiți pentru a o degrada pe această sărmană femeie; încât, dacă pleci de la Boccaccio, care menționează nu știu ce diferențe familiale, până în zilele noastre, femela prost sosită a devenit mormăioasă și indiscretă™ și chiar mai rău decât asta Cu toate acestea, ea nu era o soție neglijentă, pentru că era mama a cinci fii și a unei fiice Costei, pe nume Beatrice, a trăit foarte sărac într-o mănăstire din Ravenna Trei dintre copii au murit în copilărie; Jacopo și Pietro au supraviețuit tatălui lor Parcurgând istoria poetului și a vremurilor sale, nu i-am chemat pe scenă, de vreme ce Dante care vorbește veșnic despre sine în toate lucrările sale și pomenește rude, prieteni, dușmani, își învăluie familia într-o tăcere constantă și de neînțeles, și de parcă ar fi plouat în mod misterios din Rai, se pare că vrea să credem că el călătorește singur pe pământ Abia după moartea sa apar cei doi fii ai săi, ca popularizatori și comentatori ai Comediei, despre care trebuind să argumenteze în lecția următoare, vom avea și dreptul să ne atingem de ei și de recunoștința pe care Italia le datorează pentru conservarea marele poem Maffei, Istoria Leti italian lib IC p II Giovanni Boccaccio povestește că la câteva luni de la moartea lui Dante „a căutat de cei care au rămas fii și ucenici, de mai multe ori și timp de câteva luni între fiecare dintre scrierile sale, dacă ar fi terminat vreo lucrare cu lucrarea sa, nici găsindu-se în vreun fel canti reziduuri; fiind în general fiecare prieten al lui crud, că Dumnezeu nu i-a împrumutat cel puţin în lume suficient, că ar fi putut să-şi îndeplinească cel mai mic rest din lucrarea lui, din câte mai căutaţi, negăsindu-le, rămăseseră în deznădejde Jacopo și Piero erau fiii lui Dante, fiecare dintre ei vorbitor în rimă, puși la voință, pe cât le-a fost cu putință, să compenseze munca săracă, ca să nu rămână imperfectă; când i s-a arătat lui Jacopo o viziune admirabilă, care era cu mult mai fervent în aceasta decât în cealaltă, care nu numai că i-a îndepărtat prezumția prostească, dar i-a arătat unde s-au născocit cele treisprezece cânte, care lipseau din Divina Comedie și din ele pot nu gasesc Un om de bunăvoie din Ravegnano, al cărui nume era Piero Giardino, un discipol de multă vreme al lui Dante, a povestit că, după cea de-a opta lună de la ziua morții maestrului său, era într-o noapte, aproape de timpul pe care îl numim utrenie, când a venit la casa lui zisul Jacopo, si i-a spus in noaptea aceea, cu putin inainte de acea ora, vazuse pe tatal sau Dante in somn, imbracat in haine foarte albe si cu o lumina nefolosita stralucind in fata lui, veni la el, care părea să-l întrebe dacă trăia: și auziți de la el răspunsul da, dar al vieții adevărate, nu a noastră Pentru că, pe lângă aceasta, părea să mai întrebe dacă și-a desăvârșit lucrarea înainte de a trece în viața adevărată și dacă a desăvârșit-o, unde era ceea ce lipsea, pe care ei nu au reușit să-l găsească niciodată La aceasta i s-a părut a doua oară să audă ca răspuns: da, l-am dat Și de aceea i se părea că ea îl va lua de mână și îl va conduce în acea odaie unde se obișnuia să doarmă când trăia în această viață; și atingând un zid din asta, a spus; el este aici ceea ce ai căutat atât de mult Iar când a rostit acest cuvânt, i s-a părut că a venit vremea somnului și a lui Dante să plece Din acest motiv a afirmat, dacă n-ar fi putut să rămână fără să vină să-i spună ce a văzut, ca împreună să meargă să caute acel loc arătat lui (pe care-l notase excelent în memorie) să vadă dacă era un spirit adevărat sau o viziune falsă care o atrasese la el Din acest motiv, rămânând încă o mare parte din noapte, au pornit și împreună au venit la casa în care locuia Dante când a murit; și chemând pe cel care locuia atunci în ea și te-a primit înăuntru de către el, au venit în locul arătat și acolo au găsit un rogojin prins de perete, pe care l-au ridicat puțin de pe el, au văzut în perete o fereastră care niciunul dintre ei nu mai văzuse sau nu cunoștea până acum „Ea era acolo; și prin aceea au găsit o serie de scrieri, toate mucegăite din cauza umezelii zidului și aproape de a se strică, dacă ar fi fost mult mai multe; iar cei curățați ușor de mucegai, citind, numără fierăstrăul - negre cele treisprezece cântece atât de căutate de ei» Luând evenimentul ca adevărat, sau așa cum a fost inventat de copiii și discipolii poetului, cert este că din el reiese două fapte foarte importante și anume că poezia – chiar dacă a primit ultima mână – nu a fost divulgată de autor , și că apariția sa a fost însoțită și urmată de împrejurările obișnuite și necesare pentru a-l face îngrozitor și autoritar în ochii oamenilor: lucruri care sunt legate de intenția lui Dante și pe care - doar amintim de noi - ne propunem aici să le investigăm asupra scop, deși avem datoria de a demonstra adevăratul scop al poetului, și mijloacele folosite pentru a-l atinge, și tot ceea ce pre-distinge opera de o astfel de amprentă încât să o facă considerată ca fiind singurul monument din analele literare ale universului Nu atât de curând, Comedia a fost cunoscută și răspândită în toată Italia, au avut loc următoarele evenimente Intelectualii cu un temperament foarte puternic îl împiedică să o declare, speculând fiecare silabă cu nu mai puțin visare cu ochii deschiși decât ceea ce s-a făcut înainte și după Apocalipsă; după exemplul acestora, numărul comentatorilor devine o falangă; interpretările sunt variate și adesea foarte opuse, și chiar și aluziile istorice contemporane sunt întunecate, în ciuda faptului că unii dintre acei adnotatori erau fiii poetului, alții rude apropiate: astfel încât să pară că a făcut-o secret pentru toți, sau prefăcându-se că nu e înțeles, scrie Viața lui Dante, p Veneţia ed prin cura de Bari Leg vesse a râde de posteritate; în ciuda popularității sale, nimeni nu îndrăznește să-l imite și toată lumea îl studiază; cincizeci și doi de ani mai târziu, când stabilitatea politică a guelfilor a fost instaurată de neclintit, chiar în Florența, același guvern care îl interzisese, îi dezbrăcase posesiunile și l-a blestemat pe poet și ar fi vrut să-l ardă de viu, a decretat că cartea a fost citită și declarată în biserică ca Biblia; Imaginea lui este pictată pe pereții albi ai Santa Maria del Fiore ; alte câteva orașe imită exemplul; poezia este citită din devotament în zilele sfinte ; titlul simplu de Comedie, singurul dorit de autor primește adaosul de divin, nu deja în grația divinității poeziei, ci a subiectului divin, a sfinților adevărați pe care îi dezvăluie Acestea și nu puține alte lucruri extraordinare asemănătoare, pe care le-am lăsat deoparte, făcându-mi mintea frământată, mi unde se mai vede Pictura a fost atribuită Organizației pentru o lungă perioadă de timp, până când Gaye a găsit documentul datat , cu care acea lucrare este revendicată de Domenico di Michelino, discipolul călugărului Ange -fico da Fiesole, Gaye Carteggio di Artisti etc Vol , p eu, p v Vezi: Poemul despre faptele lui Hugh Contele de Avernia de Michelangelo Trompeta omului magnific Piero di Lorenzo de' Lenzi - scrisă în Există MS în Laurențian Pe p , autorul, după ce a notat toate Romanele cavalerești și celelalte cărți pe care le citise în viața sa și l-a sfătuit pe cititor să le studieze, pentru că oricine nu se bucură de ele este un om fără rațiune și bestial, încheie catalogul cu aceste cuvinte: «Acestea de mai jos sunt cărți ale sufletului, de citit în Postul Mare, iar eu, Michelangelo Trombetto, le-am citit pe toate de mai multe ori etc » Urmează apoi întregul catalog de lucrări sacre, precum Vita de' SS Părinți, Viața Sfântului Ieronim, Dante Aldigieri etc Vezi scrisoarea către Can Grande Mă întorc, cu intenția de a deduce o explicație, la istoria fiecărei poezii, și intru cât îmi permite întunericul veacurilor să mă micșorez, și mă întorc, dezamăgit să nu găsesc acolo nimic care să merite să-mi dea lumină , îmi spun: este necesar ca cartea lui Dante, înconjurată de o singularitate atât de portentoasă a împrejurărilor, să fie o carte foarte singulară, sau să fi avut o magie anume, care a dispărut în mare măsură odată cu vremurile, sau o carte determinată și foarte scop important, că vremurile, în schimbare, l-au făcut de neatins și deci inutil și l-au întunecat în ochii oamenilor; scop diferit de toate poeziile care au existat până acum: critica, deci, pentru a o putea contempla în tot adevărul ei, este forța care nu o evaluează după canoanele generale sau speciale, aplicabile altor poetice compoziții, dar îl privește cu o metodă complet specială La care ea pretinde un drept, din moment ce în epoca noastră decrepită, raționamentul rece este un stimul inutil al simțirii, iar frumusețile artei nu mai sunt simțite prin instinct, ci prin sisteme, iar mintea devenind neîncrezătoare și observatorului se bucură să deconecteze părțile a lucrării pe care geniul o produce legându-le și discutându-le în felul bătrânului și schilod războinic, care, slab în vigoare, stă calm îndreptând imboldul tinerilor fierbinți Cu toate acestea, acolo unde critica operează cu bună-credință și pleacă de la fapte și se reduce la fapte, ea poate fi benefică și artei, iar aplicată poemului lui Dante, să dea lumină nu numai unei literaturi care nu mai există, ci și face ca studiul acelei cărți grozave – care a devenit magnifică în ultimii ani pretext pentru poftele celor mai învățați, pentru neputința celor înfățișați, pentru nelegiuirea celor întârziați și, prin urmare, o nouă sursă de pagubă a cunoașterii în Italia - să ajute să ne pregătim mai puțin trist pentru acel timp în care mila divină restaurează și reînvie societatea și, odată cu ea, face arta frumoasă și puternică Atât, și nu mai putem spera! Dacă din cele spuse pentru noi în schiță, cititorul a putut extrage un concept care îi reprezintă în adevăratele sale caractere starea epocii și relațiile lui Dante cu aceasta, și impulsurile pe care le-a dat, și impedimente și respingeri pe care le-a primit; dacă din cele menționate mai sus, revenind la aceleași forțe motrice ale noii civilizații, s-a putut cunoaște spiritul moral al popoarelor italiene, în obiceiurile și dispozițiile lor de a se îndrepta către o anumită formă civilă mai stabilă, am sperăm că concluziile la care am ajuns, în ceea ce privește literatura, ne-au acordat prin acordul raționamentului și faptelor, am împăcat încrederea altora în ceea ce ne pregătim să spunem despre Divina Comedie Gândul peren al poetului, după exil a fost o nouă școală pentru el de a medita asupra relelor popoarelor neliniştite, a fost mântuirea Italiei; dorința lui arzătoare a fost întotdeauna să o împingă, conform concepției politice care a apărut din îndelungatul travaliu al secolelor, către acea îmbunătățire civilă, din care o vedea dilatată și la care, după ce a eradicat cauzele, a crezut că poate reduce aceasta Speranța lui de a lucra cu mâna lui a eșuat - de vreme ce el însuși, lăudându-și dreptul de a voință și de a procura binele țării sale, mărturisește de parcă n-ar fi fost puternic în arme sau bogății , cu care să forțeze fiarele umane să le liniștească și să le recompună la rectitudinea civilă - a recurs la o forță de mai mare eficacitate, derivând-o din comoara ingeniozității sale, pe care el, parcă prin har divin deosebit, mai presus de toți muritorii din vremea lui, el deținea pe cel mai abundent Întreprinderea foarte nefericită a lui Arrigo, în mijlocul amărăciunii profunde pe care i-a lăsat-o în suflet, îl redusese la noi reflecții și îl făcuse sigur de o concluzie care, văzută cu ani înainte doar cu lumina intelectului său, ajunsese acum la el dovedit de Done Diferitele și rapide vicisitudinile de patru ani pe care le-a concentrat în această singură observație: papa îl împinge pe Arrigo la tron, îl binecuvântează și îl îndeamnă să readucă pacea în Italia, iar popoarele își iertă ferocitatea, se închină noului domn și pământ, care puțin înainte sfâșiat și însângerat răsuna de lamentări, imediat, ca prin farmec, se recompune într-un zâmbet universal Papa este nevoit să se întoarcă împotriva Cezarului și să-l lovească cu trăsnetul, iar popoarele se remaniera și se întorc la o anarhie mai barbară Prin urmare, în ideea bisericească era puterea binelui și a răului; de ea depindea deci soarta civilă a creştinismului Cunoașterea cauzei răului și a binelui i-a sugerat normele și mijloacele pentru a face ca una să înceteze și a obține pe cealaltă Nici puterile imperiale și papale nu au văzut Vezi spatele p nota de subsol (nota de subsol din această ediție electronică Manutius) Vezi spatele p (pag în această ediție electronică Manutius) și urm două ingrediente active; în puterea democratică un principiu pasiv, care fără mișcare spontană, a rămas mereu în dispoziția de a primi împingerea din orice parte și cu câtă vigoare i s-a dat; nu i se părea totuşi cauza, ci un instrument şi în acelaşi timp un termen sau o victimă a răului Prin urmare, l-a exclus și i-a chemat pe primii doi să fie examinați El a văzut răul ca agent activ ieșind din sânul forței; și întrucât călugărița era mai probabil să facă rău, a ajuns la concluzia că, odată ce principiul religios va fi corectat, pacea va reveni pentru a vindeca popoarele bolnave, iar Italia, în desăvârșirea ei, se va ridica din nou la o națiune adevărată, stând pe picioare temelii foarte ferme și groaznice pentru tiranii, cărora li s-a făcut batjocură El a văzut cum încercările sale încercate prin tratatul său politic nu puseseră, așa cum spera el, încetarea certurilor, dimpotrivă, ele s-au întors ineficiente în numele marii cauze a emancipării și foarte dăunătoare stării sale prezente: de aceea s-a gândit să îndrepte vocea atât către popoarele prezente, cât și către popoarele viitoare, nu deja persuadând adevărul asupra intelectului lor, ci introducându-l cu forța în inimile lor cu aroganța unei poezii extrase din iluzii sfințite și făcută foarte eficientă de inspiraţie religioasă În felul acesta i-a comunicat poemului său o anumită perpetuitate a acțiunii spre un efect, realizabil, ori de câte ori a fost, până la desăvârșirea principiului civilizator, din care l-a derivat Totuși, scopul Comediei a fost reformarea obiceiurilor bărbaților în general și ale italienilor în special; reduceţi-le la o viaţă bună, care, după doctrinele sale, era echivalent cu ri să le alcătuiască unei puteri politice stabile și înțelepte și vaste, în care, cucerind viciul, virtutea a obținut triumful și omul să poată atinge acea fericire temporală , tendința la care, fiind el în mod esențial animal civilizat, este un element al existenței sale; un adevăr care, dacă ar fi negat, ar submina dreptatea operațiunilor divine, ceea ce nu este mai puțin decât nelegiuit de menținut În acest scop, el a dorit să îndrepte forța morală predominantă în Evul Mediu, adică spiritul religios, readucându-l la acea sfințenie, care a apărut din ideea arcană a lui Dumnezeu institutorul creștinismului și din care, după cum i se părea poetului, acel spirit „a întârziat lamentabil Din această propoziție a înțeles!, că dorințele sale erau exprimate sub formă de sugestii sau remedii, referindu-se la cei care aveau autoritatea să le folosească; și nu poate fi pus la îndoială că intenția lui a vizat disciplina, niciodată dogma, partea morală, nu metafizica religiei: pentru că era un credincios foarte fervent și, împreună cu cei mai sfinți și mai învățați oameni, se delecta cu răpirile teologice speculații, el a distins sfințenia impersonală a Bisericii de păcătoșenia reprezentanților - concept care prin el însuși ar fi suficient pentru a constitui excelența principiului critic nu „Sfârșitul întregului și al părții poate fi multiplu, apropiat și îndepărtat de scit” Dar, lăsând deoparte cercetările fine, trebuie spus pe scurt că scopul întregului și al părții este să-i scoată pe cei care trăiesc în această viață din starea de mizerie și să-i aducă la starea de fericire Scrisori de la Can Grande, p , ed oraș Non è mestieri che io rammenti al lettore, che nel latino teologico di Dante e di tutti gli scholastici, felicitas è ben diverso da béatitude Ili De Monarchia, lib I - Conv El trage IV stiano sopra ogni qualunque religione non solo stata, ma possibile - e com'essi, serbando purissima la sua orthodoxy dogmatica, non ristette mai dall'inveire contro la corruzione de' sacri ministri Pentru a ajunge la un scop atât de înalt, s-a folosit de aceleași mijloace pe care i-a pregătit starea vremurilor Căci adevăratul geniu investighează, convinge și întărește forțele epocii și, găsind o modalitate de a le iniția, le comunică împingerea cu mai puțin efort decât i-ar părea cuiva care nu ar fi în stare să facă același lucru Astfel, geniul ieșit din vremuri, aproape mișcat și în același timp motor, se lasă încântat de același imbold pe care îl direcționează cu un asemenea efect, încât devine mai vizibil atunci când acțiunea a încetat cu totul sau a atins capăt pentru care a fost destinat ordonat Dar trăgând forma poeziei sale din aceleași elemente care i-au fost oferite atunci, Dante, făcând ceea ce ingeniosul meșter face cu metalul brut extras din mină, l-a modelat în așa fel încât să-i uimească pe contemporani și minunea tuturor vârstelor Dintre cele două mari forme pe care noua artă le găsise să se manifeste, el a ales-o pe cea care - în sine mai poetică și mai potrivită cu caracterul său - coborând din cărțile biblice, prin opera oamenilor învățați ai Bisericii , devenise populară și într-un anume fel sfințită și care - urâtă apoi și profanată de barbaria îndoctrinată a munților de dincolo - a durat totuși curată Vezi epistolele lui S Bernardo și ale S Pier Damiano, mai ales cele care privesc starea Bisericii înainte de pontificatul lui Grigore al VII-lea în Italia, în măsura în care aici, strict vorbind, religia, degenerată în superstiţie cum îi place cuiva în lunga furtună a popoarelor, nu şi-a transmutat niciodată caracterul în acel caracter grotesc, din care apărea deformată printre popoarele îndepărtate din centrul creştinismului Dar forma viziunii poate face apel pe bună dreptate Pentru a arăta ce agonie profană a fost făcută de sentimentul religios - deci în poezii - iartă-mă dacă degradez cuvântul de artă, aplicând-l unor monștri asemănători - despre care epoca noastră amăgitoare predică precursori precum și specimene, pe care Dante imitat mai bine, vom plasa aici o foarte scurtă poezie a unui bufon străvechi Am ales-o pe aceasta, pentru că măcar este animată de o oarecare lejeritate, care, să spun adevărul, se datorează în mare parte transformărilor pe care le-a suferit sub condeiul unui om vrednic, care l-a redus de la franceză veche la cea modernă; pentru că viziunile cu un așa-zis caracter serios sunt insuportabile; și de ce în sfârșit acest exemplu servește la ilustrarea principiului pe care l-am stabilit la p din Istoria citată Du Villain qui gagna Paradis en plaidant „Un răufăcător a murit; și, ceea ce poate nu i s-a întâmplat niciodată singur, nimeni din Rai sau Iad nu a fost informat despre asta Ca să vă spun cum s-a întâmplat, nu știu Ceea ce știu doar este că dintr-o întâmplare singulară, nici Îngerii, nici Diavolii, când și-a dat sufletul, nu au fost acolo să-l revendice Singur, așadar, și cu totul tremurând, săteanul a pornit fără călăuză; și mai întâi, din moment ce nimeni nu i s-a împotrivit, a luat drumul spre Paradis Totuși, întrucât nu cunoștea prea bine traseul, îi era frică să nu se piardă; dar, din fericire, văzându-l pe Arhanghelul Mihail care conducea un Ales acolo, l-a urmat de departe fără să spună nimic și l-a urmat atât de bine, încât a ajuns în același timp cu el la ușă "Sf Pierre, de îndată ce a auzit bătăi, deschise ușa frumosului Înger și tovarășului său; dar când l-a văzut pe Manant singur: – treci, treci, i-a zis; nu se intră aici fără dirijor, şi nu se vrea Răucăci - Rău însuţi, răspunse ţăranul; se cuvine ţie, care de trei ori te-ai lepădat de Domnul nostru, să vrei să conduci dintr-un loc unde dar deloc italiană, care după Divina Comedie a devenit dantescă, iar poza în toată sublimitatea ei a căpătat un asemenea caracter, încât cititorii au fost umpluți de frică și de imitație neîncrezătoare La vremea aceea, comerțul acestei lumi cu cealaltă lume era mai frecvent și mai ușor decât ceea ce a devenit al nostru Ce predomină- nu ar trebui să fiți oameni cinstiți care pot avea dreptul la asta Cu adevărat, iată un comportament frumos pentru un apostol și Dumnezeu și-a făcut o mare cinste încredințându-i cheile Paradisului său „Pierre, neobișnuit cu astfel de discursuri, a fost atât de surprins de acesta, încât s-a retras fără să poată răspunde L-a cunoscut pe S Thomas, căruia i-a relatat naiv rușinea pe care tocmai o trăise - Lasă-mă pe mine, spuse Thomas; O să-l găsesc pe Booby și voi ști cum să-l îndepărtez S-a dus acolo, de fapt, l-a tratat pe nefericit destul de dur și l-a întrebat cum a îndrăznit să se prezinte la șederea Aleșilor, unde nu intrau niciodată doar martirii și mărturisitorii de ce ești acolo, a replicat Răușul, tu care nu ai credință, tu care nu ai vrut să crezi în înviere, care totuși ți-a fost anunțată și căreia trebuia să atingi rănile cu degetul Unu? De când intră răufăcătorii aici, pot să intru în ea, eu, care am crezut mereu ca un bun credincios - Thomas a lăsat capul în jos la acest reproș și, fără să mai aștepte, s-a dus tot rușinat să-l găsească pe Pier -re „S Paul, care a venit acolo întâmplător, auzind plângerile lor, a râs de ei – Nu știți să vorbiți, le-a spus; și jurând șefului său că are de gând să-i scape de Rău, înaintează cu un pas mândru și-l ia de braț ca să-l alunge - Aceste maniere nu mă surprind, răspunde săteanul; persecutor sau spion al creștinilor, ai fost întotdeauna un tiran Pentru a te schimba, Dumnezeu a trebuit să folosească tot ceea ce știe să facă în minuni; totuși nu te-a putut vindeca de a fi o ciurmă și nici nu te-a putut împiedica să te cearți cu Pierre, care totuși era conducătorul tău Chel bătrân, du-te acasă, crede-mă și, deși nu sunt înrudit nici cu acel bun Saint Etienne, nici cu toți acei oameni cinstiți pe care i-ai masacrat atât de răutăcios, să știi că citind părerea numărului septenar al epocilor universului, și pentru războaiele cumplite care au agitat lumea, oamenii crezându-se atunci că au ajuns la ultimul, s-au temut și au simțit că antihrist este în spatele lor Și totuși extaze, viziuni, răpiri, conversații cu îngeri, apariții de spirite, atacuri ale demonilor, călătorii în Te cunosc bine - În ciuda tuturor asigurărilor pe care le promisese, Paul era dezorientat S-a întors la cei doi Apostoli, care văzându-l la fel de nefericit ca ei, s-au hotărât să meargă să se plângă lui Dumnezeu Pierre, în calitate de lider, a vorbit A cerut dreptate și a încheiat prin a spune că insolența ticălosului îl făcuse atât de rușinat, încât nu ar îndrăzni să se întoarcă la postul său dacă credea că îl va găsi din nou acolo - Bine! Vreau să mă duc și eu să vorbesc cu el, zice Dumnezeu - Se duce imediat cu ei la uşă; îl cheamă pe Booby care încă aștepta și îl întreabă cum a ajuns acolo fără șofer și cum are siguranța că va rămâne acolo după ce și-a insultat apostolii - Sire, au vrut sa ma alunge, si am crezut ca am dreptul sa intru la fel de bine ca ei; căci până la urmă nu te-am lepădat; Nu am crezut în cuvântul tău sfânt, nici nimeni nu a fost închis sau ucis cu pietre Nu se primește aici fără judecată, știu asta; bine, mă supun, Doamne Doamne, judecă-mă M-ai născut în mizerie; Mi-am îndurat durerile fără să mă plâng și am muncit toată viața Mi s-a spus să cred în Evangile tău; am crezut Mi s-au predicat nu știu câte lucruri; le-am făcut Pe scurt, atâta timp cât mi-ai lăsat zile, am încercat să trăiesc bine, și nu am ce să-mi reproșez A venit la mine de la săraci! I-am găzduit, i-am pus să stea lângă colțul focului meu și am împărțit cu ei pâinea câștigată de sudoarea frunții mele Știi, Sire, dacă te mint în cel mai mic lucru De îndată ce m-am văzut bolnav, m-am dus la spovedanie și am primit sacramentele Păstorul nostru ne-a anunțat mereu că oricui trăiește și moare astfel, i se va da Paradisul: de aceea vin să vă cer De altfel, m-ai adus în tine, chemându-mă să-ți răspund; iată-mă, voi rămâne acolo: căci ai spus în Evanghelia ta, adu-ți aminte, a intrat, să fie lăsat în urmă și nu ești în stare să-ți încalci cuvântul - Ai câștigat-o măruntaiele pământului, zborurile până la empirean și toate, în suma, deliriorile imaginației uriașe, care prin funcționarea sa viguroasă și de neoprit îmblânzește și dirijează gândirea umană, s-au unit cu spiritul moral al vremii Cuvântul lui Dumnezeu proclamat în toată simplitatea lui maiestuoasă; adevărul expus gol acelor minţi agitate de o mie de iluzii diferite nu ar fi obţinut niciun efect Totuși, eficiența artei care, plecând de la realitate ca cauză productivă, se identifică în ficțiune ca mijloc, și se reduce la adevăr ca scop, a fost foarte puternică Ingeniozitatea s-a născut poetic, popoarele au fost temperate să simtă poezia cu putere Cu două secole și jumătate înainte de Dante, Grigore al VII-lea, o minte superioară vremurilor de fier în care trebuia să trăiască, a făcut o viziune către lumea cealaltă supusă celei mai severe predici ale sale La aceeași vârstă cu poetul, poporul florentin a asistat la o reprezentare a Infemo, Purgatorio și Paradiso realizată pe podul Carraja din Amo Acea mis- par ta plaidoierie, dit Dieu, restes-y; puisque tu as si bien su parler Voi -là ce c'est que d'avoir été à bonne école » Fabliaux ou Contes du XII et XIII siècle T II, p Paris Vezi un pasaj citat în Villemain, Tabi, du moyen âge etc Din viziunea povestită de Gregorio, și îmbogățită cu adăugiri presupuse, el deduce că Dante a obținut ideea Comediei: ceva ce nimeni, nici măcar ca un compliment, nu i-ar putea acorda Cu toate acestea, în această epocă care pompează atât de mult de rătăcirile publicate și inedite, Villemain, care a făcut ceea ce nu se făcuse în Italia - așa cum spune el cu grație și cu luciu și eleganță - adică a indicat o nouă sursă italiană la originea Comedia, trebuie să fi fost numit bravo de cei mai politicoși ascultători ai săi (applaudissemens extraordinaires!) G Villani la anul În concluzie, ideea uriașă, subiectul serios, marele fapt epic al artei animat de spiritul religios a fost o călătorie răvășită, în timp ce adevărata epopee narativă, a cărei formă s-a apropiat de cea antică, a rămas în mâna oamenilor, și orice altceva a fost condusă și de spiritul menționat mai sus, a făcut totuși o dezvoltare mai independentă și, trecând peste mijloace, s-a îndepărtat atât de departe de scop, încât a ajuns să fie considerată drept recreare pură a minții Iar acolo unde cel din urmă și-a pierdut influența asupra inimii umane, în timp ce înfățișa vremurile în acțiunea lor trecătoare, primul, luându-și controlul asupra proprietății lor eterne și anexându-și viața la principiul factor al civilizației, a rămas o influență veșnică Prin urmare, din timpul său, Dante a desenat subiectul comediei sale nu mai puțin decât formele potrivite pentru a o reprezenta Începutul acelui secol a fost marcat ca extraordinar în gloriile Bisericii; după ce o solemnitate nou instituită a produs exaltarea sentimentului religios la cel mai înalt grad imaginabil Odată instituit jubileul în secolul al XIV-lea, întreaga lume creștină a plecat în pelerinaj la Roma pentru a obține iertarea păcatelor Totuși, în același timp în care orașul sfânt roia în fiecare zi cu două sute de mii de străini , fără altă grijă decât pentru viața viitoare, Dante întreprindea, prin harul divin deosebit, un pelerinaj în cele trei lumi ale sufletelor, cu intenția de a face cunoscute destinele trecute, prezentul și viitorul umanității, țărmuri tto Idem, în anul părțile intelectului său au presupus să le contemple în aceeași sursă necreată cea mai pură a primului adevăr Scenele pe care urma să le picteze au reușit în mod necesar într-un contrast minunat cu cele ale lumii și într-un efect foarte viguros asupra inimii oamenilor mânați de imboldul imaginației înfuriate de entuziasmul sentimentului Motivul pentru care, fără apariția efortului sau a industriei, poetul plutește peste spațiul infinit al tuturor secolelor de viață a universului și le înțelege pe toate, îmbrățișând o chestiune de cea mai mare vastitate măsurabilă de intelectul creat Subiect în sine fără limite, pe care îl fân în perioada foarte scurtă de câteva zile; varietate infinită pe care o unifică și o armonizează făcându-se centrul și în același timp etalon al privirii cititorului, fără să scape vreodată decât atunci când, cu o artă care nu pare a fi de ingeniozitate muritoare, îl răpește pe cititor de la sine și prin schimbarea lui în actor îl face să participe, aproape aș spune despre emoția inefabilă pe care Poetul a simțit-o în timpul creării Dante, deci, abținându-se de a exprima acțiuni foarte lungi, care încep cu creaturi și se termină în Dumnezeu; să picteze oameni și lucruri din ziua creației până la vremea lui, fără a fi nevoie să chinuiască natura materialului cu tirania regulilor, o formează într-o unitate cât mai desăvârșită, beneficiind, nu atât de mult, de o varietate extraordinară , nici măcar în concept , deși sub pretextul formulării acestuia Și cum altfel s-ar explica acea îndrăzneață nu mai puțin decât misterioasă și fericită coadjugare a genurilor poetice de naturi disparate, care a reunit ar produce un rezultat grotesc în distrugerea oricărui scop serios și care, totuși, se armonizează în Divina Comedie într-un mod care pare distinct și totuși inseparabil și care în sfera largă a puterilor artei constituie un monument care nu se poate reduce la vreun gen cunoscut, nici reproducabil vreodată? În certitudinea, așadar, sau chiar dacă se dorește, în ipoteza că vaggio-ul lui Dante avea scopul important pe care l-am anunțat mai sus, împrejurările care l-au însoțit trebuie să fi fost de așa natură încât să fie pe măsura lui Astăzi nu există nimeni care să nu știe cum de cinci sute și mai mulți ani criticii italieni și străini s-au luptat pentru a declara alegoria acelei poezii Disputele reaprinse cu foc mai mare de fervoarea universală a popoarelor, dezvăluind volume de întuneric străvechi și generând altele noi și mai prețioase, ne-au permis să întrezărim un punct de adevăr, care strălucește ca o fulgerare și dispare instantaneu, atrăgându-se în urma lui întuneric primordial mai dens S-a prefăcut chiar că declară Comedia, adaptând metoda prin care se rezolvă o ghicitoare Ceea ce, deși ne face să simțim admirație față de mintea care a creat-o, ne determină în egală măsură să plângem atâtea studii consumate în a oferi lumii viziuni noi, de neiubit și ciudate - tocmai atunci când târâșul nostru continuu în jurul pământului ne avertizează că epoca viziunilor a dispărut - și nu face profit Schelling consid etc loc cit literatură și prejudiciu faimei poetului Iar erorile, dacă am dreptate, provin din aceste două surse: în primul rând din faptul că nu a investigat și rafinat natura alegoriei și povestea ei în timpul în care ea devenise o formă populară de gândire; apoi din nefiind, cu intenția de a ilustra alegoria lui Dante, să fi extras lumina necesară din istoria și cunoștințele vremurilor, și a folosit-o ca mijloc de lămurire a istoriei și cunoștințelor scriitorului, ale cărui păreri, spre norocul nostru posterității, sunt expuse literal și explicit în celelalte cărți ale sale Prin urmare, majoritatea criticilor, mergând după care furia patimilor lor îi ocolește, sau visând conform cărora greutatea erudiției lor îi adoarme, vă oferă o imagine perfectă a celui care pretindea că o lampă poate fi soarele pt unul dintre ceasurile lui, astfel încât, mișcând lumina în jurul gnomonului, a văzut indicat ora pe care o căuta și toate orele într-o singură clipă chiar dacă ar vrea, spre propria sa uimire, dar spre hohote de râs alții Dar dacă o străduință atât de lungă și zadarnică pentru cărturari nu ne-a oferit altceva decât educație, în mare parte negativă, ea ne-a arătat totuși care ar trebui să fie limitele cercetării noastre și scopul dorinței noastre: două lucruri care, fiind suficiente pentru scopul de a istoria literaturii, merită răsplătit cine o scrie unui public, care este un spectator rece al luptei inteligenței, aplaudă și râde în egală măsură de triumfurile și căderile lor Că poemul lui Dante are o alegorie, sau mai exact, este alegoric, nu se poate îndoieli cu privire la aceasta, după ce în trecerea la investigarea stării literelor în secolele barbare, am postulat cum alegoria devenise o formă de artă , iar acţiunea intelectului uman a predominat, mai ales când ideea ecleziastică o folosea ca fundament deasupra căruia și-a ridicat clădirea științifică În noua știință, o interpretare alegorică a servit aproape întotdeauna ca un adevăr de nedemonstrat, din care s-au tras deducții foarte admirabile printr-o metodă foarte particulară: care mulțumia mintea cu o libertate nelimitată, dezvoltând în ea un fel de putere de ghicire, care dădea dreptul a rave cu ușurință fără nici cea mai mică teamă de reproș Pentru că adevărul, rămânând totuși o entitate necunoscută, nu putea fi chemat să stabilească termenii de relație dintre real și alegoric: adevărul - dacă interpreții nu aveau acces liber la inspirația divină - nu avea o avere mai bună decât cea care are rect în democrațiile extrem de libere: adică, din moment ce majoritatea voturilor, și fără alt motiv, i-au dat ostracismul lui Aristide, deci mai multe voturi acceptând să stabilească că cinci și cinci sunt cincisprezece, și nu zece, ar putea convinge oamenii un absurd În pofida unei asemenea iraționalități a metodei, nu de singularitatea inexplicabilă a naturii umane se mulțumeau bărbații cu intelect nestăpânit și robust, fără să-și dea seama că ei, ca Ixionul fabulei, îmbrățișau norii, din care au apărut monștri ai adevărului Vezi lecția I de o natură mai străină decât centaurii, cu o iluzie care, gravitând peren asupra puterilor sufletului, nu permitea deslușirea îndoielii, care era singura realitate teribilă care se afla în fața privirii? Pentru ce lucruri nu putea alegoria să fie guvernate de legi fixe; era mai degrabă un vocabular de semne arbitrare, la fel de variabil și multiplu precum multiplicitatea creierelor umane; și din acest motiv era o cheie incertă pentru a descuia ușile pătrunderilor adevărului Un pasaj al unui scriitor reputat nu ar aprecia vazele suficient de ilustrate, dacă comentatorul nu i-ar fi adaptat mai multe sensuri alegorice, morale, anagogice , indiferent dacă acestea se opuneau reciproc Consultați Convito-ul și luați în considerare modul de deducere a alegoriei folosită de Dante În multe, este foarte unic Observați următorul pasaj din Evanghelie: «Marcu spune că Maria Magdalena, Maria Iacobi și Maria Salomee s-au dus să găsească Mântuitorul la îndemn, și nu l-a găsit; dar au găsit un tânăr îmbrăcat în alb, care a spus lor: Cereţi pe Mântuitorul, şi vă spun că El nu este aici, şi de aceea nu vă temeţi; dar du-te și spune-le ucenicilor Săi și lui Petru că el îi va precede în Galileea și acolo îl vei vedea așa cum ți-a spus - Prin aceste trei femei putem înțelege cele trei secte ale vieții active, adică epicurienii, stoicii și peripateticii, care merg la îndemn, adică la lumea prezentă, care este recipientul lucrurilor perisabile, și cer Mântuitorul, adică fericirea etc ” - Cititorule, citește tot capitolul - este al -lea din Tratat IV - și plânge de destinele intelectului uman! - Vedeţi şi câtă industrie a putut să vadă Poetul din povestea lui Cato şi Mar -zia un simbol alegoric al celor patru vârste ale omului ibid Cod poștal La ricetta per executare bene un comentariu era espressa nu urmatoarele versiuni: Literatura contează; ce crezi in alegorie, morala, ce faci; La ce speri? înalt plasat, dintre care nu a triumfat cel adevărat, care nu putea fi decât unul, ci cel a cărui avere a căzut să învingă Atunci – și numai atunci – o entitate fizică ca simbol al uneia morale, sau invers, a dobândit o anumită stabilitate; care arătându-se ca un punct fix de lumină – presupunând totuși că scriitorul avusese o cu totul altă înțelegere decât cea literală – în ochii investigatorului, l-a făcut să bâjbească mai puțin în cercetarea sa În afară de aceste cazuri, cu condiția ca scriitorul alegoric să nu-și facă plăcere să se arate pe sine și de ce natură sunt acestea și în ce fel sunt legate firele vălului, prin care a grevat realitatea, nu disperă niciodată să o apuce Tocmai acestei naturi nelimitat de liberă a alegoriei îi datorăm distrugerea netotală a artelor din secolele inferioare: ea adaptabilă la orice și conformă tuturor nu i-a obligat pe scriitori la combinații monstruoase: întrucât relațiile dintre entitățile morale și ființele reale sunt nenumărate, autorul și-a produs - sau cel puțin a putut face acest lucru - compoziția sa doar în sens literal, apoi și-a adaptat el însuși alegoricul sau s-a încredințat la discreția comentatorilor, care au experimentat cu o dexteritate minunată După aceste considerații, mă voi scăpa repede de controversa zgomotoasă din jurul alegoriei Poeziei lui Dante Pentru a veni cu cea mai mare ușurință și concizie la Buti, Comm MS cit incheierea anchetei, in primul rand este vorba de meserii, ca, impartind intrebarea, se formuleaza intr-o dubla intrebare Presupunând că Comedia lui Dante este o compoziție alegorică, care este alegoria ei generală și care sunt cele particulare? Alegoria generală ne este manifestată de către Poetul însuși în Epistola către Can Grande cu aceste cuvinte: «Cât mai evident decât sunt pe cale să spun, trebuie să se știe că sensul acestei lucrări nu este simplu, într-adevăr trebuie să fie spus mai multe simțuri Primul sens este cel care rezultă din literă, al doilea este derivat din lucrurile semnificate de literă Se spune că unul este literal, celălalt alegoric Subiectul întregii opere, considerată literal, este starea sufletelor după moarte în sensul absolut al cuvântului : tocmai pentru că întregul proces al lucrării se referă la asta, și tot ceea ce o privește Considerat din latura alegorică, subiectul cărții este omul, în funcție de meritul sau demeritul, în virtutea liberului arbitru, el este dispus să primească răsplata sau pedeapsa dreptății divine » După o manifestare atât de deschisă a dorinței de a pune la îndoială intenția generală alegorică a Comunității „Pentru a dovedi ceea ce se spune, trebuie să se știe că sensul acestei lucrări nu este simplu, de fapt se poate spune că este polisensată, acesta este un sens mai evlavios Căci primul sens este acela care este luat literal; altul care este tinut de semnificatul prin litera Iar primul se numește literal, iar al doilea alegoric sau moral Este subiectul întregii lucrări, luată doar literal, starea sufletelor după moarte pur și simplu luată de la sine înțeles: căci despre el și despre el se învârte întregul proces al lucrării Dar dacă lucrarea alegorică este acceptată, subiectul este omul, deoarece el este susceptibil să răsplătească și să pedepsească dreptatea prin meritarea și privarea prin libertatea de alegere medie, mai degrabă decât lipsa de simț, trebuie considerat un păcat de rea-credință de neiertat Prin urmare, o vom lăsa deoparte ca o chestiune hotărâtă; şi de parcă am fi ajuns să cunoaştem contururile vastului edificiu, vom încerca să-i observăm părţile principale şi scopul la care sunt ordonate acestea, ca şi întregul, care rezultă din ele Din care părți, întrucât unele sunt cu siguranță mai puțin apropiate de el, dacă nu vreți să fiți independent de scop, vom reveni să le observăm doar pe acelea în care poetul, mi se pare, a fost deosebit de solicitant să sublinieze linii principale, din care este țesut vălul ingenios al misterului, care acoperă intenția lui solemnă și primejdioasă În acest scop, va fi suficient să privim doar două locuri, unde mai multe elemente de lumină și întuneric sunt împreună; care, desfășurată cu extremă precauție, nu mai puțin decât cu extremă sinceritate a intenției, asigurându-se că toate părțile poeziei să se schimbe cu lumină reciprocă, ne va conduce la o declarație de nu mai puțină satisfacție decât ceea ce ar fi inteligența cuvântului secret face, de care depinde rezolvarea unei ghicitori foarte complicate În săptămâna sfântă a secolului al XIV-lea, Dante, în pelerinaj prin valea dureroasă a vieții, pierzând calea cea dreaptă, se găsește, și nu știe cum, în mijlocul tăcerilor sumbre ale unui întunecat și înfricoșător pădure Dându-și seama de aberația sa și dornic să revină pe drumul cel bun, reușește să ajungă la poalele unui munte și încearcă să urce cu o aură mai liberă O coamă, un leu, o lupoaică se apropie de el și nu numai că luptă pentru pasul lui, ci îl alungă înapoi în jos În timp ce el, îngrozit la vederea celor trei fiare sălbatice, ruinează în întunericul pădurii blestemate, umbra lui Vergiliu apare deodată să-l ajute și, după ce a prezis că un veltro va învinge ultima fiară, de care Dante se temea mai mult, și după ce i-a pomenit de învierea Italiei prosternate, el îl mângâie la un pelerinaj în lumea cealaltă Poetul nerăbdător să scape din primejdia prezentă se abandonează umbrei binefăcătoare: apoi, făcând un gând nou, se îndoiește și tremură de frică și nici nu se poate convinge cum poate începe călătoria îndrăzneață fără un semn vădit că îl face sigur de ajutorul Cerului Vergiliu îi declară că voia lui Dumnezeu este exprimată ca el, în calitate de Enea, întemeietorul imperiului sacru roman, și Sfântul Pavel, principal sprijin și reînvior al creștinismului, și prin har special acordat numai lui , să viziteze locuri veșnice De fapt, el îi spune cum o femeie bună, îndurerată de ruina în care l-a văzut căzând, o implorase pe Lucia să o avertizeze pe Beatrice de pericolul Afirmația tacită a poetului este declarată de membrul său anonim al familiei, care a auzit-o poate chiar de la Dante: Din această temă ca să rezolvi Dirotti de ce am venit și ce am înțeles În primul punct îți datorez mie „Aici vrea să dovedească că, cum a fost voia divină, ca Enea să meargă în Iad să audă acele cuvinte, care au fost cauza biruinței pe care a avut-o împotriva lui Turnus și a zidirii Romei din care a ieșit atât de bine în lume ; deci este voia dumnezeiască ca Dante să meargă în Iad pentru a aduce muritorilor acele lucruri pe care le spun Scripturile despre pedepsele stabilite pentru păcătoșii care au murit în păcat, pentru ca cei ce aud ceea ce a văzut să se ferească de păcat, având în vedere pedeapsa răului și meritul binelui The Excelent Comm ed cit vol i p credinciosul lui și s-a mutat să-l ajute Frumoasa femeie, care coborise foarte repede în limb, unde sufletul poetului latin locuia într-un grup onorat de spirite foarte celebre și îi deschisese decretul lui Dumnezeu, îl îndemnase să-i ajute pe cei care îi erau devotați până la urmă: prin care el intenționat și nu întâmplător i se arătase printre ororile pădurii Dante se liniștește: dorința de anunț solemn îi arde în piept, stinge îndoielile și-l umple de curaj: și, gata de teribila călătorie, urmând pașii ghidului binefăcător, intră într-un pasaj întunecat care duce în subteran După ce a vizitat iadul, după purgatoriu, Virgil îl părăsește pe Dante, care va fi condus de Beatrice, zburând din sferă în sferă, în prezența Adevărului necreat Întâlnirea celor doi îndrăgostiți are loc în paradisul pământesc, imaginat cu o nouă întorsătură ca un loc intermediar între șederea sufletelor în purgatoriu și veșnicele sălașuri ale fericiților În interiorul unui nor de flori împrăștiate de mâinile îngerilor apare femeia iubită așezată pe un car de triumf tras de un târg, eh 'este doar o persoană din două naturi în figura unui grifon, cu o mare procesiune de ființe cerești de diverse feluri sexe si varste Dante la această priveliște este răpită de un sentiment inefabil de bucurie, care se naște din amintirea iubirii străvechi și a dulciurilor prezente: dar Beatrice cu cuvinte severe îi reproșează aberațiile trecute; apoi l-a făcut să se scufunde în râul din apropiere, unde curgea val de uitare, aproape un la Tu cânți I și II al iadului diverse din ceea ce avea de pământ și dispunându-l să primească revelații supraomenești, coboară din car și îl ia cu el sub un copac misterios Aici ea, înconjurată de șapte nimfe cu candelabre aprinse, care făceau parte din alaiul ei celest, s-a așezat sub praștiile largi ale plantei mistice și i-a poruncit Poetului să țintească viziunea care i-ar fi oferită în curând - un spectacol deosebit reprezentat în ochii lui, astfel încât s-a întors în lume, a făcut-o să se manifeste în numele oamenilor care au trăit rău Poetul se uită cu avid la ceea ce a început deja să se vadă Iată, cititorule – nu fără să te avertizez mai întâi să citești acele locuri din Poemul pe care am fost nevoit să le rezumăm și să le diluez – îmi las proza, și îți recit versurile lui Dante: să le modific în cel mai mic fel aș socoti sacrilegiu Dacă vă puneți cu adevărat mintea, sper că deducțiile pe care le vom putea trage din ele vor apărea spontan, fără ca ideea ascunsă sub ea să rămână câtuși de puțin desfigurată în îndepărtarea vălului poetic Nu a coborât niciodată cu o mișcare atât de rapidă Foc de nor gros când plouă Din acea graniță cea mai îndepărtată; Când am văzut coborând pasărea lui Jupiter În jos în copac, rupând scoarța Nu cea a florilor și a frunzelor noi: Și carul a fost rănit cu toată puterea lui; Purg c XXIX, XXX, XXXI, XXXII De unde s-a plecat ca o corabie cu avere Câștigat de valuri, acum din odihnă, acum din orz Apoi i-am văzut repezindu-se în leagăn Din vehicul am triumfat o vulpe, Care pare că postește din fiecare masă bună Dar, reproșându-i greșelile ei murdare, doamna mea a transformat-o într-o astfel de futa, cât au suferit Tossa fără pulpă Apoi, de unde venise prima dată, am văzut vulturul coborând în chivotul carului și lăsând-o cu pene Și cine iese dintr-o inimă care regretă, Așa glas a ieșit din Rai și așa a zis: О corabia mea mică, cât de rău este încărcată! Atunci mi s-a părut că pământul s-a deschis Între ambele roți, și am văzut ieșind un balaur, Care și-a fixat coada pe car Și ca o viespe care retrage acul, Pentru el însuși trăgând coada malignă, El a tras de jos și gissen vag vag Ce a mai rămas, ca buruienile Pământ viu, al penei oferite, Poate cu intenție castă și benignă, Ea s-a acoperit și a fost acoperită Și unul și altul se rotește și mi-e teamă, între timp că ține mai mult un oftat cu gura deschisă Clădirea sfântă a fost transformată, Și-a dat capete zdrobite pentru părțile sale, Trei deasupra temei și câte unul în fiecare canto Primii erau comute ca bou; Dar cei patru aveau un singur sol când s-au confruntat: Nu a fost niciodată un asemenea monstru la vedere În siguranță, aproape o fortăreață pe muntele înalt, Stai pe el o curvă liberă Mi-a apărut cu genele pregătite Și, de parcă nu le-ar fi luat, Am văzut un gigant chiar lângă ea, Și se sărutau împreună uneori Dar de ce ochiul lacom și rătăcitor Mi s-a adresat, acel dmdo fioros A biciuit-o din cap până în picioare Apoi, plin de suspiciune și plină de furie A slăbit monstrul și m-a dus prin pădure Atât de mult încât doar ea mi-a făcut scut Curvei și fiarei noi Aici se termină viziunea, iar Beatrice, plină de o durere atât de adâncă, încât semăna cu Maria la picioarele crucii, se mișcă, iar Dante o urmărește tăcut uimit Frumoasa fecioară realizând că intelectul prietenei ei, încă nepurificată de valul cel mai sfânt care trebuia să o facă gata să se ridice spre stele, era slab în a pătrunde în semnificațiile profunde ale admirabilei apariții, îi oferă o nouă lumină: Sa stii ca vaza pe care sarpele mppe A fost și nu este; dar cine este de vină crede Purgai, с XXXII De ce răzbunare a lui Dumnezeu nu se teme de suppe , Nu va fi tot timpul fără reda Vulturul, care a lăsat penele carului, Pentru care a devenit un monstru și apoi o pradă: Pe care cu siguranță îl văd și de aceea spun, Pentru mine, timpul deja stele din apropiere, Sigur de fiecare problema și orice barieră, În care cinci sute zece cinci, Mesagerul lui Dumnezeu vă va arde thuja Și acel uriaș care comite o crimă cu ea Deși cuvintele Beatricei sună ca un oracol, care vorbește în așa fel încât, străpungând întunericul intelectului, să lase o strălucire care îl lipsește de lumină, totuși ea poruncește în mod expres ca ele să fie predicate celor vii: Notați; si da, ca si la mine sunt usi Aceste cuvinte, el le învață celor vii De trai care este o graba spre moarte: Și țineți minte, când le scrieți, Pentru a nu ascunde ceea ce ai văzut planta, Care acum este jefuit de două ori acolo Oricine fură sau se prăbușește, Cu blasfemie, el chiar îl jignește pe Dumnezeu, Care numai pentru folosul lui a creat-o sfântă Deși uneori consider scena la care se face referire în sine și revin să o consider în raport cu locul în care Aluzia inclusă în acest verset va fi afirmată mai târziu Purg c XXXIII stă, și o compar cu multele la care mă refer în mod constant de-a lungul cursului Poeziei, mă face imaginea unui program în pictură, în care istețul autor a vrut să reprezinte prin simboluri vizibile, și să adună laolaltă ca într-un centru ideile esenţiale să constituie înţelegerea principală a întregii opere Oricine a văzut tabelul alegoric pe care Vico l-a postat în fața Scienza Nuova va înțelege pe deplin ce vreau să spun Că pădurea, dealul, târgurile, veltro, Virgil, Beatrice, femeia jalnică și Lucia în introducerea în Poezie; iar carul de triumf, procesiunea cerească, planta sacră, vulturul, vulpea, balaurul, uriașul, curvă sunt entități alegorice; că transformarea carului simbolizează evenimentele și destinele Bisericii și acțiunea reciprocă a acesteia și a imperiului, nu există nicio îndoială: pentru că în aceasta sunt de acord anticii și modernii Apropiați aceste două trăsături, descoperiți relația care le leagă unul de celălalt, nu mai puțin decât de structura totală și scopul marii drame, iar înțelegerea alegoriei va dobândi, sper, aspectul de certitudine În acest sens, este în primul rând necesar să se reducă opiniile soților la două clase Cel include pe cei care a „Precum Cebes Theban a făcut niște Morale, așa că aici arătăm o Tăbliță cu lucruri civile, care servește cititorului să conceapă Ideea acestei lucrări înainte de a o citi” Reprezintă Metafizica în figura unei femei cu aripi la tâmple: se uită fix într-un ochi în cadrul unui triunghi, simbol al Providenței, din care pleacă o rază, care lovește Metafizica în piept, din care se revarsă pe statuia lui O -merus, primul autor de bunătate ei aproape sunt de acord în aceasta: că Dante, un om privat, realizând pierderea sa în pădurea viciilor, încearcă să se ridice din nou la demnitatea virtuții; dar pofta, mândria și avariția - coapsa, leul, lupoaica - o împiedică Filosofia morală arătându-i consecințele viciului în pedeapsa veșnică a condamnaților și în furtuna sufletelor din purgatoriu, iar teologia ridicându-l să contemple răsplata virtuții în beatitudinea celui drept, îl determină să revină la drept cale cu schimbarea vieții Cealaltă clasă îmbrățișează părerile celor care, recunoscând semnificația politică în simbolurile menționate mai sus, fac din Poezie o perpetuă aluzie la cazurile poetului: și, în același timp, care arată contradicțiile primilor comentatori, și curajoși să intre în toate complicații ale labirintului, confuzi și fără sfaturi, nu găsesc ieșirea și se opresc Și amândoi procedează, pentru a beneficia de o imagine a lui Dante, ca cei care merg noaptea, Care poartă lumina în spate și nu se ajută, Dar după el însuși face oameni învățați, Între timp, recunoscători eforturilor celor care se încăpățânează să speculeze, făcându-ne să prezentăm soluția noastră, vom presupune cum evenimentele lamentabile care au prosternat Italia după publicarea Comediei i-au convins pe acei merituoși oameni care au dezvăluit-o să inducă în eroare în mod deliberat periculoase aluzii Ei considerau că acolo unde înţelegerea fusese desprinsă de vălul poetic al autorului, cartea ar fi avut aceeași soartă care a avut-o și Tratatul de Monarhie - o producție mai blândă - ars până la infamie de un nenorocit nenorocit francez, aio al fiului lui Carol de Valois, care a venit în Romagna pentru a-și spori prezența tatălui său răutate; de același Del Poggetto, care voia cu orice preț să-și pună mâinile rele în mormântul sacru al lui Dante, să-i ardă oasele și să le împrăștie în vânt Pentru care a fost forța înaltei rațiuni a vremurilor, că acei oameni generoși s-au arătat a fi mai părtași decât istorici, mai ghicitori decât oameni de știință și, mișcându-se uluitor, în ciuda faptului că aveau puterea de a proceda viguros, s-au dizolvat cu deplină perspicacitate în entităţi abstracte acele personaje care puteau fi desluşite prin vălul poetic Toate, pentru a fi în siguranță, încep și se termină cu un protest de credință foarte umil - nu le face nimic bine ca natura poeziei să le dispenseze -Crezul, cei șapte psalmi penitenciali, Salveregina și restul ticăloșii poetice au fost compuse de ei și cu acel singur scop, pe care criticii nu se rușinează nici astăzi să-l dea drept producții autentice ale lui Dante Copiii înșiși – chiar dacă comentariile cărora le sunt atribuite chiar au venit din mâinile lor – nu par mai puțin străini decât străinii înșiși de obiceiurile, doctrinele și metodele tatălui lor; adesea cele mai simple aluzii contemporane se dovedesc a fi mistere, iar acolo unde nu este posibil să le ascunzi, ele sunt expuse cu circumlocuții reci și tremurând Bieții copii, exilați nevinovați! dacă ar avea puține speranțe de a-și revedea vreodată patria, tânjeau din toate punctele de vedere să recupereze moaștele moștenirii lor paterne, pe care încăpățânarea ferocității ghelfilor le uzurpa încă - și toți, învăluindu-se în generalități interminabile, s-au dezlănțuit magnific și au răvășit în stilul predicatorilor foarte învățați Doar unul dintre toți – și este cunoscut sub numele de membru anonim al familiei lui Dante – pare să cunoască modalitățile de a pătrunde în inima și mintea poetului și de a citi adânc în ele Cu toate acestea, și el, ca cel mai curajos și îndrăzneț și îndelung răbdător, este în permanență circumspect: numai că din când în când, de parcă fervoarea tinereții și a speranței i-ar fi copleșit inima, adevărul îi forțează intelectul și el izbucnește în marca noi revelații; dar scriitorul, ca unul îngrozit, se retrage repede în învelișurile mentale din care a îndrăznit să iasă La stilul viguros, comprimat, semnificativ, demn, alla Derivat cu siguranţă din aluziile sale frecvente la familiaritatea cu poetul Versurile lui X al iadului: agonia și marele haos Ceea ce a făcut ca Arbia să fie colorată în roșu Această rugăciune ne face să ne descurcăm în templul nostru acest mare comentator expune astfel: «Și a zis templu, și nu biserică să vorbească mai precis, și am făcut ca rima să o strângă Eu, scriitorul, l-am auzit pe Dante spunând că nu ne-a adus niciodată să spunem altceva ce avea în minte; dar că multe și adesea făcea ca cuvintele din rimele sale să spună altceva decât ceea ce exprimau ceilalți vorbitori Și de aceea spun că el a spus cu atenție templu, pentru a desemna că, ca și templul, este numele bisericii păgânilor, pe care credința catolică o urăște și o distruge; deci rugăciunile, care sunt amintite mai sus, în ceea ce priveşte credinţa catolică, nu sunt acceptate aici, nici în niciun loc, în care o rugăciune asemănătoare se mişcă dintr-o afecţiune asemănătoare» limbă pură și aleasă ai recunoaște că Iacopo, un spirit fervent, căruia i se înfățișează umbra tatălui său, se pare că a vrut să-l aleagă descoperitor și custode al Comediei Și că renunțând la gloria care i-ar fi venit din acea expunere care este cea mai măreață, cea mai profundă, cea mai bine gândită și, în același timp, cea mai veche dintre toate, nu vă spune că ucenicul, urmând exemplul stăpânului său, a vrut să se învelească în mister? Totuși, dacă nu tot, cel puțin o mare parte a adevărului urmează să fie investigată în aceste comentarii, cățărând cu îndrăzneală acele zvonuri aride, plictisitoare, grele și cu mare acuratețe și cu o vedere foarte acută, găsind acolo - dacă nimic altceva - indicațiile adecvate pentru aplicarea istoriei poeziei și declararea istorică În orice caz, acea metodă de comentariu, sugerată de știința vremii nu mai puțin decât de rațiunea lor atotputernică, vine de la vecinii poetului și de la copiatorii acestora; și trecând din secol în secol și dobândind credință în antichitate, a impus superstiției literare cea mai proastă și mai puțin eradicabilă dintre toate speciile de sclavie care leagă mintea omului Dar modernii, dacă au greșit să rămână orbește de antici, au făcut mai rău atunci când și-au reprobat total pozițiile În ceea ce mă privește, cred și simt cel mai ferm că o împăcare dintre unul și celălalt cu ochiul mereu ațintit pe scopul poetului - în jurul căruia geniul unui sofist nu mai poate avea loc - ca punct din care lumina difuzează diferit deasupra părților nu mai puțin că întregul poem poate duce, pe cine meditează profund, la soluția deplină și în același timp mai firească a marelui nod Presupunând că cele trei târguri sunt simboluri politice ale organismelor colective sau ale reprezentanților acestora, legea echilibrului impune ca organismul asupra căruia acţionează să fie de natură proprie, şi niciodată un individ: pentru că rezultatele ar fi puţin mai puţin absurde După aceasta, cititorul ar trebui să încerce să-l privească și pe Dante ca pe un simbol care este în proporție cu ceilalți, iar firul necunoscut care grupează nodul cel mare se găsește, iar nodul, parcă în virtutea magiei, se desface brusc Și iată cum Dante simbol al umanității răscumpărat prin sângele lui Nu este ipoteza mea, ci un fapt investigat la foarte vechii soţi Anonimul de pe prima pagină spune: că Dante se exemplifică altora Și declarând versetul: Pape Satan, Pape Satan, aleppe! el adaugă că atunci când Pluto a văzut Rațiunea conducând Omenirea, s-a mirat foarte mult Deși Anonimul este cel mai vechi dintre comentatorii cunoscuți până acum, cu toate acestea se referă adesea la alte glose care au devenit deja populare, care, dacă nu altceva, atestă că Comedia imediat după ce a fost dezvăluită a devenit o carte de studiu - Anonimul a început să-și compună comentariul în tinerețe În versetul al cântului al VII-lea al Infernului spune: „după discreția tinereții mele voi declara ceva despre această chestiune pentru apărarea și păstrarea cinstei și faimei acestui venerabil autor, pentru ca pentru infamia celor răi vorbitori, iar invidiosul nu poate scăpa de la adevărata lui ştiinţă şi virtute, nici nu poate deroga de la aceasta» Și aceasta a fost pentru a apăra teoria extrem de originală și sublimă a norocului și pentru a concilia atotputernicia ei asupra treburilor umane cu doctrina liberului arbitru: și o face o lungă apologie concepută cu profunzime de raționament, cu dicție atent aleasă - Hristos este credincios în revelația și ascultător de legea lui Hristos, sau, după expresia teologică, de universalitatea pelerinilor în viața muritoare, calea către viața viitoare și nemuritoare; sau, grație scopului Poeziei, Dante este simbolul umanității italiene, abătută de la calea cea dreaptă - pe care după doctrinele sale , națiunile îl urmează atunci când se compun într-un asemenea regim în care autoritatea filozofică și imperială sunt luminate de credinţă - se trezeşte rătăcitor în pădurea barbariei, ceea ce pentru el echivalează cu democraţiile corupte ; datorită tendinței înnăscute a fiecărei entități de a progresa, ea încearcă să se dezvolte din acea descompunere politică și să obțină pacea, un punct de odihnă pentru om Democrația este nesigură, variată, ușoară, mutabilă, dar crudă și, în același timp, veselă să se vadă ca o coadă, și plăcută prin faptul că mulțumește pasiunile nestăpânite, de unde vine licența, care își maschează propria urâțenie cu uniforma sacră a libertatea, este primul, dar nu cel mai mare obstacol în calea râvnitei îmbunătățiri civile Casa Frantei reprezentata de Filip cel Frumos si de Robert de Anjou, a carui stema era leul , predominanta dar, cu un stil demn, încât vi se pare că Dante însuși se comentează în proza Convito-ului De Monarh gratuit I şi II passim - Sot Tratatul IV Vezi spatele p (p în această ediție electronică Manutius Carol de Anjou, după ce i-a tăiat capul lui Conradin și a uzurpat tronul șvabilor din Sicilia, a pus pe urna care a primit trupul său să fie sculptate următoarele două versuri, care mai poate fi văzută în biserica Purgatoriului din Napoli: în Italia și perpetuu excitator al tulburărilor democratice, impedimentele în calea unei resurgențe cresc Dar dificultățile devin de nedepășit atunci când forța religioasă a Bisericii corupte, reprezentată de Bonifacio și de urmașii săi, sclav al puterii franceze și lacom, devorant și ca lupoaică gata să se prostitueze tuturor, se îndreaptă către în detrimentul poporului italienesc: prin care toate aceste trei puteri alcătuind guelfismul, prin deconectarea unității politice la care ar fi ajuns Peninsula, conspiră pentru a o împinge înapoi în barbarie politică sau într-un stat anarhic Dar Providența divină, care veghează asupra destinelor popoarelor, deși le vizitează în mânia ei, în mod misterios drept, odată sosit marele moment, decretează să le elibereze de ruină, inducându-le să mediteze asupra destinelor lor prezente și viitoare, oferindu-le în fața ochilor lor scenele triste ale relelor dezordinei politice și perspectiva fericită a bunurilor ordinii civile Ei ar fi călăuziți către această meditație de filozofie, sau știința rațiunii simbolizată în Vergiliu, cântărețul gloriilor Sfântului Imperiu Roman, și de știința lucrurilor divine, adică revelația descrisă în Beatrice Prin intermediul acestor două ghiduri – cel filozofic Asturis ungue Leo pullum rapiens aquilinum Hic deplumavit, acephalonque dedit Dante folosește același simbol al liniei regale a Franței pentru a-l semnifica pe Carol de Valois Parad, c TU Și nu-l doborî {vulturul imperial) acest Carlo Novello Cu Guelfii săi, ci tema ghearelor Că va aduce lâna celui mai înalt leu ca autoritatea și imperialul, îndreptate de lumina religioșilor - popoarele italiene vor ajunge să-și cunoască propriile rele, și să le asigure; dar înainte de a li se permite să-și citească destinele în același adevăr infailibil, care înalță și dărâmă poporul, este necesar să se contemplă originea, caracterul, vicisitudinile Bisericii, slava deosebită și în același timp cauza binelui și răul în Italia Și iată ideea primordială a Bisericii simbolizată în carul de triumf, pe care stă maiestuos scriptura divină , sau știința pură a lucrurilor divine Hristos în figura unui grifon, trup compus din două naturi, este singurul motor al carului, adică confirmă și reînnoiește legea străveche și instituie pe cea nouă; fiinţele alcătuind alaiul misterios prefigurează mijloacele şi suporturile manifestării religioase în vechea nu mai puţin decât în noua lege Și iată, știința lucrurilor dumnezeiești a coborât de pe scaunul ei și invitând omenirea meditatoare, să-i arate ce a devenit Biserica, de când patimile omenești au început să o tulbure La început vulturul imperial îl lovește, și îl trântește în furtuna persecuțiilor și îl învăluie în primejdii foarte grave, în timp ce o vulpe simbol al ereziei se alătură masacrului dorit de vultur, iar acum deschis, acum Aşa o numeşte Anonimul pe Beatrice în mai multe locuri ale Poeziei, şi cu intenţie distinctă în poziţia с XXX din Purg „Scriptura divină această pravitate eretică sau schismă arătând și appalesando etc ” Ține cont de acest lucru pentru cititor! Vulpea, conform Anonimului, este pravitatul eretic, simbol pe care Dante l-a derivat din comentariile SS Părinții din Biblie Vezi Sf Augustin, Comm în Psalm LXII şi S Girolamo cu înțelepciune îi urmărește ruina; dar știința pură, dezvăluindu-și sofismele și arătând-o lipsită de substanță, își face eforturile inutile și o pune pe fugă La scurt timp după aceea, destinele Bisericii s-au schimbat Vulturul din nou, dar cu un alt scop, se aruncă asupra lui și îl lasă cu pene, sau mai degrabă îi comunică o parte din puterea sa, ridicându-l pe Vicarul lui Hristos, pe atunci sărac și curat și preasfânt la vremea aceea, la pământesc prințul La această priveliște, se aude din cer o plângere puternică de profund regret, glasul lui Dumnezeu gemând de prejudiciul pe care mireasa lui le-ar fi făcut făpturilor răscumpărate prin sângele său și spune: «O corabie, dată sub guvernarea lui Petru Apostol, cât de rău îți pasă de im «După persecuţiile şi atacurile făcute în Biserică, imperiul lasă în Biserică erezia podoabelor sale', astfel sunt penele păsării ca veşmintele omului; iar le vestimenta trebuie să însemne bunuri temporale aparținând omului Această părăsire, pe care Imperiul o face Bisericii, înseamnă că Constantin a fost cel care, după persecuția dusă pentru înaintașii săi și pentru sine, a înzestrat Biserica, așa cum este scris mai sus, capitolul XIX Iadul» Locul la care face aluzie anonimul este acesta: Vai, Costantin, ce rea nu a fost convertirea ta, ci acea zestre, pe care ți-a luat-o primul Părinte bogat\ O idee astăzi s-a dovedit falsă de istorie, dar a crezut, susținut și apărat până la vărsarea de sânge în Evul Mediu și care a servit totuși drept fundament pentru acel drept luptat victorios de Dante în cartea Monarhiei, unde el, învins prin pasiune, exclamă cu afecțiune și exclamă existența lui Constantin, numindu-l otrăvitor al imperiului și cauza de ruină Italiei: «O felicem populum, о Ausoniam te gloriosam si vel nunquam infirmator iile Imperii tui natas fuisset, vel nunquam sua pia intentio ipsum fefellisset!» bogății perioare și lumești! parcă a zice, eşti încărcat cu acele bunuri, pe care le-am poruncit să refuzi mai mult » De îndată ce Biserica este alcătuită în putere temporală, pământul se deschide larg și din sânul iadului iese duhul rău sub forma unui balaur, principiu generator al păcatului, iar cu coada otrăvită atinge carul și pune sămânța în ea de corupție, transformând clădirea sfântă în așa fel încât să nu existe niciodată un asemenea monstru la vedere Biserica își pierde atunci libertatea, care a fost principiul cardinal pe care a fost susținută, neclintită și demnă, chiar și în persecuții, și de aceea devine sclavă sau, așa cum o numește poetul, pradă oricui avea dexteritatea sau îndrăzneala să o răsucească Scaunul carului, același pe care a apărut așezat inițial Scriptura divină, acum văduvă de ea, este văzut ocupat de un cuplu de adulteri care contaminează locul sacrosfânt al clădirii imaculate Curtea Romei, la vremea Poeziei, suferea de patronajul lui Filip cel Frumos, un tiran foarte imens asupra câți prinți pământeni au îndrăznit cu impietate să contamineze Biserica Totuși, aceasta încearcă să scape de ea și să se asigure pentru sine și pentru binele Italiei, cooperând la alegerea lui Arrigo al Luxemburgului și inspirându-l cu gândul sfânt de a recompune facțiunile italiene: povestea care este concentrată în acea mișcare a ochilor, pe care femeia carului le face popoarelor italiene reprezentate de Poet De ce acord Acestea sunt cuvintele Anonimului Pentru că a devenit un monstru, apoi o pradă Epurare loc cit Filip decolează, arde de furie geloasă și îl amenință și îl biciuiește din cap până în picioare pe nenorocitul Clement al V-lea, iar aceeași Biserică, care își pierduse imaginea ființei sale primitive, este târâtă de el în Franța, iar umanitatea italiană amestecându-se cu mai crude turbulențe prin întoarcerea în străvechea pădure a anarhiei, se salvează de noile agresiuni ale tiranului înfuriat Și totuși, acestea au fost vicisitudinile Miresei lui Hristos timp de treisprezece secole și aceasta a fost într-adevăr starea ei mizerabilă pe vremea lui Dante; și a fost într-adevăr, așa cum s-a repetat de mai multe ori mai sus, principiul conducător al întregii acțiuni a popoarelor în timpul Evului Mediu Iată care erau profesiile italienilor de a contempla în ochii lui Dante înainte de a se înălța la empirean și, în abisul înțelepciunii necreate, să citească remediile pentru propriile lor boli și să se rușineze de ei înșiși și, prin voia lui Dumnezeu, să se împace între ele ei înșiși , și au pus înapoi pe calea cea bună ci L'interpretation degli ultimi tredici versi del canto surriferito è di Pietro figliuolo di Dante, il quale, malgrado il perpetuo accorgimento di non remover il velo dalle allusioni, ch'egli sapeva, e che, rivelate, gli sarebbero tornate fatali, in questo local si lasciò sfugire dalla pen -na le urmatoarele memorabilia parole, quasi le scrivesse sotto la dettatura del padre: tanta è la sicurezza unde le nota! „Giantii mi-am imaginat regele și puterea regilor Franței ținând guvernarea Bisericii ca un om pe care îl iubesc” Dacă regele decide ca Biserica să caute în altă parte, așa cum tocmai a făcut după pretenția autorului, o voi biciui - Și așa spune, mă întrebam cum a târât-o cu el prin pădure, adică ce a făcut, căci curtea romană a Traciei este dincolo de munți în teritoriul său (regelui Franței) de la Roma DOMNIȘOARĂ nella Riccardiana di Firenze № cu următorul titlu „Eximii Legum Doctoris et viri celeberrimi Domini Petri Allagherà super egregia Dantes ipsius genitoris Comedy lectura seu glosa” ticălos, pentru a se face mare și redutabil pentru barbari Însăși știința lucrurilor divine, călcată în picioare, dar imuabil pură în esența ei, arată omenirii, pe care se angajează să o îndrepte și să o salveze, adevărata cauză prezentă a atâtor ruine, spunând deschis: Cine se face vinovat că a aruncat Biserica într-un asemenea reproș și a făcut din ea un instrument de nenorociri pentru popoarele regenerate de Hristos și de răutăți inexplicabile pentru Italia, țară iubită de Dumnezeu, tremură și ține cont că precauțiile omenești nu pot opri răzbunarea cerului, care cade dintr-o dată și fulminează și se prosternează și îl anihilează pe mândru păcătos, să fie cât mai sigur în puterea lui Căci nu va trece mult până când un prinț, stăpân legitim al Italiei, un mesager al lui Dumnezeu, un conducător înțelept, care va potoli mânia fatală a italienilor și a fraților exilați, îi va conduce să pedepsească casa Franței, care nu va trece mult cu blasfemie, de fapt, l-a jignit pe Dumnezeu, jefuind planta de interdicția arcană a doua oară; acest prinț va veni să doboare pe oricine a îndrăznit să contamineze Biserica, și s-a răzbunat, să o aducă înapoi în patul Divinului Soț în camera lui din Roma antică Vai deci de adulteri, vai de măgar Iată ce vrea să spună Anonimul și o spune cu fermitate hotărâtă celor care s-au bucurat de versetul: În care un cinci sute zece cinci «Acest text plasează pe unii astfel: pentru cinci sute D, pentru zece X, pentru cinci V: ca să spună că în acest timp va veni un Duce mesager al lui Dumnezeu, pe care lumea întreagă îl va aduce înapoi la Dumnezeu Și vor să creadă că va fi vorba de sfârşitul lumii, iar Autorul însuşi pretinde «Îl va vâna pentru fiecare vilă» spun alţii, ceea ce înseamnă un împărat Dar autorul se referă la o mare revoluție a Raiului, care înseamnă pietricele Frantei! lăsați-i să mănânce câte supe vor pe victimele ticăloșiei lor, să urmeze superstiția nebună adusă Italiei de Carol de Anjou, care, după ce l-a ucis pe Conradin și susținătorii săi, a mâncat anumite supe împreună cu bătăușii săi pe cadavrele fumegătoare , pentru a evita răzbunarea , care mai devreme sau mai târziu avea să-l prindă drept uzurpator : remedii inutile! Dreptatea lui Dumnezeu este la îndemână ce a vreunui prea drept şi prea sfânt domn, care va reforma starea Bisericii şi a credincioşilor creştini» Epurare c XXXIII Să știi că vaza pe care a spart șarpele, A fost și nu este; dar cei vinovaţi să creadă că răzbunarea lui Dumnezeu nu se teme de suppe «În această parte Beatrice începe să pună acea figură a carului; și spune că carul pe care șarpele a trecut cu coada era deja, dar nu este acum, pentru că s-a transformat, după cum vezi Și adaugă că oricine este vinovat pentru acea transmutare ar trebui să creadă că se va răzbuna doar pentru ea când voi întârzia: răzbunare care, spune el, nu va fi împiedicată de suppa Prin urmare, el notează că aceasta este luată dintr-o părere falsă pe care o aveau oamenii, care credeau că ucigașul poate mânca o supă în înmormântarea ucișilor în anumite zile, ceea ce nu ar fi răzbunare pentru acea moarte Astfel, Anonimul, care spunând că oamenii aveau acea părere falsă, prin care ne anunță fie că nu a fost niciodată în Florența, fie că cel puțin nu a mai fost folosit la vremea lui, tăce despre un circ - sală dezvăluită la noi de către Boccaccio, care a trăit printre angevini și le-a studiat obiceiurile; împrejurare, fără de care, sentimentul profund al aluziei lui Dante ar rămâne întemeiat pe o metaforă inteligibilă pentru gastronomii, din a cărei știință părea să se desprindă Boccaccio, deci, adaugă că „acest obicei l-a adus pe Carol al Franței, când l-a luat pe Conradin cu ceilalți baroni ai Magnei și i s-a tăiat capul la Napoli, iar apoi spune că au făcut ciorbe și le-au mâncat peste acele cadavre Carlo cu ceilalți baroni ai săi, spunând că nu se va răzbuna niciodată pe ei» Iată una dintre cele mai sublime atingeri ale pensulei lui Dante, un discurs misterios care, păstrând întunericul unei ci să întindă braţul inexorabil şi să extermine ticăloşii Tu, poet al Italiei, care ai fost privilegiat prin decretul lui Etemo la o călătorie cu totul în afara uzului modern și care reprezinți concetățenii tăi, fii noul apostol și propovăduiește acest fericit anunț celor vii, reaprinde speranța în ei, deschide ochii lor și arată cum rătăcesc ca fiarele sălbatice printr-o pădure înspăimântătoare de tulburări: ai văzut ce soartă teribilă le are dreptatea imuabilă pentru cei nedrepți; vino cu mine, o să-ți arăt cum se merită virtutea Din comparația dintre ceea ce ai văzut și ceea ce vei vedea, ți se va da să știi că acum lumea celor vii este un iad temporal, o imagine a unui iad interminabil Zboară cu mine în Rai, primește porunca lui Dumnezeu, care îți va descoperi că marele adulter străvechi va fi stins, iar Biserica și Italia au înviat la o viață mai fericită După legile pe care poetul, alcătuind Comedia, și le prescrisese, nu arată, nici nu poate indica cine a fost acest Mesia politic, pe care îl anunță popoarelor: răspuns al unui oracol, a trebuit să se întoarcă la contemporanii săi foarte lucid și, în același timp, să coboare foarte amar în inima angevinilor, a căror superstiție, batjocoritoare în același timp, le amenință fărădelegile Iată una dintre numeroasele comori ascunse, din care Poemul ar străluci, dacă ar fi însoțit de un comentariu riguros istoric! Dar Vaticanul și celelalte partide alese Al Romei, care au fost un cimitir Pentru miliția pe care a urmat-o Petru, În curând eliberează fânul adulterului Farad, c IX deși dorește să dea dorințelor inimii, sau propriilor calcule, aparența unor adevărate revelații, este foarte constant în a lăsa să întrezărească imaginile pe care le pictează în ansamblu, păstrând totuși într-o anumită indecizie eminamente artistică trăsăturile individuale , cu certitudinea că și atunci când faptele contrare au răspuns prognosticului său - așa cum s-a întâmplat, cel puțin datorită proximității sperate a remediului - va rămâne întotdeauna un profet veridic, lăsând vina în întregime pe seama interpreților; numai legătură, care unește mintea și intră în noaptea viitorului, care povestește ideile dependente de o mie de contingențe ca povești, și mintea care, dezbrăcând ideile de astfel de contingențe, le crede a fi fapte foarte sigure și prezente Cei mai mulți dintre comentatorii din mesagerul lui Dumnezeu ucigașul uriașului și al fuja care a comis o crimă cu el, exprimați în stil sibilin - cinci sute zece cinci, cuvinte însemnând Dvx - văd un portret al lui Can Grande din Verona și ar putea fi: de vreme ce a fost Cel mai curajos om și cel mai formidabil războinic al vremurilor sale, gazda generoasă a celor distinși care alergau sau treceau prin țările pe care le domina, a fost Conducătorul Ligii Ghibeline Și dacă acea întindere de vers a fost scrisă după moartea lui Henry, ar părea foarte prostesc să te îndoiești că aluzia era îndreptată spre marele Scaliger Cert este că orice muritor a schimbat prin eforturile sale în fapte reale predicțiile Poemei, Mesia Vezi spatele p nota [nota din această ediție electronică Manutius] Poetul ar fi fost şi el, sau Poetul ar fi căpătat reputaţia de profet Și cine l-a negat astăzi și cine o va putea vreodată nega, atâta timp cât marele concept al Poetului luminează sânii generațiilor prezente și viitoare? Și unora nu li s-a părut să-l vadă pe Uguccione della Faggiuola acolo? Și dacă istoria nu s-ar fi adaptat cu contorsionări învățate pentru a-l face pe Dante să apară și să dispară acum într-un loc, când în altul într-un mod specios, nu ar fi avut acea părere destine mai aventuroase? rigoarea matematică prezice momentul nașterii lui Luther? Nici nu ar fi putut nimeni să se gândească cu ușurință la ea și să-l vadă pe Napoleon, căci ceea ce se putea aștepta de la el, înainte ca el, nici măcar zdrobit de tirania deschisă, să părăsească pământul nefericit, pe care totuși - s-ar putea spune în glumă - și-a numit patrie într-o furie înfiorătoare de asasinii lui? Sper că această considerație mă va scuti de datoria de a folosi mai multe cuvinte, pentru a da socoteală acelor locuri, care seamănă cu cele deja menționate - și sunt foarte multe - și constituie tendința generală a Poeziei și o fac foarte singulară Voința Beatricei, care se repetă în mai multe locuri în iad, și adesea în Purgatoriu, și constituie un punct al tabloului în care autorul a dorit să primească o masă mai mare de lumină pentru a forța privirile spectatorilor, în Paradis, unde aleșii văd adevărul Troya, Del Veltro Allegorico di Dante ec în intuiția esenței divine, ea înlătură forma poruncii, așa cum o face în gura lui Cacciaguida, strămoșul glorios al poetului; și în cele din urmă devine o misiune în gura Prințului Apostolilor Scena este cea mai grandioasă și mai impunătoare care a fost concepută de mintea umană Dante, în timp ce se ridică din cer în cer, și se apropie să se hrănească, în viață, cu pâinea îngerilor - și observă că gândul lui perpetuu este să nu-i lase niciodată pe cititori să piardă din vedere asumarea sa de la lumea temporală la cea veșnică, să fie este un har pe care Dumnezeu nu-l acordă muritorilor decât dacă îi alege ca instrumente pentru un scop cel mai solemn - intelectul său se purifică și devine, după limbajul științific al vremii, un subiect capabil să primească amprenta cele adevărate, care se dezvăluie naturii muritoare transhumante Apostolii – ei sunt cei trei care l-au hirotonit pe Sfântul Pavel la apostolat – l-au pus la încercare unul de altul și îl invită și aproape îl obligă la o profesie formală de ortodoxie religioasă; care, presupunând în el tocmai că a fost admis în sălașul fericitului, pare folosit pentru a da o imagine a acelor solemnități care, independent de lucrul însuși, sunt și ele indispensabile, astfel încât în ochii poporului acțiunea dobândește legalitate inviolabilă Cuvântul său umple de bucurie cereștile atât de mult încât Sfântul Petru, recunoscându-l vrednic de ucenicul său în atâta stricăciune a creștinismului, îl îmbrățișează de trei ori și dându-i sărutul apostolic , deschide gura, formulă folosită și astăzi în Biserică, când puterea misiunii este comunicată preotului Pentru a arăta cât de mult a fost necesară această nouă misiune pentru a scăpa omenirii din marea furtunoasă, în care s-a trântit lamentabil cu riscul de a naufragia complet; printre curtea cea mai aleasă a Paradisului care a cântat în unanimitate gloria Tatălui, Fiului și Duhului Sfânt; în mijlocul râsului, cu care strălucea întreg universul, melodia inefabilă; prezintă pe străvechiul părinte Adam, deplângând mereu mizeriile pe care le transmitese ca moștenire certă și veșnică urmașilor săi, Sfântul Petru în toată maiestuoasa lui groază se înalță în mijlocul adunării: se desfășoară tăcerea universală, iar Apostolul arzător în fața lui tună aceste cuvinte groaznice, poruncindu-i Poetului să le repete pe pământ: Dacă schimb culorile, Nu fi surprins; că, spunând eu, Veți vedea că toate își schimbă culoarea Cel ce îmi uzurpă locul pe pământ, Locul meu, locul meu, ce vacanță Ca domnul care ascultă ce-mi place, De atunci îmbrățișează sluga, mulțumind de veste, de îndată ce tăce; Deci, binecuvântându-mă cântând, De trei ori m-a încins, când tăceam, Lumina apostolică, la porunca căreia Spusesem: da, i-a plăcut să spun asta Parad, c XXIV la final În prezența fiului lui Dumnezeu, Mi-am făcut canalizarea din cimitir De sângele și duhoarea, din care s-a liniștit perversul, Care a căzut de-aici sus De acea culoare, care pentru Soarele advers Nube vopseste de seara si de dimineata, apoi am vazut tot Raiul acoperit Și ca o femeie cinstită care rămâne Sigură pe ea însăși și din cauza eroării celeilalte, Chiar și ascultând, devine timidă; Astfel Beatrice și-a transformat aparența: Și o astfel de eclipsă, cred, a fost în rai, când Puterea supremă a suferit Apoi vor continua cuvintele lui Cu o voce atât de transmutată de la sine, Că aparența nu s-a mai schimbat niciodată: Ea nu a fost Mireasa crescută a lui Hristos Din sângele meu, al lui Lin, al lui Cletus, pentru a fi folosit pentru cumpărarea aurului: Dar pentru cumpărarea acestui trăiesc fericit Și Sisto și Pio, Calisto și Urbano au vărsat sânge după mult timp Nu a fost intenția noastră ca o parte din urmașii noștri să stea de dreapta, o parte din poporul creștin de cealaltă; Nici că cheile, care mi s-au dat, Să devină semn într-un steag, Că împotriva celor botezați a luptat: Nici că aș fi fost o figură de focă Pentru privilegii vândute și înșelătoare, Prin urmare, adesea roșesc și arde Ca un cioban lup răpitori Se văd de aici sus în toate pășunile О apărarea lui Dumnezeu, de ce mai minți! Din sângele nostru Caorsini și Guaschi se pregătesc să bea О bun început, la ce scop este mai bine să cazi! Dar înalta Providență, care împreună cu Scipio a apărat slava lumii la Roma, va ajuta repede, după cum cred eu: ȘI TU, FIUL, CARE PRIN PONDO MORTAL Te vei întoarce iarăși, deschide gura E, NU VOI IMPIECHI CEEA CE NU IMPIEVEN Iar astfel de cuvinte pustiitoare, care roșesc sfinții, sunt rostite în cetatea lui Dumnezeu, unde adevărata fericire păstrează substanțele care se bucură de ea, impasibile față de afecțiunile omenești! Aici scopul poeziei pare terminat, iar autorul, după ce a pictat o serie atât de lungă de scene sublime, și temându-se că a epuizat toate puterile artei de a exprima este inexprimabil - dorind, poate, stăruia harnică a meșterului grec, pe care să-l înfățișeze durerea unui tată forțat de soartă să vibreze cuțitul din pieptul fiicei sale nevinovate, compensată pentru puterile limitate ale artei, aruncându-i pe față un văl care să-i fure expresia din ochi pentru a o reprezenta imaginației - încercați să vă întoarceți la figurile principale ale marii imagini și, în atâta lumină, Parad, с XXVII care, pe măsură ce înaintează, devine un ocean de splendoare, aventurează o atingere de maestru, ca în cele ce urmează, pe care o folosește cu un efect de contrast minunat: Dacă barbarii vin din această regiune, Fie ca fiecare zi de Elice să fie acoperită Rotindu-se cu fiul ei pe care este draguta, Văzând Roma și munca ei grea Stupefaceansi, când Lateranul S-a dus sus la lucruri muritoare; Eu, care eram divin din om, Și pentru totdeauna din timpul vine, Și din Florența într-un popor drept și sănătos, Ce stupoare trebuie să fi realizat! Cu siguranță între ea și bucuria pe care o iubesc Liber să auzi și să taci Și aproape peregrin, care se recreează În templul jurământului său cu privire la, Și deja speră să repete cum a fost, Da prin lumina vie care se plimbă, Mi-am mișcat ochii pas cu pas Acum în sus, acum în jos și acum în recirculare Și aceasta, sau cititor, după cum mi se pare, este înțelegerea Poeziei: acestea sunt pietrele de temelie pe care se sprijină scopul ei suprem: toți membrii portentousului edificiu, oricât de diverși ar apărea, se reduc la aceasta, aproape rânduri strâns variat și armonizat la un centru Parad, cap XXXI Începând ancheta, am întemeiat câteva considerații foarte succinte, asupra naturii alegoriei, pentru a putea aprecia în mod corect părerile mele: Doamne ajută-mă că vreau să vi le ofer ca adevăruri de nedemonstrat: știu bine că până și mintea supremă de Newton a făcut, nu deja să râdă lumea - și cine ar fi îndrăznit să insulte atletul gândirii umane? - dar l-a făcut să plângă lacrimi de compasiune, când soarta l-a împins în labirinturile întunecate ale Apocalipsei, pe care pretindea că le deschide contemporanilor săi Deci părerile mele vor rămâne, și nu mai Dar nu mă voi simți suficient de mulțumit dacă nu mă întorc să repet cât de alegoria este un vocabular al semnelor arbitrare și tocmai din acest motiv cărțile legate de aceasta, mai ales acolo unde sunt producții de prim rang, sau din cauza atotputernicia inscrutată a norocului au devenit celebre, vor rămâne un subiect de dispută foarte rodnic Cu toate acestea, îmi amintește, așa cum am spus, că, dacă o entitate alegorică a reușit să prevaleze și să se facă populară, ea a dobândit calitatea de entitate reală Așa a fost soarta celor pe care Sfinții Părinți, patroni constanti și foarte dibați executanți ai alegoriei, au tras-o din Biblie: ori de câte ori se întâmpla să fie de acord, consensul universal - chiar și în aceasta, înțelegeți bine - constituia o adevărată sursă de criteriu, pe care nu s-a putut nega cu impunitate Astfel acele semne date au devenit reprezentanți constanti ai unor idei date Cu această singură regulă el va putea pescui în marea tulbure a alegoriei - iartă-mă pentru expresia - adevăratul istoric, că vremurile în schimbare au fost o forță care implică crete într-o încărcătură întunecată foarte greu de desfășurat În ceea ce mă priveşte, nu am nicio remuşcare pentru că v-am condus la rave: am încercat într-adevăr să vă conduc pe acelaşi drum pe care l-a marcat Poetul în timp ce mergea; L-am ținut mereu în fața privirii tale și l-am portretizat astfel încât vremurile lui să servească drept fundal picturii Dante a întâlnit cele trei imagini alegorice principale, primele care au apărut în vestibulul marii clădiri, în diferite locuri ale paginilor inspirate ale Scripturii: dar le-ai găsit adunate laolaltă în cântările profetice ale lui Ieremia, și adunate în așa fel încât se pare că acolo a tras ideea de a le pune împreună în acțiune: Percussit eos Leo de Silva: Lupus ad vesperam vastavit eos: pardus vigdans super civitates eorum: omnis qui egressus fuerit ex eis capietur, quia multiplicatae sunt praevaricationes eorum, confortatae sunt aversiones eorum Și nu vi se par primele linii foarte simple pe care artistul le marchează rapid pe hârtie pentru a încerca prima schiță a unei compoziții vaste? Simbolurile menționate mai sus , despre care mulți interpreți spun că îl reprezintă pe Nabucco, leu pentru cruzime, îndrăzneală, forță; lup pentru avariție, rapacitate, nelegiuire; pardo - sau lomb - pentru viteză, prospețime, sârguință, în opinia Sfântului Ieronim, cel mai mare judecător al literaturii biblice, și autorul preferat al lui Dante, ei reprezintă regii Babilonului și anume Nabucco și urmașii săi; regii Medilor, și anume Cambise și Xerxes, urmașii lui Cirus; și regii grecilor care stăteau pe tronul ridicat de Alexandru Mace- C V, V e seg done - Și țineți minte cum Dante și Sfântul Ieronim s-au ajutat unul pe altul pentru a înălța coapsa, care în Biblie are caracter de leggera™, ca simbol al orașelor grecești și italiene care explica atâta similitudine a atitudinilor și civilizațiilor Leul politic care devorează popoare este arătat foarte des în aproape toate cărțile Vechiului și Noului Testament Sfântul Pavel, tipul lui Dante în viața sa activă și exemplul său în imperturbabilitatea în simțire, în neobosit în muncă și în constanță în voință, și-a îndreptat ochii recunoscători față de mila divină care l-a eliberat de fălcile leului Nero Leul a fost prima dintre cele patru fiare politice ale lui Daniel , a doua a fost coapsa Asemănătoare coapsei era fiara alegorică a Apocalipsei O pictură uimitoare a unui rege leu, devorator de oameni, Dante citise – și poate că fusese inspirat de ea – în paginile teribile ale lui Ezechiello , ale cărui profeții extraordinare despre israeliții rătăciți Hieron Muncă Tom V Basius „Caii lui sunt mai ușori decât leoparzii” Habac c I v „Sunt izbăvit din gura leului” Timotei Ep II c IV, v Interpretarea lui San Girolamo Daniel, c VII Apocalipsa c XIII v È il cap Ne arrechiamo un brano, che è de' più belli dell'i -spirato scrittore: «Și asumați planta peste prințul lui Israel Și vei spune: de ce mama ta leoaică s-a culcat printre lei în mijlocul patului și s-a hrănit puii! Și a născut pe unul dintre puii săi, și acesta a devenit un leu și a învățat să prindă prada și să mănânce oameni Și neamurile au auzit de el și nu l-au luat fără răni și l-au adus în lanțuri în țara Egiptului Când a văzut că nădejdea lui era slăbită și pierdută, a numit un alt leu dintre puii săi cele mai teribile ameninţări cu care profetul italian a anunţat mânia lui Dumnezeu concetăţenilor săi greşiţi se aseamănă între ele Biblia dă perpetuu lupoaicei un răpitor Pe lângă faptul că leul reprezenta stema casei regale a Franței, ca vulturul pe cel al regilor romanilor, Dante își declară simbolul : iar în ceea ce privește lupoaica, care la latini era sinonimă cu curvă , iar după noțiunile de istorie naturală în secolul al XIII-lea, s-a căsătorit în sensul literal al cuvântului cu mulți soți, și i-a preferat pe cei mai urâți , Poetul nu lasă îndoială în multe locuri în Comedie, astfel încât faima, chiar și o motto-ul, ar fi importunat pentru oricine l-a studiat; celor care nici nu l-au citit, este inutil să vorbim despre el l A umblat printre lei și a devenit leu și a învățat să devoreze prada și oamenii El a învățat să facă văduve și să le aducă cetățile înapoi în pustie; și pământul a fost pustiu și plinătatea lui la glasul vuietului său Și neamurile s-au adunat împotriva lui din toate provinciile și și-au întins plasa peste el și a fost prins în rănile lor Și l-au pus în cușcă, l-au adus în lanțuri la împăratul Babilonului și l-au băgat în închisoare, ca să nu se audă glasul lui dincolo de munți Agli occhi di tutti gl'interpreti la lionessa è Gerusalemme; i Leoncini divoratori di uomini e devastatori di città, sunt Jocaz e Jeco -nia Nell cap , v , Dumnezeu i-a spus lui Ezechiel: „Fiul omului, ridică o plângere asupra lui Faraon, împăratul Egiptului, și spune-i: Ai fost asemănat cu leul neamurilor” Gene, c XLIX, v Ezeh c XXII, v Hierem с V v Habacuc c eu, v Sofon c III, v Matematică c VII, v împrumut c X, v Act c XX, v , etc V addietro, p (p în această ediție electronică Manuzio) Brunetto Latini, Trezorerie, lib V, c Cu o industrie egală ar fi ușor să găsim urma celorlalte simboluri principale în credințele și știința vremii Dante nu și-a scris opera pentru a o arăta: și a protestat deschis împotriva ei : a direcționat-o pentru a produce o acțiune la care cel mai adesea, dacă nu întotdeauna, speculațiile sublime ale metafizicienilor revin ineficiente, care solicită doar să se înțeleagă între ei, vorbesc un limbaj al hieroglifelor de neînțeles pentru oameni Marele poet a vrut să îndrepte către bine neamul în care s-a născut, să stăpânească pasiunile contemporanilor săi și ale posterității sale, punându-le la dispoziție un mare scop A conceput și a condus cu eroism - și merită È il metodo di cui si serves Pietro Allighieri Nel Drago del brano adus de la pag (pag della presente edizione elettronica Manuzio), egli ravvisa l'Anticristo, e sembra ricordi una delle opinioni dominanti: ma egli ci vedeva tutti altro significato, e senza complimenti palesa dragon, ei ii inflameaza sa nu respecte cuvantul lui Hristos : lucrurile care sunt ale lui Dumnezeu, ca lucruri spirituale, trebuie să fie date lui Dumnezeu; lucrurile care sunt ale Cezarului, trebuie să fie date Cezarului ca lucruri temporare Ce a prevăzut Isaias în capitolul când a spus: El te va face mândria veacurilor, bucuria neamului și neamului și vei alăpta laptele neamurilor și sânii împăraților Și David: acest balaur, pe care l-ai format ca să-l batjocorești Așa cum la început ai devenit rău, un diavol invidios etc E prosiegue addu-cendo parecchie alte autorità, unde determinere le fonti scripturali d'onde Dante trasse il simbolo del Drago „Tipul de filozofie sub care procedăm aici în loto și parte este sarcina morală sau Etica, deoarece întregul nu este pentru speculații, ci pentru muncă” Căci dacă într-un loc sau pas este dus la modul afacerii speculative, acesta nu este harul afacerii speculative, ci harul lucrării, pentru că, după cum spune Filosoful în partea a doua a Metafizicienilor, practic bărbații speculează uneori despre ceva și acum O scrisoare de la Can Grande cele douăsprezece osteneli ale lui Hercule - Poemul Sacru cântând lupta celor doi prinți și triumful unuia asupra celuilalt, care seamănă cu Ahile și Hector din Iliada; și, deși în această respirație par să piardă din vedere varietatea infinită a părților, într-o clipă își amintesc toate punctele și le fac să servească într-un mod în care efectul să fie mai magistral: deși el a căutat și a realizat fericit toate magia și posibilitățile universale ale artei, el a aranjat-o în așa fel încât să facă să dispară înțelegerea poetică și să o facă primită chiar și de proprii dușmani ca pe o carte, care nu povestea fabule sau povești spre deliciul cititorilor, ci ca o lucrare cu caracterul cel mai solemn, în care s-au acumulat comori de adevăr și care a fost citită cu aceeași admirație respectuoasă și cu mai mare încântare decât scrierile celor mai celebrate suporturi ale științei creștine De fapt, el încetează să-şi apere opiniile ca adevăruri pure independente de legea poetică , care E se ne compatiace ed insolent in più luoghi; nel Purg c , exclamă: O, fecioară sfântă, înfometează-te Freddi, o vigilie mai per voi soffersi, Cagion mi spurna ch'io mercè ne chiami Veggasi l'Epistola a Can Grande, nella quale difende il senso theo -logico di alcuni versi del primo canto del Paradiso, afforzando i suoi ra -ziocinii delle autorità di S Paolo, de' Profeti, degli Evangelisti e dei più dotti tra Părinții vremurilor străvechi și ai celor mai reputați teologi: „Acolo unde aceste lucruri nu sunt suficiente de invidiat, legatul Richard de Sancto Victor în cartea despre Contempla-itone, legatul Bemard în cartea despre Considerare, legatul Augustin în carte despre Cantitatea sufletului și nu vor invidia Dacă, totuși, ei au oferit dispoziția unei asemenea înălțari prin păcatul vorbitorului (care apără adevărul propriei sale misiuni, ed assunzione al Paradiso), legatul lui Danie- gratifica l'immaginazione creatrice di una libertà, la quale non è mai concessa all'intelletto raziocinante Per le quali cose, il Poema ricevè tanta impronta di vero, che la finzione estetica disparve del tutto, e il popolo si ridusse a credere veramente nel viaggio di Dante a' tre mondi nell'anime : gli spositori protestano cautamente unde chiar și Nebucadnețar va descoperi că a văzut unele lucruri de la Dumnezeu împotriva păcătoșilor și le-a poruncit fără să le cunoască Căci cel care face să-și răsară soarele asupra celor buni și răi, și este evlavios față de cei drepți și nedrepți, uneori aspru pentru a pedepsi mai mult și mai puțin pentru a-și strânge, își manifestă gloria oricât de rău a făcut-o Pentru a salva memoria lui Dante de persecuție, un comentator a compus Credo, o verset nedemnă de mintea poetului Impostura trebuie însă justificată de scopul pentru care a fost destinată Iată câteva dintre versetele care îl preced cu titlu introductiv: Pe vremea când Dante și-a scris cartea și a pus-o în versuri, mulți oameni mari credeau că a plecat în paradis, Este purgatoriu, în acea groapă obscura unde deja nu există decât durere; iar cine merge acolo nu o scoate niciodată Și a venit la gura unui inchizitor, care pe vremea aceea stătea la Ravenna, crezând că Dante îl va dezonora: Dintr-o dată pentru el pe care l-a trimis, zicând cu mândrie și cu furie: tu ești cel care omoară gașca, murmuri cu mare obsesie? Spun împotriva credinței creștine, pe care îi puneți pe alții în atâta greșeală Apoi spune mai mult decât cu glas plat: faci cântec și sonecti iar cu alte cuvinte îl defăimează că autorul scrie ca poet, dar după aceea ei uită de asta și îl numesc profet și îl numesc sfânt și se aseamănă cu Sfântul Pavel și ajung să-și declare poporului versurile în Biserică; o soartă foarte singulară care nu a avut niciodată vreo poezie, oricât de sacră ar fi fost, de care avem amintire în istoriile literare ale Şi atunci i-a zis: cât ai face să-mi fac o carte a sfintei fene, decât a vrea să merg după această caritate a ta care are puţin merzen! dante înseamnă pentru el cu simțurile treaz și a spus: altă dată te vei întoarce la mine Si a plecat, si dupa coiai digesti a inceput sa opereze cu dosarele sale, facand aceste versuri de multe ori Acum aici începe Crezul lui Dante Arlighieri, poetul florentin Versurile Crezului nu par să provină nici mai mult, nici mai puțin din aceeași filă poetică ca și prologul, la fel de întâmplătoare și prozaice și dizarmonice Quadrio, care a fost primul care le-a republicat împreună cu celelalte evlavioase imposturi atribuite lui Dante, și i-a mângâiat pe versacchiatorii epocii sale folosindu-le, recitându-le în fiecare zi, ca niște pastile de sănătate, a tăcut despre prologul pe care nu l-a găsit în a cărei ediție a folosit (Comedia cu un vechi comentariu italian presupus de Benvenuto da Imola, tipărită la Veneția pentru Vindelino di Spira în ) și care a fost un argument foarte serios de fapt pentru a-i nega autenticitatea Le copiez dintr-o ediție fără numărare a locului, anului sau paginilor, cu siguranță printre cele mai vechi din secolul al XV-lea și cu următorul titlu: Credo che Dante fatto atunci când a fost acuzat de eretic la inchizitor Există în Biblioteca Palatină din palatul Pitti; Am păstrat ortografia, adăugând semne de punctuație pentru a netezi construcția pentru cititor După ce a inventat primul Crez și l-a aplicat pe numele lui Dante, alternativa părea admirabilă și a fost adoptată de comentatori; dintre care mulți, temându-se că un protest formal al credinței în proză nu ar fi suficient pentru a-i asigura, fiecare și-a compus Crezul pentru a proteja comentariul Voi pune aici ce nivers Și cine ar îndrăzni să-și imagineze efectul versurilor Comediei citite în Biserică de Boccaccio, sau de orice alt om venerat în doctrină și păr cărunt, la o adunare de oameni care, dacă nu l-ar fi cunoscut pe Poet, ar fi fost arde de aceleași pasiuni ca și el? Într-o republică este publicată în ediția menționată mai sus a Spira: și poate asta pentru a mă mulțumi pe mine care mă delectează cu desfătările bibliografice, biografice și gramaticale, o marfă foarte prețioasă din care cartea mea este foarte săracă «Supradeta expositione, adnotări adnotate sau adevărate sau scenariu după ceea ce mi se pare cel mai puțin expert a fost intelectul Autorului; și, prin urmare, orice exemplu, argument, opinie, concluzie, alegorie, propoziție sau dict adevărat care în el oe scripto, înțeles, atribuit acestuia, se conformează și seamănă cu sensul și tenorul sfintei mame Ecclesia catholica romana aprob, afirm, et oe per ben dicto; dacă se abate, di-screpasse, sau într-adevăr contrazice sensul prezis, și tenorul sfintei biserici, este degeaba și nu bine spus Și, prin urmare, îl resping și nu am nicio valoare, deoarece un creștin curat, credincios și adevărat care Cred într-o sancta trinitate, tată, fiu și sfânt paráclito coetemi într-o personalitate Atunci, înțelepciunea de aici de mai jos anticipează ceea ce este întotdeauna adevărata fecioară binecuvântată care vine să ia mantaua umană Luat, dezbrăcat, bătut fără pace, răstignit sub Pilat și îngropat, strigând oamenii înșelați mor S-a coborât la nfemo prin bătrânul ascuns, și l-a eliberat din mândra mână, înzestrându-l cu un indulcit milostiv etc etc Și este o versuriță care are eleganța ei puțin mai mult decât aceeași monedă, din care strălucesc acelea pe care oamenii foarte învățați îi aplică lui Dante Și aș vrea să insist; pentru că, în ciuda faptului că marile sectoare conice ale poeziei lui Dante, viața și vremurile, au strigat un - neliniștit și viguros și învăluit în toată dezordinea licenței, printre un popor gata să se excite unul pe altul la cel mai mic impuls, fiul care moștenise gloriile, ultrajele, răzbunările bătrânilor cu moștenirea paternă, a auzit soarta al tatălui din lumea cealaltă, a văzut în acea carte cumplită faima sau infamia lui, virtutea lui răzbunată, perfidia revelată și inexorabil pedepsită; cine putea, am spus, să-și imagineze ce impresie era în inimi, în care acele tablouri erau încă proaspete, cicatricile încă neînchise, lacrimile Îi văd pe cei care sunt imposturi reaparând ca marfă autentică, dar cu tendințe mult mai fatale decât cele filologice În cuvintele lui Charles Martel {Parad, с IX): Taci și lasă anii să treacă Da, pot spune doar că plânsul Giusto se va întoarce la pagubele tale, Bufi explică cum Poetul menționează răutatea lui Roberto și că profeția lui s-a împlinit în descendența angevină «Autorul nostru a văzut înșelăciunile care încep să se facă la copiii zisului rege Carol, deși nu le-a văzut pe toate Hei, nu ai văzut cum a fost sugrumat regele Andrei, așa cum am văzut Nici sfârșitul reginei Johanna, care, după cele spuse, a permis, care pe vremea noastră a murit în închisoare Dar pentru că autorul știa că Dumnezeu este drept și că nu lasă relele nepedepsite, prezice că se va face răzbunare» Domnișoară cit „Înalta imaginație aici nu avea putere” „Prin acest cuvânt se poate înțelege forma și metoda de editare și întocmire a acestei Comedii, care spune autorul, care prin virtutea imaginației, care este lipsită de putere aici, a compus temelia și toată clădirea operei sale - Cine aude și citește această Comedie, pe care autorul o poetizează și o preface în text, o înțelege; la fel si Chiosa Deo gratia” În sfârșit, Anonim eu nu încă concis; acele tablouri care, după cinci secole și o schimbare atât de mare de pasiuni, de opinii, de instituții, de obiceiuri, ne cuceresc sufletele cu afecțiune? Din acest punct de vedere - nu va fi niciodată suficient să o repeți - soarta cărții are calitatea unei minuni și nu are nici un exemplu care să o egaleze, din moment ce muza și-a dezvăluit armoniile oricui și-a ales primul mare preot până în ziua de azi curent de timp Satira de cea mai înțepătoare natură care poate fi concepută nu s-a văzut niciodată, de vreme ce în cartea lui Dante, sfințită prin caracterul religios al poeziei, care, pentru că nu are tip între toate producțiile de artă cunoscute, a îngrozit criticii sănătoși, și i-a forțat să tacă, lăsându-i pe nebuni cu blestemul căutării acelor legi pe care industria umană le inventează atunci când geniul își marchează amprenta luminoasă și care dispare în lume Oricine seamănă cu Dante cu Homer, oricine îl compară cu Iov sau cu alți profeți ai Bibliei, cu cât cineva studiază mai mult pentru a face ipoteza evidentă, cu atât riscați să-i denaturați portretul și să umple mințile false imagini cu imagini false ' cititori prudenți Dacă din cele explicate mai sus s-a putut cunoaște gradul și calitatea de civilizație la care au ajuns popoarele în mijlocul cărora s-a născut, s-a crescut, a lucrat și a murit poetul; dacă printr-o asemenea expunere am reușit să-l pictăm pe poetul însuși în adevăratele sale culori, avem cele două date necesare pentru a-l considera pe Dante ca individ în raport cu obiectele de care se leagă existența lui, precum și povestea vieții sale Și eroarea capitală, cauza infinităților altele de mai mare însemnătate, ia naștere din ideea deja veche, iar apoi reînviată și înrădăcinată prin eforturile mărețe ale lui Vico, care a plasat-o drept principiu maxim al admirabilului său sistem, adică că fenomenele barbarii antice s-au repetat exact în noul barbaria secolelor mijlocii, astfel încât, ca vechile, tot atât noile popoare au avut Hercule, Ahile, Orfeu și Homer Dante în ochii multora este literalmente Homer al Italiei Nici nu rămân în sensul antomastic, ci pretind să reducă ipoteza la demonstrație evidentă și produc nu știu ce analogie între republica greacă și cea italiană, între arta lui Homer cerșind cuvinte dintr-un colț în altul al pământului elen și cerșetorul de cuvinte al lui Dante din vârfurile Alpilor până în Sicilia Ipoteze frumoase care produc iluzii frumoase, dar care luate în înțelegerea riguroasă a expresiei, duc să-l desfigureze atât pe Dante, cât și pe Homer, și fac critica nu numai incertă, impotentă, dar dăunătoare literelor, care acum au nevoie de ea ca pârghie pentru a continua Homer, chiar dacă vrea să se creadă învățat în știința ascunsă, filosof suprem și erudit suprem ca cel mai înalt poet al vremurilor sale, îți dezvăluie arta în toată simplitatea sinceră a naturii fecioare; iar dacă abia lasă să apară asprimea obiceiurilor vremii, este datorită simțului său critic cel mai desăvârșit nu mai puțin decât atitudinilor oamenilor, printre care trebuia să se nască În el elementul estetic prevalează asupra științifice, sau să spunem corect, arta și știința atât în curs de naștere, cât și de curs din uman minte atunci când diferitele facultăți operează simultan în ea, s-au armonizat în mod natural și nici măcar nu au apărut în forme distincte pentru a le diversifica natura, așa cum se întâmplă în mod necesar în epocile popoarelor în vârstă, care primesc denumirea de științific În procesul civilizației moderne, știința a precedat arta; și în timp ce limba națiunii s-a corupt și o plantă aproape decrepită a dat viață unor noi urmași și a murit, știința concepea o nouă limbă care, pentru că nu a fost vorbită niciodată de oameni, rămânea totuși ireconciliabilă cu formele frumoase ale 'artă; dar a păstrat improprietatea și toate calitățile unei invenții a artificiului Totuși, știința a progresat acum mai mult, acum mai puțin rapid, dar a progresat în așa fel încât pe vremea lui Dante ajunsese deja la nivelul ei suprem, și începea să curețe domeniul și să-l renunțe la cunoștințele civile, care, viguroase de viață nouă , s-a grăbit să-l înțeleagă Toate Prin urmare, cei dintre cei mai mari poeți ai poporului care au căutat asemănarea producțiilor ar fi înșelați prostește, deoarece nu poate exista - chiar dacă se presupune că este proporție egală de principiu intrinsec, adică calități foarte egale ale minții - decât atunci când există asemănare de mijloace Mă ajută atât de repede să observ această veche eroare, devenită de acum obișnuită în declamațiile plictisitoare ale unor oameni foarte învățați și foarte fatală pentru nerecunoașterea adevăratei naturi a poeziei lui Dante, care nu poate fi considerată corect decât în individualitatea sa absolută Și aici este util să ne amintim ce am făcut observați anterior cum, adică, poezia italiană până la Dante a suferit două mișcări maxime, care bipartiază, fără punct de diversificare, prima ei perioadă: una de naștere și identificare în forma amoroasă; celălalt să încerce și să realizeze exprimarea unor idei care sunt foarte greu de semnificat prin forme încă infantile, sau să se asocieze cu filosofia platoniciană: lucru pe care l-am remarcat ca un fapt mare, într-adevăr foarte mare, în momentul în care s-a întâmplat, dar de puțină importanță de atunci și, prin urmare, a fost uitat și avertizat de niciunul dintre critici Această adevărată divergență, pe care arta a făcut-o din calea primitivă, a fost înțeleasă de vechii maeștri, care forțați de obiceiurile mentale și de frigul anilor să rătăcească în cel mai apropiat cerc, s-au mirat și au văzut și simțit uriașa mișcare pe care tinerele inteligenţe comunicate Poeziei Dante și-a făcut debutul în a doua jumătate a acestei perioade și s-a mărturisit discipol al lui Guinicelli și admirator al acelor egregi care au ilustrat școala fondată de Guido După considerațiile noastre, sper că laudele acestui dar flagrant să rămână pe deplin justificate în ochii celor care sunt amăgiți și orbiți de marele ocean de splendoare, în care arta a strălucit la apariția Comediei, care nu au putut să se diminueze care și câte au fost scânteile pe care acei primi trubaduri le-au făcut să strălucească când poezia înfricoșată și nesigură și nedeslușită a răsărit din întunericul gros al veacurilor; și se uită aproape la cuvintele lui Dante, care nu vorbea niciodată în zadar Vezi History of Belle Lettere in Italy, Lez III mișcat de îngăduință, politețe, complimente sau poate chiar de pasiuni literare și politice Am observat deja mai sus care a fost meritul marelui Poet când a modulat în primii săi ani cele mai duioase cântece de dragoste, în care am putut percepe anticipările acelei puteri poetice enorme, pe care ingeniozitatea sa, a maturizat-o și stimulată de întâmplări din viața lui, a trebuit să se dezvolte capabil să devină un minune Arhitectul marii Comedie nu este trubadurul amabil al melodiilor lirice ale Vitei Nuova, nici nobilul scriitor al cântecelor grave ale Convito-ului, ci Poetul îmbrăcat în toată cea mai sublimă demnitate a slujirii sale sfinte, motorul, animatorul, creatorul gândirii nu mai puțin decât al formei capabile să o însemne Puțini indivizi, sau niciunul, erau îmbogățiți de natură cu atât de multe și atât de minunate facultăți mentale și într-o relație atât de perfectă armonizată, încât unul nu i-a mortificat pe ceilalți, ci a procedat de acord să opereze cel mai bine în sufletul care le poseda Nu există nici un scriitor în toată antichitatea care să fi posedat, la fel de mult ca el, măiestria de a condensa atâta substanță și de a reuni atâtea aluzii într-o singură idee și de a o informa într-o asemenea simplitate a contururilor, încât să poată fi cu ușurință îmbrățișată de ochi, invită intelectul să pătrundă în ea, oferindu-i o profunzime cu atât mai admirabilă și mai eficientă, cu atât mai puțin evidentă: nu există ingeniozitate - cu excepția lui Tacitus, care, când nu schițează pasiunile omenești , egalează sau depășește pe cel mai mare dintre scriitori - adică mai crutal decât este el în folosirea accesoriilor și la o oră atât de plină de splendoare dore, care combină mijloacele picturii și sculpturii într-una singură și le face un nou mijloc de a da relief imaginilor pe care le desenează și le înfrumusețează cu toată varietatea magică a culorilor Arta lui este cea mai eficientă, deși puțin observată și nimic înțeles în epoca noastră în care poezia, luând un nou nume dintr-una din numeroasele sale calități, a fost numită descriptivă', cuvânt care, tradus în practică, înseamnă până acum nimic altceva ce poezie superficială Poate că o comparație între mijloacele pe care le folosește arta pentru a se manifesta la noi și pe vremea lui Dante va servi la ilustrarea puterii picturale a acelui mare și mă va elibera de obligația unui raționament mai lung Permiteți-mi, așadar, să arunc o privire foarte scurtă la câteva pasaje, alegându-le dintre cele mai cunoscute pasaje din Commedia De îndată ce treci porțile orașului îndurerat, Poetul îl pictează pe Charon în mlaștina infernală: un subiect foarte vechi în paginile grecilor și latinilor, nu deci mai puțin fertil în accidente, mai puțin bogat în accesorii în așa fel încât nu putea reapărea sub o mână puternică împodobită cu caracteristici noi Cârmaciul mlaștinii livide a refuzat să-l înălțească pe Dante viu în barca sa, iar Vergiliu, dezvăluindu-i voința divină, că trece înaintea morții în regate întunecate, îl liniștește și îl convinge Poetul pe care îl schițase dintr-o singură lovitură de pensulă Un bătrân alb pentru păr străvechi revenind să termine portretul și identificându-i mai mult formele, își păstrează încă caracterul grandios a desenului, cu care dorise să picteze unul din acele capete, în care meşterul, preocupat de păstrarea maselor mari, nu dădea atenţie detaliilor; si adauga: Quinci tur quete obrajii lânoși Cârmaciului mlaștinii livide, Că în jurul ochilor avea flăcări care ardeau În admirabila pictură, efectul se obține cu mare măiestrie prezentând imaginației cititorului masa groasă de păr care acoperă pe jumătate fața oribilă, și ochii care, sclipind de lumină sinistră, sperie privitorul: cu toate acestea, din citatul din obrajii, care singuri dădeau mărturie ochiului că vorbea bătrânul, imaginează-ți buzele și dinții și toate celelalte forme care, afișate, ar fi distrus fără îndoială efectul, și ar fi diminuat imaginea și sărăcit execuția Cu o artă esențial diferită, cineva - și în afară de cel mai mare, cel mai îndrăzneț, atotputernicul dintre atâția descriptori, de care școala modernă menționată mai sus se mândrește - ar fi crezut că face minuni de valoare poetică, arătându-se extraordinar de priceput la disecare , împărțind, ridicând, coborând, răsturnând și mișcând subiectul în orice fel, nici făcându-ne grația unei singure linii neobservate i-ar fi imitat pe acei pictori - și sunt un fenomen foarte constant al artei copilărești și al artei senile - care se îngrijorează lamentabil despre detaliile minuscule și distrug acel efect, care ei știu să fie tendința supremă a artelor imaginației și că fie dintr-un simț greșit, fie din necunoașterea mijloacelor, caută în zadar dor Nu așa, cine ar îndrăzni să nege meritul acelui potop de cuvinte care le inundă numeroasele pagini? Cine nu i-ar aplauda ca jucători pricepuți de fraze, maniere, voci și fleacuri foarte elegante? Doar că plictiseala pe care o trage cititorul de fiecare dată când îl obosește uşurarea îl va învăța că există o artă naivă, plină de sens și adevărată; și o vorbărie, proastă și foarte falsă Nu menționez pe nimeni: deoarece astăzi este un viciu universal și, pentru a fi sigur de el, este suficient să eliminați oricare dintre miile de producții ale producătorilor de cărți, bărbaților respectabili decorați cu decorațiuni, colegilor și camelierilor , și miniștri, care dau nobil ipotecate ingeniozitatea lor librarilor și scriu pentru a amuza un public care nu mai crede nimic, nu mai simte nimic și râde de toate Cu toate acestea, mulți sunt conștienți de neputința lor și funcționează, sau poate simt că funcționează cinstit în virtutea unei restricții de conștiință, care îi face motoarele cinstite ale acelor mașini, din care populația, fiară de toate naturile și formele, le ia admirația lor și el se smerește Iar unii sunt cu adevărat generoși și făcând altfel, ei adoră în Dante nu pe omul inspirat, ci pe însuși Dumnezeul poeziei: deși aceștia egregi au avut ochi și au văzut ceea ce rămâne nepătruns ascuns altora Și cine în afară de el ar risca să încerce un portret perfect al unui bărbat dintr-o singură mișcare de pensulă Și o face adesea cu un succes minunat Foarte des cu tine se concentrează pe o poveste în foarte puține versuri care ar fi putut oferi inspirația unui alt poet cu un subiect larg, cu episoade și scene variate și foarte complicate Madonna Pia, una dintre cele mai pasionale și mai duioase figuri feminine din Poemă, o domnișoară frumoasă printre cele mai frumoase din toată Toscana, devine mireasa lui Nello della Pietra Soțul ei este invadat de furii de gelozie: rapoarte valide și poate false îi confirmă suspiciunile și îl sfătuiesc să o omoare La Pia este victima răzbunării conjugale în Maremma Un caz similar trei secole mai târziu i-a oferit marelui Shakespeare subiectul lui Othello Dante, de parcă ar disprețui ocazia și ar disprețui să pășească pe cărările pe care ceilalți le pot atinge, rezumă principalele trăsături ale poveștii în doar patru versuri O întâlnește pe femeia în Purgatoriu și fără să o dezvinovățească sau să o acuze, sau să-l numească sau să scuze pe cel care i-a luat viața, o face să spună: Ține minte că eu sunt Pia; Siena m-a făcut, Maremma m-a desfăcut; Salsi cel care a sunat primul, Aranjând, m-a avut cu geamul lui Și era o artă foarte puternică, capabilă mai mult să sculpteze impresii decât să le marcheze ușor în inimile cititorilor: o artă la care natura l-a predispus, dar care i-a fost sugerată de însăși natura poeziei sale și de legile severe cu pe care a decretat să-l conducă Deși subiectul ei era de natură foarte vastă și informat în Purg c v un design nu mai puțin vast, - pentru că, pe lângă faptul că a reunit tot ce se știa în vremea lui și, ca să spunem așa, a forțat întreaga cunoaștere să rămână sub un jug poetic comun și a reunit diferitele discipline pentru a produce un întreg de o armonie rafinată – chiar dacă nu ar fi prezentat personaje cunoscute și fapte celebre în fața ochilor contemporanilor săi, ar fi vorbit în zadar Iar această intenție i-a pus la încercare toată puterea mentală și a făcut arta capabilă să îndrăznească ceea ce în sfârșit fusese, sau cel puțin părea a fi, imposibil Pentru ca geniul să beneficieze de povești, și fără a trăda rigoarea istorică, pentru a face ca faptele reale să primească forma poetică, și pentru a le face adevărate poezie, este necesar ca aceste fapte să ajungă uzate, deteriorate și întunecate de timp Atunci imaginația, păstrându-și independența, prima și eficientă scânteie care o aprinde, este o lucrare viguroasă și împinge arta pe un drum nou, foarte luminos Estetica și criticii vorbesc despre ea ca pe o condiție indispensabilă, o fac un principiu și o înlătură ca o regulă sigură pentru a da socoteală de căderile mizerabile ale unor poeți, cărora nu le pot nega cu bună-credință lăudarea unor virtuți intelectuale extrem de distinse Cât adevăr conțin canoanele unora, și avertismentele celorlalți, aici nu este loc de discutat: știu sigur că metoda lui Dante a luat naștere dacă nu din organe, cu siguranță din legi diferite El singur și perpetuu protagonist al Poeziei, a călătorit în lumea sufletelor; dar a auzit lucruri, de care a râs de la el, niciuna ar fi putut nega În groapa iadului unde geme trădătorii patriei, Ugolino, chestionat de Poet, de ce i-a făcut o asemenea tortură inumană tovarășului său, al cărui craniu l-a roade fără milă, nu-i spune povestea propriei sale capturi, care a fost cunoscut de toată lumea, dar dezvăluie ceea ce nimeni nu ar fi putut auzi, adică de ex Cecco d'Ascoli a încercat să-și bată joc de Comedia lui Dante și de Canzone de Guido Cavalcanti, cele două producții care făceau cel mai mult zgomot în acele vremuri Se spune că această îndrăzneală nemodesta îi provocase ura publică și aprinsese flăcările rugului, peste care în a fost condamnat să ardă de viu la Florența Mai mulți istorici dau vina pe seama animozității lui Dino del Garbo, care comentase deja Canzone și apăra doctrinele filozofice ale lui Guido Acest muşcător al lui Dante a fost de profesie astrolog, şi a scris o poezie de acrobat intitulată V Acerba: vezi următoarele versuri – poate cele mai bune – în care îşi bate joc de Divina Comedie „Aici în acest capitol îşi bate joc de Dante, spunând că nu trebuie să scrie basme» (Cap XV din ultima carte) Aici nu cântă ca broaștele; Aici nu se cântă în chipul poetului, Care se preface închipuind lucruri deșarte; Dar aici strălucește și luminează orice natură, Care face mintea fericită oricui înțelege; Aici nu doarme în pădurea întunecată Aici nu-l văd pe Paulo, nici măcar pe Francesca; Delii Manfredi nu-l văd pe Alberico, Că în fructele amare, în momeala dulce, Al noului și bătrânului mastín din Verrucchio, Ce gard de munte aici nu zic; Nici de' Franceschi adunarea lor sanguină Nu-l văd pe conte, care de mânie și asto Ține-te strâns Arhiepiscopul Rugero Luând masa aprigă din cană; Nu văd aici pătrunși cu Dumnezeu pe ticăloșii: ambascia și mânia și groaza și chinurile pe care le-a suferit în ziua aceea, că barbarii concetățenilor săi au hotărât să-l omoare de foame la fundul turnului rău Autorul realizează tabloul după ceea ce îi inspiră imaginația emoționată și, fără pericolul de a încălca câtuși de puțin rigoarea istorică, prezintă un complex de figuri într-o scenă cu totul nouă, prezentându-le în modul care i se pare cel mai potrivit legilor de artă, și modificându-le după bunul plac, în așa fel încât să poată profita în același timp de toate dovezile realului și ale magiei idealului pentru a obține un efect de cea mai extraordinară excelență artistică Scena este foarte cunoscută și se recită chiar și în cămara țăranului: mă abțin totuși de la orice considerație, pentru că puterea estetică nu este suficientă pentru a ilustra o poezie care ajunge foarte direct la sufletul fiecărui cititor Cu acest sistem, din care nu se îndepărtează constant, Dante a deschis o mină inepuizabilă de frumuseți poetice: i-a fost suficient doar să atragă personajele picturilor sale din obiectele din jurul său, sau cum ar spune artiștii, făcându-și studii asupra modelelor viețuitoarelor și unificându-le cu ideea care a apărut din imaginația sa Părăsesc vorbăria și mă întorc la adevăr; Basmele sunt întotdeauna dușmanul meu Și cine a scris basme obscure mai mult decât el? Și nu a vândut vulgarului tencuieli și imposturi, și nu i-a mușcat pe toți și nu i-a blestemat pe toți? Ca poet este nul și spun asta cu cea mai sinceră convingere; ca astrolog îl judeci pe cel care trebuie și poate Ceea ce știu sigur este că numele lui nu ar fi ajuns până la noi dacă focul Sfântului Oficiu nu i-ar fi înconjurat capul cu un halou de lumină, ceea ce i-a determinat pe mulți scriitori să vorbească despre el creator, să le exprime reproduse în așa fel încât să servească celor mai grele încercări ale artei Astfel, invențiile sale puteau contesta cu victorie legile istoriei și le-ar putea face să se supună scopurilor poeziei Îndrăzneală foarte mare, dar care se ascunde cu pricepere, deși uneori ajunge până la a ne face să ne temem de căderea inevitabila a geniului uriaș! De fapt, acest lucru se arată atunci când, nemulțumit să supună istoria contemporană aroganței imaginației, el se ridică să o contrazică, iar cu arta, încercată numai de el, să facă triumfă ficțiunea Guido din Montefeltro, războinic formidabil, teroare de multă vreme a Guelfilor și oponent nedescurajat al papilor, după o viață acum furtunoasă, acum fericită și mereu activă, îmbătrânit deja, se împacă cu Biserica, își îmbracă obiceiul călugări mendicanți și moare cu reputația de om sfânt Ardea în flăcările iadului printre sufletele fraudulenților când, dându-și seama de sosirea recentă a poetului florentin, i-a cerut vești despre starea popoarelor italiene Ilustrul păcătos mulțumit de discursul lui Dante, că nu crede un om viu, îi spune ceva nemaiauzit și contrar strigătului care a răscolit lumea în jurul lui Îi povestește cum, devenind călugăr, i s-a cerut un sfat de către Papa Bonifazio, pentru a extermina cu perfid puterea Colonnesi, dușmani ai implacabilului pontif Bătrânul războinic, renumit pentru îndrăzneala sa militară și vulpea în toate șiretlicurile tiraniei, neagă săvârșirea păcatului enorm: Bonifazio în virtutea cheilor, care îl fac arbitru al porților raiului, anticipează absolvirea sa, iar vechiul recomandă Fără de atâta vinovăție, redus la patul de moarte, Sfântul Francisc coboară să-și ia sufletul și să-l ducă în Paradis, dar îl găsește pe diavolul, care a văzut ultima dorință a muribundului și, cu putere de silogisme, îl pune pe patriarhul serafic la fugă şi ia stăpânire pe păcătos Niciunul dintre cronicari, nici măcar prin aluzie, nu menționează evenimentul, care a fost consemnat poate chiar în cronica secretă a curții; poate că Dante, care a trăit la Roma în acele vremuri și a privit cu ochii larg deschiși la răscoalele trecute, prezente și viitoare ale promotorului Guelfilor, a știut și nu a negat; poate chiar a inventat-o dintr-o plantă, dar cert este că în Convito se recomandă retragerea celui mai nobil Montefeltrano pentru admiraţia muritorilor Cu excepția faptului că păcatul unui om îngropat cu o bună reputație, cu atât mai secret, cu atât mai evident, a servit să arunce o lumină sinistră asupra portretului unuia dintre personajele principale ale vastei drame Pe lângă împăcarea bătrânului Ghibelin cu curtea Romei, făcând faptul foarte credibil, care ar fi îndrăznit cu îndrăzneală să-l contrazică lui Dante, care-l auzise într-un loc în care nici un suflet viu nu ar fi putut merge să se asigure de aceasta? Cert este că poetul a triumfat asupra istoriei și artei în așa fel încât citirea acelor versuri inspiră milă lui Guido și infamie pentru cei care l-au convins să păcătuiască Cu aceeași fericire, dar cu un scop destul de diferit, el folosește același truc pentru a atenua crima și, în ciuda Convenție Tratat IV Cod poștal istoria, înfrumusețați-o cu compasiune, până când urâțenia dispare Cine nu cunoaște tabloul Francescei da Rimini? Dante, când s-a refugiat la Ravenna, a auzit poate cazul povestit de nenorocitul părinte pustiu de remușcări și de suferință: cu siguranță i s-au arătat încăperile în care ea s-a născut, unde se distra în copilărie, unde strălucea cu toată frumusețea ei Prima dorință secretă a inimii fetei a fost Paolo Malatesta, un tânăr blând, cu un trup foarte frumos, bine manier , și mai potrivit pentru odihnă decât pentru muncă , al doilea fiu al domnului Rimini Motive de stat l-au forțat pe Polentano să-și sacrifice fiica, care, înșelată și neștiind de soarta ei, s-a căsătorit cu Gianni sciancato - fiul cel mare al lui Malatesta - un bărbat cu o rochie rustică și o inimă sinceră, armigeră și crudă™ Previziunile prietenilor lui Guido, care l-au descurajat să-și sacrifice fiica ambiției, s-au dovedit a fi foarte adevărate Ura pentru un soț atât de diferit de ea, dezolarea prezentului, teama de viitor au fost flăcări noi pentru vechea pasiune care a izbucnit impetuos La scurt timp după aceea, Francesca și Paolo au fost uciși de soțul lor furios în punctul în care, unul în brațele celuilalt, au jurat să se iubească pe viață Cazul a trecut zgomotos prin Italia; cu toate acestea, în timp ce toată lumea s-a îndurat de femeia nefericită și i-a scuzat patima, ei au condamnat-o pe adultera, pedepsită cu merit de dreptatea divină Acum cine ar fi luat în considerare materia L'Anonimo al c V Idemibid Este potrivit ca un fapt de această natură să restituie foloasele primite, făcându-l o apoteoză fără a trăda adevărul? Îl admira pe Polentano ca pe un domn privat, îl iubea ca pe un prieten și îl venera ca pe un protector, dar nu putea să-l aprobe ca politician: și în timp ce într-un loc al poemului îl înfățișa ca pe un tiran, în altul afară să-l scutească de greutatea vinovăţiei şi să-i usuce lacrimile În acest geniul lui Dante a manifestat o atotputernță fără exemplu în sfera posibilităților poetice Francesca da Rimini mi se pare primul tablou poetic din fiecare poezie cunoscută până acum Doamna pictată cu culorile cele mai dragi, naive și foarte adevărate de o frumusețe nevinovată își deschide toată inima lui Dante în care citește renașterea, reaprinderea și aprinderea acelei flăcări fatale a iubirii care a condus-o la pierzare: în afectuosul povestea nu-și numește ucigașul decât ca o aluzie și se pare că ea nu condamnă actul, ci publicitatea vendetei, care încă ofensând faima castității ei, pare să i-o recomande lui Dante pentru că el a sculptat-o : ea este în iad acolo Vezi mai sus p , nota de subsol (nota de subsol din această ediție electronică Manutius) Dragostea, care se învață cu repeziciune într-o inimă blândă, l-a luat pe acest bărbat al omului frumos, care mi-a fost luat și maniera încă mă jignește Numeroșii comentatori pe care am avut de citit - și mai ales cei recenti - se întrec în a exagera sensul pianissimo al versului referit Editori della Minerva produc trei interpretări: „Modul în care i-a fost luată (persona frumoasă) fiind nu, totuși nu este foarte nefericită, pentru că dreptatea divină îi permite să rămână veșnic nedespărțită de iubitul ei Poetul lasă să reverse din inimă compasiunea cea mai profundă și fierbinte și o revarsă în sufletele cititorilor săi: adultera dispare și Francesca rămâne divinizată de frumusețea scenei: tristețea se preface în voluptate de melancolie, care combinată cu nenorocirea ea devine o vrajitoare Poetul leșină de milă și cade amețit Un limbaj atât de adevărat, atât de cald, atât de dulce nu a țâșnit niciodată dintr-un suflet îndrăgostit Culoare, desen, aptitudine, armonie, pe scurt, totul conspiră pentru ca pictura, rodul celor mai mari eforturi ale artei, să fie reală și foarte vie Pentru un efect mai surprinzător adăugați locul unde a fost amplasat tabloul Între plâns și țipă la el blestemele celor disperați, intonă dulceața nereo îl jignește, pentru că amintindu-și, ia durere Daniello Dar se poate înțelege și calea bruscă, care nu a dat nici cel mai mic timp să-i ceară lui Dumnezeu iertare înainte de a muri: ceea ce trebuie să fi regretat cel mai mult acel cuplu Lombardi Mai degrabă decât modul barbar și necinstit și ideea oribilă care o însoțește pe cea a asasinatului Biagioli” Pentru acești domni foarte clari cuvintele lui Dante devin o ghicitoare, iar declarațiile lor ingenioase copleșesc cu măiestrie capul cititorului și îl lasă în întuneric O doamnă toscană care a citit aceste versuri ale lui Dante fără comentarii mi-a sugerat următorul comentariu: Dacă soțul meu s-ar fi răzbunat, ucigându-mă într-un mod mai puțin violent, faptul ar fi rămas în mijlocul tăcerii zidurilor casnice și nici eu nu m-aș fi răzbunat au căpătat numele de adulteră, nici faima mea între oameni nu ar fi fost rănită, ceea ce încă mă jignește prin faptul că nimeni nu îndrăznește să mă învinovățească Nu crezi că doamna câștigă testul în fața reverendilor învățați, iar în propriile sentimente și în experiența tristei realități a vieții găsește o cale foarte ușoară de a intra în mintea Poetului? Cânt despre o poveste de dragoste; printre ororile iadului adună atâta lumină, care contrastând cu marile mase de întuneric care îl înconjoară, mulțumește, încântă și deznădăjduiește pe oricine meditează asupra ei pentru a cerceta cele mai secrete mijloace pentru a produce atâta pricepere poetică Și cine ar spune că este un episod, în timp ce poetul te lasă în același punct de vedere și nici nu folosește trucuri sau zboruri romantice pentru a schimba pe neașteptat scena și a da o lovitură verosimilității și rațiunii? Mie mi se pare mai mult artă decât umană: și cu cât meditez mai profund asupra ei, cu atât mă retrag mai confuz Poate că Shelley, unul dintre cele mai sublime talente poetice, pe care școala l-a numit astăzi - nu știu de ce - Satanic se mândrește cu asta, când îi repeta adesea lui Byron, că citirea lui Dante l-a descurajat de la scris, deși Divina Comedie producția era superioară oricărei compoziții posibile Cu aceeași judecată, cu care s-a aventurat cu atingeri similare de lumină pentru a oferi alinare cititorului îngrozit de scenele lugubre, întunecate și înfricoșătoare ale infernului, a fost foarte scutitor de orice contrast viguros în Purgatoriu și s-a abținut cu totul de la el în Paradis , unde totul este bucurie, strălucind- Shelley a murit foarte tânăr înecat în marea Toscanei: Byron i-a lăudat pe foarte puțini, și-a admirat talentul și și-a plâns moartea Acum împlinește douăzeci și patru de ani, îi spuse căpitanului Medwin în Pisa „Darurile sunt de mirare și entuziasmul italianului despre Dante El este poetul libertății Persecuția, exilul, teama unui mormânt străin ar putea să-i zdruncine principiile - spune întotdeauna Shelley, tirai citirea lui Dante este nefavorabil scrisului pentru superioritatea sa față de orice compoziție posibilă" Medwin v eu, p dore, armonie, unde figurile apar periate cu intenția de a înfățișa natura umană purificată în sânul fericirii Aici totul este unire, calm, dulceață, totul este înconjurat de o strălucire care nu poate decât să umbrească acel sentiment, care revelat intelectului nu poate fi semnificat, tocmai pentru că, prin investirea tuturor puterilor sufletului, îl privează de facultatea de a vorbi pentru toate ideile lui Un subiect poate mai conforme decât Francesca da Rimini cu formele de artă și nu mai puțin frumos, nici mai puțin variat și mult mai nou, i s-a prezentat poetului în Paradis A fost o scenă de familie Piccarda Donati, rudă de sânge a soției lui Dante, devenise călugăriță la călugărițele din Santa Chiara Frate corsican pentru ea, pentru a-i mulțumi pe un bărbat puternic din consoarta ei de facțiune, care a cerut-o în căsătorie, a urcat pe zidurile sacre ale mănăstirii și, însoțit de o bandă de criminali, a smuls fecioara blândă și micul soț respingător de la solicitant Piccarda nu și-a revenit după ce a murit; oamenii au crezut că moartea neașteptată a fost un miracol și a considerat-o o sfântă Scandalul lui Corso a meritat execrație publică până la a primi pagubă, rușine și rușine pentru a satisface penitența forțată, încât atât de excelent, aproape un baron (cum își spunea gloata ) a rămas în cămașă^ Acum gândiți-vă împreună cu mine cititorul ce elemente minunate ale picturii poetice! O fecioară cu aspect frumos, strălucitoare de inocență și sfințenie; un frate fioros ac Și o notează și Dino Compagni Anonimul însoțit de doisprezece asasini inumani; o mănăstire de femei în dezordine! adaugă prilejul de a dezlănțui răzbunarea meditată pictând capul ghelfilor în culori negre și eternizează infamia călăului său: cu toate acestea, Poetul, deși nu-l numește numai prin aluzie , păstrează modestia de a nu se face pe sine un defăimător deschis al lui rudele sale, folosește partea întunecată a subiectului doar ca culori deschise pentru a evidenția imaginile pentru a nu strica armonia estetică a tonului general, cu care se realizează pictura sublimă a Paradisului Şi dorea să o revadă pe Piccarda: şi s-a dus să o caute până în Purgatoriu, unde fratele ei, bunul Forese, i-a anunţat că o va găsi în sufrageria sfinţilor Frumusețea scenei și faptul că nu o văd la fel de populară, în ciuda faptului că înfățișează una dintre cele mai pure, mai virginale și mai afectuoase concepții ale întregului poem, mă ispitesc să o pun inițial în fața ochilor Și are aceeași atitudine când pomenește despre moartea lui Corso: Cei care sunt cei mai vinovați Mă văd la coada unei fiare dusă Spre vale, unde nu e niciodată sculptată Fiara merge mai repede cu fiecare pas, crescând mereu, până când îl lovește, și lasă trupul în josnic ruinat Epurare c XXIV Sora mea, care între frumos și bine nu știu care a fost mai mult, triumfă fericită În actul Olimpul deja al coroanei ei Epurare c XXIV cititorii mei Dante s-a înălțat pe cerul lunii, aude că acolo trăiau sufletele celor care și-au dedicat fecioria lui Dumnezeu, au fost forțați de violența umană să-și încalce jurământul, deși l-au păstrat inviolabil în inimile lor Beatrice îl îndeamnă să vorbească cu cei pe care îi privea minunați și aproape uimiți: Dar vorbește cu ei și auzi și crede, Fie ca lumina adevărată care îi mulțumește, În sine, nu îi lasă să-și răsucească picioarele Și eu la umbră, care mi se părea mai vag Pentru a raționa, îndreptați-mă și am început, Aproape ca un om a cărui prea mare dorință de a distruge: О spirit bine creat, ce rai Simți dulceața vieții veșnice, Ceea ce nu se înțelege niciodată când nu este gustat, Fii bine cu mine dacă îmi faci plăcere De numele tău și de soarta ta După care ea este gata și cu ochi râzând: Organizația noastră de caritate nu încuie ușile Cu voință corectă, dacă nu așa, Cine vrea ca toată Curtea lui să fie asemănătoare cu el Am fost în lume soră fecioară: Și dacă mintea ta mă îngrijorează bine Cel mai frumos Tesser nu te va ascunde de mine, Dar vei recunoaște că eu sunt Piccarda, Care, așezat aici cu acești ceilalți fericiți, Binecuvântat sunt în sfera ulterioară Afecțiunile noastre, care sunt doar inflamate Sunt în plăcerea Duhului Sfânt, Letizian din ordinul său a format: Și această soartă, care pare atât de scăzută, Dar este dat, pentru că ești neglijat Voturile noastre, și goale în orice melodie - Viață perfectă și merit înalt în ceruri Femeie mai sus la norma careia Jos în lumea ta ea se îmbracă și navighează, Pentru că până moare vede și se culcă cu acel soț pe care-l acceptă orice jurământ, Care se conformează cu binecuvântarea plăcerii sale Din lume, s-o urmez, fetiță Fugi de mine, și în rochia ei m-am închis, Și am promis calea sectei ei Bărbații folosiți atunci mai degrabă rău decât bine, Din dulcea mănăstire m-au răpit: Dumnezeu știe ce mi-a topit viața după aceea Poezia împodobește fiecare pagină cu minuni similare și chiar mai mari: totuși mă grăbesc să închei avertizând că nu există poem în care lumea imaginară să fie întruchipată în realitate cu egală măiestrie, în care istoria și poezia se unesc atât de strâns, în care trecutul iar viitorul se identifică în prezent și se reînvie atât de mult încât să agite pasiunile cititorilor și să facă triumful artei complet Pentru a realiza acest lucru, poetul a creat anumite legi supreme, care nu sunt Sf Clara Parad c III niciodată încălcat, a servit la conectarea invenției într-o unitate perfectă de concepție și dezvoltare Profitând de doctrinele filozofiei teologice, care chiar și la damnați admiteau o perfecțiune mai mare a naturii , le-a înzestrat cu spirit profetic, i-a animat cu o dorință fierbinte de faimă, o pasiune impetuoasă în popoarele eroice Știința profetică a damnaților operează în așa fel încât, cu cât evenimentele trecute sau viitoare se dilată mai mult din timpul prezent, cu atât sunt mai cunoscute de ei: prezentul absolut pentru ei este întuneric absolut Doctrina este în gura lui Farinata degli Liberti: Vedem ca cei care au lumină proastă, Lucruri, a spus el, care sunt departe de asta; Că Duceul Suprem încă strălucește atât de mult: Când se apropie, sau sunt, totul este în zadar intelectul nostru, iar dacă alții ne aduc, Nu știm nimic despre starea ta omenească În felul acesta poetul, venit din sufrageria muritorilor, și în viață a vorbit despre iad, făcându-se povestitor al evenimentelor prezente ale pământului și constituindu-se pe sine Virgil îi spune: Întoarce-te la știința ta Ce înseamnă, cu cât lucrul este mai perfect, cu atât se simte mai bine și deci durerea Toți acești oameni blestemați În adevărata perfecțiune, nu mergi niciodată, Acolo, mai mult decât aici, să aștepți Inf c TU Inf c X ca forță motrice opusă a pasiunilor, s-a eliberat de condiția de spectator și a devenit actor și, stând ca un inel care leagă cele două lumi, și-a răspândit afecțiunile În virtutea, așadar, a unei doctrine validate de canoanele filozofiei și de autoritatea religioasă, a evitat contorsionările poetice, fără de care – și ar fi fost nevoită să le găsească la fiecare pas – poemul ar fi izbutit într-o țesătură de miracole , și improbabilitatea „fiecărei specii: te retragi neputincios să cinsești deformarea anacronismelor, care șochează inima și o fac mereu retrasă, într-adevăr reticentă în a primi imaginile care îi sunt transmise de imaginație Scopul cărții, caracterul religios al compoziției și influența vremii l-au obligat pe poet să se implice în chestiuni științifice; nu de aceea, el se străduiește întotdeauna să supună știința formelor picturii și redând până și cele mai sublime mistere ale religiei în imagini sensibile, el face poezie Dar dacă nu poți El intră în corpul lunii și își folosește propriile impresii pentru a semnifica misterul întrupării: Căci înăuntrul ei margareta eternă A primit-o, ca apa a primit o rază de lumină, rămânând unită Dacă aș fi un corp, și aici nu este conceput, Ca o terasă de altă dimensiune, Că ar trebui să fie un corp într-un corp repetat, Aprindeți mai mult dorința pentru el Să vezi acea esență, în care se vede Cum natura noastră este unită cu Dumnezeu Acolo vei vedea ce ținem prin credință, Nu dovedit, dar cunoscut în sine dacă trebuie să învingă rezistența materiei, și el urcă neplăcut și țipă în toată ariditatea științei și mărturisește că, în ciuda faptului că se ridică atât de mult deasupra intelectelor sublime, nu este un înger, ci aparține lui entitățile rasei destinate să tânjească peren după perfecțiune și să nu o atingă niciodată Înainte de a mă lăsa de un subiect pe care a trebuit să-l dezvolt, după cum mi-ar permite natura cărții mele, mi s-ar părea că nu mi-am îndeplinit în mod corespunzător datoria, dacă nu aș anticipa o cerere care mi-ar fi făcută prin modul în care mulți cititori au fost amabili să mă urmeze pe urmele pe care am venit să-i marchez Pentru că cartea lui Dante, care poartă marele concept imprimat pe fiecare pagină, pentru că, în ciuda popularității sale și a triumfului universal care i s-a acordat, Ca primul în care omul crede Farad, c II Pictura cu sufletul care iese din mâinile lui Dumnezeu ca o fată etc este cunoscută de toată lumea Vedeți cu cât de înțelept este transformată în pictură o doctrină metafizică cea mai abstrusă în următoarele versuri: Văd bine că intelectul nostru nu este niciodată mulțumit, dacă adevărul nu îl ilustrează, dincolo de care niciun adevăr nu se întinde Odihnește-te în ea, ca fera în lustra, De îndată ce sosește; și Giunger Pollo: Dacă nu, orice dorință ar fi frustrată S-a născut pentru asta, ca un descendent, În fundul adevărului îndoiala; și Natura este Care ne prinde de la gât la gât Parad, c IV În mai multe locuri Dar este suficient să ne uităm la cantonul XI al Infernului proces în toată Italia, nu a realizat ea efectul la care autorul l-a coordonat cu o putere de geniu atât de admirabilă și cu o artă nu mai puțin admirabilă? Ancheta ar fi de natură să-mi impună tăcerea dacă istoria nu mi-ar răspunde spontan De îndată ce poetul a murit, principiul Guelph și-a pus rădăcini mai adânci și s-a întărit substanțial în așa fel încât să ofenseze și să primească doar ușoare respingeri Ideea lui Dante, e adevărat, a strălucit încă o dată în mințile ghibeline, dar a strălucit ca un fulger, care fulgeră și dispare deodată și dublează întunericul pe care îl rupe Cele două principii active care constituiau guelfismul au devenit una: casa Franței a consumat sclavia Bisericii și a corupt-o atât de mult, încât predicțiile cu care Sfântul Petru în Paradis au mângâiat speranța lui Dante și i-au înfuriat sufletul și le-a îmbătat inimile , s-au dovedit prospere celor răi și cele mai fatale celor buni Guaschii și Caorsinii au înghițit sângele creștinilor; încât, în numele celebrului Ioan al XXII-lea, religia fără prihană a lui Hristos este acoperită de paloare, și biruită de rușine își coboară ochii și ar dori ca epoca nefavorabilă să fie ștearsă din memoria oamenilor: dar istoria adevărată, de multe ori ministrul nedescurat al Justiției supreme, a gravat-o cu semne adânci în marele volum de timp Fra Roberto di Napoli așezat pe un tron uzurpat, surd la remușcări și asemănător asasinului îmbogățit cu bunurile săracilor și care nu își șterge încă mâinile de sângele vărsat, Înapoi p și (paginile și ale acestei ediții electronice Manutius) în această viață a scăpat de mânia lui Dumnezeu, care a coborât răzbunându-și urmașii, dar a îmbătrânit foarte liniștit Democratismul italian, mai puțin supus impulsului direct și mereu variat al celorlalte două principii, s-a recompus cu o putere mai largă, cu regimente mai puțin incerte și s-a dezvoltat cu o rapiditate miraculoasă scrisori, arte, științe, dar a rămas totuși bazat pe o bază temporară, cât de rău ar fi rezistat şocurilor principiului civil, care progresa cu alte atitudini, şi prospera cu tendinţe diferite în celelalte naţiuni europene destinate să reitereze lanţurile spre Italia În concluzie, prevalența absolută a ideii guelfe l-a răsturnat pe Ghibelin, care, reieșind din rațiunile intime ale noii civilizații, a fost adevărata italiană, în măsura în care s-a îndepărtat de scopul - și s-a redus la acesta - de a ridica maiestatea căzută a Romei și recompunând-o pe front o nouă coroană de glorie triumfală și făcând-o capul împăratului, o stabilește ca centrul celei mai mari puteri a creștinismului Lui Dante îi lipseau apostolii gata să sufere martiriul și, cu vărsarea propriului sânge, să fertilizeze conceptul de mare maestru Cei cinstiți s-au retras într-o parte sau să se consume într-o tăcere disperată, sau să plângă lacrimi inutile, și să privească gândul ghibelin ca pe un vis căruia, din păcate, faptele îi dăduseră un răspuns prost Petrarh însuși, foarte înflăcărat de caritatea părintească - în acest exemplu, mai puțin din dispoziție sufletească sau din păreri înrădăcinate decât din experiența repetată a stării prezente - deși nu îndrăznea să se confere în guvernele populare, a declarat ideea ghibelină o înșelăciune^ , iar în cele mai sublime cântece ale sale adresate prinților italieni, a protestat-o ca utopie, vis, vanitate: latină sânge blând, Scapă de aceste sarcini grele: Nu idolatriza un nume Compartiment fără subiect Acea stare a Italiei, care i se părea lenevie, indolență, somn, decrepitudine , Dante a simțit și a demonstrat ca un profund filozof a fi barbarie politică’, știa că Iacea trebuie să organizeze un Hercule și l-a invocat, fie că era Italian, indiferent dacă era străin, a contat puțin, atâta timp cât guvernul fusese foarte italian și în Italia, și era temut și neclintit Divina Comedie a avut așadar soarta obișnuită a viselor profeților neînarmați - admirație și lacrimi și triumf, dar fără adepți și foarte timizi și tremurători: - religia ei era sterilă, dar geniul extraordinar al poetului a învins forța evenimentelor, și după moartea zeificată de timp a devenit În multe locuri ale lucrărilor sale Vezi a treia scrisoare către Dogul Andrea Dandolo, care începe „Pax utilis est ambobus eie” și răspunsul Dogului Nu știu la ce se așteaptă Italia și nici nu tânjește, că nu pare să-și simtă necazurile, Vechi, leneș și încet, Va dormi mereu și cine o va trezi nu va ști niciodată? Dacă mi-aș fi înfășurat mâinile în păr! cântec în Cola di Rienzo autorul favorit al Guelfilor și al Ghibelinilor și cea mai mare mândrie de literatură a întregului neam Cultul lui s-a răcit când Italia a căzut îngropată în acel somn profund, care i-a răpit și visele ei splendide și aproape i-a stins viața: apoi, cu orice mișcare politică interzisă, marea carte a lui Dante a devenit o sursă peregrină de eleganță gramaticală și argumente ample pentru bârfele savanţilor salariaţi De îndată ce principiul vital al națiunii a început, după câteva generații, să dea semne de existență, venerația față de marele poet a devenit o religie, iar el a fost salutat de popoarele civilizate ale Europei drept creatorul sau simbolul noii arte Același număr imens de scriitori, cu care eu, nu fără justă cauză, le-am asemănat cu una dintre secte Foarte mulţi dintre scriitori Vezi părerile bătrânului Villani despre Poetul nostru Landino, un om foarte reputat printre cei mai învățați ai secolului al XV-lea, s-a îndrăznit să comenteze Comedia când era matur în ani; a luat studii foarte lungi pentru a realiza lucrarea și a păstrat-o drept cel mai mare monument al propriei sale glorii A publicat-o în la Florența într-o ediție magnifică împodobită cu mai multe tipărituri realizate deasupra desenelor, se pare, de Sandro Botticelli, și prezint Republicii un exemplar pe pergament decorat cu miniaturi în formă de pară Acest pretios exemplar se pastreaza in Magliabechiana Republica Florentină l-a răsplătit splendid pe învățat, dându-i un palat în orașul Colle Oricine vrea să știe cu ce tenacitate Landino a susținut și a apărat părerile guelfilor și cu câtă virulență i-a calomniat și execrat pe ghibelini, citește o scrisoare pe care a adresat-o unui maestru Paolo Lucchese, care a predicat împotriva guelfilor care tulburau pacea Scrisoarea cu alte câteva documente se află în Specimen Literat Florent, de Bandini, v II p Vezi mai sus p (pagina a acestei ediții electronice Manutius) plagi ale Egiptului, este, de asemenea, un triumf Poate că vremea nu este foarte îndepărtată – sau dorința mă înșală – în care marele concept al lui resuscita Italia: atunci va fi salutat ca un mântuitor politic; și aici, în Florența, în acest oraș divin, popoarele recunoscătoare îi vor ridica un templu, la care vor veni din fiecare colț al peninsulei pentru a oferi jurăminte regeneratorului lor Fie ca acest viitor mult dorit să rămână în abisul Înțelepciunii veșnice; dar dacă el încearcă să ne facă pe toți să visăm un singur vis, va fi un indiciu foarte clar că păcatele noastre nu sunt atât de mari încât să merite abandonul inexorabil al lui Dumnezeu Deocamdată, să fie jurământul nostru suprem ca acest pământ iubit, care a fost întotdeauna prompt să spele infamia de care se făceau vinovați strămoșii noștri împotriva cetățeanului fără vină și – cu câțiva ani în urmă – printre chivotele „iluștrilor italieni din S Croce a aşezat un monument pentru a repara ultrajul nevrednic, s-a grăbit să ridice un monument mai demn de poet, şi mai în armonie cu voturile sale, reînfiind scaunul intenţionat de a interpreta marea Comedie Înființat mai întâi prin decret solemn al republicii și ocupat de părintele prozei italiene, a fost mai târziu onorat de cei mai mari intelectuali «Dezvăluind perfecțiunea artei, profunzimea inteligenței, care în întreaga construcție a celor trei părți ale lumii se extinde până la minuscule singularități, ar fi o știință proprie, așa cum a fost recunoscut și la scurt timp după moartea poetului de către neamul lui, ridicându-și propriul scaun pentru interpretarea lui Dante, care pentru prima dată a fost acoperit de Boccaccio» Schelling Considerații etc c p genții vremii, până când au fost profanate de oameni trădători ai misiunii lor, sau proști de simț și vânzători de bârfe, au degenerat de la principiul său și, devenind un reproș, au determinat guvernul providențial să-l desființeze Dar corupția unei instituții nu este un argument pentru a-i demonstra inutilitatea Cel mai mare dintre filozofii vii ai Germaniei, de la cea mai mare Universitate a Prusiei, unde se afla un altar dedicat exclusiv lui Dante, a anuntat importanta cunoscuta de contemporanii poetului, a predicat avantajele acesteia si aproape a lasat insusi metoda de urmat Până acum ruinele clădirii inutile au fost demontate, să fie reconstruită în așa fel încât să-l onoreze pe Poet și să progreseze odată cu mișcarea mentală a timpului prezent, în care nevoia de a împinge studiile de literatură la o mai mare măsură scop nobil este simțit de toți; un gânditor profund și puternic ar trebui să fie învestit cu demnitatea de interpret pentru a reproduce în ochii italienilor acele multe și atât de îndepărtate comori ale cunoașterii, care armonizându-se sub acea sinteză spețioasă, care simbolizează o întreagă epocă mare în viața intelectuală a umanitatea, se pregătesc pentru mintea care știe să le compună într-un prospect În felul acesta, interpretul Comediei, nedegradat de caracterul de comentator îngust la minte, ar îmbrățișa totul în Evul Mediu în multele sale aspecte și le-ar repeta italienilor, în istoria vicisitudinilor lor, cum au fost ei inițiatori și diseminatori ai universului modern al acelei civilizații care, după ce a traversat emisfera, își croiește constant drum spre cele mai îndepărtate capete ale pământului Și poate perspectiva vieții trecute cu toate relele care au însoțit-o, în contrast cu pre- simte indolență, va fi util să ne scuturăm de rușine, să restabilim spiritele și să ne ridicăm a patra oară pe primul loc între popoarele lumii Aici, în acest pământ de glorie, unde fiecare obiect îți vorbește despre o amintire, fiecare monument este mărturia unei măreții, aici, centrul literaturii și culturii Peninsulei, aici de unde din cele mai îndepărtate regiuni ale lumii mii de străini se îngrămădesc și, minunându-se de atâta măreție combinată cu o frumusețe atât de ciudată, sunt la fel de vrăjiți de o sirenă, de înființarea unei școli din care s-ar dispensa știința vremurilor Poetului și poezia lui ilustrată într-o oră, ar fi un eveniment de marcat pentru literatură ca fiind una dintre cele mai notabile perioade ale secolului al XIX-lea, la fel cum triumful perpetuat odată cu ridicarea Tribunului la marele Galileo îl marchează cel mai splendid în analele științei Este un jurământ care mi-a fost ascuns de multă vreme în suflet și pe care acum e bine să l-am manifestat în voie! Incipit comoditate Dantis Allagherii națiunea florentină non moribus CÂNTEC ÎNAINTE - IADUL CÂNTUL I SUBIECT Poetul pierdut printre ororile unei păduri întunecate, încercând să revină pe poteca dreaptă, începe să urce panta unui munte În fața lui îi apare un coapsă care îl împiedică să urce: apoi sosește un leu și în cele din urmă o lupoaică, speriată și cade jos Aici îi apare umbra lui Virgil, invitându-l să viziteze cele trei lumi ale anime-ului În mijlocul călătoriei vieții noastre M-am trezit într-o pădure întunecată, Că s-a pierdut drumul drept Ah! ca să spun ce a fost este un lucru greu Această pădure sălbatică, aspră și puternică, Care în gând reînnoiește frica Atât de mult și de amar, că puținul este mai mult moarte: Dar pentru a trata binele pe care l-am găsit acolo, La mijloc etc După doctrinele Poetului (Convito, Tratt IV cap ) ne referim la al treizeci și cincilea an al vârstei sale, care corespunde anului , epoca la care Dante își referă viziunea Pădure Te referi la dezordinea politică în care guelfismul a ținut Italia în ruine (Discurs preliminar) Îți voi spune despre celelalte lucruri pe care te-am văzut Nu știu cum să spun cum am intrat, Era atât de plină de somn în acel moment, Așa am abandonat adevăratul mod Dar când am ajuns la poalele unui deal, Unde s-a terminat valea aceea, Că inima mea compusă se temea; Mi-am ridicat privirea și i-am văzut spatele Deja îmbrăcat în razele planetei, Ceea ce îi conduce pe alții direct în fiecare cale Ailor era frică puțin tăcută, Asta în lacul inimii mele durase Noaptea pe care am petrecut-o cu atâta milă Și ca aceia, care cu suflarea fără suflare, Din adâncul mării până la țărm, Se întoarce spre apa primejdioasă și privește; Astfel spiritul meu, care încă mai fugea, S-a întors pentru a privi trecătoarea, Care nu a lăsat niciodată o persoană în viață După ce ți-ai întins corpul puțin, Am decolat pe plaja pustie, Da, piciorul ferm a fost întotdeauna cel mai jos; Colle, pe care în versetul îl numește munte, simbolizează înălțimea morală, adică perfectibilitatea civilă, la care Poetul dorea ca popoarele italiene, reprezentate de el în această viziune, să se reducă {Dis prel ) Pentru ca piciorul să fie încă etc Piciorul ferm este întotdeauna cel mai jos doar pentru cei care merg pe un teren plan, după cum bine observă Magalotti: totuși, deoarece Dante a mers către o înălțime, se poate deduce în mod rezonabil că și el s-a ridicat oarecum, poate că trebuie luat în considerare cu Costa , că Poetul a folosit expresia mers pe teren plan doar pentru a indica mai bine Și iată, aproape la începutul urcușului, O coadă ușoară și împrumută mult, Care era acoperit de blană pătată; Și nu pleca în fața mea, Dimpotrivă, mi-a împiedicat atât de mult calea, Că m-am dus să mă întorc de câteva ori Temperatura a fost de la începutul dimineții, Și soarele a răsărit cu acele stele Cine au fost cu el, când Iubirea Divină Mai întâi a mutat acele lucruri frumoase; Da, au fost motivul meu de bună speranță Din acea feră gaietta de piele, Ora vremii și anotimpul dulce; Dar nu, nu m-a speriat Vederea care mi-a apărut a unui leu Părea să vină împotriva mea Cu capul sus și foame turbată; Da, părea că aerul tremura Și o lupoaică, care tânjește după toate Părea grea în subțirerea ei, Și mulți oameni aveau deja o viață proastă: Asta mi-a dat atât de multă gravitate Cu frica, care iese din vedere, dulceata a aclivului Lonza·, simbol al guelfismului italian popular {Dis prel ) tempera etc Primavara, anotimpul in care, dupa gandul Sfintilor Parinti, a fost creata lumea Leul', simbol al Casei Franței {Dis prel ) Lupoaica, simbol al bisericii corupte (Aici) Că mi-am pierdut speranța în înălțimi Și care este el, care cumpără de bunăvoie, Și vine timpul, care îl face să piardă, Care în toate gândurile lui plânge și se întristează; Deci fiara neastâmpărată m-a făcut, Că vine spre mine, încetul cu încetul M-a împins înapoi acolo, unde Soarele tace În timp ce ruinam într-un loc jos, În fața ochilor mei a fost oferit Care printr-o lungă tăcere părea slăbit Când l-am văzut în marele deșert, Regret de mine, i-am strigat, Indiferent ce ai fi, sau umbră sau un anumit om El mi-a răspuns: Nu un bărbat, un om eram deja, Și rudele mele erau lombarzi, Și Mantovani după țară ambele M-am născut sub Julio, chiar dacă era târziu, Și am trăit la Roma, sub bunul Augustus, Pe vremea zeilor falși și mincinoși Am fost poet și am cântat despre acel om drept Fiul lui Anchise, care a venit din Troia, După ce mândru Ilion a fost ars Dar de ce te întorci la atâta plictiseală? De ce nu te urci pe muntele încântător, Care este principiul și cauza oricărei bucurii? Acum ești acel Vergiliu și acea fântână, Ce răspândești pentru a vorbi un râu atât de larg? i-am răspuns cu o sprânceană rușinată O, cinste și lumină a celorlalți poeți, Câștigă-mi studii lungi și dragoste mare, Asta m-a făcut să caut volumul tău Tu ești profesorul meu și autorul meu: Tu ești doar cel de la care am luat-o Stilul frumos, care mi-a făcut onoare Vezi fiara, spre care m-am întors: Ajută-mă de la ea, înțelept celebru, Că îmi face venele și pulsurile să tremure Ar fi bine să mai ții o călătorie, El a răspuns, atunci m-a văzut acel lagrimar, Dacă vrei să campezi în acest loc sălbatic; Pentru această fiară, pentru care plângi, Nu-i lasa pe altii sa-i treaca pe cale, Dar o împiedică atât de mult încât o ucide: Și are o fire atât de rea și crudă, care nu umple niciodată dorința de dor, Dar după masă îi este mai foame decât înainte Multe sunt animalele cu care se căsătorește, Și vor fi și mai multe, infin che il Veltro El va veni, ceea ce o va face să moară de durere El nu va mânca pământ sau cositor, Dar înțelepciunea și dragostea și virtuțile, Și țara lui va fi între Feltro și Feltro Veltro' Potrivit Discursului preliminar, susținem că trebuie înțeles posibilul eliberator al Italiei, pe care Dante l-a sperat poate în Can Grande della Scala, șeful ligii ghibeline, la care pare să facă aluzie cu versetul Pământ, nici cositor', nu va fi lacom de domnie și bogăție din ambiție deșartă Între Feltro și Feltro”, adică Feltre în Marca Trevigiana și Monte- Din acea Italia umilă să fie sănătatea Pentru care a murit fecioara Cammilla, Eurialus și Turnus și Nisus al rănilor: O va vana pentru fiecare vila, Atâta timp cât o pune înapoi în Iad, Există valuri de invidie în primul rând Bolnav prin care gândesc și discut pentru mine, Că mă urmezi și eu îți voi fi călăuza, Și te duce de aici într-un loc veșnic, Unde vei auzi strigătele disperate, Veți vedea spiritele străvechi doliu, Că la moartea a doua strigă fiecare: Și îi vei vedea pe cei fericiți În foc, pentru că speră să vină, Ori de câte ori este, poporului binecuvântat: Atunci, dacă vrei să urci, Sufletul va face asta mai demn decât mine; Cu ea te voi lăsa la plecarea mea: Pentru acel împărat care domnește sus, Căci m-am răzvrătit împotriva legii lui, Nu vrea ca oamenii să vină în orașul lui pentru mine El domnește în toate părțile și acolo domnește: simțit în Romagna Aceste două orașe sunt înțelese ca termeni ai acelei părți vaste a Italiei, dominată la acea vreme aproape în întregime de ghibelini, și despre care Can Grande pare aici, mai probabil decât oricare altul, desemnat ca domn A doua moarte' Moartea spiritului, moartea adevărată, moartea definitivă, singura care se poate concepe pentru a-i elibera pe cei blestemati Suflet: Beatrice, care îl va conduce pe Dante în Paradis; şi pentru care Poetul simbolizează Ştiinţa lucrurilor divine Iată cetatea lui și scaunul lui înalt: O, fericit cel pe care-l alege acolo! Iar eu la el: Poet, eu te imbogatesc Pentru acel Dumnezeu, pe care nu l-ai cunoscut, Că fug de acest rău și mai rău, că mă duci acolo unde tocmai ai spus: ca să văd ușa Sfântului Petru, Și culoare că faci atât de trist Ailor s-a mutat, iar eu am ținut pasul cu el CÂNTUL II SUBIECT El invocă ajutorul muzelor, al lui Vergiliu și al propriei minți: de aceea nu se îndoiește că este pe cale să înceapă călătoria îndrăzneață Vergiliu îl liniștește expunându-i că voia lui Dumnezeu a fost exprimată, că Dante, ales pentru un mare scop, vizitează iadul, purgatoriul, paradisul Poetul își ia inima și în spatele treptelor dirijorului său se pregătește să coboare în iad Ziua pleca, iar zorii erau întunecați El a luat animalele care sunt pe pământ, Din munca lor; si eu doar unul M-a pregătit să susțin războiul Da de potecă și da de piatră, Care va retrage mintea, care nu greșește O, muză, o mare ingeniozitate, acum ajută-mă: Ί sau înaltă ingeniozitate' Virgil О minte, că ai scris ce am văzut, Aici va apărea înnobilarea ta Am început: Poet, ghidează-mă, Uită-te la virtutea mea, dacă este puternică, Într-adevăr, ai încredere în mine la trecerea înaltă Spui că ruda lui Silvio este Coruptibil încă, până la nemuritor Secolul a trecut și a fost în mod sensibil Dar dacă potrivnicul tuturor relelor Cortese a fost, având în vedere efectul ridicat, Ce ar trebui să iasă din el, și cine și care, Nu pare nedemn unui om priceput; Care a aparținut alma Romei și imperiului său În cerul empirean pentru tatăl ales: Care și care, să spun adevărul, Ei au fost așezați pentru locul sfânt, Succesorul maiorului Piero stă acolo Pentru această călătorie, de care îi mândri, El a înțeles lucrurile care erau cauza De biruința lui și de mantaua papală О minte', propria sa minte Tu spui', scrie în Eneida Ruda lui Silvio Enea - Secolul nemuritor', locurile locuite de sufletele nemuritoare ale defunctului perceptibil, trupesc, când este în viață cine și care', metoda scolastică ilustrativă a efectului, adică a autorității romane De victoria lui etc Te referi la victoria lui Enea împotriva lui Turnus, care a fost motivul întemeierii Romei, unde s-a înființat ulterior papalitatea Apoi vasul ales a mers acolo, Pentru a mângâia această credință, Care este principiul și calea mântuirii Dar de ce să vină acolo sau cine o acordă? Eu nu sunt Enea, nu sunt Pavel: Eu sunt demn de asta, nici eu, nici alții nu cred Prin urmare, dacă mă abandonez să vin, Mă tem, venirea nu este nebună: Ești înțelept; adică eu', că nu raționez Și ce este cel care vrea ceea ce a vrut, Și pentru gânduri noi își schimbă propunerea, Pentru ca totul să fie îndepărtat de la început; Așa am devenit pe coasta aceea întunecată: Pentru care gândire am consumat întreprinderea, Ceea ce a fost atât de greu la început Dacă am înțeles bine cuvântul tău, Magnanium acea umbră a răspuns: Sufletul tău este jignit de lașitate, Care îl îngreunează pe om de multe ori, Da, o întoarce cu o întreprindere ornamentată, Cât de fals văzând fiara, când umbră Din această temă ca să te rezolvi singur, Dirotti, de ce am venit și ce am înțeles În primul punct, pe care ți-l datorez lo Vas d'eleczione', apelativul dat de insusi G Cristo (ac IX, v ) la s Pavel care a primit harul să viziteze al treilea cer cât era în viață Am finalizat întreprinderea', am hotărât să o părăsesc Cât de fals să vezi etc Vrei să spui: ca o vedere falsă a fiarei când are o umbră Am fost printre culori, care sunt suspendate, Și femeia m-a numit binecuvântată și frumoasă, Așa că am cerut să comandă Ochii lui străluceau mai mult decât steaua: Și am început să-mi spun dulce și simplu, Cu glas de înger, în cuvântul său: О suflet politicos Mantovana, a cărui faimă încă dăinuie în lume, Și va dura atâta timp cât lumea va fi plecată: Prietenul meu, și nu unul cu noroc, Pe plaja pustie este interzis Da pe drum, ce chip e de frică; Și mă tem că nu e deja atât de pierdut, Că am întârziat la salvare m-am trezit, Pentru ceea ce am auzit despre el în Rai Acum mișcă-te și cu cuvântul tău împodobit, Și cu asta, cine are meserii în mijlocul său de existență, Da, ajută faptul că sunt consolat Eu sunt Beatrice, care te va face să pleci: Vegno di loco, unde vreau să mă întorc: Amor m-a mișcat, ceea ce mă face să vorbesc Când sunt înaintea Domnului meu, Deseori îl voi lăuda despre tine A tăcut atunci, iar apoi am început: О femeie numai de virtute, așadar suspendat, nici binecuvântat, nici chinuit, nici osândit, nici mântuit; in uitare О femeie de virtute etc Beatrice, aici simbol al științei lucrurilor divine, care prin sublimitatea obiectului său se ridică deasupra oricărei cunoștințe umane Avertizați cititorul și merită să spuneți pentru totdeauna că Condimentul uman depășește orice mulțumire Din acel cer, care are cercuri mai mici pe el; Îmi place atât de mult porunca Ta, E târziu să mă supun, dacă ar fi fost deja: Nu mai trebuie să-mi deschizi talentul Dar spune-mi motivul pentru care nu te uiți la tine De a veni aici în acest centru Din locul mare în care arzi să te întorci Din moment ce vrei să știi atât de multe în interior, Deturnat scurt, el mi-a răspuns: Pentru că nu mi-e frică să intru aici Temer dee numai de acele lucruri Care au puterea de a face rău altora: Dintre celelalte nu; că nu se sperie Eu sunt făcut de Dumnezeu, mila Lui, așa, Că mizeria ta nu mă atinge, Nici flacăra acestui foc nu mă asaltează Femeia este bună în Rai, căreia îi pare rău Beatrice, de asemenea, că multe alte personaje care formează mașina Poeziei pot fi considerate din partea istorică și din partea alegoric: oricum descrierile acestora, conversațiile lor trebuie interpretate diferit în cazuri diferite Cu acest avertisment interpreteaza linia Amor mi mutat etc fericit', content acel cer etc cerul Lunii: vorbește după sistemul Ptolemai -co: întrucât cuvântul minor importă o relație care după sistemul copernican ar trebui exprimată cu oarecare diferență dacă ar fi deja, dacă făcând ceva atât de plăcut mie, aș putea aprecia ascultarea înfricoșător, înfricoșător Femeia este bună etc Gratie Prevenienta si Impetranta De acest impediment, unde te trimit, Da, ce judecată dură există acolo sus Aceasta a cerut-o pe Lucia în cererea ei, Iar el a spus: Acum ai nevoie de credinciosul tău Din partea dvs și vi-l recomand Lucia, dușmanul oricărui crud, S-a mutat și a venit în locul unde eram eu, Că am stat cu vechea Rahela; El a spus: Beatrice, lauda lui Dumnezeu adevarat, Pentru că nu îi ajuți pe cei care te-au iubit atât de mult, Ce îți las din mulțimea vulgară? Nu auzi milă de plânsul ei? Nu vezi moartea, cine se luptă cu el În sus, unde marea nu are mândrie? Nu au existat niciodată oameni proști în lume Pentru a le face bine, nici pentru a scăpa de rău, După cum eu, după asemenea cuvinte făcute, Am coborât aici de pe scaunul meu binecuvântat, Având încredere în vorbirea ta sinceră, Ceea ce te onorează pe tine și pe cei care l-au auzit După ce a argumentat asta cu mine, Ochii ei strălucitori, plângând, se întoarse: De aceea m-a făcut să vin mai devreme: Lucia', harul cooperant si ajutator Rachele', contemplare divină Am ieșit pentru tine Care, iubindu-te, s-a ridicat deasupra mulțimii cu bunătate, obiceiuri și cultură a ingeniozității Este o idee cavalerească care nu poate fi pe deplin înțeleasă decât de cei care cunosc bine spiritul poetic al epocii lui Dante Pentru o mai bună înțelegere a cărora, vezi nota de la versetul Și am venit la tine așa, cum a vrut ea; În fața acelui târg m-am ridicat Că scurta plimbare te-a îndepărtat de frumosul munte Deci, ce este? de ce, de ce ai ramas? De ce atâta lașitate în miezul ailettei? De ce nu ai îndrăzneală și sinceritate? Poscia che tai trei femei binecuvântate Ei au grijă de tine în curtea raiului, Și îți promite vorbirea mea atât de bine? Ce folii, din gerul nocturn Aplecat și închis, apoi că Soarele le albește, Toți stau deschiși în tulpina lor; Așa am devenit, obosit de virtutea mea; Și atâta îndrăzneală a intrat în inima mea, Pe care l-am început, ca persoană sinceră: O, jalnic ea, care m-a salvat, Și tu, curtenitor, care te-ai supus prompt Până la cuvintele pe care ți le-a înmânat! Ai inima mea dispusă cu dorință Da să vin, cu cuvintele tale, Am revenit la prima propunere Acum du-te, căci o singură voință este a ambelor: Tu duce, tu domn și tu stăpân Așa că i-am spus; e poi che moved tue, Am intrat pe poteca înaltă și sălbatică lașitate, descurajare, descurajare: ca laș pentru descurajat, în același sens este repetat de mai multe ori de către Dante și este de uz comun printre cei mai buni artiști din secolul al XIV-lea CÂNTUL III SUBIECT Poetul, intrând în Iad în compania lui Vergiliu, vede sufletele greviștilor, printre care cunoaște umbra lui Celestin al V-lea Ajuns apoi pe coasta Acheronului, țintește pe Ca -ronte care se apropie de el, care refuză să transporte el pentru că este în viață Virgil dezvăluind cârmaciului infernal că este voia lui Dumnezeu ca Dante să viziteze Infemo, aqueta Poetul adoarme pe malul râului Pentru mine te duci în orașul îndurerat, Pentru mine merge într-o durere eternă: Pentru mine mergi printre oamenii pierduți Justiția mi-a mutat factorul înalt: Mi-a făcut puterea divină, Cea mai înaltă înțelepciune și prima iubire Înaintea mea nu ai creat lucruri Dacă nu veșnic, și eu veșnic greu: Părăsiți orice speranță, voi care intrați Aceste cuvinte de culoare închisă Am văzut scris în vârful unei uși; Pentru care eu: Stăpâne, simțul lor este greu pentru mine Și el pentru mine, ca o persoană pricepută: Aici este indicat să lăsați orice suspiciune: Toată lașitatea trebuie să moară aici Justiția se mișcă etc Iadul a fost creat de Dreptatea divină ca loc de pedeapsă după păcatul îngerilor - puterea divină, Înțelepciunea Supremă, Iubirea întâi’, cele trei persoane ale Treimii, numite după calitățile distinctive ale fiecăreia Simțul lor „este greu”, mă sperie; mai ales sensul versetului Abandoneaza orice speranta etc Am ajuns în locul unde ți-am spus Că vei vedea oamenii suferind, Care au pierdut binele intelectului Și pentru că mâna lui a pus-o pe a mea Cu o față fericită, din care m-am mângâiat, M-a băgat în lucrurile secrete Aici suspine, plâns și nenorociri mari A răsunat prin aerul fără stele, Pentru că am plâns la început Limbi diferite, discursuri oribile, Cuvinte de durere, accente de furie, Voci înalte și joase și sunetul omului cu elle Au făcut un tumult, care hoinărește mereu în acel aer colorat atemporal, Ca nisipul, când suflă la turbo Iar eu, care aveam capul încins de rătăcire, Am spus: Stăpâne, ce este aia, ceea ce aud? Și ce fel de oameni sunt ei, care par atât de învinși în durere? Iar el către mine: Acest nenorocit Tegnon sufletul trist al celor, Care va trăi fără infamie și fără laudă Sunt amestecate cu refrenul acela prost Dintre îngeri, care nu erau răzvrătiți, Nici nu sunt credincios lui Dumnezeu, ci per se forum Alungă cerurile, ca să nu fii mai puțin frumos, Nici iadul adânc nu-i primește, binele intelectului', beatitudine, care constă în faptul că intelectul devine capabil să se bucure de viziunea esenței divine aer fără timp', fără alternanță de lumină și întuneric Că criminalii nu ar avea glorie de la ei Și eu: Stăpâne, e atât de greu Pentru ei, ce îi face să se plângă atât de tare? El a răspuns: Îți voi spune foarte pe scurt Aceștia nu au nicio speranță de moarte: Și viața lor oarbă este atât de scăzută, Cât de invidioși sunt de orice alt fel Faima lor nu pleacă lumea: Mila și dreptatea îl disprețuiesc Să nu vorbim despre ele, ci să uităm și să trecem Și eu, care m-am uitat, am văzut un semn, Care la rândul său a mers atât de repede, Care din fiecare poză mi s-a părut nedemnă: Și în spatele veniei un drum atât de lung De oameni pe care nu i-aș fi crezut niciodată, Moartea aceea stricase atât de multe După ce am recunoscut pe cineva, M-am uitat și i-am văzut umbra, Care a făcut prin lașitate marele refuz Că cei vinovați nu ar avea slavă de la el cerul i-a alungat ca să nu-și piardă frumusețea ținându-i pe acei lași în sân El nu-i primește și iadul îi alungă, pentru că nicio glorie nu ar veni la îngeri să-i aibă în tovărășia lor Astfel Monti expune cu înțelepciune pentru a dovedi că aici nimeni nu contează nimic', interpretarea va deveni mai probabilă, unde prin criminali nu se înțelege oameni blestemați, ci îngerii răi, care domnesc în Iad, au puterea de a refuza loviturile -tu - umbra lui, Care a făcut etc Pier Celestino, care prin viclenia lui Bonifazio al VIII-lea, și din propria pusilanimitate, a renunțat la Papalitate, preferând liniștea schitului în locul infinitei griji pe care o cerea demnitatea de Cap al Bisericii Instantaneu am înțeles, și cu siguranță am fost, Că asta era secta băieților răi Lui Dumnezeu, scuze, și „dușmanilor mai departe Acești nenorociți, care nu au fost niciodată în viață, Erau goi și foarte stimulați De la muștele și viespi, care erau acolo Și-au stricat fețele cu sânge, Ce amestec de lacrimi la picioarele lor Din viermi enervanti a fost secerat Și apoi, că mi-am dat să caut mai departe, Am văzut oameni pe malul unui râu mare: Pentru care am spus: Stăpâne, acum dă-mi, Că știu ce sunt și ce obicei le face să pară să treacă atât de repede, Pe măsură ce discern după lumina slabă Și el către mine: Lucrurile sunt cu tine Când ne oprim pașii Pe coasta tristă a lui Acheron Ailor cu ochii rușinați și abătuți, Fără teamă că vorbele mele sunt serioase, Pe fundul râului m-am tras din vorbire Și iată-l că vine spre noi cu vaporul Un bătrân alb pentru păr străvechi Strigând: Vai de voi, suflete nesăbuite Să nu speri niciodată să vezi Raiul: nu au fost niciodată în viață, pentru că sunt inerți ai minții, în a cărei mișcare se află în principal viața omului, un animal rezonabil conte', cunoscut M-am retras : m-am abtinut Am venit să te duc pe partea cealaltă În întuneric veșnic în căldură și în ger: Și tu, care ești acolo, suflet viu, S-au îndepărtat de acestea, care sunt morți: Dar când a văzut că nu plec, El a spus: Pe alte căi, prin alte porturi Vei veni la plajă, nu aici, ca să treci: Este mai bine pentru tine să porți un lemn mai ușor Și ducele: Caron, nu-ți face griji: Îl vrei acolo unde poți Ce vrei; și nu mai întrebați Quinci blana carete obrajii lânoși Cârmaciului mlaștinii livide, Care avea roți de flăcări în jurul ochilor Dar acele suflete, care erau slabe și goale, Îmi voi schimba culoarea și îmi voi dezbate dinții, Șobolan care a înțeles cuvintele crude Au hulit pe Dumnezeu și pe rudele lor, Specia umană, locul, timpul și sămânța De sămânța lor și de nașterile lor Apoi toți s-au retras împreună, Plângând tare, spre țărmul rău, Asta îl așteaptă pe fiecare om, de care Dumnezeu nu se teme Caron diavol cu ochi de jar suflet viu', om viu - Vrei așa acolo, etc în rai, adică este voia lui Dumnezeu atotputernic, care dăruiește acestui om viu să viziteze iadul - il seme Di lor semenza', o modalitate energică de a-și exprima prima lor origine Menționându-le, le adună pe toate: Bate cu vâsla pe cine se așează Bolnav Pe măsură ce frunzele cresc toamna, Una după alta, până la ramură El vede toată prada lui pe pământ; În mod similar, sămânța rea a lui Adam Aruncă din acea dispută unul câte unul Pentru încuviințări din cap, ca un îndemn pentru chemarea lui Așa că fără să urce valul maro, Și înainte ca ei să vină de acolo el a coborât, Și aici se adună un nou grup Fiul meu, a spus Stăpânul politicos, Cei care mor în mânia lui Dumnezeu Toate convențiile aici din fiecare țară: Și sunt gata să trec râul, Pentru că Dreptatea Divină îi încurajează, Da, tema se transformă în disio Aici sufletul bun nu trece niciodată: Și totuși, dacă Caron se plânge de tine, Ei bine, poți ști până acum, că dirul lui sună Acest lucru s-a terminat, peisajul întunecat Tremura atât de tare, acela al fricii Mintea de sudoare încă mă scaldă Pământul plâns a dat vânt, Și a strălucit cu o lumină vermilion, Care a biruit orice sentiment din mine; Și am căzut, ca un om care adoarme Ei bine, poți ști etc Acum poți înțelege cuvintele lui Charon și motivul pentru care a refuzat să-ți împrumute barca CÂNTUL IV SUBIECT Cei doi Poeți coboară în Limbo, care este primul cerc al In-femo Pe lângă copiii nevinovați care au murit fără botez, mai sunt și sufletele celor care, trăind înainte de venirea lui Hristos și, prin urmare, neluminați prin revelație, s-au purtat totuși după dictaturile dreptății naturale: dintre aceste spirite ilustre Virgil îi numește și îi arată pe Dante pe cei mai faimoși Un tunet puternic mi-a rupt somnul adânc din cap, așa că m-am trezit, Ca persoană, care este cu forță trează: Și ochiul s-a odihnit în jurul mișcat Drept în sus și fix m-am uitat, Să știu locul, unde am fost Este adevărat că m-am trezit pe bancă Din valea abisului îndurerat, Ce tunete întâmpină necazurile infinite Întunecat, adânc și nebulos Atât de mult încât să-și lipească fața de fund Nu am deslușit nimic de la tine Acum să coborâm aici în lumea oarbă, Poetul meu a început, tot palid: Eu voi fi primul, iar tu vei fi al doilea Și eu, care eram conștient de culoare, Am spus: Cum voi veni, dacă ți-e frică, Îndoiala mea să fie o mângâiere! Și el mie: Necazul neamurilor, Că sunt aici jos îmi vopsește fața Păcatul acela, pe care îl simți pentru temă Să mergem, căci drumul lung ne conduce: Așa că s-a îmbrăcat și m-a lăsat să intru În primul cerc pe care îl înconjoară abisul Aici, a doua zi decât să aud, Nu plânsese niciodată decât cu oftări, Că briza veșnică i-a făcut să tremure: Și asta se întâmplă cu duelul fără martiri, Care avea mulțimile, care erau multe și mari, Și de prunci, și de femele și de viri Bunul Stăpân pentru mine: Tu nu întrebi Ce spirite sunt acestea pe care le vezi? Acum vreau să știi, înainte de a trece mai mult, Că nu este un păcătos; și dacă au răsplată, Nu este suficient, pentru că nu a avut botez, Care este ușa Credinței, pe care o crezi; Și dacă au fost înainte de creștinism, Nu te închina lui Dumnezeu în mod corespunzător: Și dintre aceștia sunt eu însumi Pentru aceste defecte și fără alt motiv, Suntem pierduți, și doar atât de mult jigniți, Că fără speranță trăim în disio Gran Duol m-a luat la inimă, când am auzit-o, Dar ce oameni de mare valoare Știam că în acel limbo erau suspendați Spune-mi, Stăpânul meu, spune-mi, domnule, Voi începe să vreau să fiu sigur rio', crimă A acelei credințe, care învinge orice greșeală: Nimeni nu a ieșit niciodată din asta, sau prin meritul său Sau pentru alții, cine a fost atunci binecuvântat? Iar cel care a auzit discursul meu ascuns, El a răspuns: Eram nou în această stare, Când am văzut un Puternic venind la noi, Cu semnul victoriei încoronat Trasceci umbra rudei întâi; D'Abel fiul său; și cea a lui Noe; Di Moisè legal și ascultător; Patriarhul Avraam; și rege David; Israel cu tatăl său și urmașii lui, Și cu Rachele, pentru care a făcut atâtea: Și mulți alții, și i-a făcut binecuvântați: Și vreau să știi că înaintea lor, Spiritele umane nu au fost salvate Nu ne-am lăsat, pentru că el a spus, Dar totuși am trecut prin pădure, Pădurea mă refer la spirite groase Drumul nostru nu era încă departe Această parte a vârfului, când am văzut un foc Ce emisferă de întuneric învinge Eram încă puțin departe, Dar da, nu am renunțat parțial, Ce oameni groaznici au stăpânit acel loc: Nimeni nu a plecat vreodată etc Aluzie la coborârea lui Hristos în limbo un Puternic' Hristos după înviere, biruitor asupra păcatului originar, care a lipsit chiar și pe cei drepți de desfătările cerului învinge' înconjurat, din latinescul vincire О tu, care cinstiți toată știința și arta, Cine sunt aceștia, care au o oră atât de mare, Ce îl diferențiază de felul celorlalți? Și el pentru mine: Numele ornat, Ce se întâmplă cu ei în viața ta, Harul pe care îl dobândește în Rai, ceea ce într-adevăr îl avansează Între timp s-a auzit glas pentru mine; Onorează cel mai înalt poet: Se întoarce umbra lui, care plecase Din moment ce vocea era liniştită şi liniştită, Am văzut patru umbre mari venind spre noi: Nu păreau nici triști, nici fericiți Bunul Stăpân a început să-mi spună: Uită-te la cel cu acea sabie în mână, Cine vine înaintea celor trei, da ca tată Acesta este Homer, poetul suveran, Celălalt este satirul Horaţiu care vine; Ovidiu este al treilea, iar ultimul este Lucan Dar că fiecare este de acord cu mine În numele, care suna singura voce, Mă onorează și fac bine pentru asta din calea celorlalţi s-a îndepărtat de ei, stând în mijlocul atâtei splendori, parcă se deosebesc dinainte de mulţimea celorlalte duhuri că da îi avansează', care îi face atât de superiori celorlalți cel mai înalt poet Virgil Horaţiu satiric, scriitor de satire Apelare dată lui în Evul Mediu în detrimentul celui de textier: deși din cauza decadenței literelor bune, grațiile versurilor sale nu puteau fi percepute, Horațiu era apreciat pentru filosofia satirelor sale În nume etc de poet Așa că am văzut frumoasa școală adunându-se Al acelui stăpân al cântecului cel mai înalt, Care zboară deasupra celorlalți ca un vultur După ce au vorbit puțin împreună, s-au întors spre mine cu un salutar din cap: Și Maestrul meu a zâmbit mult: Și mult mai mult decât onoare, încă mă încurajează, Care m-au făcut așa din rândurile lor, Da, am fost al șaselea între atât de mult simț Așa că am mers până la lampă, Spunând lucruri, acea tăcere este frumoasă, Da, cum vorbea unde era Am ajuns la poalele unui castel nobil De șapte ori încercuite de ziduri înalte, Apărat în jurul unui pârâu frumos Am trecut ca pe un pământ dur: Prin șapte uși intri cu acești înțelepți: Am ajuns pe o poiană cu legume proaspete Bolnav Erau oameni cu ochi lenți și grav, De mare autoritate în aparențe: Rareori vorbeau cu voci blânde Deci, să ne retragem dintr-unul din cânte Într-un loc deschis, luminos și înalt, că domnul etc Mulți înțeleg despre Homer, mulți despre Virgil, ceea ce pare mai probabil pentru că Dante cunoștea doar numele lui Homer la lumină, la locul strălucitor al luminii descris mai sus v și următoarele ca pământul tare, parcă ar fi uscat Da, toată lumea le putea vedea Chiar acolo, deasupra glazurii verzi, Marile spirite mi-au fost arătate, Că sunt înălțat să le văd în mine Am văzut-o pe Electra cu mulți însoțitori, Între care l-am cunoscut și Ettore și Enea, Cezar înarmat cu ochi de grifon Am văzut-o pe Camilla și pe Penthesilea De cealaltă parte l-am văzut pe regele latin, Care stătea cu Lavinia fiica lui L-am văzut pe acel Brutus care l-a alungat pe Tarquino; Lucrezia, Julia, Marzia și Comiglia, Și l-am văzut doar parțial pe Saladin Apoi mi-am ridicat genele puțin mai sus, L-am văzut pe Stăpânul celor care știu, Seder între familie filozofică Toată lumea se uită la el, toată lumea îl onorează Acolo i-am văzut pe Socrate și pe Platon, Care stau înaintea celorlalți mai aproape de ei, Democrit, pe care lumea îl pune la întâmplare, Diogene, Anaxagora și Povești, numai Saladin', numai al neamului său în acel grup de viteji - da Saladin, soldanul Babilonului a fost prinț al atât de multă umanitate, încât, în ciuda spiritului cruciadelor și a cuceririi Ierusalimului pe care a făcut-o, numele său era încă venerat printre creștini învăţătorul celor care cunosc: Aristotel, pe care scolasticii l-au numit prin excelenţă filozoful sau învăţătorul Dante, care era un aristotelic, îl înalță mai presus de toți înțelepții, din același motiv pentru care Petrarh, care era platonician, îi atribuie lui Platon primul loc (Vezi Triumful faimei) Empedocles, Heraclit și Zenon: Și l-am văzut pe bunul primitor al căruia, Dioscoride vreau să spun; și l-am văzut pe Orfeu, Tullio și Livio și moral Seneca, Euclid geometrul și Ptolemeu, Hipocrate, Avicenna și Galien, Averrois pe care l-a făcut marele comentariu Nu pot portretiza pe deplin pe toată lumea, Dar da, tema lungă mă vânează, Asta de multe ori nu reușește să spună faptul A șasea companie în duo dispare: Înțeleptul duce mă conduce pe cealaltă parte Din liniște în briza tremurătoare: Și vin în parte, unde nu este nimeni altul decât Luke din care ·, a calităţilor sau virtuţilor plantelor, despre care Diosco -râde a scris un tratat celebru - Avicenna, Averrois: ambii arabi - filosofi foarte celebri, mai ales al doilea, care au comentat despre Aristotel, iar cu îndrăzneala opiniilor sale aruncând școlile în frământare, a fost infirmat amarnic de filozofii creștini Printre toate da Toma de Aquino i se opune în mod special Cea de-a șasea companie: grupul de șase poeți pleacă (descrește) în doi, adică cei patru rămân, iar Dante și Virgil continuă: sesta este un adjectiv poate din latinescul sena CÂNTECUL V SUBIECT Ajunși în al doilea cerc, îl găsesc pe Minos, care, auzind motivul călătoriei lui Dante, le permite să continue Printre umbrele incontinentului îndrăgostit, pedepsit în acest loc, Dante, după ce le-a observat pe cele mai notabile, se oprește să discute cu Paolo Malatesta și Francesca da Rimini, care îi povestește dureroasa poveste a iubirilor sale Așa că am coborât din primul cerc Jos în al doilea, care are mai puțină locomotivă, Și cu atât mai multă durere, care ustură până la necaz Stavvi Minos îngrozitor și mârâie: Examinați defecțiunile de la intrare: Judecă și trimite, după cum se agață Eu spun, că atunci când sufletul s-a născut bolnav Ea vine înaintea lor, toți mărturisesc: Și acel cunoscător al păcatului Vezi că locul iadului este de la el: Cignesi cu coada de multe ori, Cu toate acestea, grade înseamnă că este stabilit Întotdeauna înaintea Lui sunt mulți: Ei merg unul pe celălalt la judecată: centură de loc mai puțin, înconjoară mai puțin spațiu, în măsura în care forma iadului este de așa natură, încât în măsura în care pătrunde adânc în măruntaiele pământului până în punctul în care se află Lucifer, devine din ce în ce mai îngustă Infernul lui Dante are forma unui con piramidal, adică o pâlnie inversată în funcție de cine se înfășoară, numărul cercului în care trebuie să meargă damnatul este determinat de numărul de ori în care Minos își înfășoară coada în jurul său Este un mod diabolic de a pronunța propoziția Ei spun și aud și apoi sunt din nou jos О tu, care vii la durerosul ospiciu, Minos mi-a spus, când m-a văzut, Lăsând actul unui asemenea oficiu, Vezi cum intri și în care ai încredere: Nu vă lăsați înșelați de lățimea intrării Și conducătorul meu către el: De ce plânge? Nu-i împiedica călătoria fatală: Îl vrei acolo unde poți Ce vrei și nu cere mai mult Acum încep notele triste Să mă fac auzit; acum am venit Acolo, unde mă lovește mult plâns Am ajuns în locul tuturor tăcutei luminii, Ce vuiet, ca marea într-o furtună, Dacă prin vânturi contrare se luptă Furtuna infernală, care nu rămâne niciodată, El conduce spiritele cu tâlhăria lui; Întorcându-se și lovindu-i, îi molestează Când ajung înaintea ruinei, Aici strigătele, bocetele și bocetele; Aici ei hulesc virtutea divină Înțeles, eh'a astfel făcut chin Păcătoșii trupești sunt blestemați, fatale fare', călătorie îngăduită de Dumnezeu spre un mare sfârșit: de remarcat că Dante începe cu mare artă pentru a insinua din primul cânt fatalitatea misiunii sale, scopul Poeziei (V Dis prel ) jaf, imbold foarte rapid, purtând totul De aceea, supune-te talentului Și cum stomeii își poartă aripile, Pe vremea rece, în rânduri largi și pline, Astfel, care sufla spiritele rele Aici, acolo, jos, sus conduc: Nicio speranță nu-i mângâie vreodată, Nu cea a ipostazei, ci a mai puțină durere Și în timp ce macaralele merg cântându-și laiul, Formând o linie lungă în aer, Așa că am văzut venind, aducând necazuri, Umbre aduse de numita brigadă De aceea am spus: Stăpâne cine sunt ei? Oameni buni, ce este aerul negru atât de pedepsitor? Prima de culoare, dintre care nuvele Vrei să știi, mi-a spus allotta, Era împărăteasă în multe limbi Un viciu al poftei a fost atât de rupt, Ce libertate a făcut legală în legea lui, Pentru a înlătura vina, în care a fost condusă Ea este Semiramis, despre care citim, Cine i s-a întâmplat lui Nino și a fost soția lui: El a ținut pământul, pe care soldanul îl corectează Cealaltă este ea, care s'ancise amorosa, Și a rupt credința în cenușa lui Siheu: rațiunea se supune talentului', ei se lasă dominați de voință, adică de o înclinație firească, care, nedirijată de rațiune, este o forță care se înșală în cunoașterea binelui brigă: muncă, hărțuire cauzată de tâlhăria vântului Cealaltă este ea etc : Dido Atunci e poftioasa Cleopatra Elena am văzut-o, așa că sunt atât de vinovat Timpul a trecut și l-am văzut pe marele Ahile, Pe care am luptat cu dragoste până la urmă Am văzut Parisul, Tristan; și mai mult de o mie Arată-mi umbre și numește-le cu degetul tău, Ch'amor di nostra vita dipartine După ce mi-am auzit medicul Numiți femeile antice și cavalerii, Pietà a ajuns la mine și aproape că eram pierdut Am început: Poet, de bunăvoie Aș vorbi cu acei duouri care merg împreună, Și par a fi ușoare în vânt Iar el mie: Vei vedea când vor fi Mai aproape de noi; iar tu ailor le implori Pentru acea iubire care-l conduce; și iată că vor veni, Da duri, ca și cum vântul le îndoaie spre noi Mi-am mișcat vocea: О suflete fără suflare; Vino la noi să vorbim, dacă alții ne neagă Ce porumbei numiți din dorință, Cu aripile deschise și nemișcate, spre cuibul dulce - Timpul s-a întors, un timp de mari și diverse dezastre în lungul război troian Tristan', cavaler al Mesei Rotunde, sărbătorit în romane Mi-a venit mila etc este un sentiment de bunătate cavalerească, pe care dintre toate nobilele pasiuni el a apreciat-o cea mai nobilă cea a iubirii și cea mai puternică în inima omului; din acest motiv (care va fi declarat mai târziu Inf с XI v şi urm ) Poetul atribuie păcătoşilor de iubire cea mai uşoară dintre pedepsele iadului la acel duo Francesca da Rimini și Paolo Malatesta Ei zboară în aer din dorința de a aduce; Aceștia ies din rândurile unde se află Dido, Venind la noi prin aerul rău, Da tare a fost strigătul afectuos О suflet grațios și benign, Că vizitând treci prin aerul pierdut Noi, care am pătat lumea cu sânge, Dacă Regele universului ar fi prieten, Ne-am ruga lui pentru pacea ta, Atunci ai milă de durerea noastră perversa Despre ceea ce îți place să auzi și ce să vorbești, Vom auzi și vom vorbi lașilor, În timp ce vântul, așa cum face, tace Pământul stă acolo unde m-am născut, Pe portul de agrement unde coboară Po Pentru a avea pace cu adepții Iubirea, care este cuprinsă într-o inimă blândă, A luat din persoana frumoasă, Da tare și c: atât de mult a fost cererea afectuoasă de a conversa cu ei în inimile lor O animal, o om: Francesca vorbește, duhul despărțit de trup, lui Dante viu, adică compus din suflet și trup, care este animal Se așează pământul etc Ravenna Francesca era fiica lui Guido da Polenta, domnul Ravenna Tânăra se îndrăgostise de Paolo, un cavaler frumos și viteaz, și fiul lui Malatesta, domnul Rimini Motive de stat l-au obligat pe Polentano să-și sacrifice fiica, care, înșelată, s-a căsătorit cu Gianni criancato, fiul cel mare al lui Malatesta, dar deformată, aspră și crudă Tânăra fată care nu a simțit niciodată dragoste pentru soțul ei a reaprins-o curând pentru Paolo: iar pasiunea lor a mers atât de departe, încât soțul gelos i-a stins pe cei doi îndrăgostiți în timp ce s-au îmbrățișat și au jurat să se iubească veșnic neîmpărțit Care mi-a fost luată, și felul încă mă jignește: Iubirea, care nu este iubită de nimic, iubirea iartă, Mi-a făcut plăcere de acest tip atât de puternic, Care, după cum vezi, încă nu mă abandonează; Dragostea ne-a condus la moarte: Caina așteaptă pe cine ne-a stins viața Aceste cuvinte din lor ci tur porte Din care am înțeles acele suflete jignite, Mi-am înclinat fața și am ținut-o mult, Până când poetul mi-a spus: Ce crezi? Bolnav Când am răspuns, am început: О asso! Câte gânduri dulci, câtă dorință I-am condus la pasul dureros! Apoi m-am întors către ei și am vorbit: Și am început: Francesca, martirii voștri Un lagrimar mă face trist și evlavios Dar spune-mi: pe vremea suspinelor dulci, La ce și cum a acceptat iubirea, Că ai cunoscut dorințele îndoielnice? Și ea pentru mine: Fără durere mai mare, Decât să-ți amintești timpul fericit În mizerie; și că medicul dumneavoastră știe calea încă mă jignește, îmi jignește faima, întrucât publicitatea răzbunării mi-a dezvăluit vina, care, răzbunată în secret, avea să rămână între zidurile familiei Caina așteaptă, un mod foarte delicat de a face aluzie la soțul ei și, în același timp, de a-l semnifica clar numindu-l nemulțumirea care îl aștepta să-l pedepsească, care este Caina, unde geme ucigașii rudelor de sânge și următoarele Gata cu durerea etc sentința lui Boethius (De Consolatane proza ) pe care Poetul îl numește doctor Dar dacă să cunoască prima rădăcină De dragostea noastră ai atât de multă afecțiune, Voi face ca cel care plânge și spune Citim într-o zi de plăcere De Lancelot, cum îl ținea dragostea: Eram singuri și fără nicio bănuială Pentru mai multe respirații, ochii ne-au împins Acea citire și decolorarea feței: Dar un singur punct a fost cel care ne-a cucerit Când citim râsul antipatie Să fii sărutat de un asemenea iubit, Acesta, care nu se va despărți niciodată de mine, Gura lui m-a sărutat tremurând Galeotto a fost cartea și cine a scris-o: Nu am mai citit în ziua aceea În timp ce unicul duh spunea aceasta, Celălalt plângea de milă și următoarele Citim etc povestea lui Lancelot, cavaler al Mesei Rotunde și al lui Guinevere, subiect al unui roman popular la acea vreme fără nicio bănuială', de pericolul la care ne expune singurătatea și lectura cărții Galeotto era cartea etc cartea și scriitorul cărții ne-au acționat ca pander: pentru că prin acea lectură inimile noastre s-au înțeles: sau mai literalmente: aceeași parte de pander pe care a jucat-o Ga -leotto între cei doi iubitori ai romanului, au făcut-o între mine iar Paul cartea și autorul care a scris-o în moduri atât de seducătoare Avertizez cititorul să citească considerațiile profunde ale lui Foscolo (Discorso sul Testo di Dante) asupra acestei scene care, după părerea mea, ar trebui privită ca capodopera, nu numai a Comediei, ci a întregii poezii moderne Vezi Istoria Belle Lettere p Am leșinat de parcă ar fi să mor Și am căzut, precum cade un cadavru CÂNTUL VI SUBIECT După ce l-a recuperat pe Dante din pierderea simțurilor, în care căzuse la povestea afectuoasă a Francescei, el coboară în al treilea cerc, care este cel al gurmanzilor Vorbește cu celebrul bufon Ciacco, care, întrebat, prezice evenimentele facțiunilor florentine pentru venirea lui Carol de Valois La întoarcerea minții, care s-a închis În fața milei celor doi cumnați, Care cu tristețe m-a încurcat pe toți, Chinuri noi, și altele noi chinuite Mă văd în jur, în timp ce mă mișc, Și cum mă întorc și mă privesc Sunt în al treilea cerc al ploii Etern, blestemat, rece și greu: Regulă, iar calitatea nu este niciodată nouă Grindină mare, apă colorată și zăpadă Prin aerul întunecat se revarsă: Pune pământul, pe care acesta îl primește: Cerber, echitabil crud și diferit, Cu trei gaturi latra canin vino eh 'io: pentru orice parte ch'io etc Regulă și calitate etc este întotdeauna într-un singur sens aceasta, acest amestec diferit, diferit de orice alt târg Deasupra oamenilor care sunt scufundați acolo Ochii lui sunt roșii și barba grasă și sumbră, Si o burta mare, si bate-ti mainile: Zgârie spiritele și înghite și zdrobește Ploaia îi face să urle ca câinii: Pe de o parte fac un ecran pentru cealaltă: Nenorocitul profan se întoarce adesea Când ne-a văzut Cerber, marele vierme, Deschide gurile si arata-ne sanne: Nu avea niciun membru pe care să-l țină nemișcat Ducele meu, întinde-i spatele, A luat pământul și cu pumnii plini L-a aruncat în trestii lacomi Ce este câinele ăla care latră, Și se liniștește, după ce mușcă masa, Care nu vrea decât să-l devoreze și se luptă; Cotai a făcut falcile alea groaznice Al demonului Cerberus, care se entuziasmează Suflete da, ar vrea să fie surde Am trecut prin umbră, care donează Ploaia abundentă și am plantat plantele Mai presus de vanitatea lor, cine pare a fi o persoană Toți zăceau pe pământ, Din unul, se ridică brusc să se aşeze Ne-a văzut trecând prin față О tu, care ești atras prin acest iad, isquatra' sferturi vierme: șarpe adona: îmblânzi Mi-a spus, recunoaște-mă, dacă știi: Ai fost înainte ca eu am fost nefăcută, făcută Iar eu la ea: angoasa pe care o ai Poate te scoate din minte, Da, se pare că nu te-am văzut niciodată Dar spune-mi cine ești, cui îi pare atât de rău Locul este așezat și într-o asemenea durere, Dacă celălalt este mai mare, nimic nu este atât de rău Iar el mie: Cetatea ta care este plina De invidie încât sacul deja se revarsă, Seco m-a ținut într-o viață senină Voi cetățenii mi-ați spus Ciacco: Pentru vina dăunătoare a lăcomiei, După cum vezi, mă slăbesc în ploaie: Iar eu, suflet trist, nu sunt singur, Pentru că toți aceștia suferă de dureri similare Pentru o vină asemănătoare: și nu mai vorbi I-am răspuns: Ciacco, suferința ta Mă îngreunează, mă invită să plâng: Dar spune-mi, dacă știi, ce vor fi Cetăţenii oraşului plecat; Dacă cineva este drept; și spune-mi motivul, Ai fost etc te-ai născut înainte să mor eu Ciacco', porc Nume antonomastic al unui curtean celebru sau bufon, care (după Anonim, cel mai vechi adnotator al lui Dante) avea costume grațioase, și motto-uri frumoase pe care le folosea cu bărbați viteji și în ciuda băieților răi etc Dante pune, așadar, pe scenă nu un porc vulgar, ci un cetățean distins hrănit în mocirla curților; și deci deține acea profeție politică din gura lui meci oras' Florența, împărțită de facțiunile Albilor și Negrilor De ce a atacat-o atât de multă discordie Iar el la mine: După o lungă luptă Ei vor veni la sânge și la partea sălbatică Îl va alunga pe celălalt cu multă supărare Apoi, mai târziu, este indicat ca acesta să dispară Între trei Sori, iar celălalt îl depășește Cu puterea unuia, care tocmai a ajuns pe plajă Înalt își va ține fruntea mult timp, Ținându-l pe celălalt sub greutăți mari, Așa că plânge pentru asta și că regretă Cei drepți sunt doi și nu sunt înțeleși: Mândria, invidia și avariția sunt Cele trei scântei care au corurile aprinse Aici a pus capăt sunetului lacrimogen; Și eu către el: încă vreau să mă învețe, Și să-mi oferi darul de a vorbi mai mult Farinata și Tegghiaio, care erau atât de vrednici, Jacopo Rusticucci, Arrigo și Mosca, parte sălbatică, partea Albă, al cărei cap era Vieri de' Cerchi venit din Val di Nievole în Florența Anonimul prin sălbatic înseamnă tiranic, care nu trăiește civilizat Infra tre suns', în termen de trei ture de soare: în termen de trei ani a cuiva care tocmai a debarcat, a lui Carol de Valois care acum este măgulitor și care va veni cu puterea să ia guvernarea comunei din mâna Albilor, să-i jignească în proprietăți și oameni, amintesc de Negri, si met - teri la putere (V Prel desen) Giusti fiu duo\ mulţi înseamnă Dante însuşi şi Guido Cavalcanti Dar niciunul dintre comentatorii antici nu încearcă să ghicească - Patru dintre cei numiți aici se vor găsi mai târziu: Arrigo singur nu mai este numit: și este Fifanti, unul dintre cei care au comis uciderea lui Buondelmonti Iar ceilalţi, care şi-au pus gândul să facă bine, Spune-mi unde sunt şi să-i cunosc; Ce mare dorință mă obligă să știu, Dacă raiul îi îndulcește, sau iadul îi liniștește Iar el: Sunt printre cele mai negre suflete: O greșeală diferită le agravează până la fund Dacă cobori atât de departe, îi vei putea vedea Dar dacă te întorci vreodată în lumea dulce, Vă rog să mă aduceți în minte: Cu cât nu vă spun mai mult, cu atât nu vă răspund mai mult Apoi și-a răsucit ochii drepti oblic: S-a uitat puțin la mine, apoi și-a plecat capul: A căzut cu ea la egalitate cu ceilalți orbi Și ducele mi-a spus: Nu se mai trezește De aici, prin sunetul trâmbiței îngerești, Când îl vede pe podestà ostil: Toată lumea va găsi din nou mormântul trist; Își va recăpăta hainele și silueta; El va auzi ceea ce bubuie pentru totdeauna Da, am trecut printr-un amestec murdar Din umbre și ploi, cu pași încetini, Atingând puțin viața viitoare: Pentru care am spus: Stăpâne, aceste chinuri podestà ostil Doamne, pedepsitorul celor condamnați în ziua judecății finale - amestec murdar de umbre etc căci, în timp ce umbrele zăceau învăluite în mlaștina produsă de ploaie, mlaștina arăta ca un amestec murdar Atingerea : vorbirea Vor crește și după marea sentință, O fân minor, sau vor fi atât de fierbinți? Și el către mine: Întoarce-te la cunoștințele tale, Ce înseamnă, cu cât este mai perfectă chestia, Cu cât simți mai mult, cu atât este bine și, deci, durerea Toți acești oameni blestemați În adevărata perfecțiune nu mergi niciodată, Acolo, mai mult decât aici, să aștept Bolnav Am ocolit acel drum, Vorbind mult mai mult decât repet: Am ajuns în punctul în care coboară; Aici l-am găsit pe Pluto, marele dușman sentinta cea mare, cea care se va pronunta in ziua judecatii definitive științei tale', acelei filozofii a cărei adeptă ești, adică aristotelianului, care învață încă din suflet (sunt cuvintele Anonimului care citează din cartea Anima) într-un corp mai perfect organizat mai mult știe perfect, decât dacă primește un defect la orice organ; la fel si sufletele celor condamnati, pentru ca vor fi mai complete, adica vor avea trupuri cu atat vor simti mai mult, si in consecinta pedeapsa va fi mai mare Cât de important a fost pentru Dante să fi adoptat această teorie a lui Aristotel și să o fi exprimat aici, vezi-o în Dis prel CÂNTUL VII SUBIECT Între cel de-al treilea și al patrulea cerc și, în mod corespunzător, la intrarea în al patrulea, cei doi poeți îl găsesc pe Pluto care la început se luptă cu ei pentru pasaj, apoi se liniștește la cuvintele rostite de Vergiliu Văzând pedeapsa risipitorilor și a lacomilor, aceștia intră în al cincilea cerc și ajung la mlaștina Styx, în ale cărei ape noroioase gemetul mânios și leneș Pape Satan, Pape Satan aleppe, Pluto a început cu o voce chinuită: Și acel domn înțelept, care știa totul, Mi-a spus să mă consoleze: Nu te va răni frica ta; ce putere are, Coborârea acestei stânci nu ne va ține Apoi s-a întors spre buza aceea umflată, Iar el a zis: Taci, lup blestemat: Consumă în tine cu mânia ta Nu este fără motiv să te întuneci: Așa vrei tu în locul înalt unde Michele Papa Satana etc Pietro, fiul lui Dante, explică: O Satan, O Satan caput,et princeps demonum, quid est hoc videre? Anonimul declară la fel, numește fiecare cuvânt și conchide: acest părinte al bogățiilor (Pluto) a strigat, minunându-se și strigând și plângând, după ajutor de la cel mai mare mamă găină, răgușită, aspră la mânie puterea pe care o poate avea, oricare ar fi puterea lui, nu te va împiedica etc labbia, aspect lup·, pentru că devorează bogăţiile Răzbună-te pe superbul strupo Pe care pânzele le-au umflat de vânt Cad înfășurați pentru că copacul este slab, Tal fiara crudă a căzut la pământ Așa că am coborât la al patrulea lac Luând mai mult decât malul dureros, Fie ca răul universului să bage totul Ah dreptatea lui Dumnezeu! mulţi care se înghesuie Noi travalii și dureri, cât de mult am văzut? Și de ce vina noastră o strică? Cum face valul peste Charybdis, Care se încadrează cu aceea, în care se poticnește; Atât de convins, încât aici oamenii au râs Aici am văzut mai mulți oameni decât în altă parte, prea mulți, Și pe de o parte și pe de altă parte cu strigăte mari Greutăți de întoarcere pentru puterea pupii S-au luptat între ei, apoi au fost acolo Se întoarce fiecare, întorcându-se înapoi, Strigăt: De ce îți pasă și de ce te distrați? strupo' viol, faptă violentă atentată împotriva lui Dumnezeu de către îngerii vinovați pedepsiți de îngerii buni, al căror căpitan era Sfântul Mihail - al patrulea lac, Luând mai mult etc în a patra groapă, intrând mai mult în regiunile iadului, care primește pe toți păcătoșii universului chestii, îngrămădiți scipa\ strică, bronzând atât de rău riddi', bumps, cozzi and percuotasi (explica Anonimul) cu forţa pupa', împingând cu pieptul chiar acolo, chiar acolo, în momentul ciocnirii De ce îți pasă și de ce te distrați? de ce strângi cu avariție și păstrezi banii? și de ce te adâncești în ea cu atâta prodigalitate? sau, conform Astfel s-au întors prin cercul întunecat De la fiecare mână la punctul opus, Strigând mereu în metrul lor nesfânt: Apoi fiecare s-a întors, când a sosit, Pentru jumătatea lui de cerc, către celălalt carusel Iar eu, a cărui inimă era aproape mâhnită, Am spus: Stăpânul meu, arată-mi acum Ce oameni sunt aceștia; e se tutti tur cherci Aceste chercuts din stânga noastră Iar el la mine: Toata lumea si cati tur guerci Da a minții la începutul vieții, Că cu măsură nu fac nicio cheltuială Foarte clar vocea lor latră, Când ajung la cele două puncte ale cercului, Acolo unde vina contrară îi disperă Acesti cherci turci, care nu au capac Pilosos în frunte, și papi și cardinali, În care își folosește avariția de prisos Și eu: Stăpâne, printre aceștia așa Ar trebui să recunosc unii, Că erau necurați de aceste rele Iar el mie: Gânduri deşarte adunate: frază a poetului din versetul , de ce te simți rău și de ce dai rău? la celălalt carusel, repetând munca de împingere a greutății înapoi Că cu măsură etc erau atât de orbi de intelect, încât nu aveau nicio măsură, unii de păstrat, alții de generos vocea lor clară latră, cuvintele de ce îți pasă etc (care în versetul numește ontoso metru, adică cuvinte de nenorocire) arată în mod clar că ei sunt risipitorii și avarii Viața necunoscută, care i-a făcut murdari, Cu fiecare cunostinta acum le face maronii Pentru totdeauna vor veni la cele două ciocniri: Acestea se vor ridica din mormânt Cu pumnul strâns, și aceștia co 'crin mozzi Voi da și voi păstra lumea curată I-a luat și i-a pus în această bătaie: Oricare ar fi, nu voi folosi cuvinte: Acum poți, fiule, să-l vezi pe scurt buffa De 'bunuri, care sunt dedicate Fortunei, Pentru care neamul omenesc se respinge; Că tot aurul, care este sub lună, О asta era deja, din aceste suflete obosite Nu mi-a fost foame să las unul jos Stăpânul meu, am spus, acum spune-mi și mie: Această avere, de care mă atingi, Ce au bunurile lumii între ramuri? Și el pentru mine: О făpturi nesăbuite, Câtă ignoranță te jignește! Acum vreau să-mi iei sentința El, al cărui mântuitor întrece toate, El a făcut cerurile și a dat celor ce conduc, viata nefamiliara, viata ignobila, care a nesocotit binele Cu pumnul etc cu pumnii strânși se vor ridica din nou avarii: cu crin tăiați pe cei risipitori la corta buffa : vanitate, jocul scurt El a făcut cerurile etc Dumnezeu i-a repartizat în diferitele ceruri îngeri în mișcare, conducători, pe care Poetul însuși, în Convito, cu limbajul filosofiei teologice, le numește substanțe despărțite de materie, adică inteligențe care mișcători se mișcă, adică circulația în acel subiect Da, fiecare parte strălucește peste tot, Distribuirea egală a luminii: La fel ca splendorile lumești Hirotonit ministru general și lider, de ani Fie ca el să schimbe lucrurile bune la timp De la oameni la oameni și de la un sânge la altul, Dincolo de apărarea simțurilor umane: Pentru că un popor domnește, iar altul lâncește, După judecata ei, Care zace ascuns, ca sângele în iarbă Salvatorul tău nu are niciun contrast cu ea: Ea oferă, judecă și urmărește Tărâmul Lui, ca și al lor, ceilalți Zei Permutările sale nu au triegă: Necesitatea o face repede, Da, vine adesea, pe cine se urmărește Aceasta este cea care a fost răstignită atât de mult Chiar și de la cei care ar trebui să o laude, Dându-i vina greșit și voce proastă Dar ea este binecuvântată și nu aude aceasta: Cu alte prime creaturi fericite Speranțele lui evoluează și binecuvântat că se bucură că toată lumea se mișcă Conform acestui sistem, care era cel al SS Părinți neoplatoniști, Dante plasează averea ca producător al evenimentelor lumii, schimbător de bunuri deșarte Dincolo de apărare etc fără ca înțelepciunea umană să poată preveni răsturnările norocului celorlalți zei, celelalte inteligențe conducătoare ale cerurilor Da vine des etc de aceea există adesea în lume cei care suferă de o schimbare de statut Acum să coborâm acum la o evlavie mai mare Deja fiecare stea cade, care a urcat Când m-am mutat; și prea multă stea este interzisă Tăiem cercul până la celălalt mal Deasupra unei surse care fierbe și se toarnă Pentru un șanț, care duce de la ea Apa era mult mai întunecată decât pierdută; Și noi în compania valurilor gri, Am intrat pe o altă rută O mlaștină în urmă, care poartă numele Styx, Acest pârâu trist, când a coborât La poalele plajelor gri malefice Iar eu, care intenționam să mă privesc, Am văzut oameni noroiați în mlaștina aceea, Toate goale, cu o privire ofensată Bolnav Acestea sunt lovite nu numai cu mâna Dar cu capul, și cu pieptul și cu picioarele, Tăierea cu dinții bucată cu bucată Bunul Stăpân a spus: Fiule, vezi acum Sufletul celor a căror mânie a cucerit: Și, de asemenea, vo', pe care cu siguranță crezi, Cine sub apă are oameni, care suspină, Și fă această apă să fiarbă la sumo, fiecare stea cade', coboară spre orizontul vestic, în timp ce când Dante s-a mișcat a urcat, ceea ce este important pentru că a început călătoria la începutul nopții, în șase ore ajunsese deja la al patrulea cerc care este prezentul am râs am taiat la mijloc, am incrucisat mlaștină, acesta este al cincilea cerc, unde irascibilii și leneșii sunt pedepsiți După cum vă spune ochiul, el rătăcește Dens în nămol ei spun: Eram triști În aerul dulce, care se bucură de la soare, Purtând în leneș eram; Acum ne întristăm în frumusețea neagră Acest imn le gâtuiește în gât, Ce putem spune cu un cuvânt integral Așa că ne-am plimbat în jurul băltoacii murdare Arc mare între malul uscat și mijloc, Cu ochii îndreptați către cei ce înghit noroi: Am ajuns la poalele unui turn din Dassezzo CÂNTUL VIII SUBIECT În timp ce poeții traversează mlaștina Styx cu o barcă condusă de Flegiàs, Filippo Argenti se ceartă cu Dante Debarcate în orașul Dis, trecerea lor este contestată de o mulțime de Demoni, care încuie ușile în fața lui Virgil Spun continuând, asta cu mult înainte, Că eram la poalele turnului înalt, Ochii noștri urcă în top Pentru două flăcări mici, pe care le-am văzut așezate, Și altul de departe să-i fac semn, leneș fummo', spirit leneș cu vorbire desăvârşită', căci mlaștina în care erau scufundați îi împiedica să vorbească limpede, și de aceea graiul taurului era un fel de gâlgâit dassezzo : în sfârșit Atât de mult încât ochiul abia putea să se ridice Și m-am îndreptat către marea întregii sănătoși Am spus: Ce spune asta? si cine raspunde Celălalt foc? și cine sunt ei, că fenno? Iar el la mine: Sus valurile murdare Puteți vedea deja ce vă așteaptă, Dacă fumul din mlaștină ne ascunde Frânghia nu s-a ciupit niciodată de la sine fulger, Că a fugit ușor prin aer, După cum am văzut o navă mică Venind peste apă la noi acolo, Sub guvernarea unui singur galion, Cine a strigat: Ai venit acum, suflete? Flegias, Flegias, strigi la vot, A spus domnul meu, în acest moment, Nu ne vei mai avea, decât trecând lotusul Pe care el, care aude o mare înșelăciune, Să i se facă și apoi regretă, Așa a fost Flegiàs în mânia acceptată Liderul meu a coborât în barcă, Și apoi m-a lăsat să intru după el; Și numai că, când eram înăuntru, părea încărcată De îndată ce ducele și cu mine am fost în pădure, Ί spre marea oricărei înțelepciuni: către Vergiliu, care de-a lungul poemului este onorat cu apelații similare, deoarece rațiunea umană este însăși personificată Corda non pinse\ coarda arcului nu a împins, nu a aruncat etc lotusul : mlaștina părea încărcat de greutatea trupului lui Dante Prora străveche pleacă prin tăiere Din apă mai mult decât fac de obicei cu alții În timp ce conduceam moara moartă, În fața mea era un morman de noroi, Și a zis: Cine ești tu, care vii acum? Iar eu la el: Dacă vin, nu stau; Dar cine esti tu, ca da a devenit urat? El a răspuns: Vezi, eu sunt un, plâng Și eu către el: Cu plâns și cu jale, Spirit blestemat, rămâi; Că te cunosc, totul este încă groaznic Apoi și-a întins ambele mâini spre lemn; De aceea istețul Stăpân l-a împins, Spunând: Acolo cu ceilalți câini, Apoi și-a înfășurat brațele în jurul meu în jurul gâtului meu; Sărută-mi fața și a zis: disprețuitoare Alma, Binecuvântată este cea care a fost însărcinată în tine A fost cea mai mândră persoană din lume: Nu bunătatea îi împodobește memoria: La fel și umbra lui furioasă aici Câți sunt acum ținuți acolo în mare regiment, Cine va rămâne aici, ca porcii în noroi, De el însuși lăsând disprețuri oribile gora moartă, apa mlaștinilor se numește apă moartă, adică stagnantă încă în siguranță chiar dacă ești care a fost însărcinată în tine, binecuvântată este cea care te-a purtat în măruntaiele ei: de această nobilă dispreț de caracter se slăvește adesea Dante, (cum va apărea mai jos) cu o deosebită complacere Și eu: Maestre, aș fi foarte vag Să-l văd scufundându-se în această supă, Într-adevăr că am părăsit lacul Iar el la mine: Înainte bătălia Lasa-te vazut, vei fi multumit: Va fi mai bine pentru tine să te bucuri de această dorință Puțin mai târziu am văzut acea agonie Fă-l oamenilor noroi, Dumnezeu să-l laude în continuare, iar eu îi mulțumesc Toată lumea a strigat: Lui Filippo Argenti: Și spiritul bizar florentin În sine s-a întors cu dinții Aici am lăsat-o, că nu voi mai spune despre ea: Dar doliu mi-a lovit urechile, Pentru care intenționez înainte ochiul blocat; Iar bunul Stăpân a zis: Acum, fiule, se apropie cetatea care poartă numele Dite, Cu cetățeni serioși, cu o mulțime mare Și eu: Maestre, deja mixurile tale Acolo, printre unii, în valea Cerno, Vermilion, ca de foc iese Fie ca Dumnezeu în continuare etc este un mod de a exprima că agonia a fost de natură să-i sperie chiar și pe cei care erau în afara oricărui pericol Filippo Argenti', era din Adimarii Florenței, cavaler de mare viață și de mare trufie (spune Anonimul) și de multă cheltuială, și de puțină virtute și valoare intenția ochiului înfrânt, îmi folosesc toată puterea vizuală amestec moschei: aici se pare că merită turnuri, care, când se privește de departe un oraș, sunt primele care se văd distinct cerno', văd erau; și mi-a zis: Foc veșnic, Ch'entro l'afire, le arată roşu, După cum vezi în acest iad jos Am ajuns și în interiorul gropilor înalte, Ce vale pământul acela dezlegat: Pereții mi s-au părut, ce fier erau Nu fără a face mai întâi un sens giratoriu mare, Am venit parțial acolo unde pilotul puternic, Ieși afară, strigă el, aceasta este intrarea Am văzut mai mult de o mie înăuntru pe uși Din cer a plouat, cât de supărător Dicean: Cine este acesta, cine fără moarte Merge pe tărâmul morților? Și înțeleptul meu Stăpân a făcut semn De dorința de a vorbi cu ei în secret Ailor închise puțin marele dispreț, Și ei au zis: „Tu vii singur și aceia pleacă, Cine a intrat cu atâta îndrăzneală în această împărăție: Să ne întoarcem la drumul nebun: Încercați, dacă știți; că vei rămâne aici, Că l-ai văzut într-un cartier atât de întunecat Gândește-te, Cititorule, dacă m-am descurajat În sunetul cuvintelor blestemate, vallan·, înconjură, înconjoară Căzuți din ceruri, îngerii răi căzuți din ceruri, demonii fără moarte', înainte de moarte Voi închide, voi atenua drum nebun : călătorie întreprinsă la nebunie Nu credeam că mă voi întoarce vreodată О dragul meu duce, care mai mult de șapte Uneori mi-ai dat siguranță și m-ai atras De mare pericol, care mă întâlnește a stat, Nu mă lăsa, am spus, așa de anulat: Și dacă ne este refuzat să mergem mai departe, Să ne găsim rapid furtunile împreună Și acel domn, care mă conduse acolo, Mi-a spus: Nu-ți fie frică, acesta este pasul nostru Nu poate exista nici un turn, de la așa se dă Dar aici mă aștepți și spiritul tău a dispărut Mângâie-te și hrănește-te cu speranță bună, Că nu te voi lăsa în lumea de jos Așa că pleacă și acolo mă abandonează Dulce tată; și rămân în îndoială, Că da și nu din capul meu mă provoacă Bolnav Nu am putut auzi ce le-a dat: Dar nu a stat bine acolo cu ei, Că fiecare înăuntru să încerce recurs Acei adversari ai noștri vor închide ușile În sânul domnului meu, care a rămas afară, a se întoarce, a se întoarce de aici, în lume mai mult de șapte, adică de mai multe ori: expresie a unui simț hotărât pentru a însemna altul nedeterminat: foarte firesc la poeții primitivi, și deci trecut în frumusețile artei și imitat fără nevoie de scriitorii epocii culte: Virgil el a spus: о terque quaterque beati desfăcut', descurajat fără ajutor din astfel de n „este dat”, n este dat de Dumnezeu, a cărui voinţă nici un obstacol nu poate împiedica să se împlinească că eh „a lorporse”, cuvintele pe care le-a spus „demonilor” Și s-a întors spre mine cu pași rari Ochii lui la pământ și genele lui ras De orice îndrăzneală, și a spus în suspine: Cine mi-a refuzat casele îndurerate? Și mi-a spus: Tu, de ce sunt supărat, Nu fi consternat, voi câștiga testul, Qual, care cutreieră apărarea înăuntru Acest orgoliu al lor nu este nou, Pe care utilizatorul îl poartă deja unui bărbat secret, Care fara sa se inchida tot se gaseste Peste el ai văzut inscripția moartă: Și deja de aici coboară panta, Trecând prin jante fără escortă Astfel încât pentru el pământul va fi deschis Ce eh 'alla etc Oricare ar fi obstacolul care ne cere să trecem porțile orașului Dis mensecreta porta·, poarta pomenita in canto III: pe care Dante a citit inscriptia Per me si va ec (scrisul mort) care l-a speriat Tal·, îngerul menționat în cântul următor CÂNTUL IX SUBIECT Cele trei furii infernale îl amenință pe Dante Un înger coborât expres din Rai face să se deschidă porțile orașului iadului Poeții la prima intrare în ea văd locul pedepsei pentru siarhii epocii și adepții lor Culoarea aceea, pe care lașitatea m-a forțat din afară, Văzându-mi pe ducele înapoi, Mai greu în interiorul lui nou îngustat S-a oprit atent, ca un om care ascultă; Că ochiul ne-ar putea conduce mult timp Pentru aerul negru și pentru ceața deasă Chiar și pentru noi va fi mai bine să câștigăm stingherul, A început și: dacă nu așa s-a oferit O, cât de târziu este pentru mine să aduc pe alții aici! Am văzut bine, chiar dacă a acoperit O voi începe cu celălalt, care a venit apoi, Acea culoare ec Sensul acestor versuri mi se pare următorul: acea culoare și descurajarea cu care am fost înțeles când Virgil m-a lăsat să mă duc să vorbesc cu demonii, acum, văzându-l întorcându-se, și simțindu-se reconfortat cu aceasta, a dispărut din chipul meu, la care noul sentiment s-a repetat într-o culoare nouă - Acolo unde noul său vers se referă la Vergiliu, după cum înțeleg unii, explicația dată care se deduce din construcția gramaticală riguros înțeleasă, nu se potrivește punga: pugna - A început ei: se non ec cuvinte trunchiate, începuturi de diverse propoziții, care, neputând fi înțelese de Dante, au făcut să renaască în sufletul său acea frică, de care fusese eliberat prin imediata întoarcere a lui Vergiliu: un simț ce se adună din versurile Ce cuvinte de blană la început mai multe Dar totuși să te temi de dienne dienne lui, Pentru că am desenat cuvântul trunchiat Poate o sentință mai proastă, pe care nu a ținut-o În acest fund al golului trist Coboară cineva vreodată din primul grad, Care este singura pedeapsă pentru speranța nebună? Am pus această întrebare; iar acelea: Rareori Întâlnește, răspunse el, pe acela de nui Ia calea pe care merg eu Este adevărat că o altă suflare era aici jos, Conspirat de acel Eriton brut, Care a reamintit umbrele trupurilor de pe Puțin era carnea mea goală, Că m-a făcut să intru în interiorul acelui zid, Să atragă un spirit din cercul lui Iuda Acesta este locul cel mai de jos și cel mai întunecat, Și cel mai departe de cer, că totul se întoarce: cunosc bine drumul; dar te face în siguranță cionca, infirm; aici este mutilat și menționează pedeapsa celor suspendați Conspirat de acel Eriton brut Lucan în Farsaglia povestește că Sextus, fiul lui Pompei, pentru a afla deznodământul bătăliei, s-a dus să o consulte pe celebra vrăjitoare Erichthon: prin incantațiile ei, a făcut ca sufletul unui trădător, care a murit în acea bătălie, să se întoarcă la s-a reunit cu cadavrul și i-a prezis lui Sextus multe lucruri despre tatăl său Lucan nici nu menționează că Eritone a forțat umbra lui Virgil să coboare din Limbo la Giudecca, dar Dante s-a prefăcut că-și spune dirijorul așa: Ben so il cammin; dar te face în siguranță Puțin etc murisem în scurt timp Această mlaștină, pe care marea duhoare o respiră, Zid orașul îndurerat în jurul lui, Nu am putea intra acum fără mânie; Și mai mult a spus, dar nu am în minte; Dar că ochiul mă atrăsese complet Spre turnul înalt din vârful arzător, Unde într-un punct au fost drepte rapid Trei Furii infernale murite cu sânge, Ce membre feminine aveau și acționează, Și cu hidre foarte verzi erau încinse: Șerpi mici și năiți avien pentru păr de cal, Valuri templele fioroase erau legate Și cei care cunoșteau bine lucrurile mărunte A reginei plânsului veșnic, Uite, mi-a spus, fioroșii Trines Aceasta este Megera din mâna stângă: Cel care plânge din dreapta este Aletto: Tesifonul este la mijloc; și a tăcut mult timp Cu cuiele fiecare despica pieptul; Batteansi cu palmieri; și au strigat atât de tare, Că m-am agățat de poet din suspiciune Vino Medusa, da emailul, Toți au spus, privind în jos: Mal am venit în asaltul Tezeu fără mânie, fără să ne mâniei pe demonii care se luptă pentru trecerea noastră meschin, slujitori, miniștri, domnișoare de onoare suspiciune: frica Mal noi vengiammo etc A fost rău că nu am răzbunat venirea Întoarce-te și ține-ți fața închisă; Căci dacă Gorgonul se arată și îl vezi, Nimic nu ar fi să se întoarcă vreodată Așa a spus Stăpânul; si pe el insusi M-a întors și nu m-a ținut de mâini, Că tot nu m-am închis cu ale lui О tu, care ai intelectul sănătos, Iată doctrina, care este ascunsă Sub vălul unor versuri ciudate Și deja se ridică pe valurile tulburi Un sunet plin de frică, De aceea ambele părți au tremurat, Nu altfel făcut decât dintr-un vânt Impetuos de ardoare adversă, Ce pădure sălbatică fără nicio ezitare Crengile le rupe, dărâmă și naște flori; În fața lui prăfuit merge mândru; Și face să fugă fiarele și păstorii Mi-a slăbit ochii și mi-a spus: Acum îndreaptă-ți nervii A feței de pe acea spumă străveche Pentru indi, unde acel fum este mai amar Ca broaștele înaintea inamicului a lui Tezeu în Iad pentru ca nicio persoană vie să nu mai aibă îndrăzneala să mai vină acolo vreodată Nimic nu ar fi, nu te-ai putea întoarce pe lume, pentru că țintirea capului Medusei te-ar transforma în piatră nu m-a ţinut de mâini etc Întrucât mâinile mele nu erau suficiente pentru el, le-a adăugat și pe ale lui pentru a-mi acoperi mai bine fața spumă străveche', mlaștină străveche pentru că a fost coeval cu crearea iadului Șarpele pentru apă a dispărut! toate, Atâta timp cât fiecare se potrivește pământului, Am văzut peste o mie de suflete distruse Fugând așa în fața cuiva care a trecut pe lângă Styx la pasul cu plante uscate De pe chip a scos acel aer gras, Adesea aducându-și stânga înainte; Și numai din acea angoasă părea că a plecat Ei bine, mi-am dat seama că era de la Heaven Messenger, Și m-am întors către Stăpân; și mi-a făcut semn că ar trebui să tac și să mă închin în fața lui Ah, cât de plin de dispreț mi se pare! A ajuns la uşă, şi cu o tijă a deschis-o, că nu era nici o reţinere О izgoniți din Rai, oameni necăjiți, A început pe pragul oribil, Ond'esta ultracotanza momește în tine? De ce recalcitrați această dorință, La care sfârșitul nu poate fi niciodată întrerupt, Și că de mai multe ori durerea a crescut la tine? La ce folosește zânele? Cerberul tău, dacă își amintește bine de tine, Încă are bărbia și chel se adună distrus, pierdut, nefericit, blestemat dispetta, disprețuit, din latinescul despecta - la acea dorință, la care nu poți etc cititorul să observe de câte ori Dante a repetat până acum că vizita sa în cele trei lumi ale sufletului este o voință expresă a lui Dumnezeu (V Dis prel ) bărbie cheală, și gușă, plină de păr până la gât, cu mole- Apoi s-a întors spre strada murdară, Și nu ne-a făcut un motto, ci a făcut o aparență A unui bărbat, al cărui alt leacă și mușcă, Cel ce este înaintea lui: Și ne-am mișcat picioarele spre pământ Fii sigur de cuvintele sfinte Am intrat fără niciun război: Și eu, care îmi doream să mă uit din nou Condiția pe care o deține o astfel de cetate, Pe măsură ce curg înăuntru, trimit ochiul în jur, Și văd fiecare om o campanie grozavă Plină de doliu și chin Bolnav Da, ca și în Arli, unde stagnează Ronul, Da, ca la Pula la Camaro, Ch'Italia se închide, iar termenii săi sunt umezi, Toți lito varo fac mormintele; Așa că au făcut aici peste tot, Doar că drumul era mai amar; Că flăcările au fost împrăștiate printre morminte, Pentru care erau atât de complet luminate, Ce artă nu mai cere fier Toate capacele lor erau suspendate, Și au ieșit asemenea plângeri aspre, Cât de bine par să fie nefericiți și jigniți foarte mult, pentru focaccia, făcută cu un amestec de păr și alte substanțe, și aruncată de Hercule în cele trei chei ale lui Cerber, ca să nu-și conteste trecerea când a coborât în Iad varus: diverse Dintre mormintele amintite aici se spune că mai există câteva Iar eu: Stăpâne, cine sunt acei oameni care sunt îngropați în interiorul acelor arcade Se fac auziți cu suspine dureroase? Iar el la mine: Iată ereziarhii Cu adepţii lor din fiecare sectă, şi mult mai mult decât crezi, mormintele încărcate Similar aici cu similar este îngropat: Iar avertismentele sunt din ce în ce mai calde Și atunci se întoarse la dreapta, Am trecut între mucenici și înalte săbii CÂNTECUL X SUBIECT Ei merg în interiorul orașului infernal Dintr-una din chivotele aprinse se ridică umbra Farinatei degli Uberti și cu o purtare superbă conversează cu Dante Calvalcante Cavalcanti, care se uită și el, îi cere vești despre fiul său Guido și, crezându-l mort, cade înapoi în corabie Farinata reia discursul intrerupt, prezice exilul poetului si il invata despre cunoasterea profetica a damnatului Acum sen coboară pe o cale îngustă Între zidul pământului, și-i martiri Stapanul meu; iar eu după umeri О virtute supremă, care pentru revoluţiile nelegiuite mai mult şi mai puţin fierbinte', datorită gravităţii mai mari sau mai mici a ereziei zidul pământului și al martirilor, între zidul orașului Dis și chivotele de foc, în interiorul cărora și-au avut martiriul ereticii, sensul este același cu cel al ultimului vers al cântului precedent О virtute supremă' Virgil M-ai vrut, am început, cum vrei, Vorbește-mi și satisface-mi dorințele: Ar putea fi văzuți oamenii care zac în morminte? s-au ridicat deja Toate pleoapele și nicio protecție pentru față Și el către mine: Toate vor fi închise, Când de Iosafat aici se va întoarce Cu cadavrele pe care le-au lăsat acolo sus Cimitirul lui de pe această parte au Cu Epicur toți adepții săi, Ce face sufletul cu cadavrul Dar la întrebarea, ce îmi faci, Deci mulțumit vei fi în curând, Și din nou spre dorința, să mă taci Și eu: Bunule duce, nu o țin departe Pentru tine inima mea, dacă nu ca să spun cel puțin; Și încă nu m-ai dispus la asta О Tosco, care pentru orașul focului Vivo ten go, așa că vorbind sincer, Bucură-te să stai în acest loc Loquela ta te face să te manifesti ei fac, ei cred; expresie școlară la dizio că m-ai închis, la dorința de a vorbi cu unul din spirite vorbind cinstit, cinstit, modest după cum arată răspunsul dat lui Vergiliu în versetele și următoarele Sincer cu derivatele sale printre trecentisti ca si in acest loc, a avut o semnificatie aparte care s-a pierdut de-a lungul timpului: a contat un act de blandete cinstita, de vointa spontana, de urbanitate, care era cea mai buna lauda a unui suflet bun Din acea nobilă țară natală, La care poate eram prea enervant Brusc, acest sunet a ieșit De unul din arhe: dar m-am apropiat, Mi-e frică, încă puțin ducelui meu Și mi-a zis: Întoarce-te, ce faci? Vezi acolo Farinata, care stă drept: De la talie in sus vei vedea totul Aveam deja fața în grăsimea lui: Și se ridică cu pieptul și cu fruntea: Cât de mult nu-i plăcea iadul: Și mâinile curajoase ale ducelui, și gata Pune-mă între înmormântări la el, Spunând: Cuvintele tale sunt numărate De îndată ce am fost la picioarele mormântului lui, S-a uitat puțin la mine, apoi aproape cu dispreț M-a întrebat: Cine a fost cel mai mare al tău? Eu, care eram dornic să mă supun, Nu i-am ascuns, dar mi-am deschis totul; După care și-a ridicat puțin genele Apoi a spus: Cu înverșunare au fost adversari Mie, și primilor mei, și părții mele; Da, i-am împrăștiat timp de două respirații A Ila care ec vezi nota de la versetul dispitto', dispreț, de parcă n-ar vindeca durerile iadului soso : sus, sus: adica a facut un act de uimire, pentru ca a inteles ca Dante era din familia Allighieri din partea Guelfa, si deci ostil fata de Farinata degli Uberti (care este tocmai umbra care vorbeste aici) ) și facțiunii sale care erau ghibelini Dacă ar fi alungați și s-au întors din toate părțile, I-am răspuns, una și alta suflare; Dar ai tăi nu vor învăța bine această artă Ailor se ridică spre priveliștea neacoperită O umbră de-a lungul acesteia până la bărbie: Cred că a îngenuncheat sau s-a ridicat în picioare De jur împrejur mă priveau ca pe un talent Trebuia să vadă dacă alții erau cu mine; Dar când sispiccarul s-a stins totul, Plângând a spus: Dacă pentru acest orb Închisoarea merge pentru culmea inteligenței, Unde este fiul meu? si de ce nu este cu tine? Așa că i-am răspuns: nu vin de la mine: Cel ce așteaptă acolo mă duce aici, Poate că Guido al tău l-a disprețuit Dacă ar fi vânate etc aici vorbește individul familiei, care cu averea lui jalnică a moștenit gloria, infamia și răzbunarea strămoșilor săi: nu se deduce așadar că își îndreptățește propria parte pentru a o rușina pe cea a lui Farinata acea artă, acel obicei, acel mod de a reveni - la vedere până la bărbie, ridicându-se probabil în genunchi și-a arătat doar capul de la marginea chivotului oftat sper Unde este fiul meu? etc fiul meu, Guido Cavalcanti, pentru că nici lui nu este iertat să viziteze iadul ca și tu acum, în virtutea înaltului tău geniu; pentru că și el este de un geniu sublim? Acestea sunt cuvintele lui Cavalcante Cavalcanti care avea păreri epicureene fără să le ascundă El' Virgil Poate a disprețuit, nu a venerat ca mine care l-am ales să-mi îndrume studiile și de la care am luat stilul frumos care mi-a făcut cinste Guido a fost un filozof foarte solemn: Dante îl laudă în aproape toate lucrările sale ca fiind primul scriitor al vremurilor sale; și cu adevărat limba Cuvintele lui și felul pedepsei lui îmi citiseră deja numele; Dar a fost răspunsul atât de plin Deodată a strigat: Cum? Ai spus că a avut! nu traieste inca? Ochii ei nu sunt mândri de dulce lome? Când și-a dat seama de o locuință pe care mi-am făcut-o înainte de răspuns, Supin a căzut înapoi și nu a mai apărut Dar celălalt marenimos, căruia îi trimite prin poștă datorită lui s-a îmbogățit cu o serie de fraze și cuvinte foarte nobile în care a informat ideile abstruse ale filozofiei platonice: dar poezia - atât mai ales în acele compoziții, care au format minunea contemporanilor săi - are toată lipsa de iubire aridă a scolastică forme deja citit', dezvăluit de parcă l-ar fi ținut scris pe frunte Ai spus: a avut? etc Din cuvintele lui Dante pe care le-a avut și nu le are, Cavalcante susține că fiul său este mort În virtutea puterii profetice cu care Dante îi înzestrează pe cei blestemati, nu putea Cavai-canti să cunoască singur starea propriului său fiu? Da: dar această rezervă de la Poet este un mod frumos de a vorbi pe ascuns despre moartea lui Guido Virtutea profetică a condamnatului este ca puterea vizuală când vede distinct de departe și confuz de aproape; cu cât evenimentele sunt mai departe de a se împlini, cu atât sunt mai clare pentru intelectul lor: cunoscând astfel trecutul și viitorul, prezentul absolut este întuneric absolut pentru ei Acestea fiind spuse, soarta lui Guido, care a murit la scurt timp după , adică la scurt timp după timpul călătoriei lui Dante, a fost întunecată în ochii tatălui său Consultați-vă despre acest Disc Foscolo cit Nu fi mândru, nu doare Dar celălalt etc Farinata: a fost socrul lui Guido, intelege ca a murit, si nici macar nu ofta, nici nu se misca deloc: este - merge absorbit in ganduri la lucrurile tarii sale, si a fost miscat de soarta familiei sale: Dante cu cuvintele sale (v ) atinsese în inima lui o coardă a cărei vibrație îi aruncase sufletul în frământare Eram odihnit, nu mi-am schimbat aspectul, Nici nu și-a mișcat gâtul și nici nu și-a îndoit coastele: Și dacă, continuând cu prima zicală, Au acea artă, a spus el, prost învățată, Acest lucru mă chinuie mai mult decât acest pat Dar nu de cincizeci de ori va fi reaprins Chipul femeii, care ține aici, Că vei ști cât cântărește acea artă: Și dacă te ții vreodată în lumea dulce, Spune-mi de ce oamenii sunt atât de nelegiuiți Să le întâlnesc pe ale mele în fiecare dintre legile lui? De unde eu către el: agonia și măcelul măcel, Cine a făcut-o pe Arbia să fie colorată în roșu, Această rugăciune ne face să ne descurcăm în templul nostru Asta mă chinuie etc Soarta mea este mai dureroasă pentru mine decât chinurile eterne pe care le sufăr în Iad Că vei ști cât cântărește acea artă’, face aluzie la întreprinderea greșită a lui Bianchis din aprilie (aproximativ cincizeci de luni din presupusul timp al vederii), de unde prima sentință împotriva lui Dante a fost transformată în ban perpetuu Si daca tu rezista, ca sa te poti intoarce cu bucurie in lume (rezista pentru rieda) If folosit în această propoziție este, după cum spun gramaticii, o formă optativă, foarte frecventă în scrierile savanților din secolul al XIV-lea, dar astăzi deloc folosită Chinul si marele masacru etc Înfrângerea Guelfilor la Campaldino Această orătură etc „A zis templu și nu biserică să vorbească mai precis și ne-am asigurat ca rima să o strângă Și a spus-o cu grijă pentru a desemna că, ca și templul, este numele bisericii păgânilor, pe care credința catolică o urăște și o distruge; deci rugăciunile (această oratorie) menționate mai sus, în ceea ce privește credința catolică, nu sunt acceptabile aici și nici în niciun loc, în care o rugăciune asemănătoare provine dintr-o asemenea rugăciune Apoi a oftat și a clătinat din cap: Nu eram singur în asta, a spus el, nici nu eram sigur Fără motiv aș fi mișcat cu ceilalți; Dar am ajuns singur acolo, unde am suferit A fost pentru fiecare din turnul Via Fiorenza, Cel care a apărat-o deschis Ah, dacă îți odihnești vreodată sămânța, L-am implorat, dezleagă-mi acel nod, Care aici mi-a încheiat sentința Se pare că vezi, dacă aud bine, Înainte de ceea ce timpul aduce cu el, Și prin aceasta păstrați altă cale Vedem, ca cei care au lumină proastă, Lucruri, a spus el, care sunt departe de asta; Că Duceul Suprem încă strălucește atât de mult: Când se apropie, fiule, totul este în zadar Intelectul nostru; și dacă nimeni altcineva nu contribuie, Nu știm nimic despre starea ta umană afecţiune" (VAnon ) Se pare că poetul face aluzie la obiceiul reînnoirii și recitirii sentințelor împotriva bandiților în Biserică la marile solemnități ale anului și următoarele Dar eram singur ec Acolo unde ghibelinii învingători acceptaseră să distrugă Florența, eu singur nu am suferit atât de multă gândire inumană și am apărat-o deschis: deci, dacă Florența nu este o masă de ruine, gloria este a mea, ceea ce ar trebui să-i facă pe guelfi mai milostivi față de familia mea Deh, se: vezi nota de mai sus la versetul - Se pare că vezi Înainte etc Sensul următoarelor patru triplete cuprinde admirabila doctrină despre virtutea profetică a damnaților, o doctrină foarte originală a lui Dante Vezi nota de la versetul și Dis prel - veggiate Înainte: prevesti Dar poți înțelege că toți morții vor fi cunoștințele noastre din acel moment, Că ușa viitorului va fi închisă Ailor, ca de vina mea imi pare rau, Am spus: Acum îi vei spune celui căzut, Că copilul ei este printre cei vii încă alăturați Bolnav Și dacă eram prost chiar înainte de răspuns, Să știe că a făcut-o, pentru că se gândea Deja in eroarea m-ai rezolvat Și Maestrul meu mă suna deja înapoi: De aceea m-am rugat celui mai iute duh, Spune-mi cu cine a fost Mi-a spus: Aici cu mai mult de o mie mint: Iată că vine al doilea Federico, Că ușa viitorului va fi închisă, după ziua judecății, în care timpul se va sfârși și va începe veșnicia de parcă ar fi fost compunct din vina mea, dacă Dante ar fi cunoscut doctrina privitoare la felul de a-i vedea pe blestemat acum expusă lui de Farinata, în loc de el ar fi spus în versetul , ar fi spus și ar fi spus l-a scutit pe Cavalcanti de vestea dureroasă, ceea ce nici nu era adevărat în măsura în care Guido mai locuia acolo, deși boala contractată în aerul pestilențial al Sarzanei, locul exilului său, i-a făcut moartea foarte aproape: totuși poetul își numește vorbirea nerăutătoare aproape vinovat celui căzut', lui Cavalcanti, care a căzut pe spate în mormânt precum se spune în versetul mai repede cu mai mare grabă după Federico' Federigo Svevo, dușman al papilor și în zvonuri că ar fi compus o carte impioasă (de tribus Imposturibus) care nu a existat niciodată În orice caz, părerea neîncrederii lui Federigo în acel secol cel mai credul a prevalat atât de mult încât Dante, deși îl admira mai presus de toți împărații și l-a propus drept model succesorilor săi, nu a putut evita să fie dus în iad Și Cardinalul; iar din celelalte tac Apoi s-a ascuns; iar eu invers cele vechi Poet Mi-am întors pașii, gândindu-mă din nou La acea discuție, care mi s-a părut un dușman S-a mutat; si apoi asa mergi, Mi-a spus: De ce ești așa de pierdut? Și i-am mulțumit la cererea lui Mintea ta păstrează ceea ce auzi Hai contra te, acel înțelept mi-a poruncit, Și acum așteaptă aici: și a ciulit degetul Când vei fi înaintea razei dulci De ea, al cărei ochi frumos vede totul, De la ea vei cunoaște călătoria vieții tale Apoi și-a mutat piciorul spre stânga: Am părăsit peretele și am mers spre mijloc Pentru o potecă, care duce la o vale, Ceea ce acolo sus îi părea rău Cardinalul' Ubaldino degli Ubaldini, numit cardinal de contemporanii săi che mi parea enemy', pentru aspra prezicere, din care in versetele si urm asteapta aici', ai grija ce urmeaza sa-ti spun Din acel ec a Beatricei, care, în Dumnezeu, vede totul fiede' pune capul CÂNTUL XI SUBIECT Întorcându-se la stânga, înaintează spre mijloc și se opresc pe malul celui de-al șaptelea cerc Vergiliu cerut de Dante îl instruiește cu privire la condiția celor trei cercuri, pe care le-au rămas de parcurs: adică a celor violenti, care este al șaptelea; cea a fraudulosului, care este a opta; iar cea a tradatorilor, care este a noua După acest raționament - ment ei coboară Pe marginea unui mal înalt, Care a făcut pietre mari sparte în cerc, Am dat peste cea mai crudă grămadă: Și acolo pentru abuzul oribil De duhoarea pe care o aruncă adâncul abis, Ne-am adunat în spatele unui capac Dintr-un mormânt mare, unde am văzut o inscripție, Care spunea: Anastasio Papa uite, CUAL TRASSE FOTIN AL DREPTII Coborârea noastră trebuie să fie lentă, Da, să fie folosit puțin mai întâi simțul La respirația tristă, și atunci nu va fi vorba despre asta Deci Maestrul Și eu: Nicio compensație, I-am spus, află că timpul nu trece Pierdut Și el: Vezi, mă gândesc la asta Fiul meu, în interiorul acestor pietre, cea mai crudă porcărie, acumulare de spirite cele mai aprig chinuite - Anastasio Papa ma uit etc Papa Anastasie al II-lea, care a fost condus de Fotin al Tesalonicului, spune poetul, în erezie Caut împrejmuire 'ausi', s'awezzi Apoi a început să spună, sunt trei cercuri Treptat, ca cei care lassi Toate sunt pline de spirite blestemate: Dar pentru că atunci vederea este suficientă pentru tine, Înțelegeți cum și de ce sunt forțați Din toată răutatea pe care o dobândește ura în ceruri, Rănirea este sfârșitul; și fiecare astfel de final О cu forța sau cu frauda altora întristează Dar pentru că frauda este cu adevărat rău pentru om, Mai neplăcut lui Dumnezeu; și totuși sunt în vârf Înșelatorii și mai multă durere îi asaltează Dintre cei violenti primul cerc este tot; Dar de ce să forțezi trei oameni, În trei grupuri este distinct și constructiv La Dumnezeu, la sine, la aproapele se poate forta; Spun în ei și în lucrurile lor, După cum veți auzi cu rațiune deschisă Moarte prin forță și răni dureroase În aproapele ei se dăruiesc, iar în a avea el Ruine, incendii și colecții dăunătoare: Valuri ucigașe și fiecare care rănește fiarele, lassi: pleci al propriului rău al omului: răul aparținând omului, întrucât frauda este abuz de inteligență, facultate proprie omului, creatură rațională: în timp ce violența pură este și a animalului nerezonabil di sutto: dedesubt, din latinescul subtus la trei persoane: la trei feluri de oameni puone: can, can încasări vătămătoare: storcări, agravări, oprimare Sapitorii și tâlharii toți ascultă L-au înconjurat mai întâi pentru mai multe gazde Poate un om să aibă o mână violentă în sine, Și în posesiunile lui; și totuși în al doilea Giron este de acord că fără pro se pocăiește Oricine se lipsește de lumea ta, Biscazza și își unește facultatea, Și plânge acolo unde ar trebui să fie bucuros Poti sa faci putere in Deitade, Cu inima mea negând-o și hulitând-o, Și disprețuind Natura și boutada ei: Și, prin urmare, sigiliile cercului minor De semnul lui și Sodoma și Caorsa, Și care, disprețuind pe Dumnezeu, vorbește cu inima Frauda, cu care este mușcată orice conștiință, Poate un om să folosească cei care se încred în el, Și în cei care logodnica nu plătește Acest mod retro pare să omoare Cu toate acestea, îl leagă cu dragoste, pe care o face Natura; se lipsește de lumea ta', se ia din lume sinucidându-se Joacă de noroc și topește-te, risipiți în timp ce jucați (jocurile de noroc aici sunt destinate oricărui fel de joc) și împrăștiați-și averea Și plânge acolo etc și plânge după ce a fost redus la cerșetor, în timp ce cheltuiește în mod rezonabil de care ar fi trebuit să se bucure: și spune că dee să exprime datoria pe care o are fiecare de a-și procura propria fericire, coordonând-o cu bunăstarea socială, în conformitate cu intenția creator Cu inima negând etc supunând raţiunea pasiunii Caorsa' orașul Guyenne, renumit pentru cămătatorii săi col cuor favella', vezi versetul cine nu rambursează, cine nu are încredere mod retro, acest ultim mod se cuibăresc în al doilea cerc Ipocrizia, linguşirea şi cel ce escrocă, Minciună, furt și simonie, Rufiani, trocuri și murdărie similară În alt fel, iubirea este uitată, Ce face Natura și ce se adaugă apoi, Din ce credință este creată: Unde în cercul mai mic, unde este punctul Al universului, pe care stă Dis, Orice schimb pentru totdeauna este uzat Și eu: Maestre, procedează foarte clar Motivul tău, și distinge foarte bine Această prăpastie și oamenii care o dețin Dar spune-mi: acele mlaștini grase, Care împinge vântul și care bate ploaia, Și acea ciocnire cu limbi atât de aspre, De ce nu în interiorul orașului Roggia hex, este o vrajă Pe de altă parte, adică amăgirea celor care au încredere că, care se adaugă apoi', orice altă legătură socială precum prietenia, recunoștința etc adăugată la legătura comună a naturii, care este guvernată de legile eterne și îi leagă pe toți oamenii într-o singură familie se creează, se creează, se formează comerţ' înșelătorii gras, noroios, mlăștinos, unde Dante i-a văzut pe cei supărați și leneși Suflarea vântului: incontinentul îndrăgostit Acolo care bate ploaia', lacomi care se ciocnesc cu limbi atât de aspre, risipitorii și avarii Aceste păcate sunt înțelese sub denumirea generală de incontinență oras roggia', cu ziduri de foc, orasul Dis Sunt ei pedepsiți dacă Dumnezeu îi mânie? Și dacă nu le are, de ce sunt în așa formă? Iar el mie: De ce atât de delirios, El a spus, ingeniozitatea ta din ceea ce face de obicei, Sau unde mai țintește mintea? Nu-ți amintești acele cuvinte, Cu care îți este atrasă Etica Cele trei dispoziții pe care cerul nu le vrea; Incontinență, răutate și nebunie Bestialitate? și ca incontinență Cu cât Dumnezeu jignește mai puțin și cu atât acceptă mai puțină vina? Dacă te uiți cu atenție la această propoziție, Și-ți aduci în minte cine sunt, Care susțin penitența pe dinafară, Veți vedea clar de ce din acești felii Au plecat, și de ce mai puțin îngrijorat Dreptatea divină îi lovește О Sol, care vindecă orice vedere tulburată, Mă faci fericit când rezolvi, Che non men, che saver, dublar m'agrata Te mai intorci putin, Am spus, unde spui tu, ce jignește cămăta Boutada divină, și bulgărea se desfășoară etica ta Etica lui Aristotel, ale cărei învățături tu, Dante, ești un adept Oameni Dumnezeu jignește etc dă motive filozofice pentru a justifica de ce a găzduit incontinentul în afara orașului infernal, unde chinurile sunt mai mari când rezolvi, când îmi dizolvi îndoielile Filosofie, mi-a spus, oricine o așteaptă, Nici măcar într-o singură parte, Ca și natura, cursul său durează Din intelectul divin și din arta lui: Și dacă rețineți bine fizica dvs , Nu vei găsi după multe cărți, Că arta ta, cât poate, Rezultă, așa cum face profesorul elevului, Da, arta ta este aproape un nepot al lui Dumnezeu Dintre acestea două, dacă vă amintiți Geneza de la început, este convenabilă Luați-i viața și avansați oamenii Și pentru că cămătarul are altă cale, Pentru sine natura și pentru urmașul ei El disprețuiește, deoarece își pune speranțele în altă parte Bolnav Dar urmează-mă acum, îmi place gir; Pentru că Peștii trec peste orizont, Iar Carul peste tot corul zace, Fizica ta: Fizica lui Aristotel, ca în v că: natură - - Din aceste două ec din natură și artă, de exemplu al primului Părinte Adam, așa cum s-a menționat la începutul Genezei, este mai bine să ne procurăm viață pentru adeptul său: pentru artă, adeptul naturii Peștii urcă orizontul: stelele care formează semnul Peștilor strălucesc la orizont {orizontul cu terminație grecească adoptat și de poeții latini de la care Dante l-a luat) adică anunță răsăritul soarelui: a fost deci zori Dante se mișcă la amurg (c II, v ); puţin după miezul nopţii l-am văzut pe malul Styxului (c VII, v ), în zori îl găsim în acţiunea de a coborî în al şaptelea cerc Iar Carul peste tot Corul zace: Ursa Major, grup de Și saltul departe de acolo se dezasambla CÂNTUL XII SUBIECT Ei coboară în cel de-al șaptelea cerc, unde îi văd pe violenti scufundați într-un flux de sânge în clocot O mulțime de centauri, care sunt acolo pentru a-i ține în ordine pe blestemati, își îndreaptă arcurile spre poeți Virgil vorbește cu Chiron, liderul lor, și i-a expus misiunea lui Dante, el îi face pe amândoi să traverseze pârâul pe spatele lui Nessus Acest om, după ce a numit pe câțiva dintre cei mai de seamă păcătoși, și după ce i-a pus pe poeți pe partea opusă, se întoarce la tovarășii săi Era locul unde cobora malul Am venit, Alpine, și, pentru ceea ce eram încă acolo, Așa, încât orice priveliște ar fi ocolită Ce este acea ruină, care în lateral Pe această parte a Trentoului este Adice bătută, О pentru tremur, о pentru lipsa sprijinului; Că din vârful muntelui, de unde s-a mutat, Da, stânca coboară în câmpie, Pe care vreo stradă l-ar da oricui era acolo; șapte stele dispuse sub formă de car, zac, tocmai când se ridică constelația Peștilor, spre Coro (din latinescul Caurus sau Corus), adică stăpânul apusului Iar saltul dincolo de ea descălecă, iar malul abrupt mai departe coboară pentru că a fost din nou acolo: pentru Minotaur, care, stând acolo într-un act amenințător, a făcut pe toți să se sfiească să meargă mai departe Vezi versetul o pentru lipsă de sprijin, o pentru lipsă de sprijin Cotai acelui burraio era coborarea: Și până la vârful lacului spart Infamia Cretei a fost prelungită, Care a fost conceput în vaca falsă: Și când ne-a văzut, s-a mușcat, Da, ca cei a căror furie îi slăbește în interior Virgil al meu la el a strigat: Poate Crezi că ducele de Atena este aici, Ce naiba ți-a dat moartea? Pleacă, fiară, că nu vine Învățată de sora ta, Dar du-te să-ți vezi durerile Ce se desface taurul ăla în asta Cine a primit deja lovitura de moarte, Ce gir nu știe, dar ici și colo țopăie; L-am văzut pe Minotaur făcând la fel Și istețul a strigat: Fugi la poartă; În timp ce el este înfuriat, e bine să te calmezi Așa că am scos la canal Din acele pietre, care adesea movensi burraio', salt Infamia lui Creti Minotaurul, infam pentru nașterea sa infamă Care a fost conceput etc Minotaurul a fost conceput de Pasifae, fiica lui Minos, rege al Cretei, care, pentru a se alătura unui taur, s-a cazat în interiorul unei vaci de lemn, de aceea Poetul o numește vacă falsă ducelui de Atena Tezeu Atenian, antrenat de Ariadna, a intrat în labirint, unde Minotaurul a fost închis, și l-a ucis cotale', in mod coiai Si acele' Virgil Sub picioarele mele pentru noua încărcătură ma gandesc deja; iar el a spus: Tu crezi Poate la această ruină, care este păzită Din acea mânie am fiartat-o, pe care acum am stins-o Acum vreau să știi că cealaltă suflare, Că am coborât aici să cobor iadul, Această stâncă nu căzuse încă Dar cu siguranță puțin înainte, dacă înțeleg bine, Că Quei va coborî, că marea pradă Ridicat la Dis al cercului suprem, Din toate părţile valea superioară feda Tremurat da, credeam, că universul Sentisse amor, pentru care este cine crede De mai multe ori lumea în haos conversa: Și în acel moment această stâncă veche Aici, și în altă parte mai mult, a turnat Dar ține-ți ochii în aval; pentru că se apropie râul de sânge, în care fierbe cealaltă suflare, despre care a vorbit mai sus c IX v și următoarele dacă ştim bine, dacă nu mă înşel Cele etc Iisus Hristos, care a luat sufletele din limb din Dis feda, murdar - Am crezut că universul a simțit dragoste etc la cutremurul de după moartea lui Hristos am crezut că s-a împlinit părerea lui Empedocle, care a învățat că toate lucrurile create sunt guvernate de două principii, și anume de Iubire și de Ură, în așa fel încât atunci când prevalează Ura lucrurile sunt în ordine ceea ce vedeți, când Iubirea prevalează, toate elementele pentru o forță dominantă de atracție reciprocă se reunesc într-o singură masă, iar creația se întoarce la Haosul primitiv în aval, în jos Unii care îi fac rău altora prin violență fie lăcomie oarbă, fie mânie nebună, Să ne stimuleze într-o viață scurtă, Si in eternul poi da rau c 'immolle! Am văzut un șanț larg răsucit într-un arc, Așa, pe care o îmbrățișează toată câmpia, Conform escortei mele: Și între poalele malului și acesta în cale Centaurii Correan înarmați cu săgeți, Cât de solian în lume să mergi la vânătoare Văzându-ne coborând fiecare odihnit, Și din grupa trei voi pleca Cu arcuri și lansete mici alese mai întâi: Și unul striga de departe: La ce mucenic! Vii, cobori pe coastă? Numiți-le coaste, dacă nu, tir cu arcul Stăpânul meu a spus: Răspunsul Vom face la Chiron aproape de: Mal a fost dorința ta întotdeauna atât de dură Apoi m-a ispitit și a spus: Acesta este Nessus, Care a murit pentru frumoasa Dejanira, Și și-a luat el însuși răzbunare Oricare, orice da mal c 'immolle! te scufunzi într-un val atât de trist, în sângele clocotitor Mal a fost dorința ta mereu atât de dură, a fi fost nepăsător de grăbit (în dorința de a ataca onestitatea Dejanirei) a fost rău pentru tine, adică te-a costat moartea pe care ți-a dat-o Hercule m-a ispitit, m-a atins cu cotul sau cu mâna ca să mă facă atent s-a răzbunat etc Nessus rănit de Hercule cu săgeți înmuiate în sângele otrăvitor al hidrei lui Lema, el a convins-o pe Dejanira că dacă în sânge Iar cel din mijloc, care-și țintește pieptul, este marele Chiron, care l-a alăptat pe Ahile: Celălalt este Pholus, care era atât de plin de mânie În jurul șanțului merg cu miile, Prin săgeată care suflet se dezlănțuie De sânge mai mult decât vina lui sortille Ne-am apropiat de acele fiare zvelte: Chiron a luat sulița și cu coca Și-a bărbierit partea din spate a fălcilor Când gura mare a fost descoperită, El le-a spus tovarășilor săi: Știți, Că acel spate mișcă ceea ce atinge? Astfel, ei nu merg de obicei pe picioarele morților Și bunul meu duce, deja la sânul lui, Acolo unde cele două naturi sunt consort, El a răspuns: Ben este în viață; si da singur vopsise o haină din el și l-a indus pe soțul ei Hercule să o poarte, cu stilul său nu va mai simți niciodată dragoste pentru nicio femeie, cu excepția ei numai: femeia și-a împrumutat credința și Hercule a căzut victimă vicleniei lui Nessus care se uită la piept, care se uită la piept, care stă cu capul plecat, ca unul care meditează Pholus\ alt centaur - el se desface De sânge mai ec care îndrăznește să scoată trupul din iazul de sânge mai mult decât ceea ce este îngăduit de calitatea vinovăției sale: pentru că, după cum spune Poetul mai departe, unii dintre acești păcătoși sunt cufundați mai mult, alții mai puțin, după mai mare și mai puțin seriozitate de păcatul lor that di rietro : Dante, care urma lui Virgiliu Unde cele două naturi etc unde figura umană este altoită în figura unui cal Îmi este convenabil să-i arăt valea întunecată: Necesitatea ne induce, nu încântarea Tal a pornit să cânte aleluia, Ceea ce m-a condus la acest nou birou; Nu este un hoț, nici eu, sufletul tău Dar pentru virtutea aceea, pentru care mă mișc Pașii mei de-a lungul unui drum atât de sălbatic, Dă-i unuia dintre ai tăi, la care suntem în pericol, Ce arată unde te plimbi, Și că îl porți pe acesta în spate, Care nu este un spirit, care trece prin aer Chiron se întoarse spre pupa tribord, Și i-a zis lui Nessus: Întoarce-te, și da, conduce-i, E fa cansar, s'altra linea v'intoppa Ne-am mutat cu escorta de încredere De-a lungul malului boilor de vermilion, Unde carnea fiartă scoate țipete acre Erau oameni până la margine; Și marele Centaur a spus: Sunt tirani, Ce mor în sânge și în a avea o captură Aici sunt deplânse pagubele nemiloase: Iată-l pe Alexandru și Dionysius Fero Tal si plecat etc Beatrice, după cum s-a spus în cântul al II-lea, care a plecat din cer pentru acest efect fuia\ nera, blestemat aici Anonimul declară: sufletul unui hoț Cititorul ar trebui să-și amintească că locuitorii din limb nu au fost nici blestemați, nici binecuvântați, ci suspendați aprob mai jos: poate din latinescul prope Alexandru' Deși mulți soți îl declară pe cel numit aici a fi un rege Alexandru al Ierusalimului, străbunicul lui Irod, Anonimul Ce a făcut-o pe Cicilia să aibă ani dureroși: Și fruntea aceea, care are un păr atât de negru, Este Azzolino; iar celălalt, care este blond, Este Obizzo da Esti, care este adevărat A fost închis de fiul vitreg din lume Ailor m-am întors spre Poet; și el a zis: Fie ca acesta să fie primul pentru tine, iar eu al doilea Puțin mai departe, Centaurul a închis Peste un popor, care până la gât Se pare că ieșea din acea seră Arată-ne o umbră doar dintr-o parte, Spunând: S-a despicat în poala lui Dumnezeu el crede că Dante se referea la Alexandru Macedoneanul, iar motivele pe care le dă sunt firești pentru oricine cunoaște condițiile istorice ale acelor vremuri Azzolino' Azzolino da Romano, crud tiran al Padova, din până în , tiranizat a ocupat Marca Trivigiana, și o parte a Lombardiei „Acestea (spune Anonimul) le-au înțepat Verona și Mantua și alte orașe lombarde, ca să mai simtă asta” Obizzo da Esti: Marchiz de Ferrara, pe care l-a condus ca tiran până a fost sufocat de fiul său Azzo, pe care Poetul, pentru actul nefiresc, îl numește fiu vitreg Fie ca acesta să fie primul tău etc : întreabă-l, care este escorta ta de încredere, și de aceea îi las pe el să-ți fie profesor S-a despicat în poala lui Dumnezeu etc Guido di Monforte, care la instigarea lui Carol de Anjou, în , l-a ucis pe Arrigo, fiul lui Richard, regele Angliei, în biserica de la punctul de consacrare din Viterbo Inima celor uciși a fost pusă într-un potir de aur în mâna unei statui așezate pe Tamisa Pe mantaua statuii era scris: cor gladio scis-sum do cui consanguineus sum: era o moștenire extraordinară pe care mortul a lăsat-o rudelor sale: era un tânăr simplu, dulce, blând și îngeresc (Anon ) Lo cor, care încă se varsă în Tamisa Apoi am văzut oameni care erau în afara rioului Și-au ținut capetele și tot pieptul; Și pe mulți dintre ei i-am recunoscut Deci din ce în ce mai mult a devenit mai jos Sângele acela da, care acoperă până și picioarele: Și iată pasul nostru din șanț Da, după cum puteți vedea din această parte Sera, care se diminuează mereu, A spus Centaurul, vreau să crezi, Că din altul din ce în ce mai jos apasă Fundul lui, până se ajunge la el Unde tirania trebuie să geme Justiția divină ustură aici Acel Attila, care a fost un flagel pe pământ, Și Pir și Sextus; iar pentru totdeauna mulge Lacrimile, pe care cu boilerul le dezlănțuie Lui Rinier da Cometo, lui Rinier Pazzo, Cine a făcut atât de mult război pe străzi: Apoi s-a întors și a trecut din nou peste guașă si co la: se aduna, se onoreaza casso: pieptul pur li piedi: numai picioarele - cu cât mai jos își apasă fundul: cu atât măsura sângelui se ridică mai sus, până devine astfel încât tiranii sunt complet îngropați în el Rinier da Corneto: celebrul hoț al Maremei Acolo Rinier Pazzo: a fost cavaler al familiei Pazzi din Valdar-no Din porunca lui Frederic al II-lea, el a furat pe prelații bisericii Romei spre : pentru care el și urmașii săi au fost supuși unei perpetue excomunicații și împotriva lor au fost promulgate legi municipale la Florența, care i-au lipsit de orice beneficiu (Anon ) CÂNTUL XIII SUBIECT Ei câștigă a doua rundă, locul de pedeapsă pentru sinucideri Dante îl întâlnește pe Pier delle Vigne, care îi deschide motivul pentru care și-a luat viața Poeții continuă și vorbesc cu unii care, după ce au împrăștiat substanțele, s-au sinucis în disperare Nessus nu ajunsese încă acolo, Când plecăm spre un pădure, Că nicio cale nu era marcată Nu fronda verde, ci culoarea închisă; Nu ramuri pure, ci noduroase și încolăcite; Nu erau mere, ci batoane cu tosco Nu au tufișuri atât de aspre și nici tufișuri Acele fiare sălbatice, pe care le urăsc Locuri de cultură între Cecina și Cometo Aici urâtele Harpii își fac cuibul, Decât să-i alungi pe troieni din Strophade, Cu vești triste despre vătămări viitoare Aripile au laturi, iar gâtul și fețele umane, Picior cu gheare și burta mare cu pene: Se plâng în copacii ciudați Și bunul Stăpân: Înainte de a mai intra, Să știi că ești în turul doi, Nu au etc În acest loc este valabil: ei nu locuiesc Deci alungi troienii din Strophades Virgil o spune în lib Ili din Eneida ciudat: se referă la lamentări al doilea cerc: al doilea cerc al celui de-al șaptelea cerc, adică cel al celor violenți împotriva lor înșiși Am început să spun, și vei fi, când am ani Că vei ajunge la nisipul oribil Dar arata bine, si da, vei vedea Lucruri care vor da credință predicii mele Am simțit deja probleme de peste tot, Și nu a văzut pe nimeni care a făcut-o: Pentru ch'io toti nedumeriti m'arrestai Eu cred, că el a crezut, că eu am crezut, Că din acele bronhii ar ieși atâtea voci De la oamenii care s-au ascuns pentru noi: Cu toate acestea, spuse Maestrul, dacă tăiați Câteva crenguțe ale uneia dintre aceste plante, Gândurile pe care le aveți vor deveni infirme Ailor mi-a pus mâna puțin înainte Și am smuls o crenguță dintr-un spin mare, Și trunchiul lui a strigat: De ce mă prăbușesc? De ce fapt era atunci de sânge brun, A început din nou să strige: De ce mă omori? Nu ai spirit de evlavie? Bărbați am fost și acum suntem făcuți crenguțe: Ei bine, dacă mâna ta ar fi mai evlavioasă, Dacă ai fi, eram suflete de șerpi Ca o mânie verde, care se arde în timp ce', atâta timp cât la predica mea', la ceea ce am scris despre ea în Eneida Li pensier ch'hai etc credința pe care o ai că vocile pe care le auzi ies din acele tuburi bronșice ți se va părea falsă de sânge brun', mânjit cu sângele care curgea din ruperea nuielei De la un capăt, care geme de la celălalt, Și scârțâie în vânt, care pleacă; Da așchii sparte au ieșit împreună Cuvinte și sânge; după care am părăsit vârful Căde, și am rămas ca omul care se teme Dacă ar fi putut crede înainte, A răspuns înțeleptul meu, suflet rănit, Asta, a văzut-o chiar și cu rima mea, El n-ar avea o mână întinsă în tine; Dar lucrul uimitor pe care mi l-a făcut Induc-l la ovule, mă cântărește Dar spune-i cine ai fost, da, în schimb De orice amendă, împrospătează-ți faima În propria lui lume, unde se poate întoarce Și cufărul: Da, cu o vorbă dulce mă ademenești, Că nu pot să tac; si nu vorbesti serios Pentru că mă obosesc puțin la raționament Eu sunt cel care a păstrat ambele chei ca omul care se teme', care tremură la vederea unei minuni crede mai întâi etc înainte să creadă că a încercat să smulgă nuiele ce citise în versurile mele mă îngrijorați, mă rețineți Eu sunt cel etc Pier delle Vigne, care dintr-un stat sărac, studiind la Bologna, a devenit unul dintre cei mai învăţaţi ai timpului său Frederic al II-lea, care a primit talente ciudate la curtea sa, l-a invitat pe Piero acolo, l-a protejat și l-a ridicat la cel mai înalt grad de secretar sau cancelar de stat Calomniat de curtenii săi rivali, a fost orbit de prea credul Federigo și închis într-o închisoare, unde nefericitul s-a sinucis A fost unul dintre primii poeți vulgari, a scris mai multe lucrări și se mai spune că a dictat codul care se intitulează: Constitutiones regni Siciliae, o lucrare minunată pentru acele vremuri pe jumătate barbare Din inima lui Federigo și că m-am întors către ea, Strângere și deblocare, da dragă, Că din secretul lui aproape pe fiecare bărbat i-am îndepărtat: Credința pe care am adus-o la slujba glorioasă, Atat de mult incat mi-am pierdut somnul si pulsul Curva, care niciodată de la birou Di Cesare nu a întors ochii de putti, Moartea comună și viciul instanțelor, El a inflamat toate sufletele împotriva mea, Și înflăcăratul înflăcărează da Augustus, Fie ca onorurile fericite să cadă în doliu trist Sufletul meu pentru gustul disprețuitor, Crezând cu disprețul de scăpare pe moarte, Nedrept m-a făcut doar împotriva mea Pentru noile rădăcini ale acestui lemn Îți jur că nu mi-am călcat niciodată credința Domnul meu, care era atât de vrednic de cinste: Și dacă vreunul dintre voi pe lume râde, Mângâie-mi memoria, care minte Chiar și a loviturii pe care i-a dat-o invidia A așteptat puțin; si apoi: De vreme ce tace, Poetul mi-a spus, nu pierde ceasul; Dar vorbește și întreabă-l dacă-l place mai mult Că din secretul lui ec : că a avut încredere numai în mine Desfrânata', invidie putti', hoti, lascivi fugar disdegno', pentru a scăpa de indignarea lui Federigo Pentru noile rădăcini etc cât de adevărată este această nouă existență a mea, vă jur etc După care eu la el: Ai întrebat din nou De ceea ce crezi tu, asta mă satisface; Că n-am putut, atâta milă mă întristează Așa că a început din nou: Dacă omul te face Liber ceea ce se roagă cuvântul tău, Spirit încarcerat, încă îți place Spune-mi cum se leagă sufletul În aceste noduri; și spune, dacă poți, Nu se explică niciodată prin astfel de membre Ailor a suflat cu putere portbagajul, apoi Vântul acela s-a transformat într-o astfel de voce: În scurt timp vi se va răspunde Când părăsești sufletul fioros Din trup, de care ea însăși s-a eliberat, Minos o trimite la a șaptea gură Cade în pădure și nu este partea aleasă; Dar unde arbaleta are noroc, Aici răsare, ca spelta mare Surge în vermena și în planta de silvan: Harpiile, apoi păscându-și frunzele, Au rănit, iar la fereastră durere Ca și ceilalți, vom veni după rămășițele noastre; degetelor, trunchiuri noduroase se desface, se eliberează a durere fereastra ·, ruperea ramurilor si a frunzelor, din care se rupe, ca din rani, ies sange si cuvinte, expresie a durerii noastre vom veni pentru prada noastră', vom căuta, ca toate celelalte suflete, trupul nostru în ziua judecății, dar nevrednici să primim înapoi ceea ce ne-a dat natura și am refuzat împotriva legii ei, nu se va da la noi ca la alte fapturi reunirea sufletului cu trupul: dar Dar nu, totuși, că cineva îl poartă; Că nu este corect să ai ce ia un bărbat Aici îi vom târî și, din păcate Selva vor fi trupurile noastre agățate, Fiecare în prunele umbrei lui hărțuitoare Încă așteptam la portbagaj, Crezând că a vrut să spună altceva, Când am fost surprinși de un romor; La fel și cu el, care vine El aude porcul și își vânează corespondența, Cine aude fiarele și ramurile foșnind Și iată doi de pe coasta stângă, Gol și zgâriat, fugind atât de tare, încât rup fiecare cioc al pădurii Asta înainte: Acum fugi, fugi, Moarte; Iar celălalt, care părea că întârzie prea mult, A strigat: Lano, da, nu știau Picioarele tale la plimbare cu Toppo Și atunci, poate, când își pierde cumpătul, o tragem aici ec porcul şi vânează ţăruşul lui', mistreţul şi vânătorii cu câinii care-l gonesc rosta', adapost, impediment produs de intriga spinilor si copacilor Lano' tânărul Sanese proprietar al unei imense bogății: pe care, totuși, a prospăt-o fără reținere și a fost în curând terminată Găsindu-se sărac și, în același timp, încurajat de înfrângerea pe care sienezii au primit-o la sfârșitul lunii iunie la asediul Arezzo, s-a sinucis cu disperare alle giostre del Toppo', biserica parohială din Toppo din zona rurală din Arezzo, loc de luptă (giostre) și de înfrângere a Sienezilor Din el și dintr-un tufiș a făcut un bulgăre În spatele lor era pădurea plină De cățele negre dornice și alergătoare, Ca ogarii care se desprind din lanț În asta, care s-a turtit, mi-am pus dinții, Și că am rupt bucată cu bucată, Apoi fără a purta acele membre dureroase Mi-am luat escorta de mână, Și conduce-mă la tufiș, care plânge, Pentru rupturi sângeroase, degeaba О Jacopo, a spus el, din Sant'Andrea, La ce mă folosește să fac un ecran? Care este vina mea pentru viața ta reală? Când Maestrul stătea pe el, El a spus: Cine ai fost, cine pentru atâtea puncte Suflați cu o predică dureroasă de sânge? Iar el către noi: О suflete, care au venit Trebuie să vezi agonia necinstită, Că fondurile mele s-au separat atât de mult de mine, Adună-le la picioarele coșului trist: Eu eram din oras, care in Botez Primul maestru s-a schimbat; de unde el pentru aceasta О Jacopo din Sant'Andrea · era paduan, moștenitor al unei mari bogății și atât de risipitor și de măreț, încât într-o noapte, dornic să se bucure de priveliștea unui foc frumos, și-a dat foc vilei După cum era de așteptat, a devenit cerșetor și a pus capăt zilelor sale al orasului, care in Botezatorul etc care a lăsat lui Marte primul său patron, pentru a se pune sub protecția s Ioan Botezatorul; adică Florența de unde el' Marte El o va întrista întotdeauna cu arta lui: Și dacă nu ar fi, asta pe pasul Arno Încă nu-l mai vede, Acei cetățeni, care apoi l-au refăcut Deasupra cenușii, care a rămas din Attila, Le-ar fi făcut să muncească degeaba Mi-am făcut jachetă din casele mele cu arta lui o va întrista: cu războiul, cu discordia o va tulbura pe pasul Arno etc statuia lui Marte încă mai stătea pe Ponte Vecchio cenușa care a rămas lui Attila', pe vremea poetului se credea că Attila a devastat și ars Florența Istoria ulterioară a descoperit că nu Attila, ci Totila a fost devastatorul ei Mi-am făcut o jachetă etc M-am spânzurat în casa mea și m-am atârnat ceva timp; pentru că contează atât de mult jacheta A fi condamnat la gibbetto, sau gibbettato înseamnă a fi spânzurat și lăsat câteva zile atârnat de spânzurătoare pentru o mai mare infamie Unii cred că cel numit aici a fost Messer Lotto degli Agli din Florența: sărac fiind, pentru a scăpa de sărăcie a dat o sentință falsă, pe care apoi a descoperit-o ca atare, pentru a scăpa de infamie s-a spânzurat Anonimul susține că Dante se referea la florentinul Ruceo de' Mozzi, care s-a spânzurat pentru a se elibera de sărăcia extremă CÂNTUL XIV SUBIECT Continuându-și călătoria de-a lungul celui de-al doilea cerc, ajung la al treilea, în care îi văd pe cei violenti pedepsiți diferit, după calitatea deosebită a greșelii, și îl observă pe Capaneo, care vorbește cu Virgil Apoi, după ce a ajuns la un curent sângeros, Virgil îi dezvăluie lui Dante izvoarele misterioase ale râurilor iadului Apoi că caritatea locului natal M-a strâns, am adunat frunzele împrăștiate, Și dă-le înapoi lui, care era deja răgușit Apoi am ajuns la final, de unde plecăm A doua rundă de la a treia, și unde Se vede dreptate оггіЬіГагіе Pentru a manifesta bine lucruri noi, Eu zic că am ajuns pe un pământ, Pe care fiecare plantă îl scoate din pat Pădurea dureroasă este ghirlanda ei În jur, ca șanțul trist al lui: Aici am oprit treptele, mare cu mare Mătura a fost un nisip gros, uscat, Făcută fără altă formă decât ea Care era deja înăbușită de piciorul lui Caton îngrozitoare artă a dreptății, cale îngrozitoare, pedeapsă cea mai severă prin care dreptatea divină pedepsește păcătoșii care geme în acest loc a randa a randa', imbratisand nisipul si la marginea padurii El a măturat-o, spațiul, pământul sărăcii Cine dă picior etc făcută ca cea a Libiei (zice Anon ) prin care a trecut Cato cu acei oameni care doreau libertatea, după moartea lui Pompei O, răzbunare a lui Dumnezeu, cât dai De temut de toți cei care citesc Ce s-a manifestat în ochii mei! Din suflete goale am văzut multe turme, Care au plâns cu toții foarte jalnic, Și par să fi stabilit o altă lege Supin că unii oameni stăteau întinși pe pământ: Unii s-au așezat toți adunați; Și altele au mers continuu Ceea ce se învârtea în jur era mult mai mult, Și mai puțin, care zăceau în chin; Dar durerea era limba mai slăbită Peste tot nisipul unei căderi lente, A plouat cu straturi dilatate de foc, Ca zăpada în Alpii fără vânt Cum ar fi Alessandro în acele părți fierbinți Despre India a văzut deasupra mulțimii sale Flăcări care cad ferm pe pământ, Pentru ch'ei prevazut sa scalpita pamantul Cu gazdele lui, pentru ce abur Ma stins in timp ce era singur; Așa a coborât ardoarea veșnică: De unde se aprinde nisipul, cum momeala lege diferită, mod diferit de pedeapsă după diferitele specii de culpă Precum Alexandru etc Faptul sau fabula că a fost (deși Quintus Curtius nu menționează) ceea ce este povestit aici a căpătat credit pentru istoria adevărată în secolele barbare: cei mai serioși scriitori au crezut-o, iar Albertus cel Mare o citează pe autoritatea presupusei scrisori a lui Alexandru către Aristotel Sub pușcă, pentru a dubla durerea Afacerea nu a fost niciodată agitată De mâini mizerabile, acum acum acum acum Stingerea secetei proaspete de la sine Am început: Stăpâne, tu care biruiești Toate lucrurile, cu excepția greu Dimon, Ch'airentrar al ușii spre noi, Cine este acel om grozav căruia nu pare să-i pese I-am dat foc și este răutăcios și greșit Da, că ploaia nu pare să se coacă? Și aceeași, care era conștientă Că l-am întrebat pe ducele meu despre el, El a strigat: Cum eram în viață, așa sunt și mort Dacă Jupiter și-a obosit fierarii, de unde Furios, a luat fulgerul acut, Așa că în ultima zi am fost lovit; О dacă îi obosește pe ceilalți pachet cu pachet tresca·, bătaia continuă de mâini pe care blestemații și-au făcut asupra lor pentru a zgudui flăcările care plouau asupra lor căldura proaspătă: ultima dintre acele flăcări care cădeau treptat cu excepţia faptului că Demonii duri etc face aluzie la obstacolul pe care l-au pus diavolii poarta cetatii Dis, cand au inchis-o in fata lui Vergiliu (fol VIII v si urm ) torsionat', cu ochii suciti, sumbru matur, îmblânzit Si tot asa' Capaneus, unul dintre cei șapte regi care au asediat Teba (vezi mai jos v și următoarele), un om superb și disprețuitor al zeilor - trăsnetul ascuțit, Valurile în ultima zi etc Capaneus a căzut lovit de un trăsnet în timp ce hulise, a spus că zeii nu au putere să apere Teba împotriva lui În Mongibello la forja neagră, Chemarea: Bunul Vulcan, ajutor, ajutor, Da cum a făcut la bătălia de la Fiegra, Și aruncă-mă cu toată puterea lui, Nu putea avea răzbunare veselă Atunci ducele meu a vorbit despre putere Atât de mult încât nu auzisem atât de tare: О Capaneo în asta, care nu se înmoaie Mândria ta, ești mai pedepsit: Nici un martiriu, în afară de mânia ta, Ar fi sarcina ta de durere de furie Apoi s-a întors spre mine cu o buză mai bună, Spunând: Acela a fost unul dintre cei șapte regi Ch'assiser Tebe, și a avut și se pare că are Dumnezeu cu dispreț și puține pare să-l laudă: Dar, după cum i-am spus, îl detestați La pieptul lui sunt mult datorate frize Acum vine după mine și uite ce nu porți Încă în picioare în nisipul arzător; Dar mereu în pădure, da, le ții strâns În tăcere am ajuns acolo, oriunde este rapid Din pădure un mic pârâu, Al cărui roșu încă mă înfiora răzbunare veselă, răzbunare împlinită, adică satisfacție perfectă pentru că mi-am îndoit și sufletul - în ceea ce nu se înmoaie etc cea mai mare pedeapsă a ta constă tocmai în a nu-ți ușura mândria assiser: au asediat, din latinescul assidere frize datorate, chinuri datorate: se spune ironic Care pârâu iese din seră, Atunci păcătoșii pleacă printre ei; Tal down the Arena sen giva that Partea inferioară și ambele părți Erau făcute din piatră, iar marginile pe o parte; Pentru care mi-am dat seama că trece era aici Printre toate celelalte lucruri pe care vi le-am arătat, După ce am intrat pe uşă, Pragul căruia nimeni nu este refuzat, Ceea ce nu a fost de la escorta de ochi Remarcabil, ca și actualul rio, Că mai presus de sine toate flăcări sunt moarte Aceste cuvinte au venit de la ducele meu: De aceea m-am rugat ca el să-mi dea masa, Al cui cadou mi-am dorit Bulicame Este o sursă vie de ape clocotite (deci Anon ) lângă orașul Viterbo, din care coboară un mic pârâu, ale cărui ape prostituatele, care locuiau acolo, le împărțeau în funcție de întrebuințările lor Este apă sulfuroasă, de culoare roșiatică și fumează continuu ambele pante, ambele laturi marginile laterale', spatele malurilor lici' Acolo prag prag: n-ar putea fi oare și un verb care semnifică acțiunea de a trece pragul! Înseamnă ușa descrisă la c III Sensul este acesta: Din locul unde începe iadul până aici, nu ai văzut nimic mai notabil etc toate flăcările moarte, toate flăcările care cad pe nisip și nu se sting, aici se sting de vaporii pârâului, așa cum vom vedea în cântecul următor - largisse-mi masa, Din care ec a satisfăcut dorința, pe care el însuși o trezise în mine, de a ști ce este chestia asta, cea mai notabilă dintre cele pe care le văzusem până acum în Iad În mijlocul mării stă o țară ruinată, a spus atunci el, care se numește Creta, Sub a cărui stăpânire lumea era deja castă Există un munte care era deja fericit De apă și fronde, care se numește Ida; Acum este pustiu ca lucru interzis Rea o alesese deja pentru cuna fiducia A fiului său; și să-l ascund mai bine, Când plângea, te făcea să plângi În interiorul muntelui stă un mare bătrân, Cine are spatele la Damiata, Și Roma arată da ca paiul ei ţara spartă', ţară devastată Sub al cărui Rege ec Saturn, primul rege al Cretei; sub a cărui domnie a fost epoca de aur, un timp fericit în care oamenii trăiau fără lăcomie și viciu interzis, rânced, disprețuit Rea a ales-o etc Este binecunoscută fabula nașterii și educației lui Jupiter pe Muntele Ida În interiorul muntelui stă un mare bătrân etc Această imagine este preluată din binecunoscutul vis al lui Nebucadnețar: și aici, după ceea ce i-a explicat profetul Daniel acelui rege, Dante intenționează să reprezinte monarhia, care, excelentă la început, se coruptă în timp, ca toate lucrurile omenești , iar din aurul capului se transmută pentru agravări succesive până la lutul piciorului drept Tienul a întors spatele în ver Damiata, E Roma guarda sì come sua speglio, indică probabil că căderea monarhiei egiptene, care a fost cea mai splendidă dintre antici, a fost Roma marea monarhie care a atras acum privirea poporului spre în sine; care însă, din cauza corupțiilor succesive, devenise spello al marelui bătrân, adică primejdios ca el pe un picior fragil de teracotă Iar picăturile morbide care picură din toate părțile imperfecte și formează râurile infernale sunt menite să desemneze relele care alcătuiesc însuși corpul monarhiei Capul lui este din aur fin format, Și argintul pur sunt brațele și pieptul, Apoi se face din cupru pana la furca: De atunci în jos tot fierul ales, Cu excepția faptului că piciorul drept este teracotă, Și stă pe asta, mai mult decât pe cealaltă, drept Ill Fiecare parte în afară de aurul este spartă Dintr-o fisură care picură lacrimi, ale cărui recepții străpung acea peșteră Cursul lor în această vale se prăbușește: Faceți Acheron, Styx și Phlegetonta; Apoi sen coboară acest duș îngust În sfârșit, acolo unde nu se mai dezasambla: Ei fac Cocytus; și ce este acel iaz, O vei vedea; dar aici nu contează Iar eu către el: Dacă prezentul se prelinge Astfel, derivăm din lumea noastră, De ce ne apare și nouă la acest vivagno? Iar el mie: Ştii, că locul este rotund; unde nu se mai poate demonta: unde nu se poate coborî mai departe, adică în centrul iadului tot în acest vivagno', numai în această margine a grupului locul este rotund', iadul este rotund de formă Este plăcut să raportez aici expunerea foarte lucidă a dlui albii „Pentru a înțelege corect răspunsul lui Vergiliu la întrebarea elevului, luați în considerare că, având în vedere că Dante și-a imaginat nouă cercuri ale iadului, vizitându-le el parcurge a noua parte a fiecăruia, astfel încât mergând mereu spre stânga, când a ajuns la sfârșitul celui de-al nouălea parte a cercului, el va fi făcut de jur împrejur și va fi jos perpendicular sub chiar punctul în care era sus când a intrat în primul cerc Prin urmare, nu ar fi putut să-l întâlnească pe Flegethon până acum, prăbușindu-se din partea stângă, care Și toate acestea ai venit foarte mult Mai la stânga în jos, Nu ești încă în jurul cercului; Pentru care, dacă ceva părea nou, Nu trebuie să adaugi uimire pe chipul tău Și eu din nou: Maestre, unde este? Flegethon și Letéo, care tac despre unul, Și cealaltă spune ce se întâmplă în ploaie? În toate întrebările tale, cu siguranță te plac, El a răspuns, dar boilerul de apă roșie Ar fi trebuit să-l rezolvi pe cel pe care îl faci Lethe vei vedea, dar din această groapă, Unde se duc sufletele să se spele, Când vinovăția penitentă este înlăturată Apoi a spus: Acum este timpul să plecăm Din pădure; lasa-mi sa vina: Au dispărut marginile, care nu sunt arse, Și deasupra lor se stinge fiecare vapor încă nu sa terminat totul” a celui tăcut: a lui Lethe dar boilerul etc dar culoarea roșie a apei clocotite pe care ai văzut-o în pârâu, unde erau pedepsiți tiranii, ar fi trebuit să te învețe că tocmai acesta era Flegeton, întrucât acest cuvânt în greacă înseamnă foc Unde ec La ieșirea din Purgatoriu Înainte de a urca la cer, sufletele trebuie să se scalde în Lethe Dante a făcut de fapt acea baie din ordinul Beatricei CÂNTUL XV SUBIECT Mergând de-a lungul marginilor aspre ale pârâului, care au rămas deocamdată deteriorate de flăcări, Poeții pierd din vedere lemnul sinuciderilor și ajung în locul în care sunt pedepsiți violenții împotriva naturii, care după diferitele specii de păcatul lor este împărțit în rânduri diferite Ei îl întâlnesc pe Brunetto Latini, care vorbește cu Dante și îi prezice exilul Acum, una dintre marginile dure ne aduce, Iar fumul din pârâul de deasupra persistă Da, apa salvează malurile de incendiu Ce flamanzi între Guzzante și Bruggia, Temându-se de potopul care se repezi spre ei, Ei fac un paravan, pentru că marea fuge; Și ca padovenii de-a lungul Brentei, Pentru a-și apăra vilele și castelele, Într-adevăr, Chiararentana simte căldura; Într-o asemenea imagine au fost făcute, Toate acestea nici atât de înalte, nici atât de groase, economisiți apa din diguri Frumoasa varianta a codului Bartolinian la lecția celor mulți, care salvează apa și malurile Și justificarea și interpretarea dată de Edit (spune Foscolo) par foarte corecte Apa pârâului nu trebuia protejată de foc: și, prin urmare, tocmai când fierbea, ea expira un astfel de fum (nu vă faceți griji) încât a umezit flăcările înainte de a cădea asupra ei, așa cum este natura tuturor vaporilor Astfel expirațiile lui Flegethon și-au păstrat marginile, care altfel s-ar fi inflamat și consumat Mai degrabă decât Chiararentana etc înainte ca zăpezile munților Chiararentei, lichefiate de soare, să se umfle râul Brenta, care provine din ei acelea, marginile, dintre care mai sus este vorbirea Orice ar fi fost, maestrul feli Eram deja scoși din pădure Atât de mult încât nu aș fi văzut unde era, Pentru că m-am întors, ani Când am întâlnit o mulțime de suflete, Că vin de-a lungul malului; si fiecare Ne-a preocupat, ca de obicei, din seara Priviți-vă unul pe celălalt sub lună nouă; Și da, și-au ascuțit genele spre noi, Așa cum o face croitorul bătrân în ochi Atât de privit de această familie Am fost întâmpinat de o, care m-a luat Pe margine, și a strigat: Ce minune? Și eu, când și-a întins brațul spre mine, Mi-am fixat ochii pe aspectul gătit, Da că fața arsă nu a apărat Cunoașterea sa pentru intelectul meu: Și înclinându-i pe al meu în fața lui, I-am răspuns: Ești aici, ser Brunetto? Pentru că eu: deși eu: în măsura în care eu etc sub lună nouă Adică: sub lumină slabă nu a apărat, nu a împiedicat Ser Brunetto' Brunetto Latini a fost notar al Florenței și a fost primul – spune Gio Villani – care i-a aspru pe florentini și i-a făcut conștienți de vorbirea bună, traducând cărțile retorice ale lui Cicero A scris Tesoretto în versuri italiene, unde a arătat puțin geniu După înfrângerea guelfilor în bătălia de la Monteaperti a fugit în Franța, unde a publicat în franceză Tesoro, care este un fel de enciclopedie, care i-a adus mare faimă S-a născut în jurul anului și a murit în Se crede că l-a inițiat pe Dante în studiile sale, dar nu există altă mărturie decât ceea ce spune Poetul mai jos în acest cântec Și a spus: О fiul meu, nu te deranjează Dacă Brunetto Latini un pic cu tine Întoarceți-vă și lăsați drumul I-am zis: Vino cât de devreme pot; Și dacă vrei să mă stabilesc cu tine, O voi face, dacă îi place, și merg cu el O fiule, a spus el, care din turma asta Se oprește la un moment dat, apoi minte o sută de ani Fără să te prăjești când focul o arde Dar merge mai departe: voi veni la hainele tale, Și apoi mă voi alătura trupei mele, Care plânge daunele sale eterne Nu am îndrăznit să ies de pe drum Să merg ca el; dar capul plecat Tenea, ca un om care merge cu evlavie El a început: Ce avere sau destin, De fapt, ultima zi aici jos te duce? Și cine este acesta care arată calea? Sus, în viața senină, Eram pierdut, i-am răspuns, într-o vale, Înainte ca vârsta mea să fie plină Ieri dimineață m-am întors de la ea: Acesta mi-a apărut, revenind la el, pista·, grupul celorlalți care au mers în rând Fără să se prăjească etc : fără a se putea apăra de flăcări cu mișcare sau mișcare a membrelor când focul care căde îl lovește ti verrò a'panni', aproape: Brunetto care mergea de-a lungul arenei era într-o poziție mai joasă decât Dante, care a mers pe marginile dure întorcându-se la acel ·, la valea aceea: și el răspunde exact la E reducemi a ca for this calle Și el la mine: Dacă îți urmezi steaua, Nu poți da greș în portul glorios, Dacă mi-aș fi dat seama bine în viața frumoasă Și dacă n-aș fi așa pentru timpul mort, Văzând Raiul atât de bun cu tine, Dat fiind că te-aș mângâia la serviciu Dar acel popor rău ingrat, Care a coborât din Fiesole în vremuri străvechi, Și încă ține muntele și bolovanul, Ți se va face, pentru binele tău, un dușman: Și este corect; decât printre glumele sorabeşti Este descurajat să fructifici smochinul dulce Vechea faimă în lume îi numește orbi, Oameni avari, invidioși și mândri: De obiceiurile lor lasă-te curățit Averea ta are o asemenea onoare pentru tine, Că ambele părți vor fi foame versetul din c I În timp ce strica în locul jos, în care i s-a arătat acesta, adică Vergiliu a ca: acasă: mă duce înapoi în lume pentru această călătorie care este complet în afara uzului modern Dar că oamenii nerecunoscători etc poporul florentin, care a coborât din Fiesole și a construit Florența în câmpia irigată de Arno Că ambele părți etc virtuțile tale te vor face să fii invidiat și urât de ambele părți Când exilații florentini s-au pregătit să facă un al doilea asalt asupra orașului, au ales un consiliu de doisprezece dintre cei mai reputați dintre ei Dante a fost unul dintre aceștia și, nereușind să-și facă sfatul să prevaleze, sau din cauza lor o impreviziune sau o greșeală politică, a fost forțat să-i părăsească Urât de negrii care îl interziseseră, a ajuns să fie urât și de albi pentru că nu voiau să o facă De tine; dar departe de cioc iarba Așternuți fiarele Fiesole De-ale lor și nu s-au atins de plantă, Dacă mai urcă vreunul în gunoiul lor, În care sămânța sfântă trăiește din nou Dintre acei romani, care au rămas acolo când S-a făcut un cuib de atâta răutate Dacă toată cererea mea ar fi plină, I-am răspuns, nu ai fi încă Proscris de natura umană: Pentru că în mintea mea e gros, iar acum mă îngrijorează Draga buna imagine, patema De tine, când în lume din ceas în ceas M-ai învățat cum este omul veșnic: Și cât pot, cât voi trăi, Convien că în limba mea este prost împărtăşitor la intenţiile lor nebuneşti şi nelegiuite Anonimul, declarând că le va fi foame pentru că vor dori, înseamnă asta: vei fi într-o asemenea onoare încât ambele părți vor dori să te primească înapoi la Florența Dar este o interpretare, împotriva căreia, pe lângă multe alte motive, luptă întregul context al acestui dialog - sămânţa sfântă a acelor romani etc orasul Florenta vase mostenitoare formate dintr-o colonie romana si oameni descendenti din Fiesole Se credea că Dan -te este descendent în linie directă dintr-o familie romană Roman în acele vremuri era opusul barbarului, un nume care, din italiană în afară, dă vaze tuturor celorlalți oameni cuibul de răutate tanta' Florenţa cerere, vot, rugăciune, dorință acum ma doare, ca te vad in aceasta stare cât am capacitatea, cât am dragă - cât trăiesc', cât trăiesc Ceea ce povestești despre cursul meu, scriu, Și sârbă de glosat cu alt text O femeie, care va ști dacă ajung la ea Îmi doresc atât de mult să ți se manifeste, Atâta timp cât conștiința mea nu-mi acordă, Că pentru Fortune, după cum vrea, e devreme Acest arra nu este nou pentru urechile mele: Dar averea își întoarce roata, Cum îi place ei, iar ticălosul ei marra Stăpânul meu atunci, pe obrazul drept, s-a întors înapoi și s-a uitat la mine; Apoi a spus: Ei bine, ascultați pe cei care observă: Nici, deci, vorbind mai puțin, îl întreb pe Ser Brunetto și îi întreb cine sunt Cei mai cunoscuți și cei mai mari însoțitori ai săi Iar el mie: A cunoaște pe cineva este bine; Dintre ceilalți va fi lăudabil să păstrați tăcerea, Pentru că timpul va fi scurt pentru atât de mult sunet Pe scurt, să știți că toți au fost cherci, a cursului meu', a vieții mele viitoare alt text', prezicerea similară a lui Farinata (c X ) O femeie' Beatrice Mult, numai nu garra', nu-mi reprosa: sau nu gresi arra', avans: în acest loc predicția este valabilă iar villanul lui marra Vrei să spui: învârte roata norocului, indiferent dacă dobori muritorii în mod rezonabil sau nu; Îl întorci cu aceeași nepăsare sau obicei cu care fermierul își mută marra Și văd din câteva cuvinte dell'Anon că Dante cu țăranul care întoarce marra putea face aluzie la fiarele din Fiesole, care erau numite țărani spre deosebire de urmașii romanilor, care erau numiți nobili Și mari și celebri oameni de litere, De același păcat murdar în lume Priscian sen se duce cu acea nenorocită mulțime, Și Francesco d'Accorso; încă te văd, Dacă aș fi avut atât de dor de pecingine, El a putut, care din Slujitorul slujitorilor A fost transmutat din Arno în Bacchiglione, Unde le-a lăsat nervii protetici bolnavi Mai mult aș spune; ci venirea şi predica Nu poate dura mai mult, din moment ce o văd Se va ridica un nou fum de nisip Vin oameni, cu care nu trebuie să fiu: Esti recomandata draga mea, În care încă trăiesc; si mai mult nu cheggio Apoi s-a întors și i s-a părut că: Care duce pânza verde la Verona murdar, grosolan Prisciarr gramatic celebru al Cezareei din Capadocia în secolul VI Francesco d'Accorso' era din mediul rural al Florenței și un excelent jurisconsult: a citit în catedra din studiul Bologna în fiecare zi a vieții sale, a murit în Ar putea etc Andrea de' Mozzi, care a fost transferat din episcopia Florenței în cea a Vicenza (de la Arno până la râul Bacchiglione) de către Servo de'servi, adică de către Papa Nicolae al III-lea la cererea cav Tommaso de' Mozzi, indignat de viata vituperanta a fratelui sau il mio Tesoro', menționat mai devreme în nota de la versetul Există o traducere în italiană de Bono Giamboni a Verona il drappo verde', face aluzie la o cursă cunoscută sub numele de palio verde, care era ținută de bărbați goi în afara Veronei în prima duminică a Postului Mare Pentru campanie, și s-au părut dintre ei Cel care câștigă și nu cel care pierde CÂNTUL XVI SUBIECT Continuându-și călătoria de-a lungul digului, întâlnesc alte rânduri de păcătoși murdari de același viciu, la care se face referire în cântul precedent Guido Guerra, Tegghiaio Aldobrandi și Jacopo Rusticucci, cunoscându-l pe Dante, se apropie de el și îi cer vești despre Florența, patria lor După aceasta, Poeții ajungând pe un mal abrupt, în fundul căruia apa roșie a căzut cu un bubuit puternic, Vergiliu aruncă în acel fund o funie pe care i-o dăruise lui Dante și la acel semn apare monstrul Gerion, care vine sus înotând prin aer Era deja în locul unde s-a auzit bubuitul Din apa, care a căzut în cealaltă rundă, Similar cu ceea ce l'amie do rumble; Când trei umbre împreună plec, Alergare, a unei mulțimi care trece Sub ploaia amarului martir Ei vin la noi; și fiecare a strigat: Opreste-te, care arata ca unul la rochie A fi parte din pământul nostru dovedește Vai, ce răni am văzut pe membrele lor, Recent și vechi din flăcările aprinse! stupi', stupi: aici este destinat la figurat albinelor înseși terra prava' Florenţa incese', produs: se adaugă substantivul plagues Mă doare și mai puțin, atâta timp cât îmi amintesc Doctorul meu le-a ascultat strigătele; Și-a întors fața spre mine și: Acum așteaptă, Ea a spus; vrei să fii politicos cu el: Și dacă n-ar fi fost foc, ce șurub Natura locului, aș spune, Că a fost mai bine pentru tine decât pentru ei, graba Începe din nou, când am rămas, hei Versul antic; iar când au venit la noi, Toți trei fac o roată din ei înșiși Ce campioni obișnuiesc să-i facă goi și unși, Sfatuindu-le detinerea si avantajul lor, Înainte de a fi învinși și marcați între ei, Rotind astfel fiecare chip Mi-a îndreptat gâtul astfel încât să fie împotriva mea A făcut o călătorie continuă Deh, se miseria d'esto loco sollo Ne ciudă pe noi și rugăciunile noastre, - ce fulger, Natura locului', ce este fulger, ce plouă din cauza naturii locului Că ți-a fost mai bine etc Înțelege: sunt personaje de atâta seriozitate, încât ar fi mai bine să te grăbești spre ele decât să vină ei spre tine versul străvechi', modul veşnic repetat de doliu trei', trei campionii, luptătorii sollo', prost ferm, de vreme ce trebuie să fi fost arena în care alergau păcătoșii, spre deosebire de marginile dure pe care umbla Dante Ne face ciudă etc : ne face disprețuitori: și înseamnă: Dacă starea mizerabilă în care ne-a aruncat păcatul nostru murdar ne face disprețuitori - zburați în ochii tăi etc Unul a început, iar aspectul trist și mânia, Faima noastră îți îndoiește sufletul Spune-mi cine ești, că picioarele vii Deci sigur la naiba cu asta Acestea, Torme pe care mă vezi călcând, Tot ce merge gol și decojit, A fost într-un grad mai mare decât crezi: Nepos era din buna Gualdrada: Guidoguerra a avut nume și în viața lui El a făcut multe cu înțelepciunea și cu sabia Celălalt, care macină nisipul lângă mine, Este Tegghiaio Aldobrandi, a cărui voce În lumea de sus ar trebui să fie binevenit Și eu, ce loc sunt cu ei pe cruce, Iacopo Rusticucci am fost; sigur brollo, gol; aici, fără piele pentru că sunt năpădiți de flăcări Guidoguerra era a conților Guidi, celebri în parte Guelph, și descendea din Guido cel mai mare care s-a căsătorit cu Gualdrada, fiica lui Bellincione Uberti La o sărbătoare (Anon ) în care Otto al IV-lea era împărat în catedrala din Florența, această fată bună se afla și ea într-un grup de femei Contele s-a făcut de râs că vrea s-o sărute, fata a spus că nici el, nici altcineva nu ar putea face asta, dacă nu ar fi soțul ei: după care, socotind răspunsul înțelept, s-a căsătorit cu ea de mâna împăratului Din ea a avut patru copii, dintre care unul era Ruggieri, din care s-a născut Guido, care din angajamentele pe care le-a susținut, a primit porecla de Guerra Tegghiaio Aldobrandi' al familiei Adimari: era un om de onoare si valoare Sunt aşezat cu ei pe cruce', aşezat cu ei la acelaşi martiriu Iacopo Rusticucci de' Cavalcanti, onorat cavaler, care a fost mânat de mândria și reticența soției la viciu, de care suferă aici pedeapsa De aceea spune în versetul următor: Soția mea mândră mai mult decât alții Mândra soție, mai mult decât orice altceva, îmi face rău Dacă am fost dislocat de focul acoperit, M-aș fi aruncat printre ei dedesubt, Și cred că doctorul trebuie să fi suferit asta Dar pentru că aș fi ars și aș fi gătit, Frica mi-a cucerit bunavointa, Îmi place să-i îmbrățișeze Apoi am început: Nu ciudă, ci durere Starea ta din interior m-a reparat Atât de mult încât târziu totul este dezbrăcat, De îndată ce acest Domn al meu mi-a spus Cuvinte pentru care mă gândeam, Ceea ce ești tu, astfel de oameni ar veni Sunt din pământul tău și întotdeauna niciodată Ovulele tale și numele onorate Cu afecțiune m-am dat înapoi și am ascultat O las în pace și merg după mere dulci Mi-a promis pentru adevăratul duce; Dar mai întâi până în centru trebuie să mă întorc Dacă sufletul conduce mult Membrele tale, a răspuns el atunci, Și dacă faima ta după tine luca, dăunează acoperit, reparat, securizat Atât de mult încât târziu etc atât de mult, încât impresia de durere pe care o simt văzându-te într-o stare atât de mizerabilă nu se va șterge în mine atât de curând aceasta domnul meu: Virgiliu: referiti-va la ce i-a spus Vergiliu mai sus v și următoarele astfel de oameni: persoane asemănătoare cu tine, de condiția ta tomi: conduce: cobor Politețe și valoare, să zicem, dacă rămâne În orașul nostru, da, ca de obicei, Sau dacă a ieșit deloc afară? Ce Guglielmo Borsiere, căruia îi pare rău Cu noi pentru o vreme și du-te acolo cu tovarășii tăi, Sunt foarte enervat de cuvintele lui Oamenii noi și câștigurile rapide, Mândria și excesul pe care le-au generat, Fiorenza, în tine, încât deja plângi Așa că am plâns cu fața ridicată: Și cei trei, care au luat asta drept răspuns, Guatar reciproc, ca în ver si guata Dacă alteori te costă atât de puțin, Guglielmo Borsiere' cavalier gentile, menționat în novela din prima zi a Decameronului pe scurt, cu cuvinte scurte, nefiind îngăduit să stea cu noi suficient pentru a ne putea vorbi astfel încât să ne răspundă pe deplin întrebărilor Cititorul își va aminti că Brunetto i-a spus Poetului (fol XV, rândul ) că în spatele lui veneau oameni, cu care nu avea voie să se oprească: așa că o gloată neputând să se alăture celeilalte, Guglielmo Borsiere, care nu era în aceeași mulțime cu cei trei florentini, n-a putut să răspundă mai mult decât cuvinte scurte, precum fac cei grăbiți și fac -velia în timp ce aleargă Much ne cruccia etc sugerând o veste foarte tristă câștiguri imediate’, câștiguri realizate pe căi scurte, și deci bruște și ilicite Dino Compagni se plânge de asta și cu expresii și mai amare decât ale lui Dante: genul rechinilor, infamia epocii no-stia, era așadar o boală foarte notabilă chiar și în acele vremuri Guatar reciproc etc s-au uitat unul la altul cu uimire de acel act care face pe cel care aude ceea ce se consideră a fi adevărat Dacă celelalte ori etc Cu acest onorabil, sentințios, scurt, deschis, sincer și liber vorbind despre Dante se laudă des și cu rațiune În Răspunde tuturor, satisfacția celorlalți, Fericiți, că da vorbiți la corespondența dvs ! Cu toate acestea, dacă câmpurile acestor locuri întunecate, Și te întorci să vezi din nou stelele frumoase, Când vă va ajuta să spuneți: am avut: de ani Lasă oamenii să vorbească despre noi Apoi a spart noroiul și a fugit Ali semblaron picioarele lor zvelte Un amin nu s-ar fi putut spune În curând, pe măsură ce blana a dispărut: Pentru care Maestrul credea că pleacă L-am urmat și eram doar la scurtă vreme distanță, Că sunetul apei era atât de aproape, Ca să vorbim, cu greu am fi auziți Ca acel râu, care are propriul său drum Mai întâi de la Monte Veso spre est, Din stânga, coasta Apeninilor, Care se numește Acquacheta suso, înainte Lasă-l să se scufunde în patul jos, Și în Forlì, acest nume este vacant, Reverberează acolo deasupra San Benedetto Din Alpe, a cădea pe o pantă, trei versuri cu apostrof la Florența au satisfăcut aici întrebările celor trei iluștri blestemati Când te va ajuta, când te vei întoarce pe lume, te va ajuta să-ți amintești că ai fost în Iad acel râu', adică Montone, care de unde se ridică în Apenini se numește Acquacheta și pierde acest nume înainte de a ajunge la Forlì Unde trebuia să fiu primit pentru o mie; Astfel, pe un mal abrupt, Am descoperit că apa colorată rezonează, Da, în рос'ora va avea o ureche jignită Aveam în jurul meu o frânghie, Și cu ea mă gândeam uneori Luați coapsa la pielea vopsită După ce am pierdut totul singur, Da, așa cum îmi poruncise ducele, Pune-o agățată de el și înfășurată Bolnav După care s-a întors spre partea dreaptă, Și destul de departe de țărm L-a aruncat în vizuina aceea înaltă Dovea per mille ec Boccaccio spune că domnii acelui Alpe au avut în vedere să construiască un castel foarte mare lângă locul unde cade această apă; dar că moartea celui care împărţea această peră ar face să dispară și următoarele Aveam o frânghie în jurul taliei etc Mari controverse au fost și sunt încă în jurul sensului alegoric al acestei frânghii, dar după ideile expuse în discursul preliminar se ajunge cu ușurință la următoarea interpretare: Dante, adică umanitatea italiană, a încercat uneori să ia lonza, adică să înfrâneze 'anarhia municipiilor din Italia cu principiile de rectitudine necesare pentru aceasta Cei care văd în cele trei fiare cele trei păcate de moarte (din care, infaminându-l pe însuși pe Dante, ar fi săvârșit un păcat de moarte, după doctrinele Sfântului Toma și ale tuturor teologilor), prin cordon înțeleg virtutea curăției Să vadă aceștia acum cum puritatea, cu care s-ar lăuda aici Poetul, se potrivește cu necurăția de care, în sensul lor, ar fi acuzat de la început; și să vadă toată lumea dacă este acceptabil sensul la care interpretarea lor i-ar conduce în acest loc: adică că Dante cu puritate ar ademeni și va chema la sine frauda, simbolizată în monstrul Gerion, pe care îl vom vedea urcând în spatele turnării a frânghiei Și totuși se cuvine ca noutatea să răspundă, Mi-a spus, la noul semn, Fie ca Maestrul cu ochiul da pe al doilea Vai, cât de precauți trebuie să fie bărbații Aproape de culori, care nici măcar nu văd lucrarea, Dar în interiorul gândurilor țintește cu retrospectivă! Mi-a spus: În curând va veni sus Ce aștept; și că gândurile tale visează, În curând, este mai bine ca fața să fie descoperită Întotdeauna la acel adevăr, care are un chip fals Omul trebuie să-și închidă buzele cât poate de mult Dar asta fără vină este rușine: Dar aici putem tace; iar pentru note Despre această comedie, cititorule, jur, Dacă nu sunt de lungă grație votează, Pe care l-am văzut prin aerul acela gros și întunecat Venind observând o figură în sus, Minunat pentru fiecare inimă sigură, Da, pe măsură ce se întoarce cine coboară Uneori să slăbească ancora, care se agață О stâncă sau alta care este închisă în mare, Care se extinde în sus, iar la fund se micșorează al doilea, însoțește chiar și opera, doar acțiunile extrinseci visează, vede vag ca în vis chip: ochi Minunat etc a mișca mirarea și teroarea chiar și în inimile sigure, greu de cedat oricărei impresii puternice giuso: pe fundul mării CÂNTUL XVII SUBIECT În timp ce Virgil vorbește cu Geryon pentru a le permite să fie coborâți, Dante se îndepărtează de la țărm spre arenă pentru a-i observa pe cămătarii care sunt martirizați acolo: îi observă pe câțiva dintre ei și se întoarce acolo unde era Virgil După ce au urcat amândoi pe dealul de la Gerion, au coborât în al optulea cerc Iată fiara cu coada ascuțită, Care trece munții și sparge zidurile și armele: Iată-o pe ea, pe care întreaga lume o admiră Da a început ducele meu să-mi vorbească, Și spune-i să vină la țărm, Aproape de capătul plimbărilor de marmură Și imaginea aceea murdară a fraudei A venit Sen, și au venit capul și trunchiul; Dar pe mal nu și-a tras coada Chipul lui era chipul unui om drept, Pielea lui era atât de benignă pe dinafară; Și de șarpe tot celălalt trunchi Ramura duo avea axile piloase infin Г: Spatele și pieptul și ambele coaste Pictat cu noduri și roți targul, in acest monstru Dante personifica frauda sparge ziduri si arme', frauda patrunde peste tot a ajuns, s-a apropiat de mal, de margine de noduri', vrei să spui: de funii și șireturi încurcate; de roți, adică de scuturi Acestea sunt simboluri ale fraudei Nodurile semnifică cuvintele false, cu care frauduloșii îi învăluie și îi înșală pe alții: scuturile semnifică apărările și artele cu care sunt obișnuiți să acopere tri - Cu culori mai discrete și suprapuse Nu îmbrăca niciodată tătari sau turci, Nici blană tai pânze pentru Aragne impusă Cum burchii stau uneori pe mal, Care parte sunt în apă și parte pe uscat, Si ca acolo printre nemti lurchi Băutorul se așează să-și facă războiul; Deci târgul rău mergea Pe marginea că, de piatră, se închide nisipul În zadar, toată coada i-a sărbătorit, Răsucind spânzurătoarea veninoasă, Care a armat punctul ca un scorpion Ducele a spus: Acum este mai bine să se răsucească Un pic în drumul nostru, până la asta Fiară rea care hoinărește acolo Dar am coborât la sânul drept, Și la zece pași în sus am mers, Pentru ca bine să înceteze nisipul și flacăra: Și când am venit la ea, Puțin mai departe văd nisipul sus Oamenii stau lângă locul prost Aici Maestrul: La ceea ce este plin aceste lucrări ale lor supus și suprapus', sunt substantive și se explică de la sine burchi', nave lurchi' crapoloni, necurat O voi bea castorul, al cărui nume latin este fibră la sânul drept', spre partea dreaptă A opri bine, a evita bine la locul prost, pe marginea prăpastiei Experiența acestui port rotund, Mi-a spus, acum du-te și vezi-le de drum Raționamentele tale sunt scurte acolo: În timp ce cu ce volume voi vorbi cu acesta, Fie ca el să-și acorde umerii puternici Așa că încă sus pe capul epuizat Din acel al șaptelea cerc, singur M-am dus, unde stăteau oamenii triști Căci ochii din afară au izbucnit întristarea lor: De aici, de acolo au salvat cu mâinile lor, Când în vapori și când în sol cald Altfel nu sunt câinii fani ai statului, Acum cu fata, acum cu piciorul, cand sunt muscati О din purici sau muște sau cali Apoi că în fața anumitor ochi am pus, În care cade focul dureros, nu știam niciunul; dar mi-am dat seama, Că de la gât până la fiecare atârnă câte un buzunar, Care avea o anumită culoare și un anumit semn, Și așa se pare că ochiul lor este apucat Și când mă uit printre ei, vin, Într-o pungă galbenă am văzut albastru, la lor mena·, munca lor mizerabilă cu aceasta', cu fiara soccorrean con le mani', s-au ferit, și-au bătut mâinile la fel cum au făcut păcătoșii văzuți mai sus un buzunar, pe care mai târziu îl numește poșetă (pentru că arma cămătarului este poșeta): aici a servit damnaților drept scut, unde erau pictate brațele familiei tuturor Într-o pungă galbenă etc Adică: am văzut un os de culoare albastră înăuntru Care avea chipul și comportamentul lui Lyon Apoi continuând cu privirea mea curro, Am văzut altul mai mult decât sânge roșu Arată o gâscă mai albă decât untul Și unul, cel al unei scroafe albastre mari A marcat că avea geanta lui albă, Mi-a spus: Ce faci în groapa asta? Acum pleaca; și de ce mai ești în viață, Să știi că vecinul meu Vitaliano El va sta aici pe partea stângă Cu acesti Fiorentin sunt padovan: Respirațiile groase îmi intră în urechi, Strigăt: vine cavalerul suveran, Care va suporta buzunarul cu cei trei cioc Apoi și-a răsucit gura și a tras Limba, ca un bou care linge nasul Și mi-e teamă că nu mai am stele câmp galben; care este stema casei Gianfigliazzi din Florenţa curro', curs mai mult decât sânge roșu etc armele casei Ubriachi din Florența, vechi cămătari a unei scroafe etc stema casei Scrovini sau Scrovigni din Padova Vitaliano' Vitaliano Dal Dente, foarte bogat cavaler al Padova cavalerul suveran' Giovanni Buiamonti din Florența, suveran al cămătărilor: era foarte bogat în cămătă și s-a terminat foarte prost în sărăcie sumă (acestea sunt cuvintele Anonului) buzunarul cu cei trei ciocuri', cu trei capre negre pe un câmp galben: Monti însemna ciocuri sau ciocuri de pasăre, căci după el ciocul trebuie să însemne soț compliant', dar Gio -Batt Niccolini cu o aluzie foarte înțepătoare, dar politicoasă și cu argumente de fapt i-a dovedit clar că aici ciocul înseamnă soțul legitim al caprei El, care m-a avertizat pentru puțin timp, Reluat de la anime-lasse Mi-am găsit Ducele, care urcase Deja pe crupa animalului mândru, Și mi-a zis: Acum fii puternic și îndrăzneț Acum coborâm astfel de scări: Monte înainte, că vreau să fiu jumătate, Da coada nu poate doare Care este cel care are dezgust atât de aproape Din quartan, ale cărui unghii sunt deja plictisitoare, Și totul tremură în timp ce se uită la rezzo; Așa că am devenit la cuvintele uși: Dar rușinea m-a rănit amenințările lui, Care înaintea unui bun domn face un slujitor puternic M-am așezat pe acele bretele de umăr: Da, am vrut să spun, dar vocea nu a venit Așa cum credeam: Lasă-mă să mă îmbrățișezi Dar cel care încă o dată mi-a amintit În alt fort, de îndată ce am urcat, Cu brațele lui m-a înfășurat și m-a sprijinit; El: Virgiliu Acum coborâm etc : nu există altă cale sau scară decât aceasta pentru a coborî dezgust: tremur, tremur privind la rezzo, continuând să stea leneși și abătuți în umbra rece și nocivă Dar rușinea etc Aici Dante vrea să clarifice că Vergiliu i-a reproșat în acel moment teama pe care și-a luat-o și că pentru aceasta a simțit acea rușine care de obicei îl face pe un servitor puternic în fața domnului său La un alt puternic: la o altă întâlnire puternică, dificilă, precum cea de acum Iar el a spus: Gerion, mișcă-te acum: Roți largi și coborâre mică: Gândește-te la noul soma pe care îl ai Cum părăsește nava spațială loco În spate, da, așa că a plecat: Și apoi că s-a simțit cu totul în joc, Unde era sânul, coada s-a întors, Și acela încordat, ca o anghilă, s-a mișcat, Și cu crengile a adunat aerul pentru sine Frica mai mare, nu cred că a fost Când Phaeton a dat drumul la frână, După care Raiul, așa cum pare încă, a fost zidit; Nu când Icar a pus rinichii A auzit smulgerea din ceara încălzită, Strigându-i părintele: Ia-o rău; Care era al meu, când am văzut, că eram În aer peste tot, și l-am văzut stins Fiecare vedere, cu excepția târgului Ea merge încet observând încet: Se rotește și coboară, dar nu observ, Doar că îmi ajunge pe față și pe dedesubt Am simțit deja vârtejul din mâna dreaptă Fă o lovitură admirabilă sub noi; se simţea în joc, îndepărtat de mal şi liber să poată rătăci Cerul, așa cum încă mai apare, a devenit așa, așa cum apare din Calea Lactee, care se vede încă pe cer, și despre care anticii s-au prefăcut a fi un semn de arsură lăsat de carul soarelui când Faeton l-a îndrumat greșit În afară de faptul că mi-a șerpuit pe fața și dedesubt: dacă nu pe impresia vântului, pe care o simt pe față când coboară De aceea îmi înclin capul cu ochii în jos Ailor am fost mai timid la colt: Dar am văzut focuri și am auzit plâns; De unde, tremurând, mă adun cu totul Și apoi am văzut că nu a auzit în fața lui Coborârea, gramatica, pentru atâtea rele, Care s-a apropiat din colțuri diferite Ca șoimul, care a stat mult pe aripi: Asta fără a vedea uzat sau pasăre Îl pune pe șoimer să spună: Vai coborî: El coboară în sus, de unde se mișcă zvelt Pentru o sută de roți, și de departe se ridică De la stăpânul său, disprețuitor și criminal; Așa că l-a pus pe Geryon în jos La poalele cetatii siluete; Și concediază poporul nostru, A dispărut, parcă dintr-o coardă stâncă', prăpastie; sau poate chiar cazul coborârii din şa M-am raliat Mă agăț mai mult de crupa târgului strângându-mi pulpele Și apoi am văzut etc Înțelege: am conștientizat coborârea pe care o făceam apropiindu-mi privirea de multele rele, adică de chinurile și oamenii chinuiți: lucru pe care nu l-am observat înainte, adică înainte uzat', chemarea șoimului (zice Buri), care este făcut din pene și piele în chip de aripă, cu care șoimul o amintește de obicei întorcându-l Coboară lasso, undă mișcări zvelte etc Adică: obosit coboară în acel loc din care, zvelt, pleacă de obicei făcând o sută de ture ca la coca de coarda', cu aceeasi viteza cu care o sageata este impinsa de coarda arcului CÂNTUL XVIII SUBIECT Ei observă forma celui de-al optulea cerc, numit Malebolge, care este locul de pedeapsă pentru persoanele frauduloase Este împărțit în zece șanțuri circulare și concentrice astfel încât cel mai îngust este cel mai interior, în mijlocul drept al căruia se deschide fântâna, unde sunt pedepsiți trădătorii Ei încep să observe diferitele specii de persoane frauduloase: în primul rând seducătoarele femeilor Poetul din haita de ticăloși îl cunoaște pe Venedico Caccianimico și îi vorbește Printre amăgitorii cu un jurământ fals de nuntă îl vede pe Iason; printre măgulitoarea Alessio Interminelli Locul este în Iad numit Malebolge, Toate din piatră și de culoarea fierului, Ca cercul, care îl întoarce Chiar în mijlocul câmpului malefic El se bucură de o fântână foarte largă și adâncă, Din care forma sa va conta dispozitivul Cureaua care rămâne este așadar rotundă Între fântână și poalele malului dur înalt, Și a împărțit fundul în zece văi Care unde să păzească pereții Despre care forma sa etc : a cărui formă (spusă de Foscolo) ne va informa cu ce dispozitiv de artă cu ce măiestrie a fost concepută Acea centură care rămâne', acel cerc de pământ, care face spațiu între fântână și poalele cetății siluetate menționate la c XVII, v distinct', împărțit, împărtășit Acolo văi, ziduri, înălțimi, așa cum explică însuși Poetul cu comparația pe care o face în următoarele versuri: spațiul intermediar dintre o vale și cealaltă se numește bedlam Care unde etc Adică: care este aspectul, silueta, care dau i Din ce în ce mai multe șanțuri înconjoară castelele, Partea în care se află face o figură; O astfel de imagine aici le-a făcut: Și cât despre astfel de cetăți din pragurile lor Pe malul de afară sunt mici poduri; Deci din imo of the rock rocks Movean, care a tăiat malurile și șanțurile În fundul puțului, pe care îl tăiați și îl colectați În acest loc, din spate zguduit Din Gerion, ne-am întâlnit; și Poetul El a rămas în stânga, iar eu m-am mutat în urmă În dreapta am văzut evlavie nouă; Noi chinuri și noi biciuitori, Dintre care primul culcat a fost repleta Pe fundal păcătoșii erau goi: Din mijloc aici veneau spre fata; De acolo cu noi, dar cu pași mai mari: Ca romanii, pentru armata mult, An jubiliar, sus pe pod Oamenii trebuie să treacă într-un mod diferit; mai multe șanțuri ale unui castel la locul unde se află; asa era aspectul - din al optulea cerc etc sogli', limitatori ai intrărilor lor i trunchiază și adună', trunchiază și adună repleta', umplut, latinism armată Valabil aici: mulțime mare de oameni pod', a lui Castel S Angiolo - a passar la gente modo removed', prin care oamenii au luat măsuri în felul următor, adică cei care merg spre Sfântul Petru să meargă pe o parte, iar cei care se întorc să meargă pe cealaltă; deci primele privesc neapărat Castelul Sant'Angelo, cele din urmă partea de munte Că pe de o parte toată lumea are o frunte Spre Castel și se duc la Santo Pietro, De pe malul celălalt se îndreaptă spre munte Aici, acolo sus, piatra mohorâtă Am văzut demoni cu coarne cu fere mare, Care i-au bătut cu cruzime din spate Vai, cum i-au făcut să-și scoată hamurile La primele bătăi! si deja nimeni Al doilea a așteptat și nici al treilea Pe măsură ce mergeam, ochii mei într-unul singur Au fost ciocniți; si asa de repede am spus: Deja îmi este foame să-l văd pe acest bărbat Prin urmare, să vă dați seama de picioarele fixate; Și dulcele duce a rămas cu mine, Și el a dat din cap și s-a dus puțin înapoi Și acel biciuit sa ascuns crezut Coborârea feței; dar i-a fost de puțin folos, Ceea ce am spus: О tu, care arunci ochii la pământ, Dacă neamurile pe care le aduci nu sunt false, Venedico esti Caccianimico; bătaie de oraș gene\ gene Berze', vezicule Alții înseamnă picioare, iar sensul ar fi că primele bătăi i-au făcut pe acei blestemati să fugă în grabă picioarele lipite, m-am oprit să-l recunosc fracţiunile caracteristicile Venedico etc Venedico Caccanimici din Bologna, care a plătit sorei sale, Madonna Ghisola, pentru bani, marchizului Azzo de Ferrara (Anon ) Dar ce te aduce la asemenea sosuri înțepătoare? Iar el mie: Fără să vreau o spun, Dar forțați-mă să vorbiți clar, Ceea ce îmi amintește de lumea antică Eu am fost cea care o face pe Ghisola frumoasă Condus pentru a face dorința marchizului, Cum sună veștile murdare Și nu sunt doar eu cel care plânge bolognese aici; Într-adevăr, acest loc este atât de plin de ei, Că atât de multe limbi nu se învață acum Un dicer sipa între Savena și Reno: Și dacă vrei credință sau mărturie despre aceasta, Ține minte sânul nostru avar Astfel vorbind, a lovit un demon da sosuri înţepătoare Le Salse, după cum notează Boccaccio, era un loc al infamiei nu departe de Bologna, unde criminali, proxeneți și oameni infami erau pedepsiți, iar trupurile celor nepocăiți erau aruncate acolo Ruffiano Bolognese, care poate nu a fost pedepsit în sosurile natale, își primește pedeapsa binemeritată în sosuri infernale - Că atâtea limbi etc că nu sunt acum la Bologna atât de mulţi oameni, cât sunt aici bolognesi pedepsiţi pentru acest păcat Învățat este folosit pentru: educat În jurul vocii sipa Costa notează următoarele: «Lombardi susține că vocea sipa în dialectul bolognez este echivalentă cu vocea ambelor idiomului italian Dar, având în vedere că Dante distinge diferitele limbi pentru particula afirmativă, așa cum face când dorește să menționeze Toscana spune: acolo unde sună da, iar când vorbește despre vorbirea franceză o numește lingua dell'oui, suntem conduși a crede că și Poetul în acest loc a făcut asemănarea să însemne poporul bolognez și că din acest motiv nu trebuie rostit sipa, ci si po, care este modul în care bolognezii cu aseverare afirmă de obicei pronunțând se po, and writing si po Savena și Reno sunt două râuri, între care se află Bologna De scutul lui și a spus: Pleacă, Ruffian, aici nu sunt femele pentru batere M-am alăturat escortei mele: Apoi cu câțiva pași am devenit Unde iese o stâncă a malului Foarte ușor am urcat pe aia, Și întoarce-ți la dreapta așchia, Am plecat din acele cercuri eterne Când am fost noi acolo, unde el se delectează Mai jos, ca să lase loc celor biciuiți, Ducele a spus: Așteptați și să sărbătorim de ani Văd asta în tine dintre acești alți născuți rău, ale căror fețe nu le-ați văzut încă, Dar care au plecat împreună cu noi De pe podul vechi am urmărit pista, Venind spre noi din partea cealaltă, Și că ferocea alungă la fel Bun Stăpâne, fără întrebarea mea, El mi-a zis: Uită-te la cel mare care vine, E per pain non par lagrima spanda: întuneric fâșie de piele, etrier Femele pentru batere, femele care își schimbă onestitatea pe bani, prostituate unde el raves Dedesubt, în acea porțiune a stâncii unde este un spațiu: este gol încât face arc - Fii atent și asigură-te că mă uit la fața din tine etc : opriți-vă și întoarceți-vă, astfel încât să puteți privi fețele celorlalți răi ai căror fețe nu le-ați putut vedea pentru că au mers la fel direcție ca noi pista', pista care ținea cealaltă mulțime Cât de real se mai simte! Acela este Jason, care din suflet și din inteligență Li Colchi del monton lipsit Elio a trecut prin insula Lenno, Apoi că femeile îndrăznețe și nemiloase Toți bărbații nu le dieno până la moarte Acolo cu semne și cu cuvinte împodobite Isifile a înșelat-o pe tânăra fată Că înainte ceilalți au înșelat toți Lasă-o acolo, însărcinată și singură: O astfel de vinovăție pentru un asemenea martiriu el condamnă; Și chiar și Medea se răzbune Cu el merge oricine înșală din partea asta: Și asta e de ajuns din prima vale Știind și de culoare care în sine assana Eram deja pe strada îngustă Se intersectează cu al doilea terasament, Și face asta altor umeri arcuiți Apoi am auzit oameni care se înghesuiau În celălalt vâlvă, și care pufnește cu botul, Și se bate cu palmele fene făcut, făcut ceilalţi înşelaseră cu toţii', salvând de la masacrul, pe care femeile din Lenno l-au făcut din toţi bărbaţii, propriul lor tată Toante Povestea este binecunoscută Medeea este răzbunată, înșelată tot de Jason da tal parte', în maniera lui Jason; adică cine înșală femeile promițându-le sau pretinzând că se căsătoresc cu ele, așa cum a făcut Jason cu cele două porecle assana mușcă, devorează, închide ca în colți Malurile erau cruste cu mucegai, Din suflarea de jos, care se lipeste acolo, Care se lupta cu ochii si cu nasul Fundalul este atât de sumbru încât ochiul nu ne ajunge să vedem fără să urcăm în spatele arcului, unde stânca domină cel mai mult Aici am venit; și apoi jos în șanț am văzut oameni cufundați în bălegar, care păreau mișcați de oameni privați: Și în timp ce mă uitam acolo jos cu ochii, am văzut unul cu un cap atât de năprasnic de rahat, încât nu părea un laic sau un preot M-a certat: De ce ești atât de lacom Să te uiți mai mult la mine decât la ceilalți urâți? Și eu către el: Pentru că, dacă îmi amintesc bine, Te-am văzut deja cu părul uscat, Și tu ești Alessio Interminei din Lucca: Dar te privesc mai mult decât pe toți ceilalți Şi el ailor, lovind tărtăcuţa: Linguşirea m-a scufundat aici jos, De unde nu mi s-a înţepat limba grommate', încrustat s-au bătut, a jignit ochii și nasul pentru că erau la fel de dezgustători de văzut și de miros private', toalete, latrine Alessio Interminei din Lucca, dintr-o familie nobiliară, din care se crede că s-a născut Castruccio tărtăcuţa', şeful Anonul spune că această voce era din dialectul lucheză; și pentru că este o voce de batjocură, vede în ea ironie După aceasta Ducele: Fa che pinghe, Mi-a spus, cu fața puțin în față, Ca să se descurce bine cu privirea trage Din acel infanterist murdar şi dezordonat: Cine se scarpină acolo cu unghii de rahat, Și acum se ghemuiește, iar acum stă drept Taida este, curva care a răspuns Doctorului său când i-a spus: Mulțumesc Grozav pentru tine? Într-adevăr minunat Și iată opiniile noastre satisfăcute CÂNTUL XIX SUBIECT Din a doua groapă trec la a treia, în care văd pedeapsa Simoniacilor, sau traficanți de lucruri sfinte Dante vorbește cu Niccolò al III-lea din Bonifazio al VIII-lea și cu Clement al V-lea О Simon magicianul sau adepții nefericiți, Că lucrurile lui Dumnezeu, cele ale bunătății chepinghe' că împingi, aduci ochii înainte se bazează pe vezi 'coapsă: stă adunat, îndoit peste propriile coapse Taida: nu este faimosul grec, ci Taida eunucului lui Terence, așa cum arată rândurile - care fac aluzie la actul III, scena unu a comediei menționate mai sus Si quinci etc : si ne-a ajuns sa-i fi vazut pe acesti oameni vituparasi si grosolani О Simon magicianul I-a oferit bani Sfântului Petru pentru a cumpăra Darurile Duhului Sfânt De atunci, contractarea lucrurilor sacre s-a numit Simonia Ei trebuie să fie mirese, iar voi răpitorii Pentru aur și pentru argint falsificați; Acum trâmbița trebuie să sune pentru tine, Dar că ești în al treilea nenorocire Eram deja la mormântul următor Montat pe stâncă în acea parte, Care cade exact peste mijlocul șanțului О suma Înțelepciunea, câtă artă este, Ce arăți în Rai, pe Pământ și în Lumea rea; Câtă dreptate împărtășește virtutea ta! Am văzut de-a lungul coastelor și de-a lungul fundului El sparge piatra lividă cu găuri Toate de o lățime și fiecare era rotundă Mi s-au părut nici mai puțin ample, nici mai mari, Fie ca cei care sunt în frumosul meu San Giovanni Realizat pentru locuri de botezatori; Unul dintre care, încă nu are mulți ani, Rupp'io pentru cineva care s-a înecat în ea: Și acest fia suggel, că fiecare om sganni Din gura fiecăruia a copleșit Ί mormânt', bedlam mal Mondo', în iad D 'un largo', de aceeași lățime în frumosul meu S Giovanni', în biserica S Giovanni patria mea, unde se află cristelnița Și aceasta va fi pecetluită etc : și aceasta zic, adică că am spart fântâna pentru a salva un copil care se îneca în ea, dezamăgiți pe fiecare om și arătați-i că nu am făcut aceasta din dispreț pentru lucruri sacre sau pentru un motiv deșartă În afara gurii, adică în afara gurii fântânii De picioarele și picioarele unui păcătos În până la gros, iar celălalt înăuntru a stat Plantele erau amândouă aprinse deloc; Pentru care articulațiile pâlpâiau atât de puternic, Ce averien stricat, răsucit și ciudat Care este obiceiul de a arde lucruri grase Deplasați-vă în sus pe pielea extremă; Tal era acolo de la călcâi până la picioare Cine este, Maestre, care se supără, Daring mai mult decât celelalte consoarte ale lui, am spus, și a cui flacără cea mai roșie suge? Iar el la mine: Dacă vrei, lasă-mă să te iau Acolo jos pentru banca aceea care nu mai minte, De la el vei afla despre el însuși și greșelile lui Iar eu: E la fel de frumos pentru mine pe cat iti place tie: Sunteți domnule și știți că nu plec Din voia ta, și știi ce este tăcut Ailor am ajuns la al patrulea terasament: Ne-am întors și am coborât cu o mână obosită Acolo jos, în fundul străpuns și în membru Și bunul Stăpân încă de șold Nu m-a destituit, de când a venit la stricat articulațiile, articulațiile de la coepi strambe', legături sau frânghii din rânduri de iarbă împletite coaja, suprafata acolo, pe tălpile picioarelor acelor păcătoși de „nelegiuirile lui”, de” păcatele lui stii ce tace', imi cunosti chiar gandurile membru, îngust sin mi mi giunge al roto ec : finche m'abbe appressa al foro ec Dintre cei care plângeau cu colții О oricine ai fi, cine păstrează cele de mai jos, Suflet trist, așa cum pari dedicat, Am început să spun, dacă poți, fă-ți un motto Am stat, ca și călugărul, care mărturisește Asasinul perfid care, atunci e gros, Cheamă-l înapoi, căci moartea încetează Și a strigat: Deja stai acolo, Ești deja acolo sus, Bonifazio? De câțiva ani scrisul m-a mințit Ești atât de dur cu faptul că te-ai săturat Pentru care nu ți-a fost frică să fii înșelat zanca', leg ​che il di su tien di sotto', că ești așa cu susul în jos Am fost etc : face aluzie la un obicei din vremea lui ca Anonul el declară în felul următor: „se exemplifica călugărului care mărturisește și mângâie pe ucigaș, care prin dreptate și legea municipală astfel (adică cu capul în jos într-o groapă) este îngropat de viu la Florența, așa cum îl descrie Dante aici pe acest păcătos " pentru că moartea încetează: de unde păcătosul, după ce a primit dezlegarea păcatelor, se întoarce în mod rezonabil la Dumnezeu și în acest fel încetează moartea sufletului Remarc această interpretare, deoarece este de acord cu adnotarea Anonului şi a altor câteva antice şi de ce se compară cu ceea ce predomină astăzi şi care mi se pare contrar minţii Poetului Bonifazio: Bonifazio al VIII-lea, care în timpul călătoriei lui Dante stătea pe tronul papal scrisul m-a minţit: previziunea mea Niccolò, în virtutea cunoașterii profetice a damnaților, aproape că a văzut, notat nealterabil într-un scris (adică nu prin argument, ci prin viziune), că Papa VO -nifazio urma să stea pe scaunul papal încă doi ani și șapte luni, încât a crezut că Dante este Bonifaciu s-a mirat în sinea lui că previziunea lui s-a dovedit a fi eronată - turnul înșelăciunii Femeia Frumoasă: procură-ți cu viclenie cel Frumoasa Femeie, iar apoi foamea chin? Așa am devenit ce sunt cei care rămân, Pentru a nu înțelege ce li se răspunde, Aproape umiliți și nu știu cum să răspundă Ailor Virgil a spus: Spune-le curând, Nu sunt cel, nu sunt cel pe care îl crezi: Și am răspuns așa cum mi s-a impus Pentru care duhul toți și-au răsucit picioarele: Apoi oftând și cu un glas de plâns, El mi-a spus: Deci ce-mi ceri? Dacă știi cine sunt te face atât de fierbinte, Dar că ai ultima bancă, Să știi că eram îmbrăcat în mantaua mare: Și cu adevărat am fost fiul ursului, Cupidon da, pentru a înainta urșii, Ce zici de a avea, și aici m-am băgat în geantă Sub capul meu sunt celelalte trăsături, Cine m-a precedat prin simonizare, Pentru crăpăturile pietrei plate papalitate Astfel se credea în mod obișnuit: fie că era adevărată sau falsă acea opinie, pentru a dovedi legitimă alegerea lui Bonifazio în ochii prinților și popoarelor, era necesar ca Fericitul Egidio Colonna, prinț al teologilor la acea vreme, să scrie celebra sa lucrare De Renuncia-tione Papae însă, deci, în acest scop dell'orsa·, din familia Orsini, a cărei stemă era o ursoaică Acesta este Niccolo III care vorbește ursii: rudele casei Orsini Care pe etc că sus în lume am luat bogății, și aici m-am dus, fiind blocat într-o groapă de durere plat, comprimat de fisura îngustă a pietrei O să cad și eu acolo jos, când El va veni, cine credeam că ești, Ailor ca am facut cererea imediata Dar cu cât mai mult timp, că mă doare picioarele, Și că am fost atât de supărat, Ch'ei nu va fi plantat cu picioare roșii; Căci după el va veni o faptă mai murdară, De ver Ponente, un pastor fără lege, Ca să fie mai bine pentru el și pentru mine să acoperim O nouă lason va fi, despre care citim Nici Macabei; și cât de moale era la vremea aceea Regele lui, așa să fie celui care conduce Franța Nu știu dacă am fost prea nebun aici, Deși i-am răspuns în acest metru: Vă rog să-mi spuneți câtă comoară a vrut Domnul nostru întâi de la Sfântul Petru, Că a pus cheile la mila lui? el' Bonifaciu VIII Dar cu cât mai mult timp etc Înțelege: cu cât stau cu capul în jos aici, cu picioarele ardând, cu atât nu va fi momentul în care Bonifaciu al VIII-lea va fi acolo cu picioarele roșii, cu picioarele aprinse pentru că Clement al V-lea îi va lua locul în curând, așa cum se spune mai jos Niccolò al III-lea, care murise în , a suferit tortura picioarelor de foc timp de de ani, prefăcându-se că vede viziunea lui Dante în : iar între moartea lui Bonifazio și cea a lui Clemens, abia au mai fost unsprezece ani Di ver ponente', din Gasconia care se întinde la vest de Roma Clement al V-lea era originar din acea regiune, despre care ne referim aici lasow Lason a fost numit mare preot de regele Antioh al Siriei pe care Franta guverneaza' Filip cel Frumos Bineînțeles că nu a întrebat, decât: Vino după mine Nici Pier, nici ceilalți nu i-au luat de la Mattia Aur sau argint, când a ieșit În locul care și-a pierdut sufletul Dar este în regulă cu tine că ești bine pedepsit; Și uită-te bine la moneda prost luată, Ce te-a făcut îndrăzneț împotriva lui Carlo Și dacă n-ar fi că tot îmi interzice Evlavia cheilor înalte, Pe care le-ai ținut în viața ta fericită, aș folosi cuvinte și mai serioase; Pentru că avariția ta întristează lumea, Călcând pe cei buni și ridicând pe săraci Evanghelistul a luat cunoștință de voi, păstorii, când cea ce stă deasupra a tăcut, curvindu-se cu regalii a fost văzută de el: Ea, care s-a născut cu șapte capete, Și din zece comă s-a certat, Atâta vreme cât virtutea îi plăcea bărbatului ei - când a fost sortat În loc etc Vrei să spui când a fost ales în funcția apostolică, care a fost pierdută de Iuda moneda prost îndepărtată etc : se credea în mod obișnuit că Niccolò al III-lea a primit o sumă mare de bani pentru a permite revoluția din Sicilia împotriva lui Carol de Anjou ea' Poetul ghibelin face aluzie la Roma, reprezentată ca desfrânata Apocalipsei șapte capete', unii înseamnă cele șapte virtuți, alții cele șapte sacramente, iar Pietro Allighieri darurile Duhului Sfânt; iar pentru natura admirabil de elastică a alegoriei ar putea avea toţi dreptate zece coarne: cele zece porunci ale lui Dumnezeu către soțul ei: către papă, soț al Bisericii Te-a făcut Dumnezeu din aur și argint: Și ce altceva mai este pentru tine la idolatri, Doar că el este unul, iar tu te rogi o sută? Ah, Costantin, ce rău a fost vreodată, Nu convertirea ta, ci acea zestre Că ți-a luat primul tată bogat! Și în timp ce îi cântam astfel de note, О mânie sau conștiință care l-a mușcat, Forte a împins cu ambele ședuri Cred că ducelui meu i-a plăcut, Întotdeauna am așteptat-o cu atâta mulțumire Sunetul cuvintelor adevărate exprimat Dar m-a luat cu ambele brațe; Și apoi că totul era pe pieptul meu, A reasamblat felul în care a coborât: Nici nu s-a săturat să mă țină singur, Păcatul m-a purtat peste vârful arcului, Care de la al patrulea până la al cincilea terasament este un bac Aici și-a pus ușor sarcina, Dulce pentru stânca obscenă și abruptă, Ceea ce ar fi o trecere grea către capre: n 'prătică', îi adori primul tată bogat' Papa Sfântul Silvestru, îmbogățit prin donația lui Constantin: în primul rând deci în raport cu predecesorii săi, care fuseseră săraci ca apostolii împins' se năpusti, zvârcolindu-se: pietre pentru picioare A remontat pe drum etc : pentru a ne reduce la varful arcului acelei stânci, prin care trecem de la al patrulea terasament la al cincilea pune jos, pune jos, pune jos Soave', care nu fusese un efort pentru el Apoi mi s-a descoperit un alt vallon CÂNTUL XX SUBIECT Ajuns pe stânca cu vedere la cea de-a patra groapă, unde sunt pedepsiți acei impostori care mărturisesc arta ghicirii, Vergiliu îl arată pe Dante printre ceilalți păcătoși iluștri Manto, fiica lui Theban Tiresias, privând aceasta de ocazia de a povesti adevăratele origini - ni din Mantua De o nouă durere, mi se cuvine să scriu versuri, Și dă material cântecului al douăzecilea De la prima canzon, eh'è de' submerged Eram deja aranjat totul Pentru a privi în adâncurile deschise, Care s-a scăldat în lacrimi de chin: Și am văzut oameni pentru valea rotundă Să vin în tăcere și plângând, în pas, Ce fac letaniile pe lumea asta În timp ce fața mea s-a scufundat în jos, admirabil părea copleșit Fiecare între bărbie și începutul pieptului: Că din rinichi se întorsese chipul, Și le este convenabil să se întoarcă, cântecw cântec al passo', adică cu acel ritm lent pe care îl fac procesiunile, anti - numite plictisitor ectenii, pentru cererile pe care le cântă copleșit', față, așezat în poziție opusă casso', torace Pentru că le-a fost luat să văd înainte Poate neapărat deja parlasia Astfel, a copleșit o parte din întreg: Dar am văzut și nici nu cred că este Dacă Dumnezeu te lasă, Cititorule, va aduce roade La lecția ta sau gândește-te singur Cum aș putea să-mi păstrez fața uscată, Când imaginea noastră se închide Am văzut da tort, că lacrimile ochilor Fesele i se udă pentru prost Bineînțeles că am plâns, sprijinindu-mă de unul dintre rockeri De hard rock, astfel încât escorta mea Mi-a spus: Mai ești unul dintre ceilalți proști? Aici mila trăiește când este bine moartă: Cine este mai răutăcios decât el, Ce presupune pasiunea divină în judecată? Îndreptați-vă capul, îndreptați-vă și vedeți unde Pământul s-a deschis ochilor tebanilor, Când toată lumea striga: Dove rui, Amphiaraus? de ce pleci de la razboi? vorbeşte despre asta' paralizie Aici trăiește etc : a nu avea milă aici este adevărata îndurare: întrucât orice virtute pentru a fi astfel trebuie să fie conform intenției lui Dumnezeu, a cărui dreptate, după ce a aranjat o pedeapsă asemănătoare pentru acești păcătoși, ajunge să fie revoltată tacit de mila ta nepotrivită patima presupune, suferă pentru a-i vedea pe cei pedepsiți de judecata divină suferind căruia, lui Amfiarau (numit mai jos în v ) unul dintre cei șapte regi care au mers la asediul Tebei Era un ghicitor și a fost înghițit de pământul care se deschidea sub picioarele lui rui' ruini, din lai ruis Și nu mai era nimic de ruinat în aval Până la Minos, pe care toată lumea îl apucă Mira, care a făcut piept de umeri: Pentru că voia să vadă prea mult înainte, Se uită în spate și se întoarce la calle Vezi pe Tiresia, care și-a schimbat chipul, Când de la bărbat la femeie a devenit, Schimbarea tuturor membrelor: Și mai întâi respinge cele convenite Cei doi șerpi încolăciți cu toiagul, Fie ca el să-și recupereze pixurile masculine Aronta este cel care se agață de burtă, Dar muntii Luni, unde Ronca Lo Carrarese care găzduiește mai jos, Avea pestera lui printre marmurele albe Pentru locuința lui; valuri pentru a privi stelele Și marea nu era vederea lui trunchiată Și cea care acoperă sânii, în aval', jos, adânc în jos a făcut piept de umeri, ținându-și fața întoarsă spre umeri voia să vadă prea departe' a vrut să ghicească viitorul Tiresias' un alt ghicitor originar din Teba A lovit doi șerpi cu un toiag și a devenit femelă: după șapte ani, găsind din nou aceiași șerpi, i-a lovit din nou și a devenit din nou bărbat penele masculine', firele de păr masculine, pentru a spune formele masculine Aronta' faimosul ghicitor toscan menționat în Farsaglia, lib ronca', prune cu ronca di sotto', sub munţii Luni a privi stelele etc : a trasa horoscoape Ca nu vezi, cu impletituri lejere, Și are fiecare piele păroasă acolo, Manto a fost, care a căutat prin multe pământuri; Apoi s-a stabilit acolo, unde m-am născut: Așa că îmi place că mă asculți După ce tatăl său a ieșit din viață, Și orașul Baco a intrat în robie, Acest moment mare pentru lume Joi Suso în frumoasa Italia se află un lac, La poalele Alpei, care înconjoară Lamagna, Supra Teriolo, și se numește Benaco Pentru o mie de surse și mai multe, cred, se udă, Între Garda și Val Camonica, Pennino Din apa care stagneaza in lacul mentionat Locul este în mijloc acolo, unde Trentino Pastore, și cel din Brescia și Veronese Segnar potria, dacă acea cale se desparte Peschiera sta, unealta frumoasa si puternica Pentru a înfrunta Bresciani și Bergamaschi, Manto', divina fiica tebană a lui Tiresias, care după moartea tatălui ei a fugit de tirania lui Creon spre țări îndepărtate acolo, unde m-am născut: la Mantua, pe teritoriul căruia s-a născut Virgil orasul Baco' Teba, patria lui Bacchus Teriolo' Trage-l Acolo Benaco astăzi Lacul Garda Pennino', Alpii Penini Pastor, episcop Segnar patria', ar putea binecuvânta (semn de jurisdicție), deoarece este un punct de joncțiune al celor trei eparhii de Trento, Brescia și Verona unealtă, aici cetate Unde malul în jurul mai multe coborâri Acolo e mai bine ca totul să cadă Ce nu poate sta în poala lui Benaco, Și devii un râu în jos prin pășunile verzi De îndată ce apa începe să curgă, Nu mai este Benaco, ci se cheamă Mincio Până la Guvern, unde cade în Po Nu de mult a fugit, că a găsit o lamă, În care se întinde și o mlaștină; Și de obicei e mai rău să fii sărac Apoi pe lângă virgină crudă A văzut pământ în mijlocul mlaștinii, Fără cultură, și gol de locuitori Acolo, pentru a scăpa de orice consorțiu uman, El a rămas cu slujitorii săi ca să-și facă artele, Și a trăit și și-a lăsat acolo trupul deșartă Apoi bărbații, care erau împrăștiați în jur, S-au primit în acel loc, care era puternic Pentru mlaștina pe care o avea peste tot Ferește orașul peste acele oase moarte; Și pentru ea, pe care a ales-o primul loc, Mantua este numită fără altă soartă pune co ', pune cap, iese lama', vale grama', fara apa Anonul înseamnă boală pestilătoare fecioara cruda' Manta: se numește crudă, pentru că a fost mânjită cu sânge și a tulburat umbrele morților artele lui', vrăjitoriile sale, exerciţiile de ghicire zadarnic', lipsit de spirit, mort fără altă soartă', face aluzie la obiceiul vechilor de a impune pe Oamenii lui erau deja mai groși înăuntru, Înainte de Mattia de' Casalodi, De la Pinamonte a primit înșelăciune Dar sunt de acord cu tine, dacă urăști vreodată Originar pământul meu altfel, Adevărul nimic nu este fraudă Și eu: Maestre, raționamentul tău Sunt atât de sigur și ei îmi iau credința, Că ceilalți vor fi cărbuni stinși pentru mine Dar spune-mi despre oamenii care continuă, Dacă vedeți ceva care merită menționat: Că doar pentru asta mintea mea s-a rificat Ailor mi-a spus: Ce din obraz Își ridică barba pe umerii lui căprui, Fu (când Grecia vineri de bărbați votează Da, asta de îndată ce a rămas pentru leagăne) nume la cetățile construite, deducându-l din anumite loturi, care se numeau auguri Mattìa de' Casalodi' nebunia contelor de Casalodi; şi mai ales a contelui Alberto Din Pinamonte etc de Messer Pinamonte de' Bonaccossi, un ghibelin, care s-a unit cu răutate cu acești conți de Casalodi, cărora le era în suflet un dușman, i-a determinat să-și alunge soții din Mantua; apoi, făcându-se șeful poporului, l-a trădat pe contele Alberto și s-a făcut domn al orașului Originar', opinând despre originea pământului meu într-un mod diferit de cel pe care vi l-am explicat acum etc rified' tind, tind; în sensul remarcat în mod repetat mai sus - A de masculi voteaza Da ca de indata ce ec El amintește de războiul troian, la care a luat parte toată tineretul grec, astfel că în orașele grecești de sex masculin au rămas doar copii și decrepiți Augure, și a dat punctul cu Calcanta În Aulis să tai prima frânghie Bolnav Eurypylus avea un nume; și așa cântă Înalta mea tragedie nicăieri: Știi bine, știi totul Celălalt care este atât de puțin în șolduri, Michele Scotto era, într-adevăr Despre fraudă magică știa jocul Vezi Guido Bonatti; vezi Asdent, Decât să fi înțeles pielea și sfoara Acum și-ar dori, dar mai târziu se pocăiește Vezi pe cei triști care au lăsat acul, Naveta, și fusul, și a devenit divin; Au făcut vrăji cu ierburi și imago şi a dat punctul', iar împreună cu ghicitorul Calhas a avertizat în Aulis punctul propice pentru a tăia frânghiile corăbiilor grecești pentru a porni spre Troia Înalta mea tragedie' Eneida Tragedia după doctrinele rectorale ale lui Dante (vezi Epist în Can Grande) însemna o compunere de stil sublim sau eroic; ca Comedie echivala cu o compoziție în stil mai modest Acolo nicăieri', în lib II, v în laturi este atât de puțin, este atât de îngust, de subțire Michele Scotto', ghicitorul pe vremea lui Frederic al II-lea jocul, artificiul Guido Bonatti' era din Forlì, ghicitorul și magicianul de curte al lui Guido da Montefettro Masacrul francezilor pe care Poetul îl va aminti în c XXVII a fost atribuit de popor vicleniei contelui și artei magice a lui Bonatti Acolo Asdente', cizmar din Parma și ghicitor de asemenea le triste', înseamnă fără discernământ o multitudine de femele, care fac vrăji și vrăjiri cu ierburi și imagini Dar vino acum, care deține deja granița De amenduo emisferele, și atinge valul Sub Sibilla, Cain și spini Și deja iemotte era luna rotundă: Trebuie să-ți amintești bine că nu ți-a făcut rău Uneori prin pădurea adâncă Da, mi-a vorbit și am făcut introque CÂNTUL XXI SUBIECT Trec la a cincea culcare, în care trocurile geme Demonii se mișcă să jignească poeții; Virgil negociază și obține că mai multe dintre acele spirite infernale îi arată calea de a trece la stânca care are vedere la cealaltă groapă Așa vorbind din pod în pod, pe care Comedia mea nu-l poate vindeca, Am venit și ne-am ținut de margine, când Ne-am oprit să-l vedem pe cealaltă crăpătură Cain și spinii etc Vulgarul credea că petele Lunii erau Cain asuprite sub un mănunchi de spini Vom vedea mai târziu că Dante a gândit altfel Între timp înseamnă aici: Luna (Cain și spini) se află la orizont, granița emisferei noastre și cea a antipodelor, și răsucește valul mării sub Sibilla (Sevilia), oraș din Spania și vest cu respect spre Italia Era (spune în acest loc B Bianchi) echinocțiul: Luna, invizibilă pentru cei doi poeți, a atins granița vestică a celor două emisfere după ce fusese rotunjită în noaptea precedentă: de aceea soarele se născuse deja dintr-un acum, si asta e sambata dimineata găsit, dracu introque' între timp, din latinescul inter hoc De Malebolge, și de celelalte lacrimi deșarte; Și am văzut-o admirabil de întuneric Care în Arsenal de' Veneziani Smul tenace fierbe iarna Pentru a repalma lemnul lor nesănătos, Ce nu pot face navele; iar în locul acesta Cine face lemn nou și cine restaurează Coastele la ce mai multe excursii a făcut; Cine răspunde de la proa și cine de la pupa; Alții fac vâsle, iar alții fac croitorese; Cine terzeruolo și artimon bumps: Tal, nu prin foc, ci prin artă divină O pegola groasă fierbe acolo jos, Care a invadat banca din toate părțile Am văzut-o, dar nu am văzut-o în ea Dar că bulele pe care le-a ridicat boilerul, Și umflați totul, și ridicați comprimat În timp ce mă uitam fix acolo jos, Ducele meu spunând: Uite, uite! M-a atras la sine din locul în care mă aflam Ailor m-am întors ca omul care întârzie Pentru a vedea ce este mai bine pentru el să fugă, Și a cărui frică o dezlănțuie imediat, Cine nu întârzie să plece să vadă: Și am văzut în spatele nostru un diavol negru întoarce croitorese: răsucește frânghiile, adică cânepa din care sunt făcute frânghiile terceruolo și artimon', vela minoră și majoră Dar ' desigur Vino alergând sus pe stâncă Vai cât de mândru era! Și ceea ce mi s-a părut în actul imatur, Cu aripile deschise și picioarele ușoare! Umărul lui, care era ascuțit și mândru, Carcava un păcătos cu atât Tanche, Și ținea tendonul piciorului apucat Despre podul nostru a spus: О Malebranche, Iată unul dintre bătrânii din Santa Zita: Pune-l mai jos, o voi lua înapoi chiar și pentru Spre acel pământ care este bine aprovizionat cu ei Fiecare bărbat de acolo este un barattier, cu excepția lui Bonturo: Dintre nu, pentru bani, o face acolo Acolo jos a aruncat-o și pentru piatra tare S-a întors și nu a fost niciodată un mastif liber Într-o asemenea grabă trebuia să urmez S-a scufundat și s-a întors supărat; Din, din de Santa Zita·, de Lucca, numita asa pentru ocrotitoarea ei Santa Zita v 'è: acolo este, adică la Lucca Acolo Bonturo Comentatorii despărţiţi de Dante de un spaţiu de secole paree -chi (cele foarte recente cu o mai mare încăpăţânare) susţin că Poetul a intenţionat în mod ironic că acest Bonturo să fie cel mai mare troc Anonimul care a trăit pe vremea lui Dante notează pur și simplu Bonturo Dati, fără să miroasă a ironie vi si fa ita', vi si fa si; mult a domnit acest viciu printre luchesi: azi ma schimbi si maine te schimb (Anonul ) Am fost, hoțul convolto: executat în arc, cu spatele în sus și cu capul și picioarele în jos Dar demonii, care aveau o acoperire a podului, Strigă: Sfântul Față nu are locul aici; Aici înoți altfel decât în Serchio: Totuși, dacă nu vrei zgârieturile noastre, Nu face prea mult pe pegola Apoi mușcă-l cu mai mult de o sută de gafe: Disser: Coverto este de acord să dansezi aici, Da, dacă poți, atrage-ți în secret privirea Nu altfel bucătarii către vasalii lor Ei scufundă cazanul în mijloc Carne cu carlige, de ce nu cocosi Stăpânul bun: Cu ceea ce nu se potrivește Fii acolo, mi-a spus el, ghemuiește-te După o așchie care îți dă un paravan: Și pentru nicio supărare care mi-a fost făcută, Nu-ți fie teamă, am lucruri socotite, Pentru că altădată am fost într-un asemenea troc că aveau o acoperire a podului care erau sub cavitatea, spre care stânca se arcuiește ca un pod Sfântul Față nu-și are locul aici’, aici este inutil să invocăm Sfântul Față, care este venerat la Lucca Serchio' râu care curge lângă orașul Lucca Nu exagerați cu pegola: nu veniți în vârful pegolei, rămâneți cufundat în smoala clocotită acaffi' tu furi nu cocoși: nu ieși la suprafață fii acolo: fii in locul acesta, ca sa nu te vada dracii După: în spate Acolo t'haia: ai tu: ca sa ai un ecran alta data am fost: aceeasi data a mentionat pe c IX, v Apoi a trecut dincolo de capul podului, Și când a ajuns la al șaselea mal, Nevoia era de a avea o față sigură Cu acea furie și cu acea furtună, Că ies câinii pe bietul om, Care întreabă imediat unde se oprește; Au iesit cei de sub pod, Și toate cârligele s-au întors împotriva lui; Dar el a strigat: Niciunul dintre voi să nu fie prost Înainte să mă ia cârligul tău, Să vină unul dintre voi care mă aude, Și apoi m-a sfătuit să mă încruntă Toată lumea striga: Du-te Malacoda; Pentru că unul s-a mișcat, iar ceilalți au stat pe loc, Și a venit la el, zicând: Che t'approda! Crezi, Malacoda, aici să mă vezi Să fi venit, a spus Stăpânul meu, Securizat deja de pe toate ecranele dvs , Fără voință divină și soartă dreaptă! Lasă-mă să plec, căci se dorește în Rai, Pot să le arăt altora această potecă de pădure Ailor era mândria lui atât de căzută, Care a lăsat cârligul să cadă la picioarele lui, Iar el a zis celorlalţi: Acum să nu fie rănit Acolo troc, disputa unde, peste tot Ce-ți aduce, ce-ți face bine să vin aici? {Un ) ecrane·, aici sunt obstacole, infracțiuni soarta drept', soarta propice Și ducele meu către mine: О tu, care stai Printre așchiile podului pe furiș, Cu siguranță te vei întoarce la mine Pentru care m-am mutat, iar la el am venit repede; Și dracii au venit toți înainte, Da, mi-a fost teamă să nu fac un pact Și așa am văzut pe infanteriștii frică, Au ieșit sub tratat de la Caprona, văzându-se printre atâția dușmani M-am apropiat cu toată persoana mea De-a lungul conducătorului meu, și nu și-a răsucit ochii Din aspectul lor, ceea ce nu a fost bine Și-a îndoit gafele și: Vrei să-l ating, (s-au spus unul altuia) pe crupă? Iar ei au răspuns: Da, să-i mângâiesc Dar acel diavol, care a ținut o predică Cu ducele meu, totul s-a întors repede, Și a spus: Poză, poză, Scarmiglione Atunci ne-a zis: Mergeți mai departe pentru aceasta Rock nu va fi posibil; pentru că minte Al șaselea arc este tot rupt în partea de jos Și dacă îți place să continui, Urcă pe această peșteră: La este o altă stâncă care via față Bolnav mai mult de cinci ore decât această octavă, Și așa am văzut etc El amintește de capitularea Capronei, pământul pizanilor Faptul s-a petrecut în , în luna august, iar Dante era printre armata florentină legată de lucheșii din acea facțiune er, chiar mai departe etc : menţionează o zguduire puternică pe care pământul însuşi a dat-o - O mie două sute cu șaizeci și șase Vor trece ani de când drumul a fost rupt aici Trimit spre acolo din aceste mele Dacă cineva se uită la el, împărtășește: Călătorii cu ei, nu vor fi vinovați Întindeți-vă înainte, Alichino și Calcabrina, El a început să spună, iar tu Cagnazzo, Și Barbariccia conduce duzina Libicocco vine dincolo, iar Draghignazzo, Ciriatto sannuto și Graffiacane, Și Farfarello, și Rubicante nebun Căutați în jur pâinea fierbinte: Costorii sunt salvați pentru cealaltă așchie, Asta într-o bucată trece peste vizuini gno de întristare pentru moartea lui Hristos; care corespundea tocmai cu de ani şi cinci ore în urmă De fapt, dacă cei de ani au trecut de la moartea lui Iisus Hristos până la punctul în care vorbește Malacoda se adaugă celor de ani din viața lui Isus Hristos însuși și cele câteva luni din al treizecilea al patrulea an în care a murit, vom avea de ani împliniți, iar cele câteva luni ale anului următor o miime trei sutime În ceea ce privește ora indicată aici, este tocmai a patra Sâmbătă Mare (aproximativ dimineața echinocțiului) la care adăugând cinci ore, avem ceasul al nouălea (trei după-amiaza), despre care a murit Iisus Hristos , vineri, iar cutremurul a avut loc daca vorbeste despre asta iese: bineinteles din pegola rei', nociv Tratti înainte', remiză, vino înainte cei zece, cei zece demoni numiți aici mirosit' înarmat cu nisip ca un porc Vezi următorul cântec v - pane', panie, smoala clocotita care s-a impletit sub chip de panie tane', bedlam Oh, eu! Maestre, ce văd? am spus: oh! fără escortă să mergem acolo singuri, Dacă știi, nu-l cer pentru mine Dacă ești la fel de priceput ca de obicei, Nu vezi că scrâșnește din dinți, Și cu genele lor amenință cu durerea! Iar el la mine: nu vreau să te temi; Lasă-i să măcine în propriul lor sens, Că fac asta pentru lecturile lor dureroase Pentru terasamentul stâng se întoarce în fiecare an; Dar mai întâi fiecare dintre ei avea o limbă strânsă Cu dinții către ducele lor ca un semn din cap, Și a avut al cărui fapt trâmbiță CÂNTUL XXII SUBIECT Totuși, stând în bolgia a cincea, dar din altă parte, ei observă agonia unui păcătos, care se eliberează cu pricepere de mâinile demonilor, care luptă între ei Am văzut deja cavalerul mișcând câmpul, Și pornește o turmă și arată-le, Și uneori voi pleca spre evadarea lor: pentru cel citit, pentru nenorociţii care se fierb în smoală muta tabără', muta armata în marș stormo', luptă Si uneori pleca etc : iar uneori se retrage Coridorul pe care l-am văzut pentru pământul tău, О Aretini și l-am văzut pe gualdane întorcându-se, Rănirea tomeamenti și justing, Când cu trâmbițe și când cu clopoței, Cu tobe și indicii de castel, Și cu lucruri locale și cu lucruri străine; Nici cu un nume atât de diferit Cavalier l-am văzut în mișcare, nici pietoni, Nici nava cu semn de uscat sau stelar Am mers cu cei zece demoni: Ah companie corectă! dar în biserică Cu sfinți, iar în cârciumă cu lacomi Chiar și pegola a fost înțelegerea mea, Pentru a vedea fiecare atitudine a blamului, Și din oamenii dinăuntru era tămâie Coridor, oameni care în timp de război conduc pământul devastându-l, jefuitori О Aretini etc Florentinii și Aretini aproape întotdeauna în stare de ostilitate pe vremea lui Dante, făceau dese raiduri unul pe pământul celuilalt Acolo gir gualdane' incursiuni călare prin ţinuturile duşmanilor: de unde şi sintagma „merg la Gualdana” este foarte răspândită la vechii cronicari cu semne de castella', cu fum ziua si cu incendii noaptea cenamelă diferită', diferit pentru ciudat; care a fost instrumentul menționat în ultimul canto al versului precedent: cenamela era un instrument de suflat, poate același pe care sicilienii îl numesc și acum ciaramella, o voce pe care poate au primit-o de la normanzi (în franceză veche chalamelle) dar în biserică etc Proverb Înțelegeți că omul găsește întotdeauna compania potrivită pentru locul în care merge intelegerea mea', atentia mea comportament, calitate, stare Ca delfinii, când semnalizează Un marinar cu arcul spatelui, Ce se ceartă cu privire la salvarea lemnului lor; Adaptați astfel pentru a calma durerea Și-a arătat vreunul dintre păcătoși spatele, Și s-a ascuns în cel mai scurt timp Și precum la marginea apei unui șanț broaștele stau chiar și cu botul scos, Da isi ascund picioarele si celalalt mare, Da, păcătoșii erau peste tot: Dar pe măsură ce Barbariccia se apropia, Așa că s-au retras sub fierbere Am văzut și până și inima mă doare, Unul să aștepte așa, pe măsură ce se întâlnește Acea broască rămâne, iar cealaltă pleacă: Și Graffiacan, care era mai mult împotriva lui, Și-a ondulat pletele încurcate, Și am întocmit, care mi s-a părut o vidră Știam deja numele tuturor, Da, i-am observat când au fost aleși, Și apoi că au fost chemați, am așteptat cum О Rubicante, lasă-te să le pui semnalează, avertizează asupra unei furtuni care se apropie celălalt mare', grosimea rămasă a corpului chiar', totuși, doar gândindu-mă la asta Acolo Sunt ciudat' mă înfiora spaccia', aici merită să dispară, se scufundă brusc a tuturor, a diverșilor demoni alcătuind grupul care a fost ghidul poeților Am asteptat ca', am fost atent la numele lor Ghearele pe el, ca să-l jupui, Cei blestemati au plâns toți împreună Și eu: Stăpânul meu, fă, dacă poți, Că știi cine e nenorocitul A ajuns în mâinile adversarilor săi Liderul meu s-a apropiat de el: L-am întrebat de unde este, iar el mi-a răspuns: M-am născut din regatul Navarrei Mama m-a făcut slujitor domnesc, Pentru că mă născuse dintr-un răufăcător Distrugător al lui însuși și al lucrurilor sale Apoi a venit familia bunului rege Tybalt: Aici am început să fac troc, De care am dreptate în căldura asta Și Ciriatto, care iese din gură Peste tot o sanna, ca un porc, Îl făcea să simtă că cineva era rănit Șobolanul venise printre pisicile rele; Dar Barbariccia l-a închis cu brațele, Iar el a spus: Stai acolo cât îl pun pe furculiță: Și spre Stăpânul meu și-a întors fața: Întrebați, a spus el, din nou, dacă doriți mai mult am fost etc Acesta este Giampolo sau Ciampolo, născut dintr-o doamnă în regatul Navarrei familie, familiar Acolo al bunului rege Tibaldo', al Navarei fiul lui Tibaldo cel bătrân și Margareta de Bourbon în această căldură', în această smoală clocotită sdrucia s-a despicat, s-a rupt sorco·, şoarece Aflați de la el, înainte ca alții să o anuleze Condu-l deci: Acum spune despre celelalte pâraie Cunoști pe cineva latin Sub teren? Și el: am lăsat Little este de la unul, care era în apropiere: Deci eram încă acoperit cu el, Că nu m-aș teme nici de unghie, nici de cârlig Și Libicocco: Am suferit prea mult, Ea a spus; și i-a luat brațul cu cârligul, Așa că, sfâșiind, a adus un fragment din ea Draghignazzo a vrut și el să ia măsuri De pe picioare; de unde decuritatea lor Se întoarse cu o privire stânjenitoare Când fac pace puțin, Lui, care încă se uita la rana lui, Ducele meu fără adăpost a întrebat: Cine a fost el, de la cine joc rău Spune-mi ce ai făcut ca să ajungi la mal? Mi-a răspuns: Era fratele Gomiţa, de ani Cel al Gallurei, vasul tuturor fraudelor, Latino', italiană: în Evul Mediu acest cuvânt era opusul străinului și avea un sens corect, în măsura în care italianitatea încă infantilă părea mai degrabă o continuare modificată a latinității decât o reînnoire esențială a principiului incivilizator în apropiere: din Italia apropiată, adică din Sardinia, după cum se explică mai jos un fragment: un muşchi al braţului, o bucată decurto: decurion, cap Călugărița Gomita: era din Sardinia, vicar și factor al judecătorului Nino, care sătul de atâtea ticăloșii ale călugărului a scăpat de el angajându-l Care avea în mână dușmanii stăpânei sale, Și au făcut-o pentru ca toată lumea să-l laude: Denar a plecat și le-a lăsat încet, Da, cum spune el: și în celelalte birouri Barattier nu era mic, ci suveran Folosește-l pe don Michel Zanche Al lui Logodor; si a spune despre Sardinia Limbile lor nu se simt obosite Oh, eu! vezi pe celălalt, care macină: as mai zice; dar mi-e frică de heliu Nu te pregăti să-mi zgârie pecingine Și marea propunere care vizează Farfarello, Cine și-a dat ochii peste cap ca să doară, El a spus: Du-te acolo, pasăre rea Dacă vrei să vezi sau să auzi, Cei speriați au început din nou, donno', domn: din latinescul barbar dopno sau donino, denaturare a dominoului lasa-i linistit', i-a lasat fara indoiala, usor Dante cu cuvintele Sì сот 'ei dice ne avertizează că di piano era o frază din dialectul sardinian, din care derivă din spaniolă Foloseste cu ea donno etc El stă în continuare și, prin urmare, vorbește (folosește) cu el etc Dante în mod sardinian spune donno, care a fost folosit în sensul de messire Acolo Michel Zanche', din Logodoro în Sardinia A fost senescal al mamei regelui Enzo, fiul lui Federigo al II-lea Devenit foarte bogat, troc, după moartea femeii amintite a devenit stăpân al raionului celălalt', celălalt diavol Aș spune chiar că aș continua să vorbesc să-mi zgârie pecinginea Să mă zgârie, mod proverbial propus', cap, superior, Barbariccia Toschi sau Lombardi, am să vină Dar păstrează puțin ramurile rele în proces, Ca să nu se teamă de răzbunarea lor; Și eu, stând chiar în acest loc, Pentru unul care sunt, voi aduce șapte, Când am sulfolero, așa cum este obiceiul nostru A face ailor pe care nimeni nu se scoate Cagnazzo a ridicat botul la acest motto, Dând din cap, a spus: Auzi răutatea Pe care s-a gândit să se arunce jos De unde avea capcane din belșug, El a răspuns: Sunt prea răutăcioasă, Când îmi provoc cel mai mult tristețea Bolnav Alichin nu s-a reținut și în grabă Ceilalți, le-a spus: Dacă cobori, Nu voi veni după tine la galop, Dar îmi voi bate aripile peste teren: Părăsiți dealul și lăsați malul să fie un scut Să văd dacă tu singur valorezi mai mult decât noi О tu, care citești, vei auzi noul ludo Fiecare din cealaltă parte și-a întors ochii; în toaletă', în repaus Da că nu se tem, da că toscanii și lombarzii, că voi ieși din pegola, nu se teme capcane', aici zace inselaciune - de hitch La ceilalti : impotriva parerii celorlalti demoni Dar voi bate etc dar voi zbura la tine Părăsind dealul, coborâm din acest vârf pe mal nou ludo', nou joc, aici un mod de a înşela Fiecare dintre celelalte costuri etc Adică: fiecare s-a întors la set Asta înainte, care era mai grosolan să faci asta Navarrezul și-a prins bine timpul; A oprit plantele pe pământ și într-un singur loc A sărit și din lor propus s-a eliberat Prin care fiecare lovitură era pedepsită, Dar cele mai multe, care a fost cauza defectului; Dar el s-a mișcat și a strigat: Ai venit Dar a ajuns puțin; care dă naștere la suspiciuni Nu voi putea avansa: a coborât mai jos, Și și-a îndreptat pieptul zburând în sus Nu altfel rața brusc, Când șoimul se apropie, se scufundă Și se întoarce supărat și rupt Calcabrina supărată a amuzantului, Zburând după el îi ținea, îndrăgostit jos de sus în partea opusă a acelui mal cruder', care avea o dorinţă mai mare de a vedea un nou chin al navarrezilor propunere, scop, intenție, acord după unii; și mi se pare absurd, întrucât sensul devine din nou foarte deschis însemnând că sin -re a fost eliberat din Barbariccia (propus, capo de' diavoli v ), care s-a văzut mai sus, în versetul , care l-a ținut închis între bratul Ai venit: ai ajuns la bănuială', a se teme: adică frica l-a făcut pe acel păcătos mai repede decât diavolul, în ciuda avantajului aripilor Și driza aceea etc Adică: Alichino, care, coborând spre teren, avea pieptul întors în jos, l-a ridicat în sus, zburând înapoi spre locul din care se deplasase degeaba glumă, înșelăciune, glumă a ținut după el, a ținut după Alichino, s-a îndrăgostit, dornic Că acele campașe, pentru că au luptat: Și când barattierul dispăruse, Așa că și-a întors ghearele către partenerul său, Și era cu el deasupra șanțului sechestrat Dar celălalt a fost bine grifagno vrabia Să-l gheare bine; si amandoua Am căzut în mijlocul iazului în clocot Sghermitorul fierbinte a fost imediat: Dar să te trezești nu a fost nimic, Da, i-au încurcat aripile Barbariccia cu ceilalți îndoliați ai lui Patru le-a trimis în zbor de pe cealaltă coastă Cu toate gafele și foarte repede De aici și de colo au coborât la poștă: Vor oferi cârligele către impaniați, Care erau deja gătite în interior din crustă: Și i-am lăsat atât de stânjeniți cei', navarrezul Acolo să aibă o ceartă, ca să aibă motive să vină la o ceartă cu Alichino Căldura etc căldura smoală clocotită era îndată despărțitorul (sghermitorul) celor doi demoni, care căzuseră în baltă prin prinderea lor nu era nimic', era inconfortabil; nu se puteau ridica CÂNTUL XXIII SUBIECT Poeții ajung la cel de-al șaselea dezgust, care este cel al ipocritilor Dante vorbește cu călugări Loderigo și Catalano Gaudenti din Bologna, și îl vede pe Caifassus răstignit pe pământ și călcat în picioare Tăcuți, singuri și fără companie, am mers unul înainte, iar celălalt după, Cum merg frații minori pe drum Fața era pe fabula lui Esop Gândurile mele pentru această ceartă, Unde a vorbit despre broasca si soricel: Asta nu mai este egal cu mo și issa, Care fac una cu alta, dacă se împerechează bine Început și sfârșit cu mintea fixă: Și pe măsură ce un gând izbucnește din celălalt, Așa s-a născut din acel altul de atunci, Că prima frică m-a făcut dublu M-am gândit astfel: Aceștia pentru noi Sunt batjocoriți, cu vătămare și cu batjocură Da, gata, cred foarte mult că nu fabula lui Esop in ea se spune ca o broasca cu intentia de a ineca un soricel i-a aratat sa-l poarte pe spate pentru a-l trece pe malul opus al unui sant: in timp ce unul se aranja astfel pe celalalt, un zmeu a coborat si i-a pus mâna pe amândoi mo și issa: voci a două dialecte italiene diferite care ambele înseamnă acum unul cu celălalt: faptul celor doi demoni înşelaţi de păcătos (prev c ) cu faptul fabulei Dacă furia atacă rea voință, Și vor veni după mai cruzi, Ce câine prinde iepurele ăla Mi-am simțit deja părul ondulat De frică și s-a dat înapoi intenționat, Când am spus: Stăpâne, dacă nu ascunzi Tu și cu mine greu, mă tem De Malebranche: avem deja în spate: Da, mi le imaginez, deja le simt Iar el: Dacă aș fi din sticlă cu plumb, nu aș desena imaginea din afara a ta Mai repede la mine, decât cea dinăuntru pe care o impetrez Chiar și acum gândurile tale vin printre ale mele Cu un act asemanator si cu o fata asemanatoare, Da, am dat un singur sfat pentru ambele Dacă se află coasta dreaptă, Să coborâm în celălalt vâlvă, Vom fugi de vânătoarea imaginată Nu am îndeplinit deja acest sfat de a da, 'aggueffcr aici merită asociere sticlă îmbinată', oglindă - Imaginea din afara ec Nu aș înfățișa, nu aș reflecta imaginea voastră exterioară la fel de clar precum o înfățișez pe cea a sufletului vostru, adică a gândurilor voastre Pur mo etc Vrei să spui: chiar și acum știam că gândurile tale sunt din toate punctele de vedere cu ale mele că a amândurora am făcut un singur sfat judecata mea în această ocazie era atât de asemănătoare cu a ta, încât începusem deja să mă gândesc la cursul de urmat înainte de a vorbi vânătoarea închipuită', asaltul pe care, așa cum ne imaginăm, ni-l vor da demonii I-am văzut venind cu aripile întinse, Nu foarte departe, să vrei să duci Ducele meu m-a luat imediat, La fel ca mama, care este trează la frici, Și vede flăcările ardând lângă el, Cine-și ia fiul și fiigge și nu se oprește; Având grijă mai mult de el decât de ea însăși, Atat de mult incat o singura camasa se potriveste: Și jos de la gâtul malului dur Supin s-a dat stâncii înclinate, Că una din laturile la cealaltă bolgia tura N-a dat niciodată apă atât de repede pentru un duș A învârti roata unei mori de pământ, Când se apropie mai mult de lopeți, Ca Stăpânul meu pentru vița aceea, Purtându-mă pe pieptul lui, Ca fiu al lui, nu ca partener De îndată ce picioarele lui au ajuns în pat Jos de jos, când au ajuns la deal Deasupra noastră: dar nu era suspect pentru el; Ce înaltă Providență, cine le-a vrut Supin s-a dat etc : s-a abandonat cu persoana întoarsă în sus, alunecând de pe stânca anterioară, care închide, închide și încuie una din laturile șanțului din apropiere, adică desparte al cincilea șanț de al șaselea verso le pale', lamele roţilor Acolo abordare, apropiere vivagno', aici contează mal, terasament eh 'a venit', că au venit demonii dar nu i-a fost suspect', dar sosirea lor nu-i mai dădea teamă lui Virgil Puneți slujitorii celei de-a cincea gropi, Puterea apoi să plece la toate toile Acolo am găsit un popor pictat, Cine rătăcește cu pași lenți, Plângând și în aparență obosit și învins Avea glugă cu glugă joasă În fața ochilor, făcut din mărime, Ceea ce pentru călugării din Cologna fassi Din afară sunt aurite, astfel încât el orbi, Dar înăuntru sunt toate de plumb și atât de grele, Că Federigo le-a pus paie O mantie veșnic obositoare! Am făcut și noi la stânga Cu ei împreună, intenționați să plângă trist: Dar mai ales acei oameni obosiți Vino atât de încet, încât eram noi Companie pentru fiecare care mișcă șoldul De aceea eu către Ducele meu: Fă, că vei găsi pictat, îmbrăcat cu pelerine de plumb aurite numai la suprafață, și totuși având înfățișarea nu substanța aurului: îmbrăcăminte potrivită pentru ipocriți, care sunt descriși aici, și care au doar înfățișarea de -indine drepte Că pentru călugări etc Poate că monahii din Köln foloseau glugă mari: Poetul pare să menționeze acest stil, astfel încât ideea greutății celor damnaților, fiind din plumb, îl face mai sensibil Che Federigo etc : face aluzie la o pedeapsă teribilă la care Frederic al II-lea a condamnat anumiți criminali (repet expresiile Anonului ) cărora le-a pus să poarte glugă de plumb și le-a pus într-o vază A poruncit ca mai jos li s-au dat foc astfel încât îmbrăcămintea de plumb să se topească deasupra lor Oricine ai făcut sau ai cunoscut pe nume; Și ochii, da mergând, se mișcă Iar unul, care a auzit cuvântul Tosca, În spatele nostru a strigat: Ține-ți picioarele, Tu, care alergi da pentru aura întunecată: Poate vei primi de la mine ceea ce ceri După care Ducele s-a întors și a spus: Așteaptă, Și apoi, în funcție de ritmul lui, procedați M-am oprit și i-am văzut pe doi arătând o mare grabă De suflet, cu chip, de a fi cu mine, Dar încărcătura și drumul îngust l-au întârziat Când ai sosit, foarte cu un ochi chel S-au uitat la mine fără să spună un cuvânt: Apoi s-au întors unul către altul și și-au spus unul altuia: Pare viu la actul lacomiei; Și dacă sunt morți, pentru ce privilegiu Ar trebui să fie expuși la stola de mormânt? Apoi mi-a spus: О Tosco, ești la facultate Dintre ipocriții triști ai venit, Spune cine ești, nu fi disprețuitor Și eu la ei: m-am născut și am crescut Deasupra frumosului râu Arno, la marea vilă, Și sunt cu trupul pe care l-am avut întotdeauna Dar cine ești tu, căruia i se distilă atât de mult, Oricât văd, durere pe obraji Și ce durere este în tine care strălucește atât de mult? întârzie pentru el îi face să încetinească la vila cea mare, la orasul cel mare, la Florenta Și unul mi-a răspuns: Pelerina portocalie Sunt făcute din plumb atât de mari încât le cântărești Astfel își fac solzii să scârțâie Bucurându-ne de călugări noi, și bolognezi, Eu Catalano, iar acesta Loderingo numește-te; iar din pământul tău împreună luate, Așa cum un singur om obișnuiește să fie îndepărtat, Pentru a-i păstra pacea, și noi am fost așa, Care mai apare în jurul lui Gardingo Am început: О fraților, bolile voastre Dar n-am mai spus, pentru că mi-a trecut în ochi A, crucifix la pământ cu trei stâlpi Bolnav Când m-a văzut, totul a fost distorsionat, Suflat în barbă cu oftaturi: Iar călugărul catalan, care a luat seama de acest lucru, Mi-a spus: Conflictul pe care îl țintiți, The cappe rance', arancini de culoare, aurii soldurile lor', sufletele celor condamnați la această pedeapsă și următoarele Bucură-te de călugări etc Г Anon el explică: «unul avea numele de călugăr Loderingo de' Carbonesi și era din partea ghibelină, celălalt călugărul Catalano de' Catalani și era din partea ghelfa Comuna Florența a trimis doi pentru cost ca să țină în pace orașul Florența, încă o dată liniștit între guelfi și ghibelini, și le-au dat doi, ca oameni buni, toată jurisdicția necesară pentru aceasta Călugărul Loderingo a încercat să-i facă pe ghibelini majori, după care călugărul catalan cu tratatul și ordinul său l-a alungat din țara cu partea ghibelină, din care ubertiștii erau caporali; după care casele lor s-au dus în principal la pământ, care erau în apropiere și în jur și în districtul numit Guardingo » Aceste lucruri, conform cronicii lui Paolino Pieri, au avut loc în singuratic' solitar; aici include ideea de libertate de părtinire - și noi eram așa etc Vezi nota de la v Acel conflict' Caiafa El i-a sfătuit pe farisei, ceea ce este convenabil Plasarea unui om pentru poporul martirilor Încrucișat și gol este pe drum, După cum vezi, și este necesar ca el să audă Oricine trece când cântărește primul: Și astfel socrul obosește În această groapă, și în celelalte ale consiliului, Care a fost o sămânță proastă pentru evrei Ailor a văzut că mă minunez de Virgil Peste cel care era întins pe cruce Atât de lași în exilul veșnic Apoi i-a adresat acest glas călugărului: Nu te superi, dacă poți, spune-ne Dacă există o gură pe mâna dreaptă, Așa că amândoi putem scăpa de asta Fără a forța îngerii negri, Că vin din acest fond să ne despartă El a răspuns: Deci, mai mult decât speri, Se apropie o piatră, care din cercul cel mare Se mișcă și străbate toate văile rele, A plasa un om etc Face aluzie la zicala lui Caiafa după Evanghelia lui Sfântul Ioan (cap XI, v ): Expedit ut unus moriatur homo pro populo, mascându-și ura împotriva lui Isus Hristos cu dragoste pentru binele public Încrucișat, plasat peste socrul, preotul Annas socrul lui Caifas minunaţi-vă de Virgiliu etc Virgil se minunează ca un lucru nou, prin faptul că, atunci când a coborât în cercul lui Iuda la ordinul lui Entone, deicidele hipocrite nu erau încă în Iad și, prin urmare, acea metodă de pedeapsă era cu totul nouă pentru el foce', priză Cu excepția faptului că acesta este rupt și îl acoperim: poți urca pe ruină, care se află pe lateral, iar în partea de jos se deschide Voievodul a stat o vreme cu capul plecat, apoi a spus: Nevoia era rea pentru cel care agață pe păcătoși dincolo Iar călugărul: deja l-a auzit spunând în Bologna Despre vicii diavolului multe, între care a auzit, Că este mincinos, și tată al minciunii După ce Ducele cu pași mari a coborât, Puțin tulburat de mânie în chipul lui: după care am lăsat sarcina în spatele obloanelor copacilor dragi CÂNTUL XXIV SUBIECT Urcând un mal ruinat, poeții ajung la a șaptea groapă, unde hoții sunt pedepsiți Printre aceștia se numără Vanni Fucci din Pistoia, care îi prezice lui Dante deznodământul fracțiunilor Pistojesi și schimbările politice a căror cauză aveau să devină la Florența În acea parte a anului tânăr, Cu excepția eh „la aceasta”, cu excepția acestei văi, a acestui al șaselea blam - Numărate prost etc El face aluzie la falsul itinerar dat de Malaco-da (c XXI, v și urm ) responsabil' asuprit de mantiile de plumb În acea parte etc În acea lună în care soarele fiind Că Soarele temperează crinul sub Vărsător, Și deja trec nopțile la amiază; Când gerul se ridică pe pământ Imaginea surorii sale albe, Dar puțin greu să-și tempereze stiloul: Villanello, căruia îi lipsesc lucrurile, Se ridică și se uită și vede peisajul rural Biancheggiar tutto, prin care își bate șoldul; Se întoarce acasă și se plânge ici și colo, Ca tapinul care nu stie ce sa faca; Apoi râde din nou, iar speranța își recapătă Văzând că lumea și-a schimbat fața Doar acum; și își ia toiagul, Iar oile la pășune la vânătoare: Astfel, Maestrul m-a consternat Când i-am văzut fruntea atât de tulburată, Și așa curând a venit cataplasma Că, când am ajuns la podul spart, Ducele s-a întors către mine cu această atitudine Dulce, pe care l-am văzut prima dată la poalele muntelui Vărsătorul își întărește oarecum razele, adică în luna februarie Și deja nopțile etc Și deja nopțile lungi de iarnă se diminuează astfel încât în scurt timp vor fi egale cu jumătate dintr-o zi întreagă, care este formată din de ore; şi adică: se îndreaptă spre echinocţiu astempra' copie a surorii sale albe', a zăpezii Dar nu durează mult etc Mod metaforic care înseamnă: pentru scurt timp gerul imită zăpada, pentru că se topește curând, așa cum este tocmai cazul anotimpului la care se referă Poetul mai sus ringavagna' aici merită recuperat, se simte renăscut la poalele muntelui', al muntelui descris la începutul Poeziei Brațele deschise, după orice sfat Seco ales, caută primul Ei bine, ruina și dă-mi șansa Și ca cel ce folosește și prețuiește, Ceea ce pare să se dovedească întotdeauna dinainte; Astfel, ridicându-mă în top Dintr-o stâncă mare, a avertizat un alt aşchiu, Spunând: Peste aceea atunci lipiţi-vă de voi; Dar încearcă mai întâi dacă este așa încât te ține Nu era plecat îmbrăcat într-o pelerină, Că ne doare, el și eu am împins ușor, Ar putea merge de la fese la fese Și dacă nu ar fi, că din acea incintă, Mai mult decât pe cealaltă, era coasta scurtă, Nu știu despre el, dar aș fi bine câștigat Dar de ce Malebolge in ver la porta De la cea mai de jos fântână totul atârnă, Locul fiecărei văi duce, Că o coastă se ridică și cealaltă coboară: - după ce un consiliu a ales cu el, după ce a deliberat în sine despre ce să facă sfătuit', a arătat spre mine se è tal eh 'te ține sus', dacă este atât de puternică sau de atașată stabil încât să te poată susține departe de mantie: departe de a putea exersa purtarea mantiei de plumb a hipocritilor: adica a fost rupta in asa fel incat hipocritii inveliti in felul acesta sa nu poata iesi din ea de la fese la fese, de la o stâncă la alta Aș fi', în loc de aș fi fost Chiar și astăzi, toscanii folosesc timpul prezent în loc de imperfectul relativ aduce, cere Am ajuns și în cele din urmă la vârf, Prin urmare, ultima piatră cade Lena era din plămânii mei atât de muls Când eram treaz, că nu puteam merge mai departe, Dimpotrivă, m-am așezat în prima juntă Acum este mai bine să porți așa, A spus Maestrul; că stând pe pene, Nu se ajunge în faimă, nici sub pătură: Fără de care cine își consumă viața Ce urme lasă pe pământ, Ce fum în aer, sau ce spumă în apă Și totuși ridicați pârghia; castiga ambasada Cu sufletul care câștigă fiecare bătălie, Dacă nu se prăbușește cu corpul lui greu Este mai bine să alegeți o scară mai lungă: Nu este suficient să fi plecat de la ei: Dacă mă înțelegi, acum asigură-te că te cern nella prima Giunta', de îndată ce ajunge în locul unde coboară prima piatră care formează ruina prin care a urcat Dante spoltre', alunga lenea nor sub coltre', lui Dionigi Stracchi i se pare că expresia come sotto coltre (pentru că nu vrea ca sub coltre să fie susținut de seggendo) contează să atingă un asemenea grad de înălțime încât să merite onoarea baldachinului Alții înțeleg: faima nu se câștigă stând într-o pană, nici stând sub pătură, adică în confort jenă, epuizare, dificultăți de respirație se prăbușește, se abandonează, pierde ușurința spiritului pentru a prelua încetineala gravă a trupului Nu este suficient etc Nu este suficient să fi ieșit din iad, pentru că este mai bine pentru tine să urci pe muntele obositor al Purgatoriului pentru a ajunge la fericirea pe care ți-o promiți ca scop al acestei călătorii Crește-mă ailor, arătându-mi furnizat E mai bine că nu am chef; Și am zis: Du-te, sunt puternic și îndrăzneț Sus pe stâncă am luat drumul, Care era pietros, îngust și incomod, Este mult mai abruptă decât cea de înainte Vorbind, s-a dus să nu pară slab: De unde o voce a ieșit din celălalt șanț, Cu cuvinte forma incomod Nu știu ce a spus, chiar dacă peste deal Fossi dell'arco deja, care traversează aici: Dar cine vorbea cu voce tare părea mișcat Am fost refuzat, dar ochii mei erau vii Nu puteau merge la fund pentru întuneric; Pentru care eu: Maestre, te las sa ajungi De la cealaltă centură, și demontați peretele; Că așa cum aud aici și nu înțeleg, Deci jos văd, și nimic din ce pun Un alt răspuns, a spus el, nu-ți dau înapoi, Dacă nu; ce intrebare sincera Trebuie să continuăm munca, păstrând tăcerea Am coborât podul din cap, a ire', to go: este o lecție remarcată de Costanzo care a luat-o din Codexul Cassinese Foscolo a salutat-o pentru că i se părea că poezia o dobândește Lecția comună este: a mânia ochi vii', puterea trupească a ochilor, așa cum se constituie în omul viu Vrei să spui: ochii lui Dante în viață nu au putut pătrunde în întuneric și să ajungă la fund, ceea ce poate s-a întâmplat cu ochii spiritelor Dacă nu vreau, dacă nu fac, fă ceea ce mi-ai cerut să fac Acolo unde se unește cu al optulea mal, Și apoi a fost vătămarea vădită: Și te-am văzut într-o grămadă groaznică De șerpi și de lucruri atât de diferite, Acea amintire încă îmi strică sângele Să nu se mai laude Libia cu nisipul ei; Ce, dacă Chelidri, Iaculi și Faree Produce și Ashes with Anfesibena, Nu multe pestile și da crime Nu s-a arătat niciodată cu toată Etiopia, Nici cu ceea ce este deasupra Mării Roșii Dintre acest exemplar grosolan şi foarte trist Oameni goi și speriați alergau, Fără a spera la o gaură sau un heliotrop Cu șerpi mâinile în spate se legaseră: Aceia și-au înfipt coada de ren Și capul, și au fost grupați în față Și iată unul, care era de la marginea noastră, Un șarpe s-a năpustit și l-a străpuns Unde gâtul se înnodează la umeri Nici О atât de curând, nici eu nu am fost scris, mena·, formă, specie, condiție Că amintirea etc Vrei să spui: că amintirea încă mă doare, îmi alterează sângele de frică Chelidri, Jaculi etc diverse specii de șerpi care este deasupra Mării Roșii: Egiptul, care se află (este și pentru este) deasupra Mării Roșii heliotrop: piatră prețioasă pe care, pe lângă faptul că este de admirabilă virtute împotriva otrăvurilor, oamenii de rând o credeau pe vremea Poetului, că îl poate face pe cel care îl poartă Cum a aprins și a ars și a ars totul S-a convenit ca prin cădere să devină: Și când a fost atât de distrus pe pământ, Cenușa s-a adunat pentru ea însăși, Și în aceeași clipă s-a întors brusc Deci prin marii înțelepți mărturisește, Că Phoenix moare și apoi renaște, Când în al cincizecilea an de acum înainte El nu pasc iarba sau furaje in viata lui, Dar numai lacrimi de tămâie și amomum; Iar nard și smirna sunt ultimele benzi Bolnav Și care este cel care cade și nu cunoaște corn, Prin forța demonului care îl trage la pământ, Sau a unei alte opilaţii care-l leagă pe om, Când se ridică, privind în jur, Toți năuciți de o mare angoasă Că a suferit, și arătând suspină; Așa a fost înviat după aceea păcătosul O, dreptate a lui Dumnezeu, cât de grav este! Ce cotai suflă pentru cruci de răzbunare Ducele l-a întrebat apoi cine este: brusc, brusc, imediat Nard și smirnă etc : este cunoscută fabula misterului -sa reproducere a phoenixului, care, simțindu-se aproape de moarte, compune un cuib de smirnă și nard și, după cum spune Ovidiu, finitque in odoribus aevum сото: ca oppilazion: aici este valabilă orice lovitură fatală bruscă venită din afecțiunile din organele vitale și Anon explică mitritusul sau apoplexia, care sunt opilații în ventriculul creierului cruce: descărcare cu violență La care el a răspuns: Am plouat din Toscana, E puțin timp, în acest defileu sălbatic Viața animală mi-a plăcut mie, și nu umană, Da, ca mul care am fost; Eu sunt Vanni Fucci Bestia, iar Pistoia a fost un bârlog demn pentru mine Iar eu către Voievod: Spune-i să nu năruiască; Și întreabă ce vină are pinul aici: L-am văzut ca pe un om deja al sângelui și al mâniei Iar păcătosul, care a înțeles, nu s-a prefăcut, Dar și-a întors mintea și fața spre mine, Și s-a pictat cu o rușine tristă; Apoi a spus: Cu atât mă întristează mai mult că m-ai prins În mizerie, unde mă vezi, Asta când am fost luat din cealaltă viață Nu pot nega ceea ce intrebi: Jos sunt pus atât de mult, pentru că am fost Hoț în sacristia frumosului mobilier; Și în mod fals a fost deja fixat de alții Dar de ce nu te bucuri de o asemenea priveliște, Dacă ai ieșit vreodată din locuri întunecate, Deschide-ți urechile la anunțul meu și auzi: mul' născut din adulter Acolo Vanni Fucci' Giovanni Fucci din Pistoje era din fracțiunea Negrilor A furat mobilierul sacru foarte prețios al bisericii S Jacopo di Pistoja, iar furtul a fost aplicat altora prin puterea Cancelarilor cărora le aparținea Fucci nu mucci' fugi, fugi om deja al sângelui și al mâniei și, prin urmare, ar fi trebuit să fie printre cei violenți, și nu aici, de aceea o greșeală necunoscută și mai mare trebuie să-l fi precipitat în această nenorocire Pistoia în pria di Neri slăbește; Apoi Florența reînnoiește oamenii și căile Marte scoate abur din Val di Magra, Cine este implicat în norii tulburi, Și cu o furtună furioasă și amară Peste Campo Picen s-a luptat; De unde va sparge brusc ceața, Pentru ca fiecare alb să fie rănit: Și am spus-o, de ce doler ten debbia CÂNTUL XXV SUBIECT În timp ce Dante se află încă în groapa a șaptea, păzit de centaurul Cacus, întâlnește mai mulți florentini, dintre care doi, sub ochii Poetului, suferă o transformare admirabilă La sfârşitul cuvintelor sale hoţul Mâinile ridicate cu ambele zbârci, Strigând: Ia-o, Doamne, eu mă uit la ei pentru tine De atunci încolo, șerpii au fost prietenii mei, Desenează vaporii de Marte etc Vrei să spui: Marte mută un vapor din Val di Magra (Lunigiana superioară) (marchizul Morello Malaspina, susținătorul lui Neri) care este înconjurat de nori tulburi (albii), între care două părți se vor lupta în Campo Piceno (lângă Fucecchio) ; dar va învinge și îi va distruge pe Albi, cărora Dante a fost unit átele squadro', depinde de tine Șerpii mei prietenoși erau ai mei Adică: am fost prieten cu șerpii, adică nu i-am mai urât, pentru că m-au mulțumit cu dorința de a vedea De ce s-a înfășurat unul în jurul gâtului lui atunci, De parcă ar fi spus: Vreau doar să spun: Și altul în brațe și legați-l din nou, Reafirmându-se da înainte, Care nu putea da un colaps cu ei Ah, Pistoia, Pistoia! ca nu stai Să te incinereze, ca să nu mai reziste, Atunci ce rămâne în a-ți face sămânța? Pentru toate cercurile întunecate ale Iadului Duh pe care nu l-am văzut în Dumnezeu atât de mândru, Nu cea care a căzut din zidurile Tebei A fugit, care nu a mai rostit niciun cuvânt: Și am văzut un centaur plin de furie Vino strigând: Unde este, unde este cea verde? Maremma nu cred că are atât de multe Câți șerpi avea pe crupă Până unde începe labbia noastră Peste umeri, în spatele cupei, Cu aripile deschise îi întindea un drac, Și asta arde orice nu merge bine pedepsit blasfematorul nelegiuit că nu mă alocați etc : pentru că nu stabiliți, nu determinați etc lo seme tuo\ ctitorii tăi, strămoșii tăi: și face aluzie la tradiția (crezută în mod obișnuit pe vremea lui Dante, după cum relatează G Villani în Letopisețul său) că Pistoja a fost întemeiată de tovarășii Catilinei, răi exilați din republica romană Nu cel căzut etc : acel Capaneus, despre care Poetul a vorbit mai sus în fol XIV v și următoarele labbia-ul nostru, aspectul nostru, adică jumătatea umană a centaurului Maestrul meu a spus: Acesta este Cacus, Asta sub stânca Muntelui Aventino De sânge pe care a dantelat adesea Nu merge cu tratei pe un drum, Pentru furia aceea frauduloasă pe care a făcut-o Din turma mare pe care o avea aproape; Pentru a înceta faptele sale rele Sub buzduganul lui Hercule, asta poate I-a dat o sută și n-a auzit zece În timp ce vorbea, și a trecut, Și trei duhuri au venit sub noi, De care nici eu, nici Voievodul meu nu știam, În afară de când să strigi: Cine ești, De aceea vestea noastră s-a odihnit, Și le-am înțeles și pe urmă nu i-am cunoscut; dar a urmat, Ca de obicei, în orice caz, Un nume se potrivește celuilalt, Zicând: Cianfa unde a stat? Prin care, pentru ca ducele să fie atent, Mi-am dus degetul de la bărbie până la nas adică Caco', fabula este cunoscută și se pare că Dante și-a tras descrierea din Vergiliu (Eneida lib VIII, v și urm ) bice' sinistru, rău, hoț povestea noastră', conversația noastră și propriu-zis povestea pe care o făcea Virgil, despre povestea lui Cacus urmat' urmat, întâmplat Cianfa Se crede că era din familia Donati din Florența - unde a stat? Așa se spune, pentru că Cianfa dispăruse din ochii taurului transformându-se în șarpe, așa cum se va vedea mai jos Dacă ești acum, Cititorule, crede încet Ceea ce voi spune, nu va fi o minune, Căci eu, care am văzut-o, cu greu îmi permit În timp ce le-am ținut genele ridicate, Și un șarpe cu șase picioare se aruncă În fața unuia, și totul se lipește de el Cu piciorul mijlociu și-a înfășurat burta, Și cu mâinile drepte brațele luate, Apoi muşcă ambii obraji Îndreptați-le spre coapsele întinse, Și pune-le coada tramendue, Iar in spatele ren su la ritese Ellera nu se agață niciodată de a ta Pentru alber da, ca oribilul târg Pentru membrele celuilalt și-a răsucit pe ale lui: Pui s'appicar, ca ceara fierbinte Ei fuseseră, și-și amestecă culoarea; Nici unul, nici celălalt nu păreau deja ce era; Cum merge înainte din ardoare Pentru papirus folosesc o culoare maro, Care nu este încă negru, iar albul moare Ceilalți duouri erau îngrijorați și fiecare A strigat: О eu, Agnèl, ce taci! Vezi că deja nu ești nici duo, nici unul Deja cei doi lideri deveniseră, Când au apărut două figuri amestecate Într-o singură față, unde doi s-au pierdut unde erau doi pierduți, confuzi într-o a treia apariție, cu totul diferite de cele două forme primitive Și-a rănit brațele două din cele patru liste: Coapsele cu picioarele, burta și pieptul Voi deveni membre pe care nu le-ați văzut niciodată Fiecare primă apariție acolo era clară: Doi și nicio imagine pervertită Parea, și tal sen deja cu ritm lent Ca șopârla verde, sub gran fersa Canicularul zeilor, gard viu schimbător, Folgore par, dacă strada se încrucișează; Așa că părea că vine spre Гере Dintre ceilalți doi un șarpe arzând, Livid și negru ca un boabe de piper Și acea parte, din care este luată prima dată Mâncarea noastră, la ora unu a străpuns: Apoi a căzut înaintea lui întins Miro l-a străpuns, dar nu a spus nimic: Într-adevăr, cu picioarele oprite, a căscat, Chiar dacă somnul sau febra îl asaltau El șarpele și de care era preocupat de: Unul pentru durere, iar celălalt pentru gură Fumau mult, iar fumul s-a întâlnit Braţe rănite etc Construiți și înțelegeți: cele patru liste, adică cele două picioare din față ale șarpelui și cele două brațe ale omului, amestecându-se, au devenit doar două lucruri, pe care Poetul, pentru a le da un nume care aproape dă idee, nume arme; deși rezultă din acea compoziție ciudată, nu ar trebui să se mai numească așa cum trebuie casso: anulat, pierdut fersa: lash, iată ardoare Și acea parte etc : ombilicul Taci acum Lucano, unde cade De mizerabil Sabello și Nassidius; Și ai grijă să auzi ce lovește acum Taccia lui Cadmus și Arethusa Ovidiu; Asta dacă cel în șarpe, și cel cu font Se convertește scriind poezie, nu-l invidiez: Ce duo natură niciodată față în față El nu a transmutat, astfel încât ambele forme Erau gata să-și schimbe subiectele Împreună au răspuns acestor reguli, Lasă șarpele să-și despartă coada în spânzurătoare, Iar rănitul l-a strâns pe Torme împreună Picioarele cu coapsele în sine S'appicar da, asta in putin articulatia Nu a făcut niciun semn Scoateți coada figurii, Taci Lucan acolo etc In carte IX din Farsaglia Lucan povestește că, în timp ce Cato traversa ținuturile nisipoase ale Libiei, un soldat roman pe nume Sabellico a fost mușcat de un șarpe în picior, iar efectul acelei mușcături a fost atât de pregnant încât rănitul într-un timp foarte scurt devenit cenuşă Și adaugă că un alt șarpe numit praester l-a mușcat pe un anume Nausidio și l-a făcut să se umfle atât de mult încât i s-a rupt armura lăstari, lăstari din arc; aici prin metaforă se manifestă Ovidiu', locul la care se referă Poetul se află în lib V al Metamorfozelor a schimba, a schimba cu acţiune reciprocă ca în cazul acestui păcătos Și într-adevăr, așa cum observă celebrul Schelling, niciunul dintre antici nu și-a imaginat și pictat o metamorfoză cu o putere de geniu atât de minunată încât să susțină comparația cu aceasta, ceea ce face ca actualul cânt din Divina Comedie să fie foarte singular l'orme', picioarele Care s-a pierdut acolo; și pielea ei A devenit moale, iar cea dincolo tare Bolnav Am văzut brațele intrând în axile, Iar cele două picioare ale târgului, care erau scurte, Atâta timp cât le-au scurtat Poscia li peretro, răsucite împreună, Au devenit membrul pe care îl ascunde omul, Iar nenorocitul lui avea două porturi În timp ce fumul ambele văluri De culoare nouă, și generează păr Pe de o parte, iar pe de alta dipela, Unul s-a ridicat, iar celălalt a căzut, Dar nu răsucind lămpile nelegiuite, Sub care fiecare și-a schimbat botul Ceea ce era drept a tras spre tâmple, Și de prea multă materie, care a venit acolo, Vor ieși urechile obrajilor proști: Ceea ce nu a fugit înapoi și nu s-a reținut, Din acel exces a dat nasul la față, Și buzele s-au îngroșat după cum era cazul Ceea ce-și pune botul înainte de vânătoare, pielea lui', pielea șarpelui şi că acolo: pielea celuilalt Iar nenorocitul ec lui: Înțelege: și omul, în loc de un mădular, ieșise două, adică și-a împărțit în două, ca să formeze picioarele din spate șerpuite Unul s-a ridicat: șarpele s-a schimbat în om – iar celălalt a căzut: omul s-a schimbat în șarpe lămpile nelegiuite: ochii nelegiuiţi scempie: diminuat Și urechile se retrag la cap, Cum face melcul: Și limba, care a unit și împrumută Înainte de a vorbi, se desparte și se bifurcă În cealaltă se închide, iar fumul rămâne Sufletul, care devenise mândru, Fuge îmbufnat prin vale, Iar celălalt din spatele lui scuipă vorbind Apoi și-a întors noul spate la el, Și i-a spus celuilalt: Vreau ca Buoso să fugă, Așa cum am făcut eu, carpon pentru această cale Așa că am văzut al șaptelea balast Mutați și transmutați: și aici mă scuzați Noutatea, dacă limbajul abhorra a înflorit Și deși ochii mei sunt confuzi Dacă ar fi oarecum și sufletul irosit, Neputând să fugă atât de închis, Că nu l-am văzut bine pe Puccio Sciancato; vorbind scuipă, face un act specific al unui om care, dintre animale, este singurul care scuipă; și este adevărat că limba unuia devenise serpentină și se pregătea să se îmbufneze, în timp ce cea a celuilalt se făcuse om și se pregătea să vorbească și să scuipe nuvele', transformată într-o formă nouă Buoso Se spune că este un florentin din familia nobilă Abati balast', este propriu-zis acel material care se pune în santinele navelor: aici contează conținutul, sau blestematul cuprins în a șaptea groapă - si aici scuza-ma Vestea' Înțelege: și aici îmi cer scuze pentru noutatea subiectului tratat, dacă zicala mea nu a înflorit pierdut', nedumerit Puccio Sciancato', hoț celebru pe vremea lui Dante Și el a fost singurul dintre cei trei tovarăși ai săi, Care a venit înainte, nu se schimbase: Celălalt a fost ceea ce tu, Gaville, plângi CÂNTUL XXVI SUBIECT Ei trec prin al optulea nenorocire Printre consilierii frauduloși, care sunt pedepsiți acolo, îi văd pe Diomede și Ulise, care, la cererea lui Vergiliu, povestește ultimele sale aventuri Bucură-te, Florence, pentru că ești atât de grozav, Care bate din aripi pe mare și pe pământ, Și prin Iad numele tău se răspândește Printre hoți am găsit cinci astfel Cetăţenii voştri, de aceea îmi este ruşine; Iar tu cu mare cinste nu te ridici din ea Dar dacă aproape de dimineața adevărului cineva visează, Veți auzi de aici pentru scurt timp De ceea ce Prato, nu de ceea ce alții, tânjește pentru tine Celălalt a fost acel etc : adică cel care l-a rănit pe Buoso în război în formă de șarpe Acesta este Francesco Guercio Cavalcanti din Florența, ucis într-un ținut din Val d'Arno numit Gaville Spune plângând, deoarece mulți dintre locuitorii săi au fost uciși ca să se răzbune pentru moartea lui Cavalcanti cinci astfel, cele cinci numite în cantoul precedent Dar dacă aproape dimineața etc : anticii credeau că visele de dimineață sunt adevărate revelații sau premoniții ale lucrurilor adevărate În altă parte, Poetul face aluzie la această opinie, care a fost apărată de filosofia vremurilor sale De ce Prato etc A exterminării pe care Prato și alte orașe Și dacă a fost deja, nu va fi la timp Daca ar fi asa, deoarece trebuie sa fie: Pentru că cu cât mă va împovăra mai mult, cu atât sunt mai mult la tempo Noi am plecat; și sus pe scări, Ce făcuseră născuții să coboare înainte, Ducele meu s-a recălecat și m-a desenat Și continuând drumul singuratic Printre așchiile și stâncile stâncii, Piciorul fără bărbat nu poate fi trimis Ailor am plâns, iar acum râd, Când îmi îndrept mintea la ceea ce am văzut, Și inteligența mă înfrânează mai mult decât o fac de obicei, de ani De ce nu alergi, ce virtute ne călăuzești; Da, dacă o stea bună, sau un lucru mai bun, Mi-a dat binele pe care eu însumi m-am invidiat rivalii te doresc cu ardoare, ca să fii mistuit în disensiuni interioare, care te vor duce să-ți alungi cetățenii cei mai de seamă Dante se aștepta cu siguranță la exil pentru predicțiile lui Farinata și Brunetto Nu va fi la timp, nu ar fi destul de curând - La fel ai fost tu etc Vrei să spui: este atât de sigur că aceste rele ale țării mele trebuie să se întâmple, încât aș vrea să se fi întâmplat deja; pentru că m-ar împovăra și mai tare că asta a fost când sunt mai aproape de bătrânețe Așa este înțelegerea adevărată și simplă a acestui pasaj, care a dat naștere în mod repetat la o interpretare fără sens, încât conține un jurământ al lui Dante pentru cea mai rapidă exterminare a patriei sale bornii', aşchiile, stâncile ieşite din mal, prin care coborâseră mai întâi cei doi poeţi dacă stea bună, sau cel mai bun lucru etc Înțelegeți: dacă influența favorabilă a stelelor, sau altă cauză mai bună, mi-a dat binele, binele ingeniozității, eu însumi mă invidiez, eu însumi ne distrug, nu mă lipsi de efectele sale bune Ca țăranul care se odihnește pe deal, În vremea în care cel care curăță lumea, Fața lui este mai puțin ascunsă de noi, Pe măsură ce musca cedează țânțarului, Vede licurici în josul văii, Poate acolo unde seceră și ara; Din atâtea flăcări, totul strălucea Da, al optulea nenorocire, după cum am observat, De îndată ce am fost acolo unde mi s-a părut fundul Și care, care a venit cu urșii, El a văzut carul lui Ilie în timp ce acesta pleca, Când caii stau drept pe cer, Că așa am putea urmări cu ochii, Că n-a văzut altceva decât flacăra singură, Da, ca un nor mic, în sus; Tal îi mişcă pe fiecare de gât Al șanțului, despre care niciunul nu arată furtul, Și fiecare flacără un păcătos zboară departe Am stat peste pod să văd surpriza Da, dacă nu aș fi luat un ronchion, Dacă aș cădea, aș cădea fără să fiu lovit Și ducele, care m-a văzut mult așteptat, - În timp etc : în zilele lungi de vară Ca musca etc : pe măsură ce noaptea se apropie cel care a venit cu urşii' Profetul Elisei, care i-a batjocorit de mai mulți copii, i-a blestemat și i-a făcut devorați de doi urși (Biblia a -a, Reg lib IV c ) la plecare', când proorocul a lăsat pământul pe car niciunul nu arată furtul: nici una din acele flăcări nu te lasă să vezi pe păcătosul care se ascunde înăuntru El a spus: Spiritele sunt în interiorul focurilor: Fiecare se înfășoară cu ceea ce este înfuriat Stăpânul meu, i-am răspuns, să te aud sunt mai sigur; dar eram deja conștient Că așa a fost și deja voia să vă spună: Cine este în acel foc, care este atât de divizat Deasupra, care pare să se ridice din rug, Unde era Eteocles cu fratele său miso? Mi-a răspuns: Acolo se martirizează Ulise și Diomede și așa mai departe împreună Spre răzbunare aleargă ca mânia: Și în flacăra lor geme Aguato del cavai, care a făcut ușa De unde a venit sămânța nobilă a romanilor Plânge-l în artă, pentru care este mort Deidamia încă îl jelea pe Ahile; - să te aud sunt mai sigur', auzindu-te îmi luminează ideile, mă face să conștientizez mai bine lucrurile pe care le văd - al rugului, Ov'Eteocle etc Se spune că, după ce Eteocles și Polinice s-au ucis reciproc, cadavrele lor au fost arse pe același rug, a cărui flacără a fost văzută admirabil împărțită în două, ca și cum ar semnifica că ura lor a durat totuși foarte atroce după moartea lor Ulise şi Diomede Acești doi greci celebri, înfuriați împotriva troienilor, au pus la cale multe fraude împotriva dușmanilor lor De aceea să se înțeleagă aici: precum împreună au fost biruiți de mânie, așa și acum împreună sunt atrași spre răzbunare, adică spre acea răzbunare pe care dreptatea divină o ia pentru înșelăciunile lor și următoarele The aguato del cavai si moans, etc se pedepseste pe sine etc Ideile plasate în aceste versete fac aluzie la narațiunea măcelului Troiei, așa cum este descrisă în Eneida Și durerea lui Palladio te duce acolo Dacă pot, în interiorul acelor scântei Vorbește, am spus, Maestre, foarte zece priego Și repet că prețul valorează o mie, Nu mă face să aștept, Până când flacăra cu corn vine aici: Vezi că mă aplec în fața dorinței pentru tine Iar el mie: Rugăciunea ta este vrednică Multe laude; dar accept: Dar lasă-ți limba să se susțină singură Lasă-mă să vorbesc; că am concept Ce vrei; că ar fi timid, Perch'ei tur Greci, poate din spusele tale După ce flacăra a venit acolo, Acolo unde i s-a părut ducelui meu timpul și locul, În această formă el vorbește audivi О tu, care sunteți doi într-un foc, Dacă aș merita de la tine, cât am trăit, Dacă aș merita mult sau puțin din tine, Când în lume versurile înalte pe care le-am scris, Nu vă mișcați; dar unul dintre voi spune, Unde pentru el pierdut să moară a plecat Cornul cel mare al flăcării antice versurile înalte' Eneida cel dintre voi' Ulise pierdut pentru el', pierdut de el însuși, ca și Ulise care a trecut cu îndrăzneală stâlpii lui Hercule și s-a împins în Oceanul neîncercat flacără străveche', așa o numește Dante pentru mult timp de când a murit Ulise A început să se prăbușească murmurând, Chiar și ca cel al cărui vânt obosește Apoi vârful ici și colo duce, De parcă ar fi limba care vorbea, Și-a rostit vocea afară și a spus: Când Am plecat de la Circe, care a furat Mai bine de un an acolo, lângă Gaeta, Înainte ca Enea să o numească; Nici dulceață de fiu, nici milă A bătrânului tată, nici a dragostei cuvenite, Pe care Penelope trebuia să o facă fericită, Voi birui ardoarea din mine, Că trebuia să devin expert în lume, Și de vicii și vitejie omenești; Dar pune-mă pentru marea înaltă Sol cu un lemn, și cu acel tovarăș Micuțul de la care nu am fost părăsit Am văzut o parte și cealaltă în Spania, Până în Maroc și insula Sardes, Și celălalt că marea din jur se scaldă Eu și tovarășii mei eram bătrâni și întârziați, Când am ajuns la gura aceea îngustă, scăzut, reținut lângă Gaeta', între Capo d'Anzio şi Gaeta, locul unde a locuit Circe, care se mai numeşte şi astăzi Monte Circe sau Circello Înainte ca Enea să-l numească, înainte ca Enea, după ce a ajuns în acel loc, și acolo și-a ucis doica Gaeta, și-a impus numele acelei țări însoţitor', companie pustiu', abandonat Unde Ercole și-a marcat salutările, La ce omul nu merge mai departe: Din mâna dreaptă am plecat din Sibilia, din cealaltă deja mă lăsase Sect O călugări, am spus, că prin o sută de mii de primejdii ai ajuns în Apus, La această prea mică priveghere a simțurilor tale, care rămîne, Nu nega experiența, Direct Soarelui, a lumii fără oameni Luați în considerare sămânța dvs : Nu ai fost făcut să trăiești ca niște brute, ci să urmezi virtutea și cunoașterea Mi-am făcut tovarășii atât de ascuți, Cu această mică oratorie, pe drum, încât i-aș fi reținut după durere Și dimineața s-a întors înapoi, li riguardi', coloanele sale, pentru a-i avertiza pe marinari să nu meargă mai departe Sibilia' Sevilla Setta', astăzi Ceuta, oraș al Africii de pe strâmtoarea Gibraltar - mica priveghere a simturilor tale, care a ramas, viata scurta care mai ramane Și o numește priveghere, (care răspunde călătoriei vieții noastre) în comparație cu durata vieții veșnice, până la care omul călătorește, sau priveghere, în timpul scurtei sale existențe muritoare - Nu vreau etc Nu refuzați să cunoașteți cealaltă emisferă goală de locuitori (ceea ce se credea pe atunci), și deci veniți cu mine direct în spatele Soarelui, în spatele cursului soarelui, adică spre vest - ascuțit pe drum', dornic de plecare dimineața', spre est: pentru a desemna mai bine că aveau prora, adică direcția de mers, spre vest, așa cum am menționat mai sus Din vâsle am dat aripi zborului nebun, Cumpără întotdeauna partea stângă Toate stelele deja de la celălalt pol El a văzut noaptea și a noastră atât de jos, Asta nu s-a ridicat în afara fundului mării De cinci ori racceso, și atât de multe casso Lumina era dedesubt de la lună, Apoi am intrat pe pasul înalt, Când a apărut un munte maro Din cauza distanței, părea atât de mare Ceea ce s-a văzut nu avea Ne-am bucurat și curând am plâns iarăși; Căci din noul pământ s-a născut un turbo, Și a lovit primul cântec cu lemne De trei ori fe' girar cu toate a tacut, În al patrulea, ridicați caca în sus, Și prora s-a legănat în jos, așa cum le plăcea altora, până când marea s-a închis peste noi A văzut noaptea', a văzut în timpul nopții De cinci ori etc Trecuseră cinci luni pline sau cinci luni de când am lăsat strâmtoarea în urma mea un munte brun', muntele însuși antipod emisferei noastre, unde Dante își plasează Purgatoriul și Paradisul terestru primul canto', fata vasului CÂNTUL XXVII SUBIECT Totuși, întrucât Poeții se află în groapa a opta, contele Guido di Montefeltto îl întreabă pe Poet despre chestiuni politice din Romagna; și la rândul său, rugat de Dante, povestește cum a fost blestemat Flacăra era deja dreaptă și tăcută Ca să nu spun mai multe; si deja cu noi sen deja Cu permisiunea dulcelui Poet; Când altul, care vine după ea, Și-a făcut ochii să se întoarcă spre vârful ei, Pentru un sunet confuz care a ieșit La fel ca boul sicilian, care a mugit mai devreme Cu plânsul lui (și așa a fost) Che Pavea temperat cu dosarul lui, El a urlat cu glasul celor suferinzi, Așa că, cu tot ce era aramă, Chiar dacă părea străpuns de durere: Astfel, pentru a nu avea nici via, nici foramen, Din principiul focului în limba lui Vorbele nenorocite s-au convertit Dar după ce și-au prins călătoria Ί boul sicilian, taurul de bronz al lui Falaris, tiranul lui Agrigento Cu plânsul lui, cu gemetele lui Perillo, care inventase acel nou instrument de atrocități și care din ordinul lui Phalaris însuși a fost primul care l-a testat De la începutul focului, din vârful flăcării Acolo în limba lui, în limba sau zgomotul aceleiași flăcări prins călătoria lor', făcut departe pentru a elibera din flacără Sus vârful, dându-i acel pâlpâire, Ce date avea limba în trecerea lor, I-am auzit spunând: О ție, căruia mă adresez Vocea, care vorbea lombard, Spunând: Issa ten va, più non t'aizzo; Pentru că poate am venit destul de târziu, Nu te deranjează să stai și să vorbești cu mine: Vezi că nu mă deranjează și ard Dacă încă ești în această lume oarbă Căzut ești din acel pământ dulce Latina, prin care îmi port toată vina; Spune-mi dacă oamenii din Romagna au pace sau război; Eram din munții de acolo între Urbino Iar jugul de care se dezlega Tever Eram încă jos intenționat și aplecat, Când ducele meu m-a ispitit să merg pe coasta, Spunând: Tu vorbești; aceasta este latină Și eu, care aveam deja răspunsul pregătit, Fără întârziere am început să vorbesc: О suflet, că ești ascuns acolo, - dându-i acel pâlpâire, Ce dat etc Înțelegeți, că vârful flăcării pâlpâia în funcție de mișcările limbii, care a rostit cuvintele Issa, acum, din Lat ips Acolo aprinde, aprinde, stimulează Latină', italiană (Vezi nota de la v din С XXII) Ch'io fui de' monti, etc de Montefeltro, un oraș situat între Urbino și acea parte a Apeninii din care curge Tibru Acesta care vorbește este contele Guido di Montefeltro, Ahile al ghibelinilor Când a devenit bătrân, împăcat cu Biserica și și-a îmbrăcat obiceiul Sfântului Francisc, a murit cu reputația de om sfânt Romagna nu este a ta și nu a fost niciodată Fără război în inima tiranilor săi; Dar evident că niciunul sau Vin am plecat Ravenna stă, așa cum a fost de mulți ani: Vulturul de mămăligă e clocit, Da că Cervia acoperă cu vanni Pământul, care a trecut deja în lungă încercare, Și grămada de sânge a lui Franceschi, Sub Ramurile Verzi găsim: Și castigul vechi și cel nou la Verrucchio Ce a făcut ca guvernarea proastă a Montagnei, Acolo, unde o fac de obicei, fanii dinților sug Orașele Lamone și Santemo L'Aquila da Polenta, familia Polentani Citiți cu atenție acolo și nu acolo Cervia, un oras la cateva mile de Ravenna Pământul, care deja a făcut etc Forlì, care a susținut lungul asediu, care în a fost stors de francezi Și de Franceschi etc Curajul lui Guido da Montefeltro (același căruia îi vorbește Dante acum) care a mers în salvarea lui Forlì, a făcut un măcel teribil de peste două mii de francezi, la scurt timp după masacrul lui Vespro din Sicilia Sub Branche Verdi', sub stăpânirea Ordelaffi, a căror stemă era un leu verde Și castigul vechi, și cel nou etc Malatesta, tată și fiu, care, devenind stăpâni ai Rimini, și-au păstrat totuși denumirea de Verrucchio, un castel dat lor de oamenii din Rimini Montagna', cavaler de Rimini al familiei Parcisati, ucis de Malatesta evantai ai dinților sug, fac un braț din dinți, străpunge cu dinții Orașele Lamone și Santerno Faenza și Imola, numite aici de râul Lamone care curge lângă primul și de Santemo care curge - Conduce leoncelul din cuibul alb, Care se schimbă de la vară la iarnă: Și ea, a cărei parte o udă Înțeleptul, Fiind ea între câmpie și munte, Între tiranie trăiești și stat sincer Acum cine ești, te rog, ce contează: Nu fi mai dură decât au fost alții, Dacă numele tău rămâne ferm în lume, După ce focul a răbufnit oarecum În felul său, aguta s-a mișcat De aici, de acolo, și apoi a dat o astfel de suflare: Dacă am crezut, care a fost răspunsul meu Pentru o persoană care nu s-a întors niciodată pe lume, Această flacără stă fără tremurături: Dar din acest motiv niciodată din acest fond Nimeni nu s-a întors în viață, dacă aud adevărul, Fără teamă de infamie îți răspund Am fost un om de arme și apoi am fost cordilier, gna câmpurile celui de-al doilea Leoncelul cu Cuibul Alb' Mainardo Pagani, Guelph în Toscana și Ghibelline în Romagna Si asta, la care Savio' Cesena, lângă care curge râul Savio tine-ti fruntea, tare Această flacără etc bine, nu te-as lasa fara alt raspuns Guido crede că Dante este un suflet nou venit în iad: oricum vorbește, și dezvăluind o poveste arcană despre el însuși, pictura trebuie să fi reușit în imaginația contemporanilor Poetului un efect, pe care îl putem concepe doar astăzi o idee ușoară Vezi Disc prel cordillero', călugăr al Sfântului Francisc: acești călugări erau numiți cordilleros din cauza șnurului cu care își încingeau șoldurile Crezându-mă, da încins, repare; Și cu siguranță credința mea a fost întreagă, Dacă nu ar fi Marele Preot, ia-o prost, Ceea ce m-a readus la primele greseli; Și cum și unde vreau să mă înțelegi În timp ce eram în formă de oase și pulpă, Ceea ce mi-a dat mama este munca mea Nu erau leoni, ci vulpe Expedientele și căile acoperite Știam totul și da, le-am stăpânit arta, Că la capătul pământului s-a stins sunetul Când m-am văzut ajungând în partea aceea De vârsta mea, unde toată lumea ar trebui Pune pânzele și adună croitorele, Ceea ce mi-a plăcut înainte de ailor m-a întristat: Și m-am pocăit și am mărturisit, Ai! avar lasso, și ar fi benefic Prințul noilor farisei, Având război lângă Lateran, Și nu cu Saracin, nici cu evrei, credinţa mea a venit întreg', speranţa mea a fost egalată de fericitul succes de a fi (îmbrăcat în acel sac de penitenţă) să-mi despăgubească păcatele Marele Preot' Așa vorbește Guido despre Bonifazio al VIII-lea qua' latinism; înseamnă, din ce motiv nu erau leoni etc : nu erau de om crud, ci de priceput Că la capătul pământului etc : că faima a trecut prin lume Prințul etc Se întoarce la Bonifacio VIII la Lateran' co' Colonnesi, ale caror case erau langa S Gio Laterano Că fiecare dintre dușmanii săi era creștin, Și nimeni nu fusese să câștige acri, Nici un negustor în țara Soldano: Nici funcții înalte, nici ordine sacre El s-a uitat în el însuși, nici în mine acel capăstru, Cine obișnuia să-și facă pereții mai macri Dar după cum l-a întrebat Constantin pe Sylvester În interiorul Siracuza pentru a vindeca de lepră, Așa că mi-a cerut astea pentru maestrul Pentru a-și reveni după febra lui superbă: Sfat întrebător; și am tăcut, Pentru că cuvintele lui sunau beat Și apoi mi-a spus: Inima ta nu bănuiește: Până acum te absolv, iar tu mă înveți să fac, Da, ca Penestrino pe pământ Și nimeni nu fusese etc Înțelegeți: și niciunul dintre acești vrăjmași ai lui Bonifaciu nu fusese din numărul acelor creștini care, tăgăduind credința na-ila, s-au alăturat sarazinilor și au ucis mai mult de șaptezeci de mii de credincioși ai lui Hristos în Acre: și la fel nici unul nu era stat a numărului acelor negustori creștini, care din dragoste de câștig oferind animale pentru tabăra necredincioșilor, le înlesniseră victoria S-a uitat', a respectat Acolo capul', cordonul, semn al vieţii pocăite li sua cinti', cei ce se incinge Dar ca şi Constantin etc Împăratul Constantin, asuprit de o lepră foarte supărătoare, a mers să-l vadă pe Sfântul Silvestru Papa al Romei, care se ascundea în peșterile Muntelui Siratti (lat Soractes), numit astăzi Muntele Sant'Oreste Împăratul a fost vindecat în mod miraculos, a fost botezat, iar îndelungata persecuție a bisericii s-a transformat într-o proiecție Penestrino' pământul Colonnesi, astăzi numit Palestrina, în anticul Praeneste Doamne, pot încuia și debloca, După cum știți; dar sunt două chei, Că antecesorului meu nu i-a păsat Ailor îmi va împinge subiecte serioase Am tăcere că am fost avertizat despre cel mai rău, Și am zis: Părinte, de când m-ai spălat De acel păcat, unde trebuie să cad, Promisiune lungă cu scurtă așteptare El te va face să triumfezi pe scaunul înalt Bolnav Francesco a venit, după ce am murit, Pentru mine; ci unul dintre Heruvimii negri El i-a spus: Noi aducem; nu-mi face rău Coboară acum dacă este printre nenorociții mei, De ce a dat sfatul fraudulos, Din care în această stare sunt firele de păr; Căci cine nu se pocăiește nu poate absolvi; Nici nu mă pot pocăi și voi împreună, Prin contradicție pe care o permitem Oh scuze! cum mi-am revenit, Când m-a luat, spunând: Poate Nu credeai că sunt loic? La Minos m-a dus; și acești actori antecesorul meu Celestin al V-lea: pentru înțelegerea acestei aluzii vezi nota de la v din cc III Promisiune lungă etc promite multe pentru a-ți ademeni dușmanii, apoi nu aștepta (nu ține) niciuna dintre aceste promisiuni mari și cucerește-le loico' logic; adică credeai că nu știam suficient de dialectică pentru a-mi apăra rațiunile cu silogisme? De opt ori coada la umflarea tare; Și atunci când a fost mușcată de mare mânie, El a spus: Acesta este unul dintre criminalii focului furo: De aceea sunt pierdut acolo, unde vezi; Și da, îmbrăcat mergând, mă supăr Când și-a terminat astfel cuvântul, Flacăra dureroasă a plecat, Răsucirea și agitarea cornului acut Am trecut mai departe, iar ducele meu și cu mine, Sus pe stâncă până la celălalt arc, Care acoperă şanţul, în care se plăteşte amenda Celor care prin pariu cumpără povara De opt ori etc Minos m-a condamnat să rămân în cea de-a opta groapă printre oameni frauduloși: pentru o mai bună înțelegere vezi c Vezi nota la v foc furios, foc de fraudă; furo (hoț) pentru că îl învăluie pe păcătos și, așa cum spune Poetul în cântecul precedent, îl fură, adică îl ascunde de privirea celorlalți M-am supărat Regret Pentru cei care pariază, la pariori sau deconectatori, operatori de schisme Acolo compran carco', isi agraveaza constiinta cu vinovatie CÂNTUL XXVIII SUBIECT Ajunși la al nouălea nenoroc, ei contemplă pedeapsa semănătorilor de scandal și schismă Muhammad, după ce s-a făcut cunoscut, îl întreabă pe Dante cine este și unde se duce De îndată ce Virgil îi spune că poetul italian călătorea prin Iad înainte de moarte, mulți păcătoși uimiți se opresc să-l privească Printre cele mai remarcabile este Beltramo dal Bornio, un celebru poet pro-Vénzale Care nu poria nici măcar cu vorbe libere Voi vorbi pe deplin despre sânge și răni, La ce oră am văzut, să spun de mai multe ori? Fiecare limbă va eșua cu siguranță Pentru predica și mintea noastră, Care au atât de multe de înțeles sânul mic Dacă tot poporul s-ar aduna din nou, cuvinte libere', cuvinte libere din metru; proză a povesti de mai multe ori', chiar repetând lucrurile de câteva ori în bine înseamnă ei pentru predica noastră', pentru condiția copilăriei limbajului vulgar, considerat atunci de învățați ca fiind insuficientă pentru a exprima toate conceptele minții La prima vedere, aceasta pare a fi cea mai dreaptă interpretare: totuși, având în vedere scopul, eforturile și doctrinele lui Dante în jurul limbajului popular, pe care el o împinge la cele mai sublime înălțimi cu adevărata forță a unui creator, aș înțelege versurile de față în felul acesta: fiecare limbă nu va reuși să exprime pe deplin acel sânge și acele răni, deși pe lângă faptul că este puterea de a vorbi întotdeauna mai mică decât cea de a concepe; măreția, varietatea, natura extraordinară a acestor dureri au fost de așa natură încât să depășească cu mult capacitatea (sine v ) a minții umane Asta deja pe pământul norocos Din Puglia a fost din sângele lui Pentru troieni și pentru războiul lung Cine din inel a făcut rămășițe atât de înalte, După cum scrie Livy, el nu greșește; Cu asta, simt ca o durere Pentru a contracara lui Ruberto Guiscardo, Și celălalt, ale cărui oase încă primesc În Ceperan, unde era mincinos norocos', norocos, pentru că (spune Anon ) mai mult din întâmplare decât din cauza măcelul despre care este menționat mai jos s-a petrecut acolo Di Puglia etc : pomeneşte de bătălia de la Canne, povestită de Tito Livio cu atâta magisterie istorică troienii, romanii; numiti asa pentru ca sunt urmasii lui Enea si ai familiilor troiene care au venit cu el in Italia pentru a intemeia Imperiul Roman Dante în mai multe locuri din lucrările sale dă poporului roman numele de tro-iana a inelului Războinicii romani care au murit în bătălia menționată mai sus au fost atât de numeroși încât s-au adunat trei busheluri de la taurii inelați, care au fost duși în Africa de punici în semn de triumf Livio crede că a existat o exagerare în asta și susține că inelele nu erau mai mult decât un singur bushel gratuit XXIII - Cu acel ec Cu numeroșii oameni ai sarazinilor și apulienilor, cu care Roberto Guiscardo Normanno a luptat și a fondat triumfător monarhia siciliană - Iar celălalt etc : Iar cei uciși în bătălia de la Ceperano (unde Carol de Anjou l-a învins pe Manfred), ale căror oase, pentru că au murit de rușine pentru Biserică și de aceea au rămas neîngropate, au rămas, de vremuri al Poetului, încă împrăștiat în toată țara deschisă - , unde fiecare Pugliese era un mincinos, pugliesii nu aveau încredere în Manfredi și, părăsind terenul, au facilitat victoria angevinilor Fiecare Pugliese, și acolo din Tagliacozzo, Unde bătrânul Alardo a câștigat fără arme: Și ce gaură în membrul lui și ce butuc Dacă s-ar arăta, nu ar fi nimic de egalat În felul celui de-al nouălea groapă murdar Deja vede pentru o jumătate de pierdere sau de leagăn, Așa cum am văzut unul, așa să nu piară unul, Ruptă de la bărbie până unde trulla Măruntaiele atârnau între picioare; Cohorta părea și sacul trist Ce rahat face cu asta, cine se înghite În timp ce văd totul în el mă atacă, S-a uitat la mine și cu mâinile și-a deschis pieptul Spunând: acum vezi; în timp ce mă sfâșie: Vezi cât de schilod este Muhammad: Ali pleacă plângând înaintea mea, Față crăpată de la bărbie la smoc: Și toți ceilalți pe care îi vedeți aici, - da Tagliacozzo etc : menționează bătălia de la Tagliacozzo, un castel din Abruzzi, purtat în între Carol de Anjou, regele Siciliei și Pugliei, și Corradino, nepotul regelui mort Manfred: în care germanii i-au învins pe oamenii regelui, si crezand ca a castigat totul, asteptand prada si prizonierii, regele cu patru sute de cavaleri usori (singurii care ii mai ramasese) i-a invins la sfatul lui Alard, care nu putea folosi armele Anonul și următoarele Deja veggia etc : construcție: deja veggia (butoi) ca să nu pertugia să (cu) pierde mezzal (panoul din mijloc al peretelui frontal al butoiului) sau lulla (partea din acest perete care este ici și colo de mezzale) ca am vazut un rupt (despicat) de la barbie pana unde trulla (iese aerul care era inchis in intestin) Mă sfâșie, mă sfâșie, mă sfâșie Semănător de scandal și schismă, Sunt în viață, dar sunt proști așa Un diavol este în spate aici, care ne ucide Da cu cruzime, la tăișul sabiei Trimiterea fiecăruia din această ramă, Când am întors drumul trist; Dar că rănile sunt închise Înainte ca alții să-i aducă înapoi Dar cine ești tu, care gândești pe stâncă, Poate pentru a întârzia trecerea la pedeapsă, Ce se judecă pe baza acuzațiilor tale? Nici moartea nu a venit încă, nici vina nu l-a adus, Stăpânul meu a răspuns, pentru a-l chinui; Dar pentru a-i oferi o experiență deplină, Mie, care sunt mort, este mai bine să-l aduc Pentru Iadul de aici jos din rundă în rundă: Și acest lucru este adevărat, așa cum vă vorbesc Mai mult de o sută, că când am auzit-o, totuşi etc : pentru că au împărţit oamenii semănând scandaluri şi schisme, ei sunt osândiţi să-şi dezvolte membrii n 'acismcr se împarte - până la tăișul sabiei Remițând etc : mereu întorcându-se să taie fiecare din această ramă, adică din această turmă, din această mulțime, cu sabia lui prima li rivada·, întoarcerea (la diavol) de mai înainte muse', musi, aici conteaza: observati a face actiuni cu botul in functie de diferitele impresii pe care le primiti din lucrurile vazute Trebuie remarcat aici că Mohammed presupune că Dante este unul dintre semănătorii de schisme, care a ajuns recent să sufere pedeapsă acuzaţii', culpe Amintiți-vă, că sufletul care a venit înaintea judecătorului infernal mărturisește complet (c V, v ), adică își acuză singur propriile greșeli S-au oprit în șanț să se uite la mine, Uitând cu uimire pe martir Acum spune fratelui Dolcin să se înarmeze, Tu care ai putea vedea în curând soarele, Dacă nu vrea să mă urmeze aici în curând, Da de mâncare, ce zăpadă Nu aduci biruință noarezilor, Altfel nu ar fi ușor de achiziționat Apoi un picior pe cale să atârne suspendat, Muhammad mi-a spus acest cuvânt, Apoi, lăsând pe pământ, l-a întins Altul, căruia i s-a străpuns gâtul Și mi-am tăiat nasul până la gene, Și avea o singură ureche, de ani și următoarele Acum spune-i lui Fra Dolcin etc A fost un eretic și a propovăduit nevinovăția tuturor Pentru a înțelege mai bine aluzia cuprinsă în acest și în cele cinci versete următoare, ne este de ajutor să cităm cuvintele Anonimului, care a asistat la priveliște «Acest fra Dolcino cu adepţii săi s-a retras în muntele Nogara, pentru care apărându-se de oameni pentru cetatea locului, dar nu de asediul ceresc al zăpezii, nimic mai puţin, de la toţi lombarzii, din porunca Bisericii asediat, a fost luat, iar în pământul amintit cu călugărița Margherita și mulți dintre urmașii săi a fost ars: și eu, scriitorul, i-am văzut pe neamul lui arzând la Padova în număr de douăzeci și doi deodată, oameni de stare ticăloasă, idioți și răufăcători » Faptul a avut loc în nu va fi lumină, pentru marele număr al urmașilor săi, care s-a ridicat la mai mult de trei mii suspendat: ridicat esta parole', adică lucrurile amintite mai sus ale lui Fra Dolcino l-a întins, și-a pus piciorul pe pământ pentru a finaliza pasul pe care îl începuse ma 'ch 'o 'ureche', alta decât o ureche A rămas uitându-se cu uimire Cu ceilalți, înaintea celorlalți a deschis butoiul, Care era vermilion din toate părţile; Iar el a spus: О tu, a cărui vină nu te condamnă, Și pe care l-am văzut deja în pământ latin, Dacă prea multă asemănare nu mă înșală, Amintiți-vă de Pier da Medicina Dacă te întorci vreodată să vezi dulcele pian, Acela de la Vercello la Marcabò dichina; Și spune-i celui mai bun duo al lui Fano, Lui Guido și lui Angiolello Ceea ce, dacă prevederea de aici nu este în zadar, Vor fi aruncați din vasul lor, Și mazzerati la Cattolica, Pentru trădarea unui tiran rău Intre insula Cipri si Maiolica butoiul', gatul Pier da Medicina', era din familia nobilă Cattani din zona rurală Bologna; i-a antagonizat pe Polentanii din Ravenna cu Malatestasii din Rimini - lo dolce piano etc acea porțiune mare de oraș din Lombardia, care se întinde de la Vercelli până la castelul Marcabò, care stătea cândva lângă portul de agrement în care se varsă Po Cel mai bun duo al lui Fano Guido del Cassero și Angiolello da Cagnano, onorați domni din Fano, invitați de Gianni Sciancato, fiul lui Malatesta, sub pretextul negocierii unei relații, în timp ce mergeau pe mare la Rimini, au fost aruncați în valuri pentru trădare de tiran, învăluiți în așa fel încât au fost forțați să se înece (s-ar putea la fel de bine mazzerati după Bufi): aceasta era lângă Cattolica între Rimini și Pesaro vasello', vas, corabie Între insula Cipri şi Maiolica', din partea de est până la vest a Mediteranei Neptun nu a văzut niciodată un fault atât de mare, Nu de la pirați, nu de la oamenii argolici Trădătorul ăla, care vede chiar și cu unul, Și ține pământul, cel care este aici cu mine, Ar vrea să se vadă postind, Îi va face să vină cu el în parlament; Apoi se va asigura că vântul Focara Nu își vor face jurământul sau precoce Și eu către el: Arată-mi și declară, Dacă vrei să-ți aduc noutăți, Cine este el cu privirea amară Ailor îşi duse mâna la falcă De unul dintre tovarășii săi și gura lui deschisă, Strigând: Acesta este și nu vorbește; Aceştia, izgoniţi, îndoiala s-a scufundat care vede chiar cu unul', care vede cu un singur ochi Să nu fie de rușinos pentru cititor dacă ne amintim că acest trădător murdar și deformat, înfățișat cu atâta măiestrie de Poet, este soțul căruia i s-a sacrificat duioasa Francesca din Rimini Culorile dezgustătoare, cu care este periat aici acest monstru, tânăr (în sufletul acelor cititori care simt armonia arcana a poemului până la cele mai mici părți) sporesc compasiunea pe care nefericita tânără a mișcat-o și a lăsat-o în inimă cu relatare sinceră și foarte iubitoare a poveștii sale E tien la terra, che tal ec : e tien la Riminese; pământ, pe care n-ar fi vrut niciodată să-l vadă un om care este aici cu mine, adică Curio, nume - născut mai jos v Atunci o va face etc Vezi nota de la v Acolo Focara', Monte della Cattolica, din care bat vânturi furtunoase din perspectiva amară, pe care nu i-ar fi plăcut să o vadă, după cum s-a spus mai sus și următoarele Acestea, alungate etc Când Cezar a cucerit Galia și a sosit În Caesar, afirmând că prevedea Întotdeauna cu pagube așteptarea suferită О cât de surprins mi s-a părut Cu limba tăiată în gât, Curio, care a fost atât de îndrăzneț să spună! Și unul, care avea ambele mâini tăiate, Îndepărtând cioturile pentru aura sumbră, Așa încât sângele a făcut o față murdară, A strigat: Îți vei aminti și de Mosca, Ce am spus, laso! Ce a făcut șeful, Care era sămânța rea a poporului Tosca Și am adăugat: Și moartea neamului tău; Pentru că acumulează durere cu durere Sen gio, ca o persoană tristă și nebună: Dar am rămas să mă uit la turmă, Și am văzut ce, că mi-ar fi frică, Fără mai multe dovezi, să o numere numai; pe malul Rubiconului, lângă Rimini, se îndoia dacă ar trebui să meargă la Roma, Curio, un tribun turbulent, deja izgonit din oraș, i-a spus că îi doare întotdeauna pe un om pregătit să amâne executarea scopurilor sale, și cu aceasta l-a stins pe Cezarul îndoielnic, sau mai degrabă l-a hotărât să meargă mai departe: Poetul menționează binecunoscutul loc al lui Lucan (lib I v ) Toile moras; nocuit sempre differreparatis cioturile: bratele trunchiate ale mainilor din Moscova Și aceștia Mosca Lamberti: numele lui este atât de strâns legat de originea petrecerilor, care timp de atâtea secole au sfâșiat Florența, încât ar fi de prisos aici să flămânzi după un motto Și moartea neamului tău: zicala ta, care a fost sămânța rea care a produs fracțiunile toscane, a adus și o mie de nenorociri neamului tău - Mi-ar fi frică, Fără mai multe dovezi etc : Mi-ar fi frică de a fi ținut de mincinos, povestind-o fără să am dovezi Doar că conștiința mă asigură, Compania bună cu care scapă omul Sub ospitalitatea de a te simți pur Cu siguranță am văzut și încă se pare că o văd, Un bust fără cap, da cum Ceilalți din turma tristă au plecat Și capul trunchiat ținut de păr, Pésol cu mâna ca un felinar Și s-a uitat la noi și a spus: О eu! Din el însuși s-a făcut o lampă; Și erau doi într-unul și unul în doi; Cum poate fi, El știe, cine se guvernează! Când chiar la poalele podului era Și-a ridicat brațul sus cu tot capul, Pentru a-și apăsa propriile cuvinte, Che furo: Acum vezi pedeapsa hărțuitoare Tu care, expirând, mergi să vezi morții: Vezi dacă vreunul este la fel de mare ca acesta Și pentru că îmi aduci vești, Să știți că sunt Bertram din Bornio, cei, Greutate!:, atârnând; este o voce rămasă în dialectele siciliană și apuliană Din sine a făcut etc Își folosea ochii capului, pe care îi purta în mână, ca o lampă, întorcându-l pe cel în care intenționa să-și îndrepte pașii sau atenția Bertram din Bornio El a fost Tyrtaeus al poeților provensali: a cântat în propriile versuri că războiul era elementul său Nu a existat o limbă mai mușcător decât a lui: satira lui nu doar ustură, ci mușcă și lacrimă deschis: printre prinții și domnii pe care i-a antagonizat, a aprins sufletul lui Henric al II-lea al Angliei (cunoscut drept tânărul rege, pentru că a fost încoronat rege) al lui 'Inghil -terra încă tânăr, şi pentru a-l deosebi astfel de tatăl său) împotriva propriului părinte, la curtea căruia nobilul trubadur, de la care mai târziu - Că i-am dat proaste mângâieri tânărului rege Am făcut pe tată și pe fiu să se răzvrătească în ei înșiși; Pentru că am plecat astfel oameni uniți, Plecat îmi port creierul, laso! Din principiul său, care se află în această secțiune: Astfel se observă în mine răzbunarea CÂNTUL XXIX SUBIECT Poeții intră în a zecea groapă, loc de pedeapsă pentru falsificatori și alchimiști, printre care Dante vorbește cu Griffolino și Capocchio Mulți oameni și diferitele răni aveau luminile mele atât de ebrie, Că au fost vagi în privința plânsului Dar Virgil mi-a spus: Che pur guate? Pentru că vederea ta este sophiblge descendea din descendența Hautefortului, era foarte familiar articulație, articulație Din principiul său', din inimă, principiu al acţiunilor vitale, ibid în acest trunchi', în acest corp de trunchi, fără cap contrappasso', contramăsura: legea răzbunării, care îl face pe infractor să sufere același rău pe care l-a făcut altora intoxicat', plin de lacrimi, facut predispus la lacrimi Homer spuse plăcerea de a plânge se sufocă este postat Acolo jos, printre umbrele triste și mușcate? Nu i-ai dat da celorlalte bolgie: Gândește-te, dacă crezi că ele contează, Câte douăzeci și două de mile se întoarce valea; Și deja luna este sub picioarele noastre: Timpul este scurt acum, așa cum este permis; Și mai multe sunt de văzut, că nu vezi Dacă ai avea, i-am răspuns scurt, am așteptat cauza pentru care am urmărit, Poate tot m-ai fi concediat Se pare deja și m-am întors la el, Lo Duca, dând deja răspunsul, Și adăugând: În interiorul acelei cariere, Unde mi-am ținut ochii atât de intenționat, Cred că un duh al sângelui meu plânge Vina care costă atât de mult acolo jos Ailor a spus Maestrul: Nu-l rupe Gândul tău de aici înainte: Așteptați mai mult; iar cei de acolo rămân; Și deja luna etc E deja amiază În lunile pline luna se află la orizont seara, iar în zenit la miezul nopții și, în consecință, se găsește în amiaza următoare în nadir, ceea ce este același cu a spune sub picioarele noastre Dante spusese deja că în noaptea precedentă luna era rotundă, adică plină resemnat', iertat, permis un spirit al sângelui meu', o rudă de sânge a mea, adică Gerì del Bello, menționată mai jos în v Era un jucător de noroc și falsificator de bani; dar pentru că cauza morţii sale a fost să semăneze ziza -nia, Poetul îl pune în groapa a noua, iar pentru că a fost falsificator se ocupă de el în capitolul de faţă', după cum notează Anonul A fost ucis cu gheață de unul dintre Sacchetti L-am văzut la poalele podului Arată-ți și amenință cu degetul, Și l-am auzit pe Gerì del Bello menționat Ai fost ailor atât de complet împiedicat Peste cel care a ținut înainte Altaforte, Că nu te-ai uitat acolo; da a plecat O, ducele meu! moarte violentă Care nu este încă răzbunat, am spus, Pentru oricine este consoartă de rușine, l-a făcut disprețuitor; valuri sen gio Fără să-mi vorbesc, pentru că respect: Și prin aceasta m-a făcut mai evlavios față de sine Așa că am vorbit în primul rând, Care din stânca o arată valea cealaltă, Dacă ar fi mai multă lumină, toate la imo Când eram în ultima mănăstire din Malebolge, astfel încât frații lui - împiedicat Peste el', ocupat să privească la Beltramo da Bornio, stăpânul castelului din Hautefort plecase', si asa a plecat, a plecat Și în aceasta etc : datoria de răzbunare a nedreptăților rudelor decedate era o moștenire solemnă transmisă supraviețuitorilor Așa că acest Gerì del Bello, care nu fusese încă răzbunat (cum a fost trei ani mai târziu de unul dintre fiii săi care a ucis un Sacchetti) amenințăndu-l pe Dante cu degetul (mai sus v ), în loc să-l enerveze, îl făcuse mai plin de compasiune - nevoie de el, deoarece i-a cerut să-și îndeplinească o datorie sfântă a familiei da, da all', total; imo, tot drumul convertiți, călugări slujitori sau idioți implicați în lucrarea mănăstirii se numesc convertiți Anonul afirmă în felul următor ironia acestui loc de Ei ar putea să dea o părere în opinia noastră, Plângerile m-au aruncat altfel, Care a încălțat cu milă după săgețile: Prin care mi-am acoperit urechile cu mâinile Ce durere străpunge, dacă spitalele De Valdichiana între iulie și septembrie, Și relele din Maremma și Sardinia Erau toți împreună într-o groapă, Așa a fost acolo și a ieșit o astfel de duhoare, Ce nu va iesi din membrele putrede Am coborât la ultimul mal Din stânca lungă, chiar și din mâna stângă, Și ailor a fost vederea mea cea mai vie Până jos, unde ministrul A Domnului înalt, dreptatea infailibilă, El pedepsește falsificatorii pe care îi înregistrează aici Nu cred să văd mai multă tristețe Dante, care în mod intenționat numește această groapă mănăstire: acest cuvânt îl folosește în mod figurat Autorul pentru că nimic idiot nu este mai mare decât cel al acestor alchimiști converși, care transformă o specie de metal în alta încălțat, călit Valdichiana pe vremea Poetului aerul Valdichianei era pestilent insembre' Împreună - viziunea mea era mai vie Jos spre fund', în măsura în care coboram, ochii mei puteau vedea mai clar în fund Al Înaltului Sire' Dumnezeu falsificator alchimiştilor Erau toți oamenii bolnavi din Egina, Când aerul era atât de plin de răutate, Că animalele până la micul vierme Au căzut toți, iar apoi oamenii din vechime, După ceea ce poeții au ca fermitate, Este împrospătat de sămânța furnicilor; Cine trebuia să vadă pentru valea aceea întunecată Spiritele lâncezesc pentru mai multe oale Care peste burtă și care peste umeri unul de altul zace; și ce toate patrulele A fost transformat de trista calle Pas cu pas am mers fără predică, Privind și ascultând bolnavii Că nu-și puteau lua oamenii I-am văzut pe doi stând sprijiniți unul de celălalt, Cum să te încălzești înclină tegghia la tegghia, De la cap până la picioarele craniilor pătate: Și nu am văzut niciodată menare stregghia Un băiat așteptat de domn, Nici celui care veghează cu răutate, Ca fiecare, deseori dădea mușcătura A fost în Egina etc fabula povestește că Jupiter a cochetat cu Egina, fiica regelui insulei cu acel nume; și că gelosul Juno în răzbunare a stârnit o ciumă cumplită care a stins pe toți locuitorii și în cele din urmă că Jupiter pentru a repopula Pământul a transmutat o mulțime de furnici în oameni biche', grămezi S-a transmutat, s-a târât schianze' cruste domn: domnul sau De cuiele peste el însuși în mare furie De ciupit, care nu mai are relief Și da și-au tras scabia în unghii, Ca cuțitul lui Scardova solzii, Sau un alt peste care il are mai lat О tu, care îți dezlegeți degetele cu degetele, Ducele meu a început la unul dintre ei, Și ce faci cu ei uneori clești, Spune-mi, există vreo latină printre ei? Că sunt aici înăuntru, dacă ți-ar ajunge cuiul Veșnic la această lucrare latină sem noi, pe care o vezi atât de rupt, Aici amândoi, răspunse cel plângând: Dar cine esti tu, ce de la noi ne-ai intrebat? Iar Ducele a spus: Eu sunt descendent Cu asta trăiesc în jos, salt în salt, Și pentru a-i arăta iadul, vreau să spun Ailor a rupt sprijinul comun, Și tremurând fiecare s-a întors spre mine Cu alții care au auzit revenirea Bunul Maestru m-a primit cu totul Spunând: Spune-le ce vrei Și am început, după ce el a împlinit: Dacă memoria ta nu simbolizează În prima lume a minții umane, nu mai are ajutor', nu are alt remediu mai bun scardava', peste, care mai mult decat orice are solzi mari lo comun rincalzo', sprijinul pe care unul l-a dat celuilalt nu simboliza, nu dispare, ultima Dar dacă trăiește sub mulți sori, Spune-mi cine ești și de ce fel: Durerea ta murdară și enervantă Nu vă fie teamă să vă dezvăluiți mie Am aparținut lui Arezzo și lui Alberto da Siena, Cel a răspuns, m-a pus pe foc: Dar pentru ce am murit aici nu mă deranjează Bolnav Este adevărat că i-am spus într-un mod jucăuș: Aș putea decola pentru aer în zbor: Iar cei care aveau farmec și puțin simț, Voia să-i arăt arta; el este singur Pentru că eu l-am făcut pe Daedalus, el m-a făcut Să ardă pe cineva care era fiul lui Dar în ultima vâlvă de la ora zece Eu pentru alchimie, pe care am folosit-o în lume, L-a blestemat pe Minos, căruia nu-i este permis să eșueze Și i-am spus Poetului: Acum nu a fost niciodată Oameni atât de vanași, ca Sánese? sub mai mulți Soli, mai ales peste mulți ani Eram din Arezzo etc ; era un Griffolino (alții îl spun Girolamo) din Arezzo, care s-a asortat cu un Alberto da Siena, nebun de Alchimie, în care-și consumase tot Griffolino, printre alte imposturi, promisese că-l va învăța să zboare: doar că s-a oprit atât de mult, încât Alberto l-a împins în cele din urmă la încercare și, auzind alchimistul răspunzând că a vrut să-și bată joc de el, era atât de furios , care a cerut și a obținut de la episcopul Sienei ca Griffolino să fie ars de viu ca Paterino Dar că ec Înțelege: dar cauza pentru care am murit nu este cea care m-a adus în iad acestuia, care avea ca fiu, episcopul Sienei l-a ținut ca fiu pe Alberto Cu siguranță nu Francesca da cu mult De unde celălalt lepros, care m-a înțeles, Mi-a răspuns zicerea: în afară de Stricca, Cine știa să facă cheltuieli cumpătate; Și Niccolò, care are un costum bogat Din garoafa descoperită pentru prima dată În grădină, unde se lipește această sămânță; Și cu excepția brigadei, în care s-a împrăștiat Caccia d'Ascian via și gran fonda; „Mintea lui este înșelată”, a spus el Dar pentru că știi cine este pe locul tău Împotriva Sienezilor, ascuți-ți ochii spre mine, Da, chipul meu vă va răspunde bine; Cu siguranță nu Francesca etc Nici măcar vanitatea francezilor nu ajunge la cea a sienezilor Stricca era un șef de brigadă sánez, pe care Poetul îl atinge mai jos în v Întregul pasaj trebuie înțeles ironic - Și Niccolò etc : era de' Salimbeni tot din Siena, glorios trubadur al delicateții garoafei orientale într-un fel de friptură: felul de a-l asezona cu acea aromă se numea costumul bogat (obiceiul) În grădină etc Poetul numește sămânța obiceiului lui Niccolò și, în mod corespunzător, orașul Siena o grădină, unde se lipește, adică se atașează, devine obișnuită brigada ·, o anumită frăție de oameni predați la tot felul de desfătare se numea brigadă cheltuitoare Caccia d'Ascian: si-a cheltuit via si fronda cea mare, via sa si padurile lui, adica toti banii sai in brigada numita E Г Orbită etc Acesta din urmă, neputând să ofere brigăzii bogățiile pe care nu le avea, și-a oferit inteligența sau industria în serviciile acesteia Da, vei vedea, că eu sunt umbra lui Capocchio, care a falsificat metalele cu alchimie, și trebuie să-ți amintești, dacă stau cu ochii pe tine, cum sunt prin fire o maimuță bună CÂNTEC XXX SUBIECT Ei continuă să rătăcească în jurul celui de-al zecelea vesim Dante, care s-a oprit pentru a observa spectacolul unei dispute obscene dintre maestrul Adamo da Brescia și Sinone, este mustrat de Virgil Pe vremea când Juno era tulburat Pentru Semele împotriva sângelui teban, După cum sa arătat deja, una și alta suflare; Athamas a devenit atât de nebun, Că și-a văzut soția cu doi copii Fiind încărcat de fiecare mână, A strigat: Să întindem mrejele, ca să le iau Capocchio', a fost un alchimist florentin, care a fost ars de viu la Siena se ben eye', daca ochiul nu ma inseala sa cred ca esti florentinul Dante Allighieri Сот 'Am fost etc Vrei să spui: și trebuie să-ți amintești cât de excelent am fost falsificator o dată și din nou, de mai multe ori atât de nebun, atât de furios de nebun, pentru că a fost invadat de comanda lui Juno de Fury Tesifone Athamas, regele Tebei, era căsătorit cu o soră a lui Semele, ambele fiice ale lui Cadmus carcata fiecărei mâini', cu doi fii în gât, câte unul în fiecare braț Fabula este în Ovidiu, Metam ГѴ Leoaica și leușii de la poartă: Și apoi și-a întins ghearele nemiloase, Luând-o pe cea care se numea Learchus, Și l-a rostogolit și l-a lovit pe o piatră; Și acela s-a înecat cu cealaltă misiune Și când averile s-au redus Înălțimea troianului atot-arzător, Așa că împreună cu împărăția împăratul era casso; Trist mizerabil și rău Hecuba, După ce a văzut-o pe Polissena moartă, Și al lui Polidoro, pe malul Al mării, era cel îndurerat înțelept, Înnebunită a lătrat, da ca un câine; Durerea i-a sucit mintea atât de mult Dar nici furiile Tebei, nici troienii N-am văzut niciodată la cineva atât de crud, În muşcătura fiarelor, dar mădulare omeneşti, Ce am văzut în două umbre plictisitoare şi goale, Cine, mușcând, a fugit așa, Că porcul când eclozează porcul Ora unu ajunse la Capocchio, iar la nod De gât a lovit-o, astfel încât trăgând, Scarpinatul i-a facut burta la fundul ferm Iar Aretin, care a rămas tremurând, cu cealaltă misiune, cu celălalt fiu care a rămas în brațe casso', desfăcut lefe'la mind twisted: i-a suparat intelegerea Aretin'ul Griffolino, însoțitorul lui Capocchio descris în cântul precedent Mi-a spus: Spiridusul acela este Gianni Schicchi, Și se înfurie pe alții bronzându-se astfel Oh, i-am spus, dacă celălalt nu rămâne pe aici Dinți pe tine, nu fi obosit Să spun cine este, înainte să iasă de aici Iar el la mine: Acesta este sufletul străvechi De Mir nelegiuit, care a devenit În afara legii dragoste către tatăl prieten Deci acesta a ajuns să păcătuiască cu el, Falsificându-se sub forma altcuiva, Precum celălalt, care merge acolo, a susținut, Pentru a câștiga femeia din mulțime, Falsifică în sine Buoso Donati, Testează și dă voință normei Și după ce duoul furios a trecut, asupra căruia îmi ținusem ochii, Întoarce-l să se uite la celălalt nenăscut Am văzut un lucru ca o lăută, Gianni Schicchi' Acesta era un florentin, care la sugestia lui Simone Donati s-a prefăcut a fi Messer Buoso Donati și a dictat un testament notarului în favoarea Simonei, nepotul pretinsului muribund Gianni a fost convins să facă acest lucru având o iapă foarte valoroasă, care era din Buoso dacă celălalt etc : celălalt spirit de spiriduș (una dintre cele două umbre menționate în v ) nu te atacă în același mod în care a făcut Gianni Schicchi etc celălalt · Gianni Schicchi la donna della torma, iapa, numită aici donna della torma, sau doamna turmei, datorită frumuseții sale extreme Vezi nota de la v unul făcut în formă de lăută', un păcătos, al cărui pântece era atât de umflat, încât făcea chip de lăută Atâta timp cât avusese un vintre Trunchiați din lateral, pe care omul a bifurcat Hidropizie severă, lăsați-o să dispară Membrele cu umorul care se convertește rău, Că fața nu răspunde la stomac, L-a făcut să-și țină buzele depărtate, Așa cum face etica, asta de sete Unul spre bărbie și celălalt în sus О tu, care ești fără nicio durere (Și nu știu de ce) în lumea nenorocită, El ne-a spus, uitați-vă și așteptați Spre nenorocirea maestrului Adam: Aveam, în viață, mult din ceea ce îmi doream, Și acum, vai! Am poftă de o picătură de apă Pâraie mici, cel al dealurilor verzi Din Casentin coboară la Amo, Făcându-și canalele reci și moi, Ei stau mereu înaintea mea, și nu în zadar; Că imaginea lor mă usucă cu atât mai mult, Trunchiat din lateral', trunchiat dintr-un picior, pentru ca celălalt stâng să facă formă de mâner, astfel încât asemănarea cu lăuta să fi fost perfectă dispaia: inegal, distruge armonia materiala a proportiei -ne, care se afla intre un membru si altul in figura umana L'un verso il chin etc : adică gura este deschisă în lumea nenorocită: în iad Maestrul Adamo: Acest maestru Adamo, conform Anon , la cererea fraților Guido, Aghinolfo și Alessandro, conții de Romena, castel din Casentino, a bătut florini de aur contrafăcuți și a fost ars de viu la Florența de durere Che l'imagine lor ec : amintirea pâraielor proaspete native la mine Fie ca răul cu care mă întorc de la fața mea Justiție rigidă, care mă scotoci, El atrage cauza locului unde am păcătuit, Să-mi pun din nou suspinele pe fugă Acolo este Romena, acolo, unde am falsificat Liga pecetluită a Boteztorului, Pentru care am lăsat trupul ars Dar dacă am văzut aici sufletul trist A lui Guido, sau a lui Alessandro, sau a călugărului lor, Pentru Fonte Branda nu aș da priveliștea E deja ora unu înăuntru, dacă o enervezi Umbrele care umblă spun adevărat: are un sens mai enervant decât cel pe care mi-o provoacă hidropizia Atrage cauza etc : tocmai cu imaginile tarii dulce unde m-am nascut si am pacatuit etc A pune etc : să-mi iasă suspinele din gâtul însetat mai gros și mai gâfâind Aliajul sigilat, aurul pur al florinului pe care este imprimată imaginea Sfântului Ioan Botezătorul, ocrotitorul Florenței suso: în lume Vezi nota de la v De Guido etc Cei trei frați conții de Romena menționați mai sus în nota la v Pentru Fonte Branda etc Adică: dacă aș putea să văd sufletele acelor trei frați aici în iad, n-aș schimba plăcerea de a-i vedea aici gemând blestemat, nici măcar cu aceea de a-mi potoli setea la Fonte Branda din Siena, renumită pentru belșug și prospețimea apelor sale Înăuntrul ее deja unul ec : în iad este deja unul dintre cei trei frați, adică Guido - dacă supărat Umbre care se plimbă: Mirra și Gianni Schicchi: se pare că în această boceală mai multe spirite erau deputați care se plimbau cu furie mușcând și zgâriind hidropizia, care nu-și puteau îndepărta oamenii (с XXIX, v, ) Stăpânul Adam atunci, deși știa că cel care l-a încurajat la păcat era Ce-i cu mine, membrele mele sunt legate? Dacă aș fi atât de multă lumină, Că aș putea merge o uncie într-o sută de ani, Aș fi deja pe drum, Căutându-l printre acești oameni lascivi, Cu toate acestea, ea face unsprezece mile, Și la mai puțin de jumătate de drum Pentru ei fac parte dintr-o astfel de familie: M-au determinat să lovesc florini, Care avea trei carate de aur Și eu către el: Cine sunt cei doi nenorociți, Care fumează ca o mână udă iarna, Stai aproape de granițele tale drepte? Aici le-am găsit, și apoi volta non diemo, El a răspuns, când ai plouat în acest greppo, Și nu cred că ei decan pentru totdeauna Unul este cel mincinos care l-a acuzat pe Iosif: Celălalt este falsul grec Sinon din Troia: în iad, totuși s-ar fi întors să-l vadă înainte pentru plăcerea de a-și contempla starea mizerabilă Aș fi fost plasat etc : M-aș fi mutat de mult să merg să-l văd pe Guido etc gunoaie, aici valoroase metale comune, cu care falsificatorul a falsificat aurul pur al florinului Florinul de aur al Florenței este atașat până la douăzeci și patru de carate Anon timp nu în fiecare zi' nu s-au mutat din poziţia în care i-am găsit de îndată ce am căzut în această vâlvă cel mincinos care a acuzat etc : nevasta lui Putifar falsul Sinon, pretendentul viclean, care i-a convins pe troieni să pună calul de lemn în interiorul orașului Și una dintre cele mai magistral figuri pictate de marele Vergiliu din tabloul cuceririi lui Pentru febra acuta gittan tanto leppo Și cel din ei care a mers la plictiseală Poate fi numit atât de obscur, Cu pumnul și-a lovit epacroia Asta suna, de parcă ar fi fost o tobă: Și maestrul Adam s-a lovit la față Cu brațul, care nu părea mai puțin dur, Zicându-i: Chiar dacă sunt dat jos O voi muta, prin membrele, care sunt grele, Am brațul pentru acest comerț dizolvat După care el a răspuns: Când mergeai Al foco, nu l-ai avut așa de curând: Dar da și mai mult ai avut-o când ai inventat Bolnav Și hidropizia: Spune adevărul despre asta: Dar nu ai fost un martor atât de adevărat Acolo, ți s-a cerut adevărul în Troia Dacă am spus fals și ai contrafăcut monedele, Sinon a spus: și eu sunt aici pentru o vină, Și tu mai mult decât orice alt diavol Amintește-ți, sperjur, calul, Troian Acolo din Troia, nu pentru că ar fi fost troian, ci pentru că a devenit notoriu pentru trădarea împotriva Troiei leppo·, suflu puturos Da obscur', da necinstit croja tare, încordat de hidrops La foco', la tortura focului, la care ai fost condamnat în viață Là, 've del ver etc : unde Priam te-a rugat să-i spui cu adevărat în ce scop construiseră grecii marele Cal de lemn și de către cine El a răspuns, care umflase epa, Și ești vinovat că toată lumea va merge la sare Pentru tine fi vinovat setea din care mori, A spus grecul, limba și apa putredă Fie ca burta dinaintea ochilor tăi să se adune Apoi monetierul: Deci se rupe Gura ta să vorbească urât ca de obicei; Dacă mi-e sete și umorul mă umple, Ți-e sete și te doare capul, Și să ling oglinda lui Narcis, Nu vrei să inviți multe cuvinte Ascultându-le am fost complet fix, Când Stăpânul mi-a spus: Or pur mira, Ceea ce pentru puțin timp nu râd cu tine Când l-am auzit vorbindu-mi supărat, M-am întors spre el cu atâta rușine, Ceea ce încă se întoarce în memoria mea Și ce este el, care visează la osânda lui, Cine visează vrea să viseze, Așa că ceea ce este, de parcă n-ar fi, tânjește; infractor, iată-i amar, neplăcut (în același sens al v , c IV) ca și cum ar spune: a auzi că lumea întreagă cunoaște răutatea ta este un nou chin pentru tine Astfel este ruptă etc Și în mod ironic Adică: degeaba deschizi larg gura să vorbești de rău; pentru ca daca nu am decat sa-mi aline setea este umor, apa putreda care imi stoarce hidropsul din ochi, nu ai mai putina sete si dureri de cap etc oglinda lui Narcis sursa în care s-a oglindit Narcis Poetul înțelege fiecare sursă în general Nu mă voi certa cu tine: nu mă voi supăra pe tine, pentru că te-ai oprit mai mult decât era necesar să asculți argumentul obscen al celor mai ticăloși doi falsificatori Așa am devenit, neputând vorbi, Că trebuia să-și ceară scuze și și-a cerut scuze Eu totuși și am crezut că o fac Defect mai mare, mai puține rușine spălări, Stăpânul a spus că al tău nu era: Dar te dezonorează de orice tristețe: Și este corect că sunt mereu lângă tine, Dacă se întâmplă mai multe, ce noroc te primește Unde oamenii sunt într-un fel de mâncare similar; Că a dori să auzi asta este dorința de bază CÂNTUL XXXI SUBIECT Ajung la al nouălea cerc, care mărginește groapa infernală Ei observă uriașii care își ies pe jumătate corpurile din fântână Nem-brotte țipă cuvinte de neînțeles Virgil îl roagă pe Anteo să-l pună pe el și pe Dante în fundul prăpastiei M-a muşcat prima dată aceeaşi limbă, Da, mi-a vopsit ambii obraji, Și apoi medicamentul m-a adus înapoi - și totuși M-a scuzat: tăcerea la care M-a forțat rușinea a fost, fără ca eu să-mi dau seama, o scuză deplină pentru eșecul meu Și are dreptate etc Și imaginați-vă, când vi se întâmplă situații similare, că sunt alături de voi să vă avertizez așa cum am făcut acum etc piato', ceartă Aceeași limbă etc : însăși limba lui Vergiliu care mi-a reproșat vina m-a făcut să mă rușinez; apoi mișcându-mă cu cuvinte de mângâiere, m-a înveselit etc Așa că aud, cine obișnuia să suliță A lui Ahile și a tatălui său fiind cauza Mai întâi de trist și apoi de bacșiș bun Am dat spatele văii nenorocite, Sus pe malul care o înconjoară, Traversare fără predică Aici era mai puțin decât noaptea și mai puțin decât ziua, Așa că fața a trecut puțin înaintea mea: Dar am auzit un claxon înalt, Atât de mult încât fiecare tunet ar fi devenit slab, Care, împotriva lui însuși urmându-și calea, Mi-a îndreptat privirea către un singur loc După traseul dureros, când Carol cel Mare a pierdut fapta sfântă, Nu sunt așa îngrozitor Orlando Puțin timp am ridicat capul acolo sus, Care mi s-a părut că văd multe turnuri înalte; Pe unde eu: Stăpâne, spune-mi, ce pământ este acesta? Iar el mie: Dar tu cheltuieşti pont·, cadou: aici efectul este valabil Lancea lui Ahile, care a aparținut anterior tatălui său Peleu, s-a rănit în așa fel încât, dacă rana era atinsă din nou, se închidea chipul: vederea și următoarele Care, împotriva lui însuși etc Adică: zgomotul cornului mi-a îndreptat privirea spre locul din care a plecat, urmărindu-mi astfel ochii într-o direcție opusă celei a zgomotului care venea spre ei, adică spre mine destrama dureroasă: bătălia de la Roncesvalles, în care Carol cel Mare a fost învins Acest corn de zână din toate romanțele cavalerești se găsește acum în posesia unuia acum a altuia dintre cavalerii rătăciți Pentru întunericul prea departe de Avi en că atunci închipuindu-ţi că detesti Vei vedea bine, dacă te înscrii acolo, Cât simț este înșelat de departe: Dar cu cât te înțepi mai mult Apoi m-a luat ușor de mână, Iar el a spus: Înainte să fim mai departe, Ceea ce ți se pare mai puțin ciudat, Să știi că nu sunt turnuri, ci uriași, Și sunt în puțul din jurul băncii De la buric în jos toată lumea Ca atunci când ceața se limpezește, Privirea descrie treptat Ce ascunde vaporii pe care îi înghesuie aerul; Străpunzând astfel aura groasă și întunecată, Se apropie din ce în ce mai mult spre mal, Fugi de mine greșeala și vino la mine frica Dar ce zici de cercul rotund Montereggion este încoronat cu turnuri, Astfel banca, pe care o înconjoară fântâna, de departe, de departe închipuindu-ţi detesta, închipuind, înfăţişând obiecte, detestezi, te înşeli pe tine însuţi dacă vă alăturați acolo, dacă vii în acel loc unde crezi că sunt înfățișate turnurile înțepă, pinten, grăbește înghesui, îngroșă Montereggion' Castello de' Sanesi, care în circuitul zidurilor sale are un turn aproape la fiecare cincizeci de braţe, neavând niciunul la mijloc Anonul S-a ridicat!! jumătate din persoană Oribilii giganți, care amenință Jupiter din Rai din nou, când tună Și am văzut deja fața cuiva, Umerii și pieptul și o mare parte din burtă, Și de-a lungul coastelor în jos ambele brațe Cu siguranță natura, când a părăsit arta Din astfel de animale făcute, multe au făcut bine, Pentru a tortura astfel de executori pe Marte Și dacă e din elefanți și balene El nu s-a pocăit, care arată subtil, Îl menține mai drept și mai discret; Che unde subiectul minții Se adaugă la rea-voință și putere, Niciun adăpost nu vă poate face oamenii Fața lui mi s-a părut lungă și groasă, Ca pina di San Pietro din Roma; S-au turnat într-un sens activ, ei au înconjurat așa cum turnurile înconjoară un oraș a lasat arta etc : a incetat sa mai creeze astfel de monstri Nu s-a pocăit, deoarece continuă să creeze balene și elefanți, fiare gigantice, în timp ce rasa oamenilor uriași este destul de stinsă Acolo unde argumentul etc Vrei să spui: dacă într-un individ înțelepciunea se unește cu tendința perversa a voinței și cu forța trupului, nu există nici un fel de adăpost care să-i împiedice aroganța: ceea ce nu se întâmplă cu fiarele gigantice, a căror putere, pentru oricât de imensă este, nefiind însoțită nici de rațiune, nici de o voință întortocheată, nu este atât de fatală precum ar fi cea a oamenilor uriași pina di S Pietro', această pina de bronz care se vede acum în scara absidei lui Bramante din Roma și împodobea inițial vârful cârtiței Hadrian, pe vremea Poetului stătea pe cvadriporticul innan - Și în proporția ei erau celelalte oase Da, că banca, care era o pânză De la mijloc în jos, a arătat multe Mai sus, decât pentru a ajunge la baldachin Trei Frisons se lăudaseră rău; Totuși, am văzut treizeci de palme mari De la locul în jos, unde un bărbat își cladează mantaua Rafel mai amech zabì almi, Gura mândră a început să plângă, Care nu mai merită psalmi dulci Și ducele meu către el: suflet prost, Ține-te cu cornul și cu asta te dezlănțuie, Când mânia sau altă pasiune te atinge Cercetă-ți gâtul și vei găsi soga zi bazilica antica Vatican pânză, era un fel de veșmânt pe care grecii și-o năvoiau pe șolduri și care îi acoperea de la război în jos: și o asemenea imagine erau uriașii acoperiți de mal de la mijloc în jos Frisorr frisonii erau considerați cei mai înalți bărbați din Europa De la loc în jos etc : de la gât până la centură Rafel etc : grămadă de cuvinte neinteligibile În ciuda Poetului însuși, care le spune deschis de neînțeles, și așa trebuie să fie pentru a răspunde tocmai ideii pe care vrea să ne dea despre Nembrotte (care este uriașul descris aici) cel înalt învățat, jefuind toate străvechi și limbile orientale moderne, nu se mulțumesc încă să ofere lumii spectacolul prostiei lor Tienti col corno: continua sa te distrezi cu cornul; același, al cărui sunet a intonat urechile lui Dante (mai sus v ) Caută-ți gâtul etc Pentru a declara mai bine pedeapsa lui Nembrotte, Virgil presupune aici că din cauza uitării nu-și amintește unde ține cufărul, care și el tocmai a jucat, și de aceea îi spune: Caută-ți gâtul etc , soga, corectează-l Asta îl ține legat, sau sufletul confuz, Și-l vezi că cufărul mare te doage Apoi mi-a spus: El însuși se acuză; Acesta este Nembrotto, pentru care rău-coto Nici măcar o limbă nu este folosită în lume Să fim, și să nu votăm; Căci așa este pentru el orice limbă, Ca a lui pentru alții, ceea ce nu este cunoscut de nimic Așa că am făcut o călătorie mai lungă Se întoarce la stânga și la tragerea unei arbalete Pe celălalt l-am găsit mult mai mândru și mai Să-l încercuiască, oricine era stăpânul, nu stiu sa spun; dar păstrează-l succint În fața celuilalt, și în spatele brațului drept, De un lanț, care-l ținea legat De la gât în jos, astfel încât cel descoperit în sus S-a terminat până în al cincilea tur el', como Acolo te bate, te listează, te traversează, ca doagele, marea prelungire a pieptului tău pentru al cărui rău coto', pentru al cărui design rău {coto da cotare voce coruptă din latinescul cogitare) sau gândire, încă {pură) în lume nu se folosește o singură limbă Povestea biblică la care face aluzie Dante este binecunoscută Mai: major succint: încins; înconjurat de lanțul care îi lega ambele brațe, după cum citim imediat după în sus: în acea parte a lui, care era în afara fântânii și, prin urmare, a rămas vizibilă până la a cincea tură: lanțul l-a înfășurat de cinci ori în partea lui care ieșea din fântână Acest superb a vrut să fie experimentat De puterea lui împotriva înaltului Jupiter, A spus ducele meu, de unde are un asemenea merit: Fialte are un nume și a făcut dovezi grozave, Când uriașii i-au speriat pe zei: Brațele pe care le-a adus, nu se mișcă niciodată Și eu către el: Dacă se poate, aș vrea Decât al nemărginitului Briareus Experiența a avut ochii mei După care el a răspuns: Îl vei vedea pe Anteeu Aproape de aici, care vorbește și se dizolvă, Ceea ce o va pune în partea de jos a fiecărui infractor Ce vrei să vezi, este mult mai mult, Și este legat și făcut așa, Doar că pare mai feroce la față Nu era zguduit deja atât de violent, Asta a zguduit un turn atât de tare, Ca Fialte să se scuture a fost curând Ailor se temea de moarte mai mult ca oricând, Și nu era mai mult comerț decât cei învățați, voia să fie experimentat' a vrut să câștige experiență, a vrut să se încerce etc cotai merto' o asemenea răsplată, a fi, adică astfel legat în Iad în adâncul fiecărui infractor, adică în adâncul oricărei crime, al oricărui rău, în adâncul iadului rubesto' brusc impetuos nu era slujbă mai mult decât cei învățați’, vrei să spui: dacă n-aș fi văzut lanțurile care îl făceau pe Phyaltes să nu se mai poată mișca, n-ar fi fost nevoie de altceva decât de teamă (învățatul) că ar veni la el ataca-ne ca sa ma fac sa mor Astfel, după ce a observat răsturnările, a restabilit calmul Dacă nu aș fi văzut întorsăturile Bolnav Am mers mai departe, Și am ajuns la Anteeu, care avea ora cinci, Fără cap, iese din peșteră О tu, care în valea fericită, Care l-a făcut pe Scipio moștenitoare a gloriei, Când Hanibal și oamenii lui s-au întors, Tu ai luat deja o mie de lei ca pradă, Și asta, dacă aș fi fost la mare război Dintre frații tăi, încă se crede, Că copiii pământului ar fi câștigat; Pune-l jos (și nu te simți dezgustat) Unde Cocito jocul de cuvinte cu seră; Nu ne face să mergem la Tizio sau Tifo: El poate oferi ceea ce se dorește aici: în suflet ora cinci alla este măsura Francesca spune Anonul Potrivit Vo-cab della Crusca, că măsura engleză era echivalentă cu două brațe în stilul florentin vale norocoasă', vale norocoasă; în acest sens Poetul a folosit acest epitet în altă parte Mai mult, Dante pretinde aici, împreună cu Lucan, că țara Libiei din Africa, unde Scipio l-a cucerit pe Hanibal, a fost cândva regatul lui Antaeus moştenire moştenitor Al fraților tăi, al celorlalți uriași când au purtat război împotriva zeilor copiii pământului', este sensul italian al cuvântului grecesc gigantes jocul de cuvinte cu seră: se condensează în gheață Acestea pot da din acel ec Dante poate să ofere ceea ce ai blestemat de tine, adică să-ți aducă faima în lume În jurul acestei celebre pasiuni pe care Dante a plasat-o în cei blestemati, și cum este una dintre cele Dar aplecă-te și nu-ți răsuci grifonul El încă te poate face celebru în lume; Cine trăiește și viața lungă încă așteaptă, Dacă înainte de ora, vă rugăm să ne sunați Aşa a spus Stăpânul; și cei grăbiți Și-a întins mâinile și l-a luat pe ducele meu, Ond'Ercole simțea deja o strângere mare Virgil, când avea chef să ia, El mi-a spus: Intră aici, ca să te iau: Apoi s-a asigurat că el și cu mine suntem un pachet Ceea ce pare să o preocupe pe Carisenda Sub prova, când se duce un nor Peste ea, astfel încât să atârne de ea; Asta mi se părea Anteeu, care era la distanță Să-l văd aplecându-se și a fost o oră Că mi-ar fi plăcut să merg pe altă cale: Dar ușor în jos, care devorează Lucifer cu Iuda, pune-ne jos, S-a aplecat acolo și și-a făcut locuința, Și s-a ridicat ca un catarg într-o corabie principalele forţe motrice ale pateticului acestei prime cântări vezi Discursul preliminar Ond'Ercole: din care mâini Hercule a simțit marea strângere când s-a luptat cu el Carisenda o Garisenda, turnul înclinat din Bologna si a fost un astfel de ceas: si asa a fost acel ceas, acel moment care ec cine devorează: cine se ascunde, în care Lucifer este gros etc CÂNTUL XXXII SUBIECT Ei observă structura gropii iadului, care este împărțită în patru părți sau regiuni În prima, numită Caina, Dante îi vede pe trădătorii rudelor sale; în a doua, numită Anteriora, îi observă pe trădătorii patriei: în ambele îi observă pe câţiva dintre ei, cu unii dintre care conversează Dacă aș avea rime și acrișori, După cum se cuvine într-o gaură tristă, Deasupra căruia se odihnesc toate celelalte roci, Aș apăsa sucul de la sine Mai pe deplin; dar pentru că nu-l am, Nu fără teamă să spun că mă conduc singur Care nu este o întreprindere care trebuie luată cu ușurință, Descriind fundul întregului univers, Nici din limba pe care o numești mama și tata Dar acele femei ajută versetul meu, L-am ajutat pe Amphion să închidă Teba, Da, dir nu este diferit de fapt O, mai presus de orice plebea prost creată, pontan se aplecă Aș apăsa etc : aș putea exprima mai deplin substanța conceptului meu stareţ' ho, din latinescul habeo acele femei', muzele Cine îl ajută pe Amphion etc Este o fabulă că Amphion, cu sunetul prodigios al lirei sale, a făcut ca pietrele să coboare de pe Muntele Cithaeron și că s-au unit pentru a forma zidurile Tebei din faptul că a spune nu este diferit', zicala mea, versurile mele răspund la lucrurile pe care mă abțin să le exprim Că ești în locul unde să vorbești este greu! Am fost aici oaie sau zebe În timp ce eram jos în groapa întunecată Sub picioarele uriașului, mult mai jos, Și tot am țintit peretele înalt, Spune ascultă-mă: Uite cum treci; Asigurați-vă că nu călcați cu plantele Capetele călugărilor mizerabile De aceea m-am întors și m-am văzut înainte, Și sub picioare un lac, care de ger Avea o aparență de sticlă și nu de apă Un văl atât de gros nu face cursul Iarna Danoia din Austericch, Nici Tanaisi de acolo sub cerul rece, Cum a fost aici; ce dacă Tabemicch Dacă ar fi căzut, sau Pietrapana, Nu ar fi făcut un clichet de la margine Am fost aici etc Mai bine să fi fost aici, pe Pământ, oi sau capre (zebe), decât în felul acesta nu ai fi întâmpinat pedeapsa, că calitatea ta de oameni răi te face să suferi acolo în iad sub picioarele lor, în acel pământ de jos din care uriașul care îi coborase în fântână, își ținea picioarele la zidul înalt', adică la peretele înalt al adâncurilor fântânii adânci, unde fuseseră depuse de Anteeu Danoia in Austerich' Dunărea în Austria Tanai\ in Lat Tanais, care este Don, râul Moscoviei Tabernicch muntele foarte înalt al Schiavoniei Pietrapana · munte din Toscana chiar din marginea făcut cricch· nici de la margine, unde gheața este mai subțire, nu ar da semne de spargere Cuvântul cricch este folosit aici pentru a presupune sunetul pe care îl face gheața când se sparge Și cum croncăie broasca Cu botul ieșit din apă, când visează De a culea adesea țăranul, Livid până acolo unde apare rușinea, Umbrele erau întristate în gheață, Punerea dinților în nota de barză Fiecare și-a ținut fața în jos: Din gură frigul, iar din ochi inima tristă Printre ei se obține mărturie Când am văzut unii în jur, M-am întors în picioare și i-am văzut pe doi atât de apropiați, Că părul de pe capul lor era amestecat Spune-mi că îți strângi sânii, Am spus, cine ești? Și aceia își îndoaie gâtul; E poi ch'ebber lor visi to me ridicat, Ochii lor, care înainte erau moi în interior, Picura pe buze, iar gheața strânsă - când visează De culegere etc : vara până unde apare rușinea, până în acea parte (deci Anon ) unde apare rușinea, adică în față, căci acolo apare când cineva se rușinează, care se înroșește precum scrie Filosoful în al doilea Rhetori-corum în nota unei barze, cu același sunet pe care îl scoate o barză atunci când își bate ciocul, adică dinții îi clănțăneau tare de frig - Din gură frigul etc clănâitul dinților și plânsul din ochi, mărturiseau suferința lor externă și interioară îndoind gâturile, le îndoiau pe spate, de când înainte își țineau fața în jos moale în interior, umed, adică plin de lacrimi, numai în interior Lacrimile dintre ei și resigile-le Lemnul cu lemn nu a sărit niciodată nu încins Puternic așa: de unde el, ca doi cioc, Împreună, atât de multă furie i-a învins Și unul, care își pierduse ambele urechi Pentru glumă, chiar și cu fața în jos, El a spus: De ce te oglinzi atât de mult în noi? Dacă vrei să știi cine sunt acești doi, Valea din care se înclină Bisenzio, De tatăl lor Alberto și de fue lor voi ieși dintr-un trup; și toată Caina Puteți căuta și nu veți găsi umbră Mai demn de a fi îngroșat în jeleu: Nu cei al căror sân și umbră au fost rupte cu o lovitură din mâna lui Arthur, între ei: între ei doi căpetenii te privești: te privești ca într-o oglindă, pentru că apa înghețată a făcut o imagine de cristal De la tatăl lor Alberto: de la Alberto da Mangona Cei doi numiți aici sunt Napoleon și Alexandru, fiii lui Albert: unul l-a ucis pe celălalt cu perfid Dintr-un trup voi ieși: s-au născut din aceeași mamă Degna etc : demn să rămână blocat în această gheață pentru trădările comise împotriva rudelor În această casă a lui Mangona, spune anon , trădarea este înnăscută, ucigându-se mereu unul pe altul Nu acelea etc : Mordrec, fiul firesc al regelui Arthur al Bretagnei (desen din Anon , care a luat aluzie dintr-un roman popular în vremea lui), uzurpând cu trădare regatul tatălui său, era în planul lui Salimbene era atât de grav rănit de tatăl său cu o suliță pe care l-a trecut dintr-o parte în alta; iar rana era atât de mare încât o rază de soare a trecut prin ea în așa fel încât umbra trupului a fost ruptă Nu Focaccia, nu acesta, care mă îngreunează Cu capul ca să nu mai văd dincolo, Și a fost numit Sassol Mascheroni; Dacă ești toscan, știi bine până acum cine a fost Și de ce nu mă pui în mai multe predici, Să știi că am fost Camicion de' Pazzi, Și aștept ca Carlin să mă elibereze Apoi am văzut o mie de fețe de ticălos Fabricat pentru frig; de unde simt dezgust, Și va veni mereu, guașuri de înghețată Și în timp ce mergeam spre mijloc, Focaccia, era din Pistoia din familia Cancellieri, si-a ucis cu tradare unchiul Sassol Mascheroni, florentin; numit tutore al unuia dintre nepoții săi, l-a ucis pentru a rămâne moștenitor: de durere i-a fost tăiat capul la Florența Camicion de' Pazzi, și-a ucis cu trădare soțul, messer Ubertino de' Pazzi Și aștept ca Carlin să mă scutească, aștept pe ruda mea Carlino de' Pazzi, care cu nelegiuirea trădărilor sale, mult mai mare decât a mea, mă va face să par mai puțin vinovat Acest Carlino în , când bandiții albi din Florența au încercat în zadar să-și recapete patria cu armele, a dat Castelul Piano (pe care l-a ținut pentru albi) negrilor împreună cu toți cei dinăuntru, printre care se aflau mai multe rude de sânge ale sale -în Vezi Discursul preliminar căţele' vânătăi, și tocmai de acea culoare care este între verde și violet, așa cum se întâmplă cu sângele înghețat - la mijloc, Spre care etc : spre centrul Pământului, spre care corpuri din fiecare parte a globului sunt atrase cu o singură forță Acest verset, care este exact echivalent cu v Ili din c XXXIV, este observabilă chiar dacă conține ideea care servește drept fundație pentru marele sistem de atracție universală al lui Newton Din câte comentarii antice am avut de văzut, observ că nimeni nu îndrăznește să comenteze La care se adună toată gravitația, Și am tremurat în căldura veșnică: Dacă a fost voință, sau soartă, sau avere, Nu știu; dar mergând printre capete, Am lovit cu putere piciorul în fața unuia Plângând m-a certat: De ce mă chinuiești? Dacă nu vii să crești răzbunare Din Mont'Aperti, de ce mă hărțuiești? Și eu: Stăpânul meu, acum așteaptă-mă aici, Da, voi scăpa de o îndoială pentru el: Atunci mă vei grăbi, oricât de mult vrei Ducele a rămas, iar eu i-am spus Care a blestemat din nou aspru: Cine ești tu, care îi reproșează astfel altora? Acum tu, cine ești, care mergi la Antenora Lovind obrajii altcuiva, el a răspuns: Da, dacă aș fi în viață, prea mult? Sunt în viață și îți poate fi drag, A fost răspunsul meu, dacă ceri faimă, versul citat; ceea ce îmi confirmă că și aceasta a fost una dintre cele mai îndrăznețe idei filosofice ale lui Dante, care a prefigurat una dintre cele mai senzaționale descoperiri cu care sunt creditate științele fizice - răzbunarea lui Mont'Aperti etc Cel care vorbește este Bocca degli Abati din Florența, care, luptând în ziua lui Mont'Aperti, i-a tăiat mâna lui Jacopo de' Pazzi care purta stindardul Se spune că acesta a fost motivul principal pentru care, când au murit peste o mie de guelfi, victoria a rămas ghibelinilor Antenora acest loc al abisului se numeste Antenora de la Troian Antenor, care dupa Cretan Dicte (lib V) si-a tradat patria Da, că dacă trăiesc am fost etc Bocca crede că Dante este o umbră și se minunează de forța cu care a fost lovit de picioarele lui Lasă-mă să-ți pun numele printre alte note Iar el la mine: tânjesc după contrariul: Urcă-te aici și nu te mai plânge; Știi foarte bine despre lingușirea pentru această lamă Ailor l-a luat de cuticulă, Și i-am spus: Va fi mai bine pentru tine să te numești, О ce am înțeles aici, nu te deranjează: De unde el către mine: De ce mă descurajezi, Nici nu vă voi spune cine sunt, nici nu vă voi arăta, Dacă iei o mie de respirații pe capul meu Aveam deja părul înfășurat în mână, Și trăsături pe care le avea mai mult decât o lacăt, Lătrăndu-l cu ochii în jos adunați; Când altul a strigat: Ce-i cu tine, Bocca? Nu este suficient să suni cu fălcile, Dacă nu urli? ce dracu depinde de tine? Acum, am spus, nu vreau să vorbești, trădător rău; ce rușine ai Îți voi aduce vești adevărate Bolnav Pleacă, a răspuns el, și contează ceea ce vrei: Dar nu taci, dacă pleci de aici, A celui care acum avea limba pregătită lagna·, hărţuire, cauză de plângere lama, vale, loc aici sus: în cap nici nu vă arăt: nici nu vă voi face cunoscut arătându-vă faţa mea Bocca a vorbit apoi cu fața înclinată, iar Dante l-a ținut de strânsoarea părului de pe ceafă, pe care îl numește mai sus (v ) -nò cuticagna Din acel ec A celui care a fost atât de repede să-mi rostească numele Aici plânge argintul Franceschilor: L-am văzut, se poate spune, pe cel de la Duera Unde păcătoșii rămân răcori Dacă aș fi întrebat cine mai e acolo, Îl ai pe cel al lui Beccaria de partea ta, Din care Fiorenza a tăiat mânerul Gianni del Soldanier cred că este Mai departe, cu Ganellone și Tribaldello, Care a deschis Faenza când dormi Am început deja de la heliu, Am văzut doi înghețați într-o gaură Da, acel capăt la celălalt era o pălărie: Și cum se mănâncă pâine de foame, Astfel suveranul și-a pus dinții pe celălalt Acolo creierul este adăugat cu ceafa Nu altfel Tydeus s-a ridicat Acesta a fost Buoso da Duera din Cremona, un ghibelin, care, corupt de banii lui Carol de Anjou, a dat oamenilor săi trecere prin districtul Brescia cel din Beccaria, se referă la un stareț din Vallombrosa, care (deci Anon ) s-a născut din Beccari din Pavia și negociase cu ghibelinii din Florența despre trădarea orașului; după care i-a fost tăiat capul la Florența, deși era religios Ioan Soldanierul Era florentin, iar puterea Faenza fiind, cu ajutorul lui Tribaldello de' Zambrasi, (numit în v următor) din Faenza, i-a trădat pe ghibelini, a dat orașul peste noapte bolognezilor Ganellone' el este Gano al lui Ariosto, faimosul trădător, care apare în toate romanele lui Carol cel Mare, care a fost trădat de el și ucis de mașinația sa de către mauri din Roncesvalles si manduca', mananci, latinism overw care era deasupra Templele lui Menalippo din dispreț, Că a făcut craniul și alte lucruri О tu, care arăți pentru o astfel de fiară un semn îl urăsc pe cel pe care îl mănânci, Spune-mi de ce, am spus, pentru o asemenea convenție: că dacă plângi după el, Știind cine ești și vina lui, În lumea de sus, încă te schimb, Dacă cel cu care vorbesc nu se usucă CÂNTUL XXXIII SUBIECT Contele Ugolino spune povestea oribilă a morții lui și a copiilor săi în Turnul Foamei din Pisa Poetul se îndreaptă spre a treia regiune a fântânii infernale (numită Ptolemeu) în care trădătorii celor care se încred în ei sunt pedepsiţi Gura se ridică de la masa mândră Păcătosul acela, ștergându-și părul De capul, pe care îl avea în spate stricat Apoi a început: Vrei să mă reînnoiesc Durere disperată care îmi apasă inima, Chiar dacă mă gândesc, înainte să vorbesc despre asta și celelalte lucruri', creierul și ceea ce era legat de craniu pentru o asemenea întâlnire, pentru o astfel de întâlnire, pentru un asemenea pact, pentru un asemenea fapt al tău te ne cangi : you reciprocate Dacă acel etc : dacă limba mea nu se usucă, dacă nu mă mut de moarte Deja în timp ce mă gândesc', doar aducându-mi în minte Dar dacă cuvintele mele ar fi sămânță, Ce fructe infamie pentru trădătorul pe care l-am călărit, Vorbește și lagrimar mă vei vedea împreună Nu știu cine ești, sau cum Ai venit aici; dar florentină Chiar mi se pare când te aud Trebuie să știi că am fost contele Ugolino, Și acest arhiepiscop Ruggieri: Acum îți voi spune de ce sunt atât de aproape Că prin efectul gândurilor sale rele, Având încredere în el am fost luat Și apoi a murit, spunând că nu este o treabă: Dar ceea ce poate nu ai înțeles, Atât de crudă a fost moartea mea, Vei auzi și vei ști dacă m-a jignit Scurtă gaură în interiorul mudei, Contele Ugolino Ugolino della Gherardesca, în acord cu Ruggiero Arhiepiscopul Pisei, a luat domnia orașului de la nepotul său Nino di Gallura și l-a alungat, s-a apucat să conducă statul ca un domn absolut Nu după mult timp după ce Arhiepiscopul, unit cu Gualandi, Sismondi și Lanfranchi, a conspirat împotriva lui Ugolino, poporul s-a răzvrătit împotriva lui și l-a luat împreună cu doi dintre fiii săi și cu doi dintre nepoții săi, fiii fiului său, el a fost aruncat în închisoare, unde ținut din august până în martie, l-a înfometat Răscoala poporului, conform Anonului, a avut loc în tal vecin', aproape de el, devorându-l precum vezi dir non è mestieri, povestea arestării contelui era cunoscută de toată lumea; cu toate acestea, Ugolino tăce despre asta și povestește doar torturile suferite în turn și despre care nimeni nu putea ști Vezi Disc prel muda·, așa numită închisoarea lui Ugolino, care, după ce acesta a murit de foame acolo, a fost numită turnul foamei Care pentru mine are titlul de foame, Și în care mai trebuie să se închidă și alții, El îmi arătase prin gaura lui Mai multe luni deja, când am adormit, Cel al viitorului mi-a rupt vălul Asta mi s-a părut stăpân și femeie, Gonind lupul și puii de lup de pe munte, Pentru că pizanii nu pot vedea Lucca Cu cățele slabe, cărturari și conți, Gualandi cu Sismondi si cu Lanfranchi Se aşezase înaintea lui din faţă Într-un curs scurt mi s-au părut obosiți Tatăl și copiii, și cu scanarea acută Mi s-a părut să-i văd despărțindu-și părțile - Mi -a arătat etc Vrei să spui: din slaba rază de lumină, care pătrundea din scurta deschidere (gaura scurtă) a închisorii, am putut să știu că trecuseră câteva luni (mai multe luni) din ziua prinderii mele, când am, etc - somn rău, Che al viitorului etc : somn, în care am avut visul sinistru, care mi-a dezvăluit ce mi s-a întâmplat atunci, adică că voi fi lăsat să mor de foame donno', domnule - la munte, De ce ec : la munte S Giuliano, care, punându-se între cele două cetăţi, împiedică pizanii să poată vedea Lucca cățele subțiri, cărturari și conți', cățelele simbolizează dușmanii, sau mulțimea poporului condus de arhiepiscop, și de cele trei familii numite: adjuncții semnifică diferitele calități ale acestor răzvrătiți; astfel, cățelele slabe puteau simboliza plebea înfometată, cărturarii, isteții, motoarele rebeliunii, conții, cetățenii cunoscuți și distinși care se alăturaseră poporului împotriva lui Ugolino Tatăl și copiii', lupul și lupicinii v , care însemna însuși Ugolino și copiii și nepoții săi Când m-am trezit înainte de mâine, Mi-am auzit copiii plângând în somn, Au fost cu mine și au cerut niște pâine Ești destul de crud, dacă nu regreti deja, Gândindu-mă la ceea ce mi s-a anunțat inimii: Și dacă nu plângi, pentru ce plângi? Erau deja trezi și ora se apropia Mâncarea aceea obișnuia să fie derivată din ea, Și prin visul lui fiecare s-a îndoit Și am auzit ușa de dedesubt bătând Spre turnul oribil, din care m-am uitat În fața copiilor mei fără să spun o vorbă Nu am plâns, da înăuntru m-am împietrit: Au strigat hei; și Anselmuccio al meu El a spus: Uite, da, tată, ce e cu tine? Dar nu am plâns niciodată și nici nu am răspuns Toată ziua aceea, nici noaptea de după, Infin că a ieșit celălalt Sol din lume Pe măsură ce o grindă mică a fost pusă În închisoarea dureroasă și am derulat Pentru patru fețe înfățișarea mea însăși; Am muscat ambele maini de durere: Și cei care se gândesc că vreau să-l păcălesc Di manicar, imediat levorsi, ceea ce mi s-a anunţat inimii' ceea ce miezul meu a simțit după visul pe care l-am avut Pentru patru fețe etc : uitându-mă la fețele copiilor și nepoților mei, vedeai care era al meu manicar, manducar, a mânca Și au spus: Părinte, va fi mult mai puțină durere, Dacă mănânci de la noi: te-ai îmbrăcat de la noi Acestea nenorocite de carne și le dezbraci Quetaimi ailor, nu ca să-i întristească mai mult: În ziua aceea și în următoarea am tăcut cu toții: Ah pământ dur, de ce nu te-ai deschis? După ce am fost în a patra zi, Gaddo s-a aruncat la picioarele mele, Zicând: Tată, nu mă vei ajuta? A murit acolo: și după cum mă vezi, I-am văzut căzând trei câte unul, Între a cincea și a șasea zi: de unde mi-am dat Deja orb să bâjbâie peste fiecare, Și trei zile i-am chemat, după ce au murit: Apoi, mai mult decât durerea, postul ar putea Atunci, mai mult decât durerea, postul ar putea Acesta este un vers care în urmă cu câțiva ani a servit drept pretext pentru diatribe virulente, unii apărând că Ugolino și-a mâncat copiii, alții, că el, nestins de durere, va cădea fără viață din post lung Din maniera subii -me în care Dante a pictat această ultimă scenă, cele două păreri s-ar putea susține cu ușurință, iar disputa rămâne insolubilă nehotărâtă Doar că se pare că mărturia vecinilor Poetului ar trebui să depășească toate greutățile Ruda anonimă a lui Dante, foarte precisă în consemnarea anului, lunii și chiar zilei evenimentelor contemporane (și de aceea am scos-o dintr-un ghid cu totul special în aluziile istorice ale Poeziei) declară fără ambiguitate că văzând Contele murind, a cerut ca un călugăr să fie mărturisitor și nu i s-a dat; și într-o dimineață a fost luat mort cu copiii și nepoții săi Mărturia lui Bufi, care a interpretat Comedia la Pisa, este de acord cu aceasta și ne face să credem că a efectuat cercetări deosebite asupra faptului: de aceea adaugă noi particularități asupra înmormântării acelor nefericiți Acum, dacă din această extragere de cadavre se știa că Ugolino a devorat Când a spus asta, cu ochii întorși A luat nenorocitul craniu înapoi cu dinții, Că erau puternici până la oase, ca un câine Ah Pisa, reproșul poporului A frumoasei țări unde sună da; Din moment ce vecinii întârzie să te pedepsească, Movasi Capraia si Gorgona, Și fă din Amo un gard viu la gură, Pentru ca el să înece în tine fiecare om Asta dacă contele Ugolino avea voce Pentru că te-am trădat la castele, ar fi fost vreunul dintre copii o circumstanță care să nu fie observată? Giovanni Villani scria că pentru o asemenea cruzime pizanii au fost învinuiți de întreaga lume, nu atât pentru contele, care pentru defectele și trădările sale a fost din întâmplare demn de o asemenea moarte, cât pentru copiii și nepoții săi, care erau tineri și calfe nevinovate În orice caz, această parte a picturii lui Dante fiind pictată cu o umbră deliberat artificială pentru a nu permite discernării figurilor decât în masă; Într-un fel sau altul, scopul Poetului, care era să umple inimile cititorilor săi de compasiune și groază, este atins cu efectul unei măiestrii inimitabile A țării frumoase etc : țara daului este Italia, pentru că pe vremea Risorgimentului european toate limbile romanice se numeau latină, sau latină vulgară, care derivă din latină învățată, care se numea gramaticală Pe măsură ce fiecare dintre aceste expresii romance și-a dezvoltat propriile forme, în acea perioadă timpurie au luat numele particulei afirmative Astfel, limba vernaculară italiană a fost numită lingua del sì, provensală lingua d'oc, franceză lingua d'oïl Capraia si Gorgona insulițe din Marea Toscană situate nu departe de gura Arno avea voce', avea faima Că a trădat etc : Ugolino a fost acuzat de trădare pentru că a cedat castelele Ripafratta, Asciano și Nu ar fi trebuit să-ți pui copiii la o asemenea cruce Inocenții au făcut noua era, Novella Tebe, Uguccione și Brigada, Și celălalt duo, pe care melodia suso îl atrage Am trecut pe acolo, unde îngheța Cam o altă trupă de oameni, Nu a fost respins, dar totul s-a revărsat Plânsul însuși acolo nu lasă plânsul, Și duolul, care găsește o piatră de poticnire în ochi, S-a întors pentru a-i face să crească jena: Pentru că primele lacrimi fac un grup, Și, da, ca niște viziere de cristal, Au umplut toată țiglă sub margine Și deși, ca un calus, a lui Vemia la o asemenea cruce', la o asemenea moarte Novella Tebe' o Pisa, Teba nouă, sau că ai reînnoit răutatea Tebei antice, infamă pentru poveștile atroce ale lui Eteo -eie și Polinicei că canto suso face apel”, pe care canto îl menționează mai sus, adică Gaddo și Anselmuccio acolo plânsul nu pleacă, în acel loc același plâns împiedică plânsul, așa cum se explică mai jos în versetul , unde spune că primele lacrimi fac un bulgăre, adică primele lacrimi, înghețate pe ochi, împiedică cele rămase trecerea de dispoziție duol' strigăt - cârlig' impediment coppo', cavitatea ochiului și următoarele Și oricum, etc Construcție: și deși din cauza răcelii (din cauza frigului mare) fiecare sentiment a încetat (a părăsit încăperea, s-a îndepărtat) de pe (de) fața mea, precum și dintr-un calus, așa cum orice sentiment este îndepărtat din părțile caloase ale corpului nostru etc Pentru glumă fiecare sentiment Cease a avut fața mea blocată, Deja mi se părea că simt un pic de vânt; Pentru care eu: Stăpânul meu, cine mută asta? Nu este toți aburii morți aici jos? De unde el la mine: Avaccio vei fi, unde De asta răspunsul îți va face ochiul, Văzând cauza că respirația plouă Și unul dintre cei tristi ai crustei reci Ne-a strigat: О suflete crude Atât de mult, la ce dată este ultimul post, Îndepărtează vălurile dure de pe fața mea, Da, pot să evacuez durerea care îmi umple inima cu puțin înainte ca lacrimile să strălucească De aceea eu către el: Dacă vrei să-mi amintesc de tine, Spune-mi cine ai fost; și, dacă nu am de-a face cu tine, mă voi întâlni pe fundul gheții El a răspuns: Deci eu sunt fratele Alberigo, Sunt rodul grădinii rele, Avaccio' curând plouă, iată că este cauza: acel vânt a fost provocat de mișcarea aripilor lui Lucifer, după cum vom vedea ultimul post' Anonul comentariu: până când ai coborât în locul care ți-a fost repartizat voaluri: gheață, care a acoperit ochii Friar Alberigo: era din ordinul călugărilor Gaudenti și al familiei Manfredi din Faenza Prefăcându-se că face pace cu dușmanii săi, i-a invitat într-o seară la cină; și după ce a postat o bandă de oameni înarmați în camerele alăturate, când a chemat după fructe, care era semnul convenit, ușile s-au deschis și asasinii s-au repezit asupra oaspeților și i-au scos afară Pe care aici o iau înapoi data pentru cool Oh, spuse el, mai ești mort? Iar el mie: Cum era corpul meu În lumea de sus, nu am știință Ce avantaj are acest Ptolemeu, Că de multe ori sufletul cade în el Înainte ca Atropos să o mute pe zeiță Și pentru că mă radi cu mai multă voie Lacrimile glazurate de pe fața ei, Să știți că de îndată ce sufletul face comerț, Așa cum am făcut eu, corpul lui este îndepărtat Iau date înapoi pentru cool', mod proverbial, care contează aici: pedeapsa crudă pe care o suport este mult mai mare decât cruzimea pe care am folosit-o față de dușmanii mei acum mai ești mort etc Acest Alberigo era încă în viață în momentul în care Dante își preface călătoria în iad Poetul, cu o invenție cu totul nouă, pretinde că, de îndată ce trădătorul își comite crima, sufletul cade în iad, iar un demon rămâne închis în trupul său atâta timp cât păcătosul este sortit să trăiască Pietro Allighieri încearcă să justifice ortodoxia teologică a acestei invenții poetice, care este opera principală a satirei și care în ipoteza prevalenței absolute a doctrinelor Poeziei ar fi fost cea mai groaznică răzbunare împotriva trădătorilor Ptolemeu' acesta este numele acestei gropi după evreul Ptolemeu, care și-a ucis cu trădare socrul și două cumnate (Macab c ), precum Giudec-ca și Antenora de Iuda şi Antenor Atropos etc : înaintea șarpelui Atropos, care este cel pe care poeții pretind că este intenționat să taie firul vieții, desprinde Pani-ma de trup cu tăietura ei rade-ma, rupe-ma, curata-ma glazurat, înghețat comerţ' înșelătorii Pentru a înțelege acest lucru și următoarele două versete, vezi nota de la v De la un diavol, care apoi îl guvernează În timp ce timpul lui este toată fața Ea este ruinată într-o astfel de cisterna; Și poate încă pare că trupul este sus De umbra care vine din spatele meu Știi să știi, dacă vii chiar acum: El este Ser Branca d'Oria, si au trecut mai multi ani Poscia a trecut, că era atât de închis Eu cred, i-am spus, că mă înșeli: Că Branca d'Oria nici nu a murit, Și mănâncă și bea și doarme și poartă haine În șanțul de deasupra, a spus el, al lui Malebranche, Unde fierbe smoala tenace, Michel Zanche, în vârstă de de ani, nu sosise încă Că a lăsat un diavol în locul lui În trupul lui și al unuia dintre vecinii săi, Asta a făcut-o trădarea împreună cu el Dar acum întinde mâna aici, Deschide-mi ochii; și nu le-am deschis pentru el, Și curtoazia era să fie nepoliticos Ai genovezi, bărbați diferiți mi verna·, îngheață în spatele meu Filiala Oria era genovez și l-a trădat și ucis pe Michele Zanche (cel pe care l-am văzut mai sus) pe socrul său, pentru a se face domn al Logodoro-ului în Sardinia eh 'a fost închis', că sufletul lui este închis în această Tolo-mea Că acestea' Ce ramură a Oriei în curând' relativ; Anonul îi spune văr divers etc : depărtaţi-vă de orice morală (de lat divergere) Din orice obicei și plin de orice cusur, De ce nu ești din lumea pierdută? Asta cu cel mai rău spirit al Romagnai L-am găsit pe unul dintre voi, care prin munca lui În anima în Cocito deja se scaldă, Și în corp pare viu chiar și deasupra CÂNTUL XXXIV SUBIECT În a cincea regiune a gropii infernale, numită Giudecca, trădătorii propriilor binefăcători îi observă pe poeți Totuși, mergând spre ultimele adâncimi ale iadului, are loc Lucifer, care, cu dinții fiecăreia dintre cele trei guri enorme ale sale, îi distruge pe Iuda, Brutus și Cassius Lipindu-se de fartul gros al trupului sau, care are loc in centrul Pamantului, Poetii traverseaza acel punct si, urmand murmurul unui parau, urca sa vada din nou stelele in emisfera opusa Vexilla Régis prodeunt Inferni Spre noi: dar priviți înainte, Stăpânul meu a spus, dacă îi spui cel mai rău spirit al Romagnai', călugări Alberigo asemenea a filiala Oriei Acolo munca lui, propria sa lucrare, propriul fapt Vexilla etc : Steagurile regelui iadului înaintează Este primul vers dintr-un imn pe care Biserica îl cântă în Săptămâna Patimilor Steagurile, sau așa cum sunt traduse de Anon , steagurile regelui iadului sunt cele șase aripi ale lui Lucifer, care, datorită dimensiunilor lor enorme, au făcut imaginea steagurilor desfășurate sau a pânzelor de corabie (vezi mai jos v ) dacă ucenicești, dacă vezi, dacă îl deosebești pe regele iadului, Lucifer Ca atunci când suflă o ceață deasă, О când doarme emisfera noastră, Pare de departe un molin care se întoarce în vânt; Să văd o astfel de clădire mi s-a părut a lupta: Apoi vântul mi-a îngustat spatele Ducelui meu, că nu exista altă peșteră Era deja (si cu frica am pus-o in metrou) Acolo, unde erau acoperite toate umbrele, Și transpare ca păstucul în sticlă Unii se întind, alții în picioare, Cel cu cap, și cel cu tălpi; Altele, ca un arc, fața de la picioare se inversează Când am ajuns atât de departe, Pe care Stăpânul meu a fost încântat să mi-l arate Creatura care avea o înfățișare frumoasă, Înaintea mea a plecat și m-a făcut să rămân, Aici este Dis, care spune, și aici este locul, Unde este mai bine pentru tine să te înarmezi cu forță Pe măsură ce am devenit la ei înghețați și fulgi, expiră, expiră Apare Par clădire allotta', clădire apoi o altă peșteră', tradus, un alt adăpost care să se opună vântului mișcat de aripile lui Lucifer Deja eram', deja eram coverte', acoperit cu gheață, valuri transpirau ca o crenguță -nr de paie sau lucru asemănător (fescue) închis în sticlă Creatura etc : Lucifer, care era deja cel mai puternic și cel mai frumos dintre Îngeri Spune Cu acest nume, pe care fabulele îl dau lui Pluto, el îl numește pe Lucifer, pentru că este regele iadului Vă rugăm, Cititorule, să nu o scriu, Dar că orice discuție ar fi puțin N-am murit și n-am rămas în viață; Gândește-te astăzi, dacă ai o floare de duh, Pe măsură ce am devenit, lipsit de ambele Împăratul regatului dureros Din mijloc pieptul iese din gheață; Și mai mult cu un uriaș pe care îl întâlnesc, de ani Că uriașii nu evantai cu brațele lui: Gândește-te azi cât de mult trebuie să fie totul Că această parte se potrivește Dacă era atât de frumos, așa cum este acum urât, Și împotriva Creatorului său și-a ridicat sprâncenele, Orice doliu trebuie să vină de la el О cât de minunată mi s-a părut, Când am văzut trei fețe în capul lui! Unul înainte, și acesta a fost vermilion; Au mai fost două, care s-au adăugat la acesta Peste el, la mijlocul fiecărui umăr, Și au ajuns la locul crestei Iar dreapta părea între alb și galben; pentru tine, de unul singur a unuia si a celuilalt', a vietii si a mortii - Și mai mult cu un uriaș etc : și cu cât dimensiunea corpului meu se apropie mai mult de cea a unui uriaș, decât dimensiunea acestuia doar cu brațele lui Lucifer fiecare jale', fiecare efect al răului au ajuns' s-au unit în așa fel încât fiecare diviziune a dispărut: și asta înseamnă că cele trei fețe configurate diferit ale lui Lucifer au convenit să se unească la vârful capului, unde avea creasta Stânga de a vedea a fost așa, cum ar fi Ei vin de acolo, de unde se scufundă Nilul Sub fiecare veneau două aripi mari, Ce se potrivea pentru o astfel de pasăre: Pânze de mare nu am mai văzut așa ceva Nu aveau pene, ci pene de liliac Era felul lor: iar acelea fluturau Da, că trei vânturi sunt mișcate de heliu Apoi Cocytus a stabilit totul: Cu șase ochi a plâns și pentru trei bărbie Plâns picurat și saliva sângeroasă Din fiecare gură a izbucnit cu dinți Un păcătos, ca un maul, Da, trei au făcut-o atât de trist Înainte de asta, mușcatul nu era nimic Spre zgârieturi, care uneori pe spate Toată pielea goală rămâne Acel suflet de acolo sus, care suferă cel mai mult, A spus Maestrul, este Iuda Scariotto, Că șeful are înăuntru, iar picioarele afară Dintre celelalte duouri care au capul mai jos, - el era așa, așa, etc : el era așa, așa cum oamenii care vin din regiunea inferioară a Nilului, adică din Etiopia, sunt negri: și astfel capul stâng al lui Lucifer era negru fluturat, dezbătut maciulla', unealta care sparge inul (Anon ) Faţă de ecc : în comparaţie cu ecc brulla', în același sens în care brollo în v din secolul al XVI-lea înăuntru', în interiorul gurii lui Lucifer care au capul în jos', care atârnă cu capul în jos de gura de Cel care atârnă de tâlharul negru este Brutus; Vezi cum se răsucește și nu face un motto: Iar celălalt este Cassio, care pare atât de membru Dar noaptea se ridică din nou; si acum Este să plecăm, că am văzut totul După cum i-a plăcut, i-am strâns gâtul; Și a luat timp și locul așezat: Și când aripile erau larg deschise, S-a lipit de catifea Din lână în lână a coborât după aceea Între blana groasă și crustele înghețate Când am fost acolo, unde coapsa Lucifer și, prin urmare, se află într-o poziție diferită de cea a lui Iuda este a lui Brutus Marcus Brutus: ucigașul lui Cezar; iar celălalt care se găsește într-un chin egal este Cassio, colegul lui în acea crimă Dacă Dante ar fi scris pe vremea lui Alfieri, i-ar fi făcut să joace un alt rol Dar el, apărând împreună cu toți cei mai profundi filosofi ai Evului Mediu, preordonarea divină a monarhiei romane către imperiul universului, ca răscumpărare politică a rasei umane, iar Cezar fiind inițiatorul acestei monarhii, Brutus și Cassius , și ceilalți conspiratori care au stins-o, trebuie să fi apărut în ochii lui Dante nu mai puțin răi decât Iuda și răstignitorii lui Hristos Pentru o înțelegere completă a principiilor politice ale lui Dante vezi Disc prel examinarea cărţii Monarhiei Și a luat etc : a luat poziții de timp și loc este valabil: că, din moment ce nu există altă cale de ieșire din iad decât să treacă aproape de trupul lui Lucifer, iar acesta din urmă bătând continuu din aripi, Vergiliu s-a așezat parcă în observație {inposta) pentru a profita de clipa în care aripile nu puteau să jignească și pentru a stabili care ar putea fi spațiul care le-a dat naștere să treacă catifelat, păros, păros Printre părul gros etc Adică: între șoldurile păroase ale lui Lucifer și pereții înghețați ai fântânii Când eram noi acolo etc Rețineți mai întâi că Lucifer, apropo Se învârte exact pe cea mai mare parte a șoldurilor, Condu-l cu efort și angoasă Și-a întors capul acolo unde îi erau colții, Și agățat de blană, ca un bărbat care urcă, Da, am crezut și eu să mă întorc în Iad Atenție, că pentru astfel de scări, A spus Stăpânul gâfâind ca un șchiop, Conviensi dipartir de atata rautate Apoi a ieșit printr-o gaură dintr-o piatră, Și m-a așezat pe margine: Apoi mi-a dat pasul viclean cu care a fost aruncat în iad, și pe care îl vom vedea mai târziu, a stat drept pe persoană și ca un pivot în centrul pământului, având în consecință jumătate din corp într-o emisferă și cealaltă jumătate în emisfera opusă Acestea fiind spuse, motivul a ceea ce spune Poetul în acest loc devine clar; adică când Vergiliu ajunsese, coborând, până acolo unde coapsa lui Lucifer se întoarse pe grosul șoldului, adică în mijlocul corpului, adică în punctul central al Pământului, a trebuit să iasă din iad, adică să iasă din iad intră în emisfera opusă, să se întoarcă cu susul în jos, pentru a nu se regăsi efectiv cu susul în jos și, prin urmare, complet incapabil să urce cu picioarele sus și capul în jos: de vreme ce acum era vorba de a urca din centrul Pământului spre suprafața, în timp ce până în acel moment era tratată să coboare de la suprafață spre centru ov 'elio avea le zanche', pe partea unde avea picioarele Lucifer Da că în Iad am crezut să mă întorc și eu Dante, care nu știa încă locul pe care îl ocupa Lucifer și care susținea că pentru a ieși din iad trebuie să coboare mereu, trebuie să se sperie în mod firesc să-l vadă pe Virgil făcând o convertire, ceea ce la prima vedere trebuie să i se fi părut contrar tuturor operate până în acel moment, adică tinzând să-l conducă din nou înapoi în iad mi-a înmânat: m-a pus să observ Acolo pasul isteț: pasul prin care mă conducea cu perspicacitate Mi-am ridicat ochii și am crezut că l-am văzut pe Lucifer așa cum îl părăsisem, Și i-am văzut picioarele ridicate Și dacă atunci am devenit tulburat, Oamenii mari cred asta, ei nu văd Care era rostul, că trecusem Ridicați-vă, spuse Stăpânul, în picioare: Calea este lungă și calea este rea, Și deja Soarele la jumătate de treime râde Nu a fost o plimbare la palat Acolo unde eram noi: dar burella naturală, Ch'avea teren rău, și neliniște de lumină Înainte să mă smulg din abis, Stăpânul meu, i-am spus când era drept, Ca să mă scot din greșeală, vorbesc puțin Am ridicat ochii etc Ei nu se ridicaseră încă atât de departe încât să fie cu totul în afara lungimii lui Lucifer: și Dante spune că el credea că l-a văzut pe Lucifer așa cum îl părăsise din motivul menționat mai sus, că el crezuse că se întoarce prin iad punctul etc : punctul central al Pământului Și deja Soarele etc Ziua este împărțită în patru părți egale: a treia, a șasea, a noua și vecernia O jumătate de treime este, prin urmare, a opta parte a zilei După ce Vergiliu a spus mai devreme în cealaltă emisferă că noaptea a răsărit din nou, este firesc ca în aceasta, spune după câteva ore, că a opta parte a zilei; căci în timp ce Soarele era ascuns într-o emisferă, a ajuns în mod necesar să se arate în cealaltă plimbare palagio: traseu plat si usor burella Burella poartă numele unei străzi din Florența despre care se spune că ține locul unde în antichitate era trecerea de la bârlogul leilor la circ Și poate că denumirea actuală a străzii este numele antic al acelei trecători, iar aici ar fi valabil pentru holul de intrare sau similar erro: eroare Unde este gheața? si cum de asta e asa pe dos? si ca in da рос'ora Soarele a călătorit de seara până dimineața? Iar el la mine: Îți mai închipui De a fi dincolo de centru, unde m-am dus La părul viermelui vinovat care străpunge lumea De acolo ai fost atât de mult cât am coborât: Când m-am întors, ai trecut de punctul, La care sunt trase greutățile din toate părțile: Și ești acum sub emisfera sosit, vierme vinovat', șarpe vinovat, Lucifer Acolo că străpunge lumea, din care este străpuns Pământul, străpuns în centru - punctul, Al care etc : centrul Pământului, (repetăm) centrul de gravitație Pentru afirmația acestui pasaj, vezi nota de la v și următoarele Și acum ești sub ec Pentru a înțelege bine acesta și următoarele versuri, este necesar să presupunem că Dante, conform ideilor vremurilor sale, își imaginează că numai emisfera noastră, adică cea boreală, este locuită și că emisfera opusă, adică australa, este tot mare, cu excepția punctului unde se ridică muntele Purgatoriului Imaginați-vă, de asemenea, că Ierusalimul se află la mijlocul emisferei nordice și că muntele Purgatoriu este un antipod pentru acesta Cu această preconcepție el își propune aici să dezvolte parțial rațiunea acestei stări de lucruri, adică emisfera sudică fiind toată apă, și spune: Ai ajuns sub emisfera sudică, adică sub emisfera opusă a ceea ce este acoperit de pământ (de la marele banc, v ) ca acesta sub care ne aflăm acum este acoperit de ape și în înălțimea căreia emisferă nordică, adică în Ierusalim, Hristos a fost ucis Acum (urmată de Poet) această natură diferită a celor două emisfere a fost determinată astfel: Când Lucifer a fost precipitat din Rai și a fost de partea emisferei sudice, Pământul, care ieșea și el acolo, s-a retras îngrozit, micșorându-se în partea noastră emisfera, adică boreală, iar apele au invadat locul pe care Pământul l-a lăsat; și, de asemenea, jos, în menghina globului, unde îngerul blestemat sa fixat în veșnicie, o parte din Ceea ce este opus, că marele uscat Coverchia, iar sub creasta cărei uzată El a fost omul care s-a născut și a trăit fără vină: Ai picioarele sus, mică speranță, Ce face cealaltă parte din Giudecca Iată-i ziua omului, când acolo e seară: Și acesta care a făcut o scară cu blana lui, Dens este încă, da așa cum era înainte Astfel a căzut din Rai: Și pământul care s-a întins primul aici, De frica lui a acoperit marea, Și a venit în emisfera noastră: și poate Pentru a scăpa de el, a lăsat aici jurământul Acela, care a apărut de aici, și a revenit Locul este acolo de la îndepărtatul Beelzebub Atâta timp cât mormântul se întinde, Care nu se cunoaste prin vedere, ci prin sunet De un pârâu mic, care coboară acolo Pentru gaura unei pietre, pe care a mâncat-o pământul s-a retras (lăsând locul gol N , și este peștera vizavi de Giudecca: Che l'altra face fa della Giudecca v ) și a recurs în sus pentru a forma muntele Purgatoriului (Quella, che appar di qua v ) ) După această explicație, versetele până la pot fi citite încet și următoarele Locul este acolo etc Țineți minte că aici Dante vorbește despre emisfera noastră; şi indică cavitatea vizavi de Giudecca, pe care am pomenit-o în nota anterioară, şi care se întinde de la Belzebub la fel de mult în emisfera sudică pe cât de mare este iadul însuşi (mormântul), cavitate care, din cauza întunericului său, nu poate fi măsurată de vedere, ci de zgomotul unui pârâu, care coboară acolo, și de-a lungul căruia cei doi poeți s-au urcat din nou să revadă stelele Cu cursul pe care îl înfășoară și atârnă puțin Ducele și cu mine pe calea aceea ascunsă Am intrat ca să ne întoarcem în lumea limpede: Și fără să ne îngrijim de vreo odihnă, Ne-am urcat, și eu întâi și eu al doilea, Atât de mult încât am văzut lucruri frumoase, Cine aduce Raiul, printr-o gaura rotunda: Si apoi am iesit sa vedem iar stelele SFÂRȘIT AL PRIMULUI CÂNTEC stele Cititorul ar trebui să rețină că cele trei cântări, Inferno Purgatorio și Paradiso, se termină cu același cuvânt CÂNTEC AL DOILEA - PURGATORUL CÂNTUL I SUBIECT Odată ce Poeții au ieșit din iad, se trezesc la rădăcinile Muntelui Purgatoriu, pentru gradele cărora se pregătesc să urce La poalele muntelui îl întâlnesc pe Cato Uticense, pus să păzească locul, și care, auzind motivul călătoriei lor, le îngăduie să continue Pentru a rula mai bine, ridicați pânzele Am împodobit corabia ingeniozității mele, Care lasă în urma ei o mare atât de crudă: Și voi cânta despre acel al doilea regat, Acolo unde spiritul uman se curăță, Și să se înalțe la Rai devine vrednic Dar aici poezia moartă învie din nou, O, sfinte Muze, de vreme ce eu sunt al vostru, Și aici Calliopea oarecum surga, Ί mort, trist, melancolic, după ceea ce i se potrivea subiectului deja tratat, adică durerile iadului Caliopeia Calliope, muză care prezidează versuri eroice și grave Urmându-mi cântecul cu acel sunet, De care voi auzi bietul Piche Lovitura astfel, acea disperare iertare Culoare dulce de safir oriental, Care a fost primit în aspectul senin De aer pur până la prima tură, În ochii mei, încântarea a început din nou, De îndată ce am ieșit din briza moartă, Ceea ce mi-a întristat ochii și pieptul Frumoasa planetă, care mângâie să iubești, Tot Orientul râdea, Voalând Peștii, care erau în escorta lui M-am întors la mâna dreaptă și mi-am pus mintea pe celălalt pol și am văzut patru stele - cu acel sunet, Din care Piche etc : cu acea putere de cântare cu care Muzele, concurându-se cu cele nouă fiice ale Macedoniei Pline, le-au cucerit și, în durerea prezumției lor nesăbuite, le-au transformat în piche, sau magpie și următoarele Dolce color ec Construiește și înțelege: de îndată ce am părăsit locurile întunecate, ochii mei s-au bucurat într-un albastru dulce, ca un safir oriental, care era cuprins în priveliștea senină a cerului până la acel cerc cel mai înalt până la care poate ajunge vederea Frumoasa planetă etc Steaua lui Venus Voalând Peștii, merită în cea mai mare splendoare Pentru că, din moment ce soarele se află în semnul Berbecului, constelația Peștilor se ridică înaintea lui și precedă oarecum planeta Venus Era cam trei și jumătate dimineața La celălalt pol, la portul antarctic Acolo patru stele, se află spre portul antarctic din constelația Centaurus Celebrul Marco Polo, care cu câțiva ani înainte de vremea călătoriei lui Dante publicase istoria peregrinărilor sale lungi și foarte îndrăznețe, a fost primul care le-a anunțat Prin urmare, poetul mi-a spus: Niciodată văzută, cu excepția primilor oameni Cerul părea să se bucure de micile lor flăcări: site văduv de nord, De vreme ce ești lipsit de a te uita la acelea! În timp ce m-am îndepărtat de privirea lor, întorcându-mă puțin spre celălalt stâlp, unde carul deja dispăruse, am văzut lângă mine un bătrân singur, demn de atâta evlavie la vedere, care nu mai datorează niciun fiu unui tată Barbă lungă și păr alb amestecat Purta un păr asemănător, dintre care o listă dublă i-a căzut la piept Razele celor patru lumini sfinte i-au împodobit atât de mult chipul cu lumină, încât l-am văzut ca și cum soarele ar fi fost înaintea lui Cine ești tu, cine împotriva râului orb mare la sens alegoric, nu a sacrificat, după cum li s-a părut unora, știința poeziei Nemaivăzut etc : văzut doar de progenitorii rasei umane, care, locuind în paradisul pământesc situat (după ficțiunea Poetului) în emisfera opusă noastră, aveau în fața ochilor stelele polului antarctic din privirea lor am fost plecat, am încetat să mă mai uit la ei Carro' Ursa Mare, amintită mai sus (Inf c XI, v ) din cele patru lumini sfinte', din cele patru stele amintite mai sus în v Bătrânul este Cato, iar stelele care îi împodobesc chipul de lumină sunt, în opinia Anonului, cele patru virtuți politice, adică prudența, dreptatea, forța și cumpătarea’, dar se pare că acest loc este a adnotat poetul însuși în v din c XXXI împotriva râului orb etc : pârâul amintit la v din c Ai scăpat din închisoarea veșnică? spuse el, mutând acele pene cinstite Cine te-a condus? sau cine era acolo o lampă, Ieșind din noaptea adâncă, Că valea infernală este mereu neagră? Sunt atât de încălcate legile abisului? О un nou consiliu s-a schimbat în Rai, Ce naiba a venit în peșterile mele? Ducele ailor meu mi-a dat șansa, Și cu cuvinte, și cu mâini și cu semne, Reverenti mi-a făcut picioarele și sprâncenele: Atunci el a răspuns: Nu am venit de la mine însumi: Femeie coborâtă din Rai, pentru care te rogi De compania mea și-a amintit Dar din moment ce este dorința ta să fie explicat mai mult De starea noastră, așa cum e adevărată, Esser nu poate fi al meu pe care să-l refuzi Nu a văzut niciodată ultima seară, Dar prin nebunia ei el era atât de aproape de ea, Ce timp foarte scurt a fost Da, după cum am spus, am fost trimis la el Pentru ca el să trăiască, și nu exista altă cale, XXXIII din Inf și împotriva cursului căruia se ridicaseră Poeții acele pene cinstite', acea barbă demnă Pentru o mai bună înțelegere a raționamentului estetic al acestui verset, vezi Disc prel consideraţiile din jurul picturii lui Charon Ce naiba ai venit etc Cato, care se pare că i-a văzut ieșind de pe pământ, crede că sunt al naibii să fugă din iad Femeie descinsă din del: Virgiliu se referă aici la apariția Beatricei povestită la începutul Poeziei Că asta pentru care mi-am propus I-am arătat tot poporul mâniat, Și acum intenționez să arăt acele spirite, Che purgan sè sub mila ta: Cum am desenat ar fi mult să vă spun: Virtutea coboară de sus, ceea ce mă ajută Condu-l să te vadă și să te audă Acum îți place să saluti venirea lui: Libertatea merge să caute, oh da dragă, După cum știți cine refuză viața pentru ea Știi, că nu ai fost amar pentru ea În moartea Utica, de unde ai plecat Rochia, care în ziua cea mare va fi atât de clară Ele nu sunt edictele eterne care ne eșuează: Căci el trăiește și Minos nu mă leagă; Dar eu sunt din cerc, unde sunt ochii casti ai Marziei tale, care inca te implora la vedere, - Se caută libertatea etc Dacă cineva își aduce aminte de sensul acestor două versuri cele mai divine, care sunt ca o mărturisire a scopului călătoriei lui Dante făcută la Cato; dacă cineva își amintește ce personaj îl reprezintă Cato aici; în fine, dacă se iau în considerare doctrinele Poetului despre libertate, doctrine care nu sunt discordante cu cele ale Sfântului Toma (Summa Theol Tract, de legibus passim) și atunci totul va fi comparat cu ideile expuse în Disc, prel , opinia în jurul scopului şi sensului alegoric al simbolurilor majore ale Comediei va căpăta caracter de certitudine Rochia, corpul Acolo până în ziua cea mare, până în ziua judecății finale a cercului etc : de limb, unde Marcia este și soția lui Cato (Inf c IV) care la vedere te mai roagă etc : cine din aspectul încă mai păstrează, Sânt sfânt, să-l păstrezi pentru tine: Pentru dragostea lui, deci, aplecă-te spre noi Dați drumul celor șapte împărății ale voastre: Mulțumesc, o să-i raportez despre tine, Dacă merită să fie menționat acolo Marzia a fost atât de plăcută ochilor mei, În timp ce eram acolo, el a spus apoi: Câte haruri a vrut de la mine, am făcut Acum că dincolo de râul rău locuiește, Nu mă mai pot mișca după acea lege, care a fost făcută când am ieșit din ea Dar dacă o femeie din Rai se mișcă și te ține în brațe, Cum zici tu, nu e nevoie de lingușiri: Bastiti ben, che per lei richegge Du-te deci și fă-l gard De-o trestie sinceră, și care-i spală fața, Încât orice murdărie deci se stinge; Căci n-ar fi potrivit ca un ochi surprins de vreo ceață să treacă în fața premierului, care este unul dintre cei din Paradis se pare că încă te rogi etc șapte regate, cele șapte cercuri în care este împărțit Purgatoriul din cauza celor șapte păcate de moarte care sunt curățate acolo cand am iesit cr când am ieșit din trup, când m-am sinucis linguşire, rugăciune însoţită de laudă acesta' Dante stinga', levi surpriză uimit; aici este ofucat - primului ministru etc : îngerului călăuzitor al sufletelor, pe care îl vom întâlni mai târziu Această insuliță din jurul imo a imo, Acolo, unde bate valul, Adu papură peste nămolul moale Nicio altă plantă care fronde, О se întărește, poți avea viață, Dar asta nu este pe locul doi după bătăi Atunci venitul tău nu este de aici: Lo Sol îți va arăta, ce ornai în creștere: Luați muntele cu o urcare mai blândă Așa că a dispărut: și m-am ridicat Fără a vorbi, și totul s-a retras Ducelui meu și mi-am fixat ochii pe el Bolnav El a început: Fiule, urmează pașii mei: Întoarce-te, se înclină în acest sens Această câmpie la capătul ei de jos Zorii au cucerit ora dimineții, Cine fuge înainte, da de departe Știam tremuratul marinei Am mers pe lent solitar, Ca un om care se întoarce pe drumul pierdut, Ceea ce până la urmă i se pare în zadar Când eram unde roua Luptă cu Soarele și să fii parțial Acolo unde adoră, se subțiază puțin, nu secund la bătăi, nu se îndoaie, ca trestia, la bătăile valurilor venituri întoarcere Unde adora unde dă umbră, adică unde roua nu este ușor dizolvată de razele soarelui din cauza faptului că se află într-un loc umbrit Ambele mâini în sus pe iarba împrăștiată Cu blândețe Stăpânul meu a așezat; De unde eu, care era conștient de arta lui, Mi-am întors obrajii înlăcrimați spre el: Aici m-a făcut complet deschis Culoarea aceea pe care iadul mi-a ascuns-o Apoi am ajuns la malul pustiu, Care nu i-a văzut niciodată apele navigând Omule, să fie expert în întoarcerea după aceea Aici m-a încins, așa cum le plăcea altora: O minune! pe care a ales-o Planta umilă, așa a renăscut Dintr-o dată acolo a scos-o CÂNTUL II SUBIECT În timp ce Poeții se pregătesc pentru noua călătorie, ei văd o navă apărând de la distanță guvernată de un Înger, care debarcă o multitudine de suflete destinate Purgatoriului Printre aceștia Dante o recunoaște pe Casella, care în timp ce intona un cântec al Poetului reține spiritele cu magia cântării, sosește Ca -ione, îi certa și îi grăbește spre propriul destin Soarele era deja la orizont, Era deja Soarele etc Rețineți în primul rând că pentru o noțiune elementară de Sferă, spunând: orizontul al cărui cerc meridian acoperă un loc dat cu punctul său cel mai înalt, este același lucru cu a spune pur și simplu orizontul acelui loc anume De aceea, pentru primele două versuri ale acestui cântec, Poetul intenționează să spună: Soarele ajunsese deja la orizontul Ierusalimului- al cărui cerc meridian acoperă Ierusalimul cu punctul său cel mai înalt: Și noaptea, care se învârte în fața lui, Ieși din Gange cu cântarul, Că cad din mână când copleșesc; Pentru ca obrajii albi și roșii, eu insumi Acum (cum am spus în ultimul iad) considerând pe Dante cetatea Ierusalimului antipodă a Purgatoriului și, în consecință, aceste două locuri așezate fiecare în punctul cel mai înalt dintre cele două emisfere opuse, orizontul Ierusalimului era și orizontul Purgatoriului; astfel încât, pe măsură ce Soarele mergea spre vest de Ierusalim, așa cum este de fapt, în același punct a început noaptea pentru Ierusalim și ziua pentru Purgatoriu De asemenea, este bine de observat aici că Dante, ieșit din iad, a reușit să se îndrepte spre răsărit din Purgatoriu, adică între acest munte și soarele răsărit care se rotește opus lui, care se învârte diametral opus Soarelui; ceea ce este bine înţeles având în vedere că noaptea nu este altceva decât efectul adăpostului pe care Pământul îl oferă razelor solare Ieși din Gange afară Dante presupune, conform geografiei timpului său, că orizontul Ierusalimului era un meridian al Indiilor de Est, semnificat de râul Gange care curge prin ele Acolo cu cântare etc : cu semnul Balanței Din moment ce Soarele, conform celor povestite Poetul, ajungând la orizontul Ierusalimului în semnul Berbecului, a rezultat că semnul Balanței se afla în punctul opus Berbecului și tocmai acolo unde meridianul intersectează orizontul menționat, și că de aceea din acest punct a răsărit noaptea din Gange, în regiunea antipodă până la muntele Purgatoriului Deși atunci noaptea se naște în compania solzilor, adică Balanța, doar când Soarele este în Berbec, adică la echinocțiul de primăvară, totuși noaptea rămâne în acest semn până se scurtează, adică până la solstițiul de vară; și pierde Balanța numai din emisfera sa când copleșește, adică când crește, adică de la solstițiul de vară până la solstițiul de iarnă - obrajii albi și roșii etc Aici vrem să semnificăm cele trei culori diferite care apar pe cer înainte de răsăritul soarelui: adică Acolo unde eram eu, a frumoasei Aurora, De prea multă vârstă amuzat van rance Eram încă lângă mare, Ca oamenii care gândesc în felul lor, Care merge cu inima și locuiește cu trupul Și iată, ca aproape de dimineață, Pentru vaporii mari Marte se înroșește Jos, în vest, deasupra fundului mării; Ce mi s-a părut, dacă tot îl văd, O lumină pentru ca marea să vină atât de repede, Că motorul lui nici un zbor este egal; Din care, ca m-am retras putin Ochiul să-l întrebe pe ducele meu, Am văzut din nou mai strălucitoare și mai făcute Apoi mă retrag din fiecare parte în ea Un non sapea atat de alb, si mai jos Încetul cu încetul a ieșit încă unul din el Stăpânul meu încă nu a rostit un motto, În timp ce primii albi își vor întinde aripile: Ailor care l-a cunoscut bine pe condamnat, de ani albul orei dimineții, vermilionul zorilor, rația care tocmai precede soarele Deci Costa la presă, la apropiere - Apoi peste tot etc În dreapta și în stânga Îngerului a apărut albul aripilor lui, iar între cei doi, pe pieptul mesagerului celest, o stolă albă Poetul numește aceste înfățișări, Un non sapea che, pentru că nu reușise încă să le deosebească de atât de departe In timp ce', fin che galeotto', dirijor de galeră, cârmaci, adică Îngerul care conducea barca A strigat: Fă, fă, lasă genunchii să coboare: Iată Îngerul lui Dumnezeu: încrucișează-ți mâinile: Acum veți vedea atât de fapte oficiale Vezi că disprețuiește argumentele umane, Da, vâsla aceea nu vrea nici alt văl Că aripile lui în mijlocul unor certuri atât de îndepărtate Vezi cum le-a îndreptat către Rai, Tratând aerul cu pene eterne, Asta nu se schimbă ca mortarele de păr Apoi, pe măsură ce a venit din ce în ce mai mult spre noi Pasărea divină părea mai clară: de aceea ochiul de lângă noi a susținut; Dar el s-a închinat și acei sen au ajuns la țărm Cu o vază subțire și ușoară, Atât de mult încât apa nu a înghițit nimic La popa stătea cârmaciul ceresc, Astfel încât să pară binecuvântat în scris: Și mai mult de o sută de spirite în scaun In exitu Israel de Egypt ofiţeri slujitori ai lui Dumnezeu argumentele umane, ajutoarele, uneltele folosite de oameni: totuși, că bărcuța călăuzită de Înger mergea fără ajutorul vâslelor sau pânzelor de ce, atât de mult vas', vas Așa încât se pare etc Vrei să spui: atât de frumos încât, numai dacă ar fi descris în cuvinte, ar face oamenii fericiți cu el însuși scaun: aici înseamnă scaun, s-au așezat In exitu Israel etc Iar primul vers din Ps CXIII cântat de poporul evreu când a ieșit eliberat din sclavia faraonului: cântec potrivit acestui grup de suflete, care, sloboziți de sclavia lui Toți au cântat împreună într-o singură voce, Cu cât este scris atunci din acel psalm Apoi le-a făcut semnul Santa Croce; De unde s-a aruncat cu toții pe plajă, Ed ei sen gi, ce repede a venit Mulțimea care stătea acolo, sălbatică Parea del loco, privind în jur, Ca cel care gustă lucruri noi Din toate părțile, ziua strălucea Lo Sol, ch'avea con le saette conte Din mijlocul cerului alungat Capricornul; Când noul popor a ridicat fruntea Consultați-ne, spunându-ne: Dacă știți, Arată-i drumul în jurul muntelui Iar Vergiliu a răspuns: Tu crezi Poate că suntem experți în acest loc; Dar noi suntem mereu pelerini ca tine; Tocmai am venit puțin înaintea ta Pe un alt mod, care a fost atât de dur și de puternic, Această creștere va părea acum un joc păcat, au ajuns la un loc de mântuire - sălbatic al locului: neexperimentat al locului respectiv Lo Sol, ch'avea etc După ce Aurora a crescut împreună cu constelația Balanței, constelația Capricornului a ajuns să se afle în zenit, adică în cel mai înalt punct al emisferei, unde Dante și Vergiliu nu sosiseră: așadar rezultă că amintita constelație Capri -corn precedând întotdeauna Soarele la intervale egale, era alungat din mijlocul cerului: cu săgeți Întrucât, conform fabulelor, Apolline și soarele sunt unul și același lucru, poetul ia săgețile celuilalt în loc de razele uneia Pe altă cale: pe calea iadului Sufletele care au fost conștiente de mine, Pentru expirare, că eram încă în viață, În mod surprinzător, au devenit plictisitoare Și ca un mesager care poartă un măslin El atrage oamenii să audă știri, Și de a călca nimeni nu se arată timid; Deci, în fața mea, acestea vor fi aplicate Suflete norocoase voi toti, Aproape obligator să merg și să devin frumos L-am văzut pe unul dintre ei venind în față, Să mă îmbrățișeze, cu atâta afecțiune, Ceea ce m-a determinat să fac așa ceva О umbre zadarnice, cu excepția aspectului! De trei ori în spatele ei mi-am strâns mâinile, Și atât de mulți am revenit cu ei la pieptul meu Uimit, cred, m-am pictat: Căci umbra a zâmbit și s-a retras, Iar eu, urmând-o, am mers mai departe Mi-a spus cu blândețe să pozez: Ailor am știut cine este, și m-am rugat, Că s-ar opri să vorbească cu mine o vreme El mi-a răspuns: Cum te-am iubit În corpul mortarului, așa că te iubesc liber: Dar mă opresc: dar de ce te duci? О umbre deşarte etc О umbrele pe care le aveți ale corpului muritor, altele decât simpla înfățișare pinsi' am împins eh 'ioposasse', că încetez din efortul zadarnic de a o îmbrățișa de ce mergi? cum ești aici încă în viață? Cutia mea, să mă întorc altă dată Unde sunt eu, fac această călătorie, am spus eu; dar cât timp ți-a luat? Iar el mie: Nu mi se face nici o ultraj, Dacă cel care decolează când și cine îi face plăcere, El mi-a refuzat acest pasaj de mai multe ori; Pentru că este corect să-l dorești pe a lui De fapt, de trei luni a plecat Care a vrut să intre cu toată pacea De unde m-am întors eu, care eram la mare, Acolo unde se inhala apa Tibrului, Am fost primit cu bunăvoință de el Casella·, această Casella, a fost, după cum spune Anonul cantatore foarte fin și a intonat câteva cuvinte ale autorului, adică a adaptat muzica la mai multe cântece ale lui Dante, dintre care una o cântă mai jos, v Acolo unde mă aflu: în lumea unde mai rămân printre cei vii cât timp ți se ia? Cum se face că ajungi aici acum și că, după ce ai murit nu puțin timp, ai întârziat atât de mult (atât de mult) să vii să te cureți? cine te-a oprit? Casella însuși va spune motivul întârzierii Dacă cel care decolează etc : sclavul de galeră, pilotul ceresc (mai departe v și ) Pentru că este corect să-l dorești pe al tău Pentru că el, îngerul, își conformează voința dreptei lui Dumnezeu de trei luni el etc : se pare că pomenește (după câte notează Pietro Allighieri) Jubileul, care a început la Crăciunul , adică cu vreo trei luni înainte de vremea călătoriei lui Dante Prin urmare, Îngerul era foarte ocupat să urmărească sufletele celor care au murit în pacea Domnului la fața marinei etc Se pare a se intelege ca Casella plecase la Roma in anul sfant, si murise in calatorie: v 'insala: pune in mare La acea gură are acum o aripă dreaptă: Pentru că mereu se adună acolo, Care spre Acheron nu coboară Și eu: Dacă legea nouă nu te ia Memorie sau obișnuire cu cântecul amoros, Că obișnuiam să-mi potolesc toate dorințele, Îți place să te consolezi puțin despre asta Sufletul meu, că cu persoana lui Venind aici, e atât de fără suflare Bolnav Iubire care îmi vorbește mintea, A început să creeze atât de dulce, Că dulceața încă sună în mine Stăpânul meu, eu și acei oameni Cine erau cu el, păreau atât de fericiți, Ca și cum nimeni altcineva nu a atins mintea Am mers cu toții neclintiți și cu atenție La notele lui; și iată-l pe cel cinstit, Plângând: Ce este, spirite lente? Ce neglijență, ce ședere este asta? Aleargă la munte să dezbraci stânca, el', îngerul Care vers Acheron etc Oricine nu merge în iad Aici Bianchi avertizează că: pretinzând că Dante se îmbarcă în Purgatoriu la gura Tibrului, el își demonstrează credința ortodoxă că nu există sănătate în afara pântecelui Bisericii Romane persoană', corp Amor etc : începutul uneia dintre cele mai serioase și elegante cântece ale lui Dante și care pare să fi fost deja pusă pe muzică de Casella batranul cinstit : Cato stâncă', gol, coajă: aici este valabilă povara greșelilor pentru care trebuie plătită și care se luptă pentru viziunea lui Dumnezeu, adică fericirea Acea ființă nu-L lasă pe Dumnezeu să ți se manifeste Ca la cules de furaj sau pleava, Porumbeii s-au adunat la pășune, Liniște fără a arăta mândria obișnuită, Dacă ceea ce pare de care se tem, Repede au dat drumul momeală, Pentru că sunt atacați de o grijă mai mare; Așa că am văzut acea gloată proaspătă Lasă cântecul și întoarce-te spre coastă, Ca un om care merge și nici nu știe unde reușește: Nici meciul nostru nu a fost mai puțin dur CÂNTUL III SUBIECT Poeții se opresc la poalele muntelui nesiguri de cum urcă -re Între timp, ei văd că apar o mulțime de spirite și se apropie de ei Virgil, văzând umbrele uimindu-se de vederea lui Dante, anticipează cererile lor și explică cum el, prin porunca lui Dumnezeu, îl conduce în viață prin tărâmurile sufletelor Printre acestea, Manfredi se prezintă lui Allighieri Avvegnachè evadarea bruscă Dispersa culoare pentru mediul rural Cu fața spre munte, unde rațiunea îl caută, M-am limitat la tovarășul meu credincios: proaspăt, recent sosit la munte, unde rațiunea îl caută, la Purgatoriu, unde justiția cercetează, cercetează, îl caută pentru a ne epura însoțitor', companie Și cum aș fi fără el corsican? Cine m-ar fi tras pe munte? Mi s-a părut că se remușcă: О conștiință demnă și curată, Cum există un pic de falus amar! Când picioarele lui părăsesc graba, Acea onestitate distruge orice act, Mintea mea, care înainte era îngustă, Intenția s-a lărgit, da pe măsură ce rătăcește, Și mi-am întors fața spre deal, Că invers, cel mai înalt Rai se răspândește Lo Sol, care a ars în spatele roggio, Spărțit eram înaintea figurii, Care avea în mine sprijinul razelor lui M-am întors de frică De a fi abandonat, când am văzut Ί de la sine remuşcări', pocăit nu atât pentru reproşul lui Cato, cât pentru propria sa emoţie, pentru că i-a permis lui Dante să-l mute pe Casella să cânte şi pentru că a fost cauza că acele suflete au fost mustrate de Cato pentru neglijenţă (c II, v și următoarele) Acea onestitate etc Adică: care grabă ia decorul fiecărui act restrâns', absorbit în gândul de a pleca, după porunca lui Cato Intenția lărgită a devenit din nou mai curioasă să afle Mi-am dat faţa', m-am întors cu cât se dilată mai sus' mai potrivit se intinde ridicand din valuri {dislaga) Muntele Purgatoriului, după Dante, își ridică vârful deasupra tuturor munților de pe pământ când am văzut etc : Soarele, pe care Dante nu l-a țintit niciodată în tot timpul în care ia trebuit să traverseze iadul, acum devine conștient de noi fenomene Așa că, după atâta stat cu Virgil, nu până acum a avertizat-o Doar înaintea mea pământul întunecat: Și mângâierea mea: De ce nu ai încredere, Să spun că totul s-a întors spre mine, Nu crezi că eu sunt cu tine și că te ghidez? Vespero este deja acolo, unde este îngropat Corpul în care arunc o umbră: Napoli îl are și a fost scos din Brandizio Acum, dacă nimic nu este umbrit înaintea mea, Nu se mira mai mult decât de ceruri, Că unul la celălalt fascicul nu dezordine Să sufere chinuri și căldură și ger Virtutea dispune astfel de corpuri, Cine nu vrea să ni se dezvăluie așa cum face el Prost este oricine speră că rațiunea noastră Fie ca calea infinită să treacă, Care deține o substanță în trei persoane transparența corpului său și următoarele Vecernia este deja acolo etc Acolo unde este îngropat trupul meu, adică Napoli, este vecernie, în timp ce aici este o oră înainte de răsărit din Brandizio este îndepărtat', trupul meu din Brindisi a fost transportat la Napoli Virgil a murit la Brindisi unde, întorcându-se din călătoria sa în Grecia, aterizase și următoarele Nu fi surprins, etc : nu te mira mai mult decât ai face cu cerurile, care, fiind transparente, fac ca lumina să treacă prin ele, fără ca unul să o uzurpe de celălalt Virtutea, virtutea divină, puterea divină - Fie ca el să treacă etc : să cunoască căile arcane pe care le deține un Dumnezeu în trei și un singur Dumnezeu Alții interpretează acest lucru în felul următor: să parcurgă calea infinită și, prin urmare, imposibilă pentru om, prin care cineva ajunge să înțeleagă cum Dumnezeu este triun într-o singură substanță Fiți fericiți, oameni oameni, să quia: Că dacă ai fi putut vedea totul, Mestier nu o aducea pe lume pe Maria: Și desiar ai văzut fără rod Tai, ce dorință le-ar fi stinsă, Care le este dat veșnic pentru doliu: Eu spun despre Aristotel și Platon, Și din mulți alții; și aici și-a plecat fruntea, Și n-a mai spus și a fost tulburat Între timp ne-am dus la poalele muntelui: Acolo am găsit stânca atât de abruptă, Ce degeaba îți vor fi gata picioarele Între Lerici și Turbia, cea mai pustie, Cea mai îndepărtată cale este o scară, Fii fericit al quia·, nu te închipui să investighezi arcane ra- gione {il quia) a misterelor Literal, fii fericit, oprește-te în fața quiei și următoarele Dacă aș putea etc : că dacă prin forțele naturale ale înțelegerii create, ai fi putut înțelege totul, nu era nevoie ca copilul Mariei să vină să te lumineze E desiar etc : Construiți și înțelegeți: Și ați văzut deja în lume dorind în zadar să înțeleagă motivul tuturor lucrărilor divine, astfel încât, dacă ar fi fost smeriți, Dumnezeu i-ar fi luminat: și acum în Rai dorința lor de cunoaștere deplină a lucrurilor, o dorință pe care acum o poartă ca pedeapsă acolo jos, în Limbo, fără nicio speranță de a o împlini vreodată era tulburat, pentru că se gândea la propria sa nenorocire de a fi printre cei suspendați lipsiți de fericirea veșnică Lerici si Turbia Două terenuri ale zonei genoveze, unul pe coasta de est, celălalt pe coasta de vest; atât în regiunile muntoase cât şi în cele cu precipitaţii Spre asta, ușor și deschis Acum cine știe de la ce om cade coasta, Stăpânul meu a spus, oprindu-și pasul, Ca să poată urca cel care merge fără aripă? Și în timp ce, ținându-și fața în jos, Și-a examinat mintea pe parcurs, Și am țintit în jurul pietrei, Din mâna stângă mi-a apărut un popor De suflete care își mișcă picioarele spre noi, Și nu păreau, da au venit încet Îndepărtează, i-am spus Stăpânului, ochii tăi: Iată cine e de aici să sfătuiască, Dacă tu însuți ne poți avea Privește-mă atunci și cu ochiul liber El a răspuns: Să mergem acolo, căci vin încet Și oprești speranța, fiule dulce Încă oamenii de departe, Eu zic, după miile noștri de pași, Cât de mult desenează un gittator bun cu mâna, Când toți s-au ghemuit de bolovani tari De malul înalt, și a stat nemișcat și strâns, Cum să privești, cine se îndoiește, stai departe Stih: în comparaţie cala: coboara, astfel incat sa se poata urca fara ajutorul aripilor Și-a examinat mintea despre călătorie: și-a pus la îndoială mintea despre cum să facă acea călătorie, adică și-a adresat în minte cum și unde să facă călătoria oprește speranța: mângâie speranța: adică nu te descuraja dacă la începutul urcușului nostru, m-ai văzut nesigur de calea de a aseen -dere О băuturi spirtoase bine terminate sau deja alese, începu Virgil, pentru acea pace Ceea ce cred că este așteptat pentru voi toți, Spune unde se află muntele, Da, se poate urca: Acea pierdere de timp este rău pentru cei care știu cel mai mult Ca oile mici ies din incintă La unu, la două, la trei, iar ceilalți stau Și-a doborât timid ochiul și botul; Și ce face primul, și ceilalți fac, rezemat de ea, dacă se oprește, Simplu și liniștit, și pentru că ei nu știu; Da am văzut mișcând, să vină, capul Din turma aceea norocoasă cu care se luptă, Modest la față și cinstit în mers Vino culoare în față au văzut traseul Lumina de pe pământ din mâna mea dreaptă, Da, acea umbră era de la mine la peșteră, Au rămas și s-au tras puțin înapoi, Și toți ceilalți care vin după, Neștiind de ce, am făcut la fel Fără întrebarea ta, îți mărturisesc, Că acesta este corpul uman pe care îl vezi, Prin urmare, lumina Soarelui pe pământ este împărțită: Nu fi surprins; dar crede, Care nu fără virtute care vine din Rai, bine terminat, bine terminat, murit în harul lui Dumnezeu minte, coboară, este mai puțin abrupt de urcat pestera', parte cavernoasa a muntelui Încercați să copleșiți acest zid Deci Maestrul; și acei oameni demni: Du-te înapoi, zise el, intră deci înainte, Cu umflăturile mâinilor făcând însemne Și unul dintre ei a început: Oricine ești, așa că mergi, întoarce-ți fața; Nu te superi dacă m-ai văzut vreodată acolo M-am întors spre el și m-am uitat! fiso: Era blond și arătos și arătos; Dar una dintre gene împărțise o lovitură Când am negat cu umilință că l-am văzut vreodată, el a spus: Acum vedeți; Și arată-mi o rană în partea de sus a pieptului meu Apoi a spus zâmbind: Eu sunt Manfredi, nepotul împărătesei Constanța; Așa că te implor ca, când te întorci, să mergi la frumoasa mea fiică, părinte a birui acest zid', a urca pe acest munte, care ca un zid desparte sufletele din purgatoriu de aspectul lui Dumnezeu intră înainte : mergi înainte, pune-te înaintea noastră dincolo: în lume Manfredi', a fost fiul firesc al lui Federigo al II-lea, și a condus regatul Siciliei în numele lui Conradin, fiul legitim și moștenitorul lui Federigo A susținut cu curaj cauza Hohenstaufen și ghibelinilor din Italia; apoi, învins la Benevento de armele lui Carol de Anjou, ajutat de trădarea Baronilor și de excomunicare, a murit viteaz (Poetul menționează această înfrângere la începutul fol XXVII al Inf ) Amabil, generos, splendid, a ocrotit mințile și a iubit popoarele în așa fel încât amintirea guvernării sale a rămas foarte dragă în sufletele acelor popoare care la scurt timp după aceea gemeau asuprite de tirania angevine - frumoasei mele fiice, părintelui Dell'onor etc Constance fiica lui De onoarea Siciliei și Aragonului, Și spune-i adevărul, dacă se mai spune ceva După ce am spart persoana Din două puncte mortale, m-am predat Plângând celui care iartă de bunăvoie Îngrozitoare au fost păcatele mele; Dar bunătatea infinită are brațe atât de mari, Cine ia ce ii vine Dacă pastorul din Cosenza, care vânează Din partea mea a fost pus pentru Clemente, atunci Acest chip a fost bine citit în Dumnezeu, Oasele corpului meu ar mai fi În cò al podului de lângă Benevento, Sub paza mormântului mur Manfredi, mama lui Giacomo, rege al Aragonului și a lui Federigo, rege al Siciliei, care sunt numite aici de către părintele cinste tărâmurilor lor, cu toată afecțiunea cuvenită a unui bun părinte, deși în altă parte (c VII, v ) aceasta este plăcut și drept Poetului să-i muște cu cuvinte severe Și spune-i adevărul etc : Și dezvăluie-i că m-ai văzut în locul mântuirii, dacă oamenii, pentru că am murit excomunicat din biserică, s-au dus zicând că sunt blestemat la Quei', la Dumnezeu - pastorul din Cosenza, care a fost pus la vânătoarea mea etc A fost deputat de Clement al IV-lea pentru a-l excomunica pe Manfredi, arhiepiscopul Cosenzai „Legatul menționat mai sus (declară Anon ) după ce a făcut un sacrament de alungare a lui Manfred din regat, iar Manfred fiind mort și îngropat la Benevento, numitul legat noaptea l-a tolerat și alungat din împărăție” acest chip, calitatea milostivirii infinite pentru care Dumnezeu întâmpină pocăința In cò: in sef Sub pază etc Villani povestește că pe cadavrul lui Acum ploaia îi udă și mișcă vântul În afara tărâmului, aproape de-a lungul Verdelui, Ove le-a transmutat în lumină stinsă Prin blestemul lor da nu se pierde, Fie ca iubirea veșnică să nu se întoarcă, În timp ce această speranță are floarea de verde Este adevarat ceea ce in absentia mai mult De Sfânta Biserică, chiar dacă până la urmă se pocăiește, Star li convien de la această bancă din Pentru fiecare dată când avea treizeci de ani, În prezumția sa, dacă un astfel de decret Mai scurt pentru rugăciunea bună nu devine Acum vezi dacă poți să mă faci fericit, Dezvăluindu-i buna mea Costanza După cum m-ai văzut, și de asemenea această interdicție; a comunicat Manfredi, fiecare dintre învingători a aruncat câte o piatră și că așa a fost înmormântarea lui: mora este poate folosită aici în latină în sensul de impedimentum, obstaculum de-a lungul râului Verde, de-a lungul râului Verde Pentru a înțelege acest lucru, versetul anterior și următorul, vezi nota de la v - transmutat', mișcat Per lor maledizion : pentru blestemul bărbaţilor În timp ce speranța are floarea verdelui Atâta timp cât există speranță, atâta timp cât se respiră Star li convien out of this bank este împiedicat să ajungă imediat în Purgatoriu și următoarele Pentru orice moment etc Adică: îi convine să stea în afara Purgatoriului de treizeci de ori mai mult decât acela în care a trăit cu prezumție în lipsă de la S Chiesa, unde pentru rugăciuni efective, adică pentru cele ale celor care trăiesc în har, mila dumnezeiască nu este mutată să scurteze pedeapsa menționată această interdicție, legea menționată mai sus (mai sus v ) astfel încât Căci aici, pentru cei de dincolo, se fac multe progrese CÂNTUL IV SUBIECT Continuând să urce pe munte, cei doi poeți ajung la un salt pe care stau sufletele neglijenților, printre care Dante îl recunoaște pe Belacqua și îi vorbește Când pentru dilente sau pentru dureri de travaliu, Că nicio virtute a noastră nu include, Sufletul se adună bine la el, Se pare că nu o mai împuternicește să însemne: Și aceasta este împotriva acelei erori, care crede Lasă un suflet deasupra altuia să se lumineze în noi Și de aceea, când ceva se aude sau se vede, Fie ca ea să-și țină sufletul strâns pentru ea însăși, Timpul a trecut și omul nu-l observă: Ce altă putere este cea care o aude, fiică Costanza, dacă mă iubești, roagă-te pentru mine și scurtează durerile Purgatoriului aici pentru cei de acolo etc : în Purgatoriu, prin mijlocirea celor care rămân în lume, se câștigă mult Nici o virtute a noastră să nu cuprindă sau să privească vreo virtute, sau facultate sau putere a sufletului nostru la ea se adună', în ea se concentrează facultatea acea eroare etc : Poetul înseamnă o eroare, provenită dintr-o doctrină a lui Platon transnaturată de diverse secte filosofice alexandrine, conform căreia se credea că într-un singur individ există trei suflete, unul vegetativ, al doilea sensibil, cel a treia rațiune și următoarele Ce alta putere etc : ce alta este puterea cu care sufletul Iar alta este cea care are tot sufletul; Acesta este aproape legat, iar acesta este liber Am avut o adevărată experiență, Auzind acel spirit și minunându-mă; Ei bine, cu cincizeci de grade în sus, era Soarele și nu observasem când Am venit de unde anime-ul la unul Ne-am strigat: Iată cererea ta Major deschis de multe ori necurat Cu o furculiță de spini Omul vilei când strugurii se întunecă, Că nu era crinul, valuri sărate Ducele meu și eu urmăm, singuri, Ca și la noi, rândurile pleacă Vassi în Sanleo și a coborât în Noli: asculta lucrul, iar altul puterea exclusiv sau (după limbajul scolastic) simpliciter a sufletului, adică constituind sufletul: prima este legată de simțuri, a doua este liberă; și totuși, deși funcționarea ambelor este legată, existența lor este în esență independentă cincizeci de grade în sus era etc : trecuseră trei ore; fiind că soarele parcurge cincisprezece grade în fiecare oră Iată dimando-ul tău', iată despre ce ne-ai întrebat (înainte de с Ili, v ), adică acesta este calea prin care se urcă deschis', deschidere, trecere Acolo impruna', din imprunare, adica a strange cu pruni calla', strada, pasaj Acolo valuri saline etc prin care a urcat etc și următoarele Fossi în Sanleo etc : Următoarele exemple sunt date pentru a indica dificultatea acelui traseu Sanleo' oraș din Montefettro, care se află pe un munte foarte înalt și foarte greu de urcat Noli', orasul Genova, care se afla intr-un loc foarte jos Bismantova' munte alti- Montasi pe Bismantova in cacume Cu ea picioarele; dar aici este mai bine ca bărbații să zboare; Adică cu aripi subțiri și pene De marea dorință din spatele acelei conducte, Ce speranță mi-a dat și mi-a dat lumină Ne-am urcat în piatra spartă, Și din toate părțile îi strângea marginea, Și picioarele și mâinile voiau pământul dedesubt Când eram până la marginea supremă De la malul înalt până la plaja deschisă, Stăpânul meu, am spus, pe ce drum să mergem? Și el către mine: Niciunul din pașii tăi nu cade: Chiar și pe muntele din spatele meu cumpără, Atâta timp cât apare vreo escortă înțeleaptă Înaltul a fost înalt, ceea ce a cucerit priveliștea, Și coasta superbă mult mai mult, Care de la jumătate de cadran până în centrul listei sima în mediul rural din Reggio (Anon ) aici, în acest drum, prin care se urcă la muntele Purgatoriului conductă, conducător, ghid, adică Vergiliu L-am strâns Г extremitatea Și picioare și om etc Pământul abrupt, pe care mergeam, ne-a obligat să mergem în patru picioare {carpando, v ), în formă de animale patrupede caggia' mai încet cumpără în urma mea: avans, vino după mine Cel mai înalt: vârful superba: ridicat, ridicat Care dă jumătate etc Cine știe care este cadranul cu care astronomii măsoară înălțimea stelelor și în ce mod este aranjat pentru acest efect (adică cu una dintre cele două laturi rectilinie așezând orizontal - Am întârziat când am început: О dulce tată, întoarce-te și privește Ca eu stau singur, daca tu nu stai О fiule, a spus el, te trage de aici, Arătându-mi un mic salt în judecată, Că pe partea aia a dealului totul se întoarce Da, cuvintele ei m-au stimulat, Că m-am luptat, furișându-mă după el, Atat incat cureaua de sub picior mi lue Ne-am așezat amândoi acolo Feţe spre răsărit, de unde urcasem noi; Ceea ce obișnuiește să se uite la beneficiile altora Ochii mei s-au ridicat mai întâi spre certurile joase, Apoi i-am ridicat la soare și am admirat, Am fost răniți din stânga Ei bine, Poetul a văzut că sunt Toți proști în carul luminii, Unde între noi și Aquilone a întrezărit De unde el la mine: Dacă Castor și Pollux Erau în compania acelei oglinzi, la, iar cu celălalt ridicat perpendicular deasupra primului) vor înțelege că acolo unde lista, adică regula cu cele două obiective, care se referă la linia de sosire, trece de la mijlocul cadranului spre centru, direcția aceleiași lista ajunge să fie medie între perpendiculară și orizontală; și că Dante spunând că coasta acelui munte era mult mai superbă decât de la jumătate de cadran spre centru, nu înseamnă altceva, decât că acea coastă era mult mai aproape de a fi perpendiculară decât de a fi orizontală carpando', mergând în patru picioare, bâjbâind oglindă', soare Ce sus și jos etc Care își aduce lumina unul către celălalt în emisferele superioare și inferioare Conducând în sus și în jos prin lumina sa, Ai vedea Zodiacul Rubecchio Încă la roata Orse mai strânsă, Dacă nu a ieșit din vechiul mod Cum este asta, dacă vrei să poți gândi, În imaginea amintită Sionul Stai cu acest munte pe pământ, Da, ambele au un singur orizont, Și mai multe emisfere, de unde drumul, Care nu știa să-l mângâie pe Feton, de ani Vei vedea cum este mai bine pentru el să plece De la unul, când la el din cealaltă parte, Dacă intelectul tău este clar, ai grijă Ai vedea etc Ai vedea soarele rotind (rotind) zodiacul roșu (rubecchio) și mai aproape de Urs Deoarece numita constelație a Gemenilor (Castor și Pollux) este mai aproape de Orse (două constelații învecinate la polul nostru arctic) decât constelația Berbec, un lucru cert este că acolo unde Soarele, în loc să fie așa cum era atunci Berbec, dacă ar fi fost în Gemeni, ar fi fost văzut și Soarele și porțiunea de Zodiac din Soare s-ar fi atins și s-ar fi înroșit, plutind mai aproape de Urs Daca nu a iesit etc Cu excepția cazului în care Soarele menționat nu a ieșit din vechiul mod, adică din ecliptică la Înăuntru adunat', reconcentrat în acest gând: închipuiţi-vă Sionul\ închipuiţi-vă muntele pe care stă Ierusalimul, care, după cum s-a spus în altă parte, este antipod pentru Purgatoriu: cu acest munte', cu muntele Purgatoriului: pe pământ rămâne, da etc încât unul este diametral opus celuilalt: de aici drumul, drumul Soarelui, Ecliptica, pe care Fetow nu știa să-l mângâie că Phaeton nu știa să alerge cu carul: îi este convenabil etc ; este mai bine să meargă de o parte la acest munte al Purgatoriului (acesta), iar când merge de cealaltă la munte Sion (el) Sigur, stăpânul meu, am spus, un quanco Nu am văzut limpede, pe măsură ce discern, Acolo unde pare să-mi lipsească ingeniozitatea: Că jumătatea cercului de mișcare suprană, Care se numește Ecuator în unele arte, Și care rămâne mereu între soare și iarnă, Din motivul pe care îl menționezi, iată-ne Spre nord, când evreii L-au văzut spre partea caldă Dar, dacă îți place, aș ști cu plăcere Cât de departe trebuie să meargă; pentru că dealul se ridică Mai mult decât să urce ochii mei nu pot Și el mie: Muntele acesta este așa, Care începe întotdeauna mai jos este grav: Și cu cât omul urcă mai mult, cu atât doare mai puțin Dar când ți se pare dulce Atât de mult încât plecarea ta este ușoară pentru tine, Ca în funcție de mersul cu vaporul, Ailor vei fi la capătul acestui drum: Aici, pentru a vă odihni, ne așteaptă necazurile Nu voi mai răspunde și știu că acest lucru este adevărat Și cum și-a spus cuvântul, Acolo unde etc : Acele lucruri la care ingeniozitatea mea părea să nu ajungă în orice „artă\ în astronomie între Soare şi iarnă Când Soarele se află de partea tropicală a Capricornului, este iarnă pe cea a Racului și invers; prin urmare, ecuatorul se află întotdeauna între soare și iarnă, cu excepția zilei echinocțiului quinci lăsăm etc : Partea caldă pleacă din acest munte spre Nord cât din Sion spre sud O voce din apropiere sună: Poate Că vei fi presat să stai în prima poziție La sunetul ei fiecare dintre noi s-a zvârcolit, Și am văzut în stânga o piatră mare, Pe care nici eu, nici el nu l-am observat prima dată Acolo ne-am desenat: și erau oameni, Care stătea la umbră în spatele pietrei, Ca omul pentru neghienza apare o stea Iar unul dintre ei, care mi s-a părut obosit, S-a așezat și și-a îmbrățișat genunchii, Ținându-mi fața în jos între ei jos О dulcele meu Doamne, am spus, fii atent Cel care se arată cel mai neglijent, Dacă lenea ar fi sirocchia lui Bolnav Ailor s-a întors spre noi și și-a pus gândul, Mișcând fața chiar și în sus pe coapsă, Iar el a zis: Suie-te, cei vrednici Știam cine erau; și acea angoasă Asta încă mi-a însuflețit puțin spiritul, Nu m-a împiedicat să merg la el, apoi Că am venit la el, abia a ridicat capul, Spunând: Ai văzut la fel de bine ca soarele district, nevoie negociere · neglijență, lenevie Dacă lenea etc : este atât de leneș încât pare a fi un frate al lenei însăși - şi acea angoasă Care m-a apăsat etc : şi acea lipsă de aer, care, din cauza ascensiunii grele, m-a grăbit sau mai bine zis mi-a îngreunat respiraţia Ai văzut bine etc : cu această întrebare sufletul leneșului batjocoritor Dante, care, văzând soarele întorcându-se altfel decât a avut el Din humerusul stâng conduce carul Actele sale leneșe și cuvintele scurte Buzele îmi mișcă puțin în râs: Apoi am început: Belacqua, nu mă doare îți spun; dar spune-mi, de ce stai jos Stai aici dacă? aștepți e escortă О chiar și modul folosit, l-ai recuperat? Iar el: Frate, ce aduce urcarea? Asta nu m-ar lăsa supărat pe martiri Insotitorul lui Dumnezeu, care sta la usa Mai întâi este mai bine ca raiul să mă înconjoare În afară de asta, ce a făcut în viață, Pentru că am zăbovit în cele din urmă suspinele bune; Dacă rugăciunea la început nu mă ajută, Fie ca să răsară în inimă că eu trăiesc în har; văzut până atunci, îi ceruse lui Virgiliu motivul (mai în urmă v şi urm ) Belacqua Foarte vechii comentatori tac despre acest Belacqua ca o persoană binecunoscută Anonul îşi aminteşte: Belacqua a fost o persoană pi -grissima, la fel cum a fost în lume în privinţa lucrurilor corporale pi -grò, tot aşa a fost în ceea ce priveşte cele ale sufletului Acolo Nu-mi pare rău pentru tine acum, din moment ce te văd în locul mântuirii calea folosită', lenea, care te-a predispus în lume ce usa? Cui îi pasă? „mucenicilor”, să sufere pedeapsa care mi-a fost atribuită: motivul este enunţat în versurile următoare suspine bune', fapte bune de pocăință și următoarele Dacă rugăciunea etc Poetul, admiţând în primele două rânduri că rugăciunea celor vii în harul lui Dumnezeu poate scurta durerile sufletelor din Purgatoriu, dă o putere mai mare părerii îndrăzneţe acoperite în al treilea Celălalt care merge, care nu este binevenit în rai? Și deja Poetul se înălța înaintea mea, Iar el a spus: Vino acum, vezi ce atingere Meridianul de la Soare și de la mal Acoperă deja noaptea cu piciorul lui Marrocco CÂNTECUL V SUBIECT Printre neglijenții care se pocăiesc și prinși de moartea violentă, ei îi întâlnesc pe poeții Jacopo del Cassero, Buonconte da Montefeltro și Madonna Pia de' Tolomei, care povestesc ultimele momente ale vieții lor Deja plecasem din acele umbre, Și a urmat Torme-ul ducelui meu, Când mă întorc la mine, înclinând degetul, Unul striga: Ve', che non par che luca Îl transmit de la stânga în jos, Și cât de viu pare să se comporte Ochii s-au întors la sunetul acestui motto, Și i-am văzut uitându-se uimiți Doar eu, doar eu și lumina care a fost spartă - vezi ca Meridianul este atins de Soare Vezi ca aici este amiaza iar de la mal Acoperiri etc iar la marginea emisferei deja a venit noaptea peste Maroc la acela de jos', lui Dante, care în urcarea muntelui, mergând în spatele lui Vergiliu, a venit să stea sub el, adică într-o poziţie mai joasă si lumina, care s-a spart, si umbra trupului lui Dante, care se sparge De ce este sufletul tău atât de încurcat, A spus Maestrul, asta s-a desprins? Ce vă face, ce este pipiglia aici? Vino după mine și poporul să zică: Stă ca un turn ferm, care nu se prăbușește Niciodată vârful pentru a sufla vânturile: Căci întotdeauna omul, în care gândurile izvorăsc peste gânduri, dilată singur semnul, Deoarece căldura unul altuia insolla Ce as putea sa repet, daca nu: vin? Dissilo, oarecum din culoarea presărată Ceea ce îl face pe omul perdón uneori demn Și între timp de-a lungul coastei în lateral Oamenii au venit puțin înaintea noastră, Cântând Miserere din vers în vers Când și-au dat seama că nu am dat loc, Prin corpul meu, pe măsură ce trec razele, Mutar-le cântecul într-un О lung și răgușit; merge fasciculul; ceea ce, repetăm, nu s-a întâmplat cu sufletele, care aveau doar înfățișarea unui trup încurcă, încurcă, suspendă pipiglia, șoaptă, se spune Pentru că căldura unul altuia insole Înghesuirea diferitelor gânduri în minte face ca nimeni să nu se agațe de el, să se oprească acolo cu stabilitate și că unul îl slăbește pe celălalt Poetul în C XVI v àc\V Infernul numit doar locul nisipos, unde sodomiții erau pedepsiți: prin urmare înșeu aici echivalează cu a-l face mobil ca nisipul del color ec : vopsit fața cu roșeață, care provine din recunoașterea și pocăința greșelii cuiva într-un О lung etc : au întrerupt cântarea, iar în semn de mirare au exclamat O Și două dintre ele sub formă de mesaje Au alergat să ne întâlnească și ne-au întrebat: De starea ta fă-i înțelepți Și stăpânul meu: Poți să pleci, Și portretizează-i pe cei pe care ți-l trimit, Că trupul lui este carne adevărată Dacă aș rămâne să-i văd umbra, După cum observ, li s-a răspuns mult; Fă-i cinste și s-ar putea să le fie drag Aburi aprinși pe care nu i-am văzut așa de curând La începutul nopții, nu te părăsești niciodată senin, Nici, apusul soarelui, norii de august, Che color non tomasser upuso in meno; Și când am ajuns acolo, cu ceilalți ne-am întors, Ca o mulțime care aleargă fără frână Acești oameni, cărora le pasă de noi, sunt mulți, Și vino să te rogi, zise Poetul: Dar totuși mergi, și mergi ascultă O, suflete care te duci să fii fericit, Cu acele membre cu care te-ai născut, Venían strigând, ritmul încetinește puțin fă-i înțelepți: fă-i experți, spune-ne despre starea ta Și portretizează: raportează, să zicem poate să le fie drag, întrucât Dante, trebuind să se întoarcă în lume, va putea într-un fel să-ți câștige onoarea pe care te sfătuiesc să-i faci senin: cer senin a noi dier volta : s-au întors în bolta noastră ne apasă: mulţimi în jurul nostru pur va: procedați totuși și ascultați-i în timp ce mergeți Vezi dacă ai văzut pe vreunul dintre noi pe undeva, Ca să aduci vești despre el de acolo: Oh de ce te duci? oh, de ce nu te oprești? Eram deja cu toții morți, Și păcătoșii până la ceasul din urmă: Aici, lumina Cerului i-a făcut pe să-i conștientizeze Da, asta, pocăință și iertare, afară Din viață am ieșit la Dumnezeu pașnici, Cui îi pasă de dorința de a se vedea pe sine Și eu: De ce te uiți în fețele tale, nu recunosc niciunul; dar daca iti place Ce pot, spirite înnăscute, de ani Tu spui, și voi face pentru acea pace, Cine, la picioarele unui asemenea ghid, Din lume în lume mă face să caut Și unul a început: Toată lumea are încredere De folosul tău fără să înjuri, Atâta timp cât voința nu poate să nu omoare De unde eu, care singur, înaintea altora, vorbesc, dincolo\ în lume neapărat mort, stins prin moarte violentă Aici etc : în ultimul ceas al vieții noastre harul dumnezeiesc ne-a luminat cu privire la păcatele vieții noastre și ne-a condus la pocăință Cel al dorinței, care acum ne pedepsește cu dorința încă nesatisfăcută de a-l vedea, adică de a ne bucura de beatitudinea care constă în contemplarea esenței divine De ce, deși, deși, pentru cât unui astfel de ghid', al acestui ghid, adică al lui Vergiliu nu poate, impotenta Vrei să spui: fiecare dintre noi are încredere în voia ta bună, atâta timp cât această bunăvoință a ta nu este redată în zadar prin neputință, prin neputință Vă rog dacă vedeți țara respectivă Cine stă între Romagna și cea a lui Carlo, Fie ca tu să fii bun cu mine în rugăciunile tale Da, în Fano, care mă iubește bine, Ca să pot epura abaterile grave Așa am fost eu: dar găurile adânci, De unde a venit sângele unde am stat, între Romagna și cel al lui Carlo’, orașul Marca (în care se află Fano), situat între Romagna și domeniile angevinilor: în timpul călătoriei lui Dante, domnea Carol al II-lea închinați-vă, rugați-vă, rugați-vă, faceți acte de evlavie: de ce natură ar trebui să fie aceste fapte, aceste rugăciuni și de către cine să fie făcute, pentru a fi plăcute lui Dumnezeu și benefice sufletelor din Purgatoriu, Manfredi a spus-o mai sus (în ultimele treisprezece versuri din C III ) Poetului; care, cu mare înțelepciune, pentru a nu apărea în ochii celor mai puțin înțelepți a fi în neconcordanță cu doctrinele foarte îndrăznețe pe care le propovăduia împotriva abuzului comorilor spirituale ale Bisericii, le-a plasat ca un protest față de frumosul început al acestui al doilea cântic al Poeziei Cititorul ar trebui să noteze aici că binele acestui verset nu este pleonasmul, ci un cuvânt esențial pentru a distinge rugăciunea bună, curată și eficientă de rugăciunea rea, necurată și ineficientă Deci am fost etc : am fost de acolo, adică de la Fano Acesta vorbește este Jacopo del Cassero da Fano Bolonezii, după ce și-au dat seama că marchizul d'Este, Azzo da Ferrara, aspira la domnia orașului, după ce și-au stins sau alungat toți partizanii, l-au ales ca putere pe Jacopo del Cassero, care să treacă pe ambițioșii familiei Este , nu numai că a terminat de curățat Bologna de rămășițele partidului său, dar nu a lăsat nicio piatră neîntoarsă pentru a o discredita și a o face detestată de popor Azzo a jurat să se răzbune și a trimis mai mulți asasini să-l vâneze, în timp ce Jacopo a primit puterea Milanului și l-a stins între Oriaco și Veneția într-o vilă din cartierul Padova, oraș fondat de Antenore, așa cum a fost devasi: Antenori se spune pentru Antenorei sangele, pe care am stat', pe care am asezat: aceasta care vorbeste nu mai este barbat, ci suflet, care se uneste cu trupul pana cand este, ea sta pe sange, adica se odihneste în ea Anon Fatti mi furo in lap to the Antenori, Acolo unde credeam că sunt mai în siguranță: A ajuns departe cel de la Esti, care m-a avut în furie Mult mai departe decât voia drept Dar dacă aș fi fugit spre Mira, Când am fost depășit la Oriachus, As fi tot acolo unde se respira Am fugit la mlaștină, și paiele și braco M-am incurcat da, ca am cazut, si acolo am vazut Din venele mele fac un lac pe pământ Apoi un altul a spus: Deh se quel disio Bucură-te că te atrage pe muntele înalt, Cu bună milă ajută-l pe al meu Eram din Montefeltro, eram Buonconte: Giovannei sau altora nu le pasă de mine; dacă aș fi fugit la ver la Mira etc : Dacă, când am fost atacat de asasinii din Azzo, aș fi fugit spre la Mira (loc situat pe malul unui canal artificial care părăsește Brenta și duce în lagună din Fusina ) în loc să mă îndrept spre mlaștină, unde stuf și braco (noroiul) m-au încurcat în așa fel încât am fost nevoit să cad la pământ și să fiu depășit de fierurile atacatorilor mei, aș fi reușit să scăpa din mâinile lor și aș fi încă între în viață Am fost Buonconte Acest Buonconte a fost un războinic curajos și fiul faimosului Guido di Montefeltro, pe care Poetul l-a întâlnit mai sus în Infemo A luptat cu Dante la celebra bătălie de la Campaldino După bătălie, nu s-a mai auzit niciodată de Buonconte, iar după ce a căutat cadavrul printre cei uciși, nu a fost posibil să-l găsească Din acest ultim incident, Poetul își ia concediu să picteze o scenă deosebit de poetică a morții lui Buonconte; o scenă cu totul ideală, dar care nu afectează deloc rigoarea poveștii Giovanna, sau alții etc : Giovanna soția mea și celelalte rude de sânge, cărora li s-ar datora aceasta, au puțină grijă să-mi întrețină sufletul Pentru care merg printre costor cu fruntea joasă Iar eu la el: Ce putere, sau ce avere Te-a păcălit atât de departe din Campaldino, Că înmormântarea ta nu a fost niciodată cunoscută? Oh, răspunse el, la poalele Casentinoului Traversați o apă al cărei nume este Archiano, Care se ridică deasupra Ermo din Apenini Acolo unde numele lui devine zadarnic, Am ajuns străpuns în gât, Fugând pe jos și sângerând pe podea Aici mi-am pierdut vederea și vorbirea: În numele Mariei am terminat, și aici am căzut și mi-a rămas doar trupul Voi spune adevărul și vei râde printre cei vii: Îngerul lui Dumnezeu m-a luat, iar cel din iad a strigat: O, tu din Rai, de ce mă lipsești? Îi iei eternul Pentru o mică lacrimă care mă ia: la poalele Casentinoului', extremitatea cea mai de jos a Casentinoului este străbătută de râul Archiano, care își are izvorul în Apenini deasupra schitului {Ermo) din Camaldoli Acolo unde numele lui devine zadarnic În acea parte în care Archianoul, aruncându-se în Amo, își pierde numele și își asumă pe cel al fin-mei în ale cărui ape se reunește cu ale sale Îngerul lui Dumnezeu etc Un înger și un demon se ceartă pentru sufletul său: Sfântul Francisc și unul dintre heruvimii negri se ceartă asupra sufletului tatălui său: O minunată și curioasă coincidență a aceleiași idei, care, cu scopuri diferite, a fost inspirată de Dante a două dintre cele mai scene imaginative din Poezie! Se pare că sufletele acestor Montefelttani nu ar putea merge la destinul lor fără o masă între rai și iad eternul', partea veşnică, adică sufletul Dar voi face alt guvern Știi bine cum se adună oamenii în aer Acei vapori umed care curge înapoi în apă, Pâine prăjită care se ridică acolo unde o prinde frigul Bolnav A venit acea rea-voință, care chiar cere rău, Cu intelectul, și mișcau fumul și vântul Pentru virtutea, pe care natura lui a dat-o Apoi valea, pe măsură ce ziua se stingea, De la Pratomagno la marele jug acoperit De ceață și cerul de deasupra a făcut intenția Da, lăsați pregno aere în apă să vorbească: A căzut ploaia, iar la șanțuri a venit Despre ea ce nu a suferit pământul: Și cum se potrivea cu marile râuri, Vei zbura atât de repede spre râu S-a subminat, că nimic nu o reține Corpul mi-a înghețat în gură A găsit arhian stout; și care a împins În Iubire, și mi-am dezlegat crucea din sân, Pe care am făcut-o din mine, când durerea m-a biruit: M-am întors spre bănci și spre fund, Apoi m-a acoperit și m-a încins cu prada lui a celuilalt', a celeilalte părți a lui, adică a trupului - A venit, cuplat: acela, diavolul: rea-voință, rea-voință: că chiar dacă cere rău, că mereu caută să facă rău Cu intelectul etc : și prin virtutea pe care i-a dat-o firea lui îngerească, a mișcat aburii și vântul să stârnească o furtună mi-a dezlegat pieptul etc : mi-a dezlegat bratele, din care, murind, imi facusem cruce pe piept de prada lui, adică de nisipul lui jefuit de pe câmpuri Ah, când te vei întoarce în lume, Și te vei odihni de drumul lung; El a urmat al treilea spirit până la al doilea, Amintește-ți de mine, cine sunt Pia: Siena m-a făcut, Maremma m-a desfăcut: Salsi cel care a sunat înainte, Aranjând, m-a avut cu bijuteria lui the Pia\ Madonna Pia de' Tolomei da Siena Deja văduvă a unuia din familia Tolomei, iar mai târziu a devenit soția lui Nello della Pietra, a fost stinsă de acesta în Maremma Există multe păreri despre cauza și modul morții ei; dar Dante, nu lipsit de istețimea măiestriei inimitabile, tăce pentru a lăsa sufletul cititorului într-o suspensie mai afectuoasă Anonimul spune: Messer Nello și-a ucis soția și a putut să o facă atât de secret încât nu se știa Din mai multe documente istorice se știe că soțul obscen, pentru a se căsători cu o altă femeie, a pus pe unul dintre slujitorii săi să arunce Pia dintr-un turn, care încă se remarcă în Maremma cu numele de Torre della Contessa În orice caz, cele patru rânduri în care Poetul se mulțumește să o înfățișeze pe frumoasa și nefericita femeie au farmecul celor câteva rânduri cu care Rafael exprima uneori primul gând al unei compoziții, care nu mai puțin decât finitul compoziției în sine, dezvăluie puterea suverană a meşterului CÂNTUL VI SUBIECT Mergând înainte Poeților, ei întâlnesc alte suflete despărțite de trup prin violență, iar în ceasul suprem se înalță către Dumnezeu În cele din urmă, se întâlnesc în Sordello Mantovano, care se îmbrățișează cu Vergiliu în harul patriei comune, de la care Dante ia ocazia de a vorbi despre starea jalnică a Italiei Când începe jocul lui zara, Cel ce pierde este lăsat în tristețe, Repetând vremurile, și trist învață: Cu celălalt pleacă toți oamenii: Care merge în față, și care ia în spate; Și care parte îmi vine în minte El nu se oprește și vrea să spună asta și asta: Pe cine întinde mâna nu-i mai apăsă; Și așa se apără de mulțime Așa eram eu în mulțimea aceea groasă, Întorcându-mi fața ici și colo către ei, Și promițând m-am eliberat de asta Aici era Aretin, care din brate jocul lui zara', face aluzie la un joc de zaruri, care era folosit în acele vremuri Versul contează: când jucătorii se despart, pentru că au terminat de jucat, el etc își amintește de el, adică își amintește propria persoană în memoria câștigătorului Căruia îi dă ec Adică: cel căruia câștigătorul îi întinde mâna, îi oferă banii câștigați, se îndepărtează de a se înghesui în jurul lui Aretinul · Benincasa, judecătorul din Arezzo aflându-se la curtea Romei, l-a condamnat la moarte pe Tacco, fratele lui Ghino di Tacco, un mare hoț: pentru care Ghino l-a ucis Târgurile lui Ghin di Tacco a fost ucis, Și celălalt care s-a înecat în timp ce urmărea Acolo s-a rugat cu mâinile întinse Federigo Novello, și cel din Pisa, Ce l-a făcut pe bunul Marzucco să pară puternic L-am văzut pe contele Orso și sufletul s-a împărțit Iar celălalt care s-a înecat etc : Acesta a fost Guccio de' Tarlati din Arezzo «care la înfrângerea Bibbienei a fost mult persecutat și alungat de cei din Rondina: în cele din urmă fugind, și cei care îl urmăreau, a fugit în râul Arno şi acolo s-a înecat» Anon Federico Novello Era fiul contelui Guido Novello de' Conti Guidi și a fost ucis de unul dintre Boscoli din Arezzo numit Fomajuo-lo Acolo iar cea din Pisa etc etc Pentru a înțelege sensul acestei aluzii este necesar să știm că Messer Marzucco degli Scomigiani din Pisa în timp ce călărea în Maremma, atacat de un șarpe, a făcut jurământ că, dacă ar fi scăpat din acel pericol, ar fi ajuns călugăr De fapt, locuia de câțiva ani în mănăstirea călugărilor minori, când a fost ucis un fiu pe nume Farinata Marzucco, în loc să înalțe răzbunarea ucigașului, s-a condus împreună cu ceilalți călugări să înalțe trupul fiului său în procesiune, a ținut predica (copilez din comentariul lui Bufi care a interpretat Comedia din Pisa și s-a arătat informat de toate detaliile despre faptul) în capitol și tuturor soților arătând cu frumoasă autoritate și frumoase motive, că în cazul care s-a petrecut nu era un remediu mai bun decât a face pace; și așa a poruncit apoi, că s-a făcut pace Și a vrut să sărute acea mână care i-a ucis fiul De aici și interpretarea versetului , adică că această moarte a fiului său i-a dat bunului Marzucco ocazia să-și arate puterea propriului suflet Acestea fiind spuse, din moment ce ucișii și ucigașii au fost amândoi prilejul - născut pentru un asemenea act de generozitate, umbra pe care o vede aici poetul este poate cea a fiului lui Marzucco sau cea a celui care l-a stins? Ghici cine poate, nu sunt atent Contele Ursul Acesta a aparținut familiei Alberti și a fost decapitat sau spânzurat pentru crimele impuse lui de propriile sale consoarte Din trupul lui din ură și ultraj, După cum a spus el, nu din vină Pier dalla Broccia spun: și aici el oferă, Pe când aici, femeia din Brabant, Da, totuși, nu este mai rău brut Cât de liber eram de toate Acele umbre care se roagă în timp ce alții se roagă, Pentru ca devenirea lor sfinți se grăbește, Am început: se pare că mă negi, О lumina mea, exprimată în orice text, Ce decret al Cerului se înclină rugăciunea: Și acești oameni se roagă pentru asta Ar fi așadar speranța lor în zadar, О Nu mi se vede bine spusele tale? Acolo iar sufletul divizat etc îl pomenește pe Piero della Broccia, menționat în versetul , un cavaler francez, care de către Ducesa de Brabant l-a acuzat pe -io că ar fi săvârșit adulter cu regina, a fost spânzurat de regele Filip cel Îndrăzneț, căruia i-a fost secretar și consilier Se pare că Dante credea în acea acuzație o simplă calomnie; totuși, fără a încerca să fie sigur de adevărul faptului, el observă ceea ce i-a spus Piero della Broccia, și anume că a fost o victimă nevinovată a urii și invidiei pentru fructe și următoarele și aici provizii În timp ce este aici etc înseamnă: Ducesa de Brabant, care l-a calomniat, ar trebui să plătească pentru vină cât este în viață, căiindu-se și contestându-i nevinovăția etc să nu fie dintr-o turmă mai rea, să nu fie pedepsită de Dumnezeu printre mulţimea celor osândiţi, a căror stare este mai rea decât cea a celor ce suferă durerile Purgatoriului s'avaccv grăbește-te, grăbește-te О lumina mea\ Vergiliu Acolo în unele texte', face aluzie la un loc din cartea a VI-a a Eneidei, în care Vergiliu spune: Desine fata Deum flecti sperare precando Și el la mine: Scrisul meu este neted, Și speranța lui nu eșuează, Dacă te uiți cu atenție cu mintea sănătoasă; Că vârful judecății nu se folosește, Pentru că foco d'amor împlineşte într-un singur punct Ce trebuie să-i mulțumească pe cei care rămân aici Și unde m-am oprit în acest punct, Nu a fost amendament, a te ruga, a defect, Pentru că rugăciunea de la Dumnezeu a fost dezbinată Într-adevăr, la o suspiciune atât de mare Nu te opri, dacă ea îți spune, Ce lumină este între adevăr și intelect Nu știu dacă vrei să spui: mă refer la Beatrice O vei vedea mai sus, sus Din acest munte râzând și fericit Și eu: Bunule Duce, să mergem cu mai mare grabă, deja nu obosesc ca înainte, - Ce summit al judecății etc Vrei să spui: că judecata supremă a lui Dumnezeu nu se coboară {avalla) punct, astfel încât timpul acelor suflete care sunt în Purgatoriu {care aici s'astalla) se scurtează (se împlineşte într-un punct) pentru rugăciunile bune {perfoco d 'love) din cei de aici unde am oprit acest punct etc , iar în acel loc al Poeziei mele unde am notat această propoziție, el vorbea despre neamuri și despre starea sufletelor dinaintea venirii lui Hristos, când rugăciunile omenești nu aveau - nicio valoare în ochii lui Dumnezeu, tocmai pentru că rugăciunea era separată de Dumnezeu suspect, îndoială Ce lumină face între adevăr și intelect Beatrice, care ca simbol al științei lucrurilor divine nu poate decât să arunce lumină asupra intelectului tău și să te facă să înțelegi adevăruri atât de superioare capacității sale Și acum vezi că dealul aruncă umbră Vom merge în ziua aceasta înainte, El a răspuns, cât mai putem merge; Dar adevărul este într-o altă formă decât ați afirmat Înainte să ajungi acolo sus, vei vedea să te întorci Cel care se acoperă deja cu coasta, Pentru ca razele lui să nu le spargi Dar vezi un suflet acolo, asta intenționat Solo pentru noi preocupări: Asta te va învăța pe calea grea Am venit la ea: o, suflete lombard, Cât de trufaș și disprețuitor ai fost, Și în ochi mută cinstit și întârziat! Ea nu ne-a spus nimic; Dar au lăsat-o să plece, doar privind În felul unui leon când pozează Cu toate acestea, Virgil sa întors la rugăciunea ei, Care a arătat cea mai bună ascensiune: Și ea nu i-a răspuns la întrebare; Dar a țării noastre și a vieții ne-a întrebat Și dulcele duce a început: Mantova si umbra, toata in sine singuratica, Surse spre el din locul unde era mai inainte, dealul aruncă umbra, umbra se extinde astfel încât să te facă conștient că soarele este pe cale să apune Dar faptul etc Îți imaginezi că trebuie să ajungi curând în vârful Purgatoriului, unde o vei vedea pe Beatrice; dar durează mai mult pentru asamblare decât crezi El, soarele, care, întorcându-se spre apus, este acum atât de jos încât coasta îl ascunde Spunând: О Mantovano, eu sunt Sordello De pământul tău Și s-au îmbrățișat unul pe altul Vai, slujitoare Italia, adăpost al durerii, Nava fără cârmaci într-o furtună mare, Nu o femeie de provincie, ci un bordel! Acel suflet blând era atât de gata, Numai pentru sunetul dulce al pământului său, Să-și dea cetățeanului un ospăț acolo; Și acum în tine nu sunt fără război Le trăiești ale tale și se roade unul pe altul Dintre cele care un zid și un șanț de seră Caută, nenorocitul, pe lângă maluri Marinii tăi și apoi se uită în tine, Dacă vreo parte din tine se bucură de pace Ce ai de gând să faci pentru a-ți repara frânele Justinian, dacă șaua este goală? Fără el, este mai puțină rușine Ah, oameni buni, ar trebui să fiți devotați, Și lăsați-l pe Cesar să stea în șa, Dacă înțelegi bine ce te observă Dumnezeu! Eu sunt Sordello' Acest Sordello, renumit acum pentru portretul (una dintre cele mai sublime concepții ale poemului) pe care Dante îl pictează aici, a fost un cavaler mantuan din castelul Goito Frumos la formă, curajos la spirit, bun la maniere Într-o perioadă în care noua limbă italiană se dezvolta în sudul peninsulei, în urma folosirii cavalerilor, el a scris o poezie provensală și a căpătat renume Îndrăgostindu-se de Cunizza, sora lui Ezzelino și Alberico da Roma -nu, el a răpit-o de la contele Bonifazio cu care era căsătorită Se spune că a răpit-o cu acordul lui Ezzelino A trăit spre sfârșitul secolului al XII-lea Iustinian, dacă șaua este goală? Adică: ce rost are să ai legile romane dacă nu ai un șef care să te corecteze? Uite cum se face târgul ăsta omule, A nu fi corectat de pinteni, Apoi pui mâna pe predelă О Alberto Tedesco, care abandonează Cea care este făcută nestăpânită și sălbatică, Și ar trebui să-i urci pe copacii lui, Doar judecata de la stele caggia Pe sângele tău și fii nou și deschis, Pentru ca succesorul tău să se teamă de noi: Ce ați suferit tu și tatăl tău, Pentru lăcomia districtelor de coastă, Fie ca grădina imperiului să fie pustie Vino să-i vezi pe Montecchi și Cappelletti, predella·, porţiunea de căpăstru care merge la obrazul calului deasupra biţului: aici este destinată întregului căpăstru Pentru a nu te rătăci, dragul meu cititor, în spatele vorbăriei celor foarte clare în înțelegerea acestui pasaj, înlătură punctul de la sfârșitul V , pe care l-am omis tocmai pentru a da naștere acestui avertisment și pune virgulă în ea, și vei înțelege direct cu anonimul și cu Buti, construind astfel cele două terțe: О Alberto Tedesco, che abandoni costei (Italia, aici cu pricepere comparată cu o iapă nestăpânită) care se face nestăpânit și sălbatic, în timp ce ar trebui să-i pui copacii în șa, uite cum acest târg (este târgul în sensul alegoric al fiarelor de la începutul lui Poe - dar) se face mai insolent că nu a fost corectat de pinteni de când ți-ai pus mâna pe predelă, adică ai asumat frâiele imperiului Acest Alberto, fiul lui Ridolfo, a fost stins de unul dintre nepoții săi în Astfel, imprecația profetică a Poetului trebuie să fi răsunat teribil în inimile succesorilor prințului lovit Din lăcomia raioanelor de coastă, legat de lăcomia să rămână în Germania Montecchi și Cappelletti, familii nobiliare puternice din Verona Comentatorii antici le povestesc despre Cremona Monaldi și Filippeschi, bărbați fără grijă, Culoarea deja tristă, și coster cu suspiciuni Veniți, cruzi, veniți și vedeți asuprirea De felul tău și ai grijă de defectele lor, Și o vei vedea pe Santafior, așa cum e sigură Bolnav Vino să-ți vezi Roma plângând, Văduvă, singură, și cheamă zi și noapte: Cezarul meu, de ce nu vii cu mine? Veniți și vedeți oamenii cât de mult se iubesc; Și dacă niciunul dintre noi nu te mișcă milă, Ți-e rușine de faima ta Și, dacă îmi este permis, sau înalt Jupiter, Că ai fost pe pământ răstignit pentru noi, Sunt doar ochii tăi îndreptați în altă parte? О este pregătirea, care în abis De sfaturile tale le faci degeaba În tot, de la realizarea despărțirii noastre? Pentru că pământurile Italiei sunt toate pline Fiu de tirani, și un Marcel devine Fiecare răufăcător care se alătură vine Monaldi si Filippeschi familii nobiliare din Ancona asuprire opresiunea Si o sa vezi pe Santafior etc Și în mod ironic Comitatul Santafiore din Maremma era plin de hoți О èpreparation etc Vrei să spui: sau aceste rele ale anarhiei în care ții Italia sunt un semn că îi pregătești un bine care nu poate fi nici ghicit, nici prevăzut de înțelegerea noastră de mortar? iar un Marcel Marcellus a fost un republican feroce și curajos, iar în Senat a fost (cum am spune astăzi) liderul opoziției împotriva Cezarului Fiorenza mea, s-ar putea să fii fericită De această digresiune, care nu te atinge, Mila poporului tău care argumentează așa Mulți au dreptate în inimă, dar bate târziu, Să nu vină fără sfat la arc; Dar oamenii tăi o au în vârful gurii Mulți refuză sarcina comună; Dar oamenii tăi prompti răspund Fără să sune, și strigă: preiau eu Acum te face fericit, pentru că ai valuri bune: Tu bogat, tu cu pace, tu cu înțelepciune Da, spun ver, efectul pe care îl ascundem Atena și Lacedemona, ce feno Legile antice și erau atât de civile, Au făcut un mic semn din cap pentru a trăi bine Față de tine, care ești atât de subtil Prevederi, care la mijlocul lunii noiembrie Ceea ce faci în octombrie nu vine De câte ori din timp îți amintești, Drept, bani și birou și obiceiuri Ați schimbat și reînnoit membrii? Florența mea etc Se spune ironic dar lăstari târzii, dar rămâne fără efect tocmai pentru că nu este îndreptat cu sănătoasă viclenie Dar poporul tău etc , dar mulţimea ta o are pe buze, numai în cuvinte - la mijlocul lunii noiembrie Nu vine etc mod proverbial sens aici; anulați orice prevedere nouă pe care tocmai ați făcut-o a timpului pe care îl amintești, adică spațiul timpului, de care ai amintire Și dacă el își amintește bine de tine și tu vezi lumina, Te vei vedea asemănător cu cel bolnav, Care nu-și găsește odihnă pe pene, Dar cu durerea ei își acoperă spatele CÂNTUL VII SUBIECT Poeții îi cer lui Sordello orice indicii despre cum să ajungă mai repede la Purgatoriu, iar el se oferă ca ghid Primul loc, la care ajung în spatele escortei sale, este cel în care se epurează sufletele prinților care, ocupați cu lărgirile lumești, au rezervat celor din urmă gândul la Dumnezeu Sordello le arată pe unele dintre ele celor doi poeți Apoi, o primire sinceră și fericită Au fost repetate de trei și patru ori, Sordel s-a dat înapoi și a spus: Cine ești? Înainte de acest munte erau bolți Sufletele vrednice de a se înălța la Dumnezeu, Fur Tossa mie per Ottavian îngropat Eu sunt Virgil; și fără alt motiv Am pierdut raiul, care pentru că nu a avut credință: bun venit' primirea reciprocă dintre Sordello și Virgil s-a retras, s-a retras Sufletele, sufletele celor drepți care trăiau in fide Christi venturi și care erau în limbo așteptând ca mântuirea să treacă prin purgatoriu și să se înalțe la Dumnezeu Fur l'ossa mie etc Am murit pe vremea lui Octavian Augustus; poate că Poetul face aluzie la zicala lui Donatus din viața lui Virgil atribuită lui: Translata jussu Augusti Virgilii bone Neapolim fuere, sepultaque etc Așa a răspuns atunci ducele meu Ce este el ce este înaintea lui Deodată vede, de unde se minune Cine crede și nu, zicând: el este, el nu este; Așa părea el; și apoi și-a lăsat genele în jos, Și s-a întors cu umilință la el, Și îmbrățișează-l acolo unde se agăță minorul О gloria de' Latin, a spus el, pentru care El a arătat ce poate face limba noastră, О cinstea veșnică a locului unde am fost, Ce merit, sau ce har îmi arată? Dacă sunt demn să aud cuvintele tale, Spune-mi dacă vine din iad și din ce mănăstire Pentru toate cercurile tărâmului îndurerat; El a răspuns, am venit de aici: Virtue del Ciel m-a emoționat și vin cu ea Nu făcând, dar nefăcând, am pierdut Să vezi soarele înalt după care tânjești, Și că era târziu să știu Loco este acolo jos, nu întristat de martiri, Dar numai de întuneric, unde se plânge Nu sună a necazuri, dar sunt suspine Iată-mă cu copiii nevinovați, Din dinții mușcați ai morții, înainte Că erau scutiți de vina umană unde se agață minorul: până la genunchi A nu face, dar a nu face etc Nu pentru păcatele săvârșite, ci pentru că nu am credință (ca mai sus v ) am pierdut etc înalt G Dumnezeu Iată-mă cu cei care sunt cei trei sfinți Virtutea nu se va îmbrăca și fără viciu Îi vor cunoaște pe ceilalți și îi vor urma pe toți Dar dacă știi și poți, un indiciu Dă-ne, pentru că putem veni mai devreme Unde purgatoriul începe imediat El a răspuns: Loco sigur nu există loc: Am voie să merg în sus și în jur: În măsura în care pot, te abordez ca ghid Dar vezi deja cum cade ziua, Și nu te poți trezi noaptea: Dar este bine să te gândești la un sejur frumos Sufletele sunt chiar aici la distanță: Dacă îmi dai voie, mă voi încurca cu ei, Și nu fără încântare ești cunoscut Ce zici de asta? i s-a răspuns: cine a vrut Se urcă noaptea, dacă nu este împiedicat A altora? sau ar fi că nu a putut? Și bunul Sordello și-a frecat degetul de pământ, - cele trei sfinte Virtuți, virtuțile teologice, adică Credința, Speranța și Caritatea celălalt' virtutile naturale Acolo unde Purgatoriul își are adevăratul început: până la locul unde Purgatoriul își are adevăratul început Până acum Poeții au rătăcit prin purgatoriu: totuși, nevăzând adevărata pedeapsă a pedepselor, ei cer calea cea mai scurtă (cel mai grea) pentru a ajunge la el Loco cert', vrei să spui pentru noi alte suflete pe care le-ai văzut până acum, nu se atribuie limite precise, față de care să ocolim, având voie să urce și să ocolească a unui sejur frumos: este bine să te gândești unde ai putea să stai confortabil noaptea: motivul este spus de însuși Sordello Spunând: Vezi, doar această linie Nu ai intra după ce G a plecat: Dar nimic altceva nu m-a deranjat, Că întunericul nocturn, sus în aer: Cel care nu poate dori intrigi Ben s-ar putea întoarce cu ea, Și rătăcind pe coastă, În timp ce orizontul ține ziua închisă Atunci Domnul meu, aproape admirativ, a spus Menane, deci unde spui Acest lucru poate fi savurat în timp ce locuiești Puțin întinși acolo erau lici, Când mi-am dat seama că muntele era mut În așa fel încât valonii să liniștească Acolo, a spus acea umbră, vom merge, Acolo unde coasta se face pântece, Și acolo vom aștepta noua zi Între abrupt și plat era o potecă strâmbă, care ducea la marginea lacului, Acolo unde mai mult de jumătate din margine moare brigă: impediment lici: acolo sceman quici: în același mod în care văile se scot aici, adică la suprafața pământului nostru Între abrupt și plat etc Adică: între coasta abruptă și drumul plat de-a lungul pe care am mers, era o potecă oblică, care ne ducea spre malul lacului, adică al cavității mai sus amintite: potecă strâmbă, potecă întortocheată Acolo unde moare mai mult de jumatate de margine: in acel loc, in care o aplec in jos, care era in vale, moare, adica incepe sa se prabuseasca spre inaltimea vaii, dupa jumatate din concavitatea ei Aur și argint fin și nucă de cocos și plumb alb, Indic, lemn lustruit și senin, Smarald proaspăt la oră lejeră, Din iarbă și flori din interiorul acelui sân Locuri, fiecare va fi câștigat culoarea, Cu cât mai mare se câștigă cu atât mai puțin Nu pictase încă natura acolo; Dar de dulceață de o mie de mirosuri Te-a făcut un necunoscut necunoscut Bună, Regina, sus pe verdeață și pe flori Apoi am stat cântând sufletele pe care le-am văzut, Ceea ce pentru vale nu pare afară Înainte ca Micul Soare să se cuibărească acum, a început Mantovan, care ne-a întors, Printre culori nu vreau să te ghidez Din acest salt actele și chipurile sunt mai bune Vă veți cunoaște pe toți, Dar eu Lemn indic, strălucitor și senin: toate prin îndepărtarea Vindica pentru a adăuga lemn, înseamnă abanos a cărui culoare nu mi se pare prea de acord cu prezenta descriere Buti o explică astfel: subliniez: aceasta este culoarea albastră adevărată Lemn lustruit: Acesta este stejarul putred care, când este umed, strălucește noaptea, așa cum fac mulți viermi Senin: ca culoarea limpede și pură a aerului în ceasul care slăbeşte: pur mo rupt Anon pur: numai, ca în multe locuri; dar aici credem că este potrivit să subliniem acest lucru pentru a face bine înțeleasă frumusețea următoarelor două versuri Că pentru vale etc Care, din cauza scobiturii din vale, nu se vedea din locul din afara vaii din care venisem pe malul lacului Cine în lama jos printre ei a primit bun venit Cel care stă cel mai înalt și face aparențe De a fi neglijat ce să facă, Și cine nu-și mișcă gura la cântecele altora, Ridolfo imperador fu, che potea Vindecă rănile pe care le are Italia moartă, Da, târziu pentru alții se recreează Celălalt, pe care îl mângâie la vedere, El a stăpânit pământul unde se naște apa, Atât în Albia și Albia în mar poartă: Ridolfo' Împărat, întemeietor al casei Austriei și tatăl acelui Albert, căruia Poetul din Cantul V precedent blestemă mânia lui Dumnezeu, a fost un om curajos și, după mărturia unanimă a lui Villani și a tuturor contemporanilor , a avut împrejurări atât de favorabile pentru a vindeca rănile Italiei, încât, dacă ar fi vrut, ar fi reușit ușor Ales în , după șaptesprezece ani de domnie, a murit în orașul Speyer Da, e târziu etc Înțelegeți: aceste răni politice, pe care Ridolfo le-ar fi putut vindeca, dar nu le-a vindecat, au mistuit atât de mult Italia încât până acum va fi prea târziu pentru cei care chiar au dorința de a se pregăti pentru acea întreprindere sfântă Și acesta este un vers foarte afectuos, pe care, poate, Poetul l-a altoit în Comedie după eforturile mărețe și zadarnice ale lui Henric al VII-lea Vezi discursul Prel și următoarele Celălalt ect Având în vedere aceasta și cele cinci versuri care urmează este util să ne referim la lucida lucidă a anonimului «Acest Ottachero a fost rege al Boemiei; aici (în Purgatoriu) ca în prima sa viață în lume, îl mângâie pe Ridolfo căruia i se spune să meargă, pentru confirmarea alegerii sale în imperiu, să vindece Italia și să cumpere Sfântul Mormânt, pe care l-a oferit el însuși și poporului său si bani Și de aceea spune, că era mai bun în înfășări decât Vin-cislao, fiul său, când avea deja barbă» Acea barbă este o atingere sublim expresivă pentru a-l picta pe Vincislao sub chipul unui țap prost și pofticios Molta', Vltava, râul care traversează capitala Praga Ottachero avea un nume, și în trupe Era mult mai bine decât Vincislao, fiul său Bărbos, a cărui poftă și lene pască Și acel Nasetto, care a fost în strânsă consultare cu cel care are un aspect atât de benign, a murit fugind și atingând crinul: Uite acolo, cum își bate pieptul Pe celălalt vezi l-a făcut la obrazul palmei, oftând, citit Socrul și socrul sunt bolnavi de Franța: Ei știu că viața lui este stricat și murdară, Și de aceea vine durerea care îi aruncă așa Cel care pare atât de membru, și care este de acord Boemia Acolo Albia Râul Elba, în care se varsă Vltava Și broasca aceea mică Filip al III-lea, tatăl lui Filip cel Frumos, regele Franței Poetul o numește broască, adică nas mic, pentru a o pre-distinge de umbra nasului masculin menționat mai jos în v cel care are un aspect atât de benign Arrigo rege al Navarrei Anonul el crede că este bunul rege Tebaldo: Buti afirmă că este regele William, fiul bunului rege Tebaldo Cu toate acestea, presupunând că (după cum permit toți comentatorii) răul Franței este Filip cel Frumos și presupunând că autoritățile scriitorilor date de editorii Minervei sunt exacte, socrul lui Filip cel Frumos a fost Arrigo, la fel ca și lui părintele Filip „Arditoul” A murit fugind etc menţionează expediţia lui Filip al III-lea împotriva lui Petru de Aragon; expediție nefericită care a făcut de rușine crinii regali ai casei Franței a bolii franceze etc lui Filip cel Frumos Vezi nota la v le aruncă, le străpunge Ceea ce pare ec Pietro d'Aragona, tatăl lui Federigo rege al Siciliei și Giacomo rege al Aragonului Cântând cu nasul masculin, Din toată vitejia a purtat frânghia Și dacă King ar rămâne după el Tânărul care stă în spatele lui, Valoarea a mers bine de la vază la vază; Ceea ce nu se poate spune despre celelalte roșii Jacomo și Federigo au tărâmurile: Din cea mai bună moștenire pe care nimeni nu o deține el cu nas masculin', în această umbră specificată de un nas mare, comentatorii antici îl recunosc pe Carol I de Anjou Dante îi ura pe angevini cu o ură implacabilă; cu toate acestea, grație slujirii sale, el nu disprețuiește să-l pună în purgatoriu pe conducătorul acelei neamuri nefaste, care a atenuat atrocitățile domniei sale cu o mărinimitate cu adevărat regală la corda', fără să ne reținem să argumentăm despre sensul alegoric al acestui șir, trimitem cititorul la nota de la versetul din C XVI din -l'inferno: simbolul este același și luat din același scriptural sursele Tânărul' Alfonso, fiul lui Petru de Aragon, care a murit foarte tânăr A mers bine etc : valoarea tatălui va fi transmisă fiului; ceea ce nu s-a întâmplat cu ceilalți moștenitori, adică cu Giacomo, care deține regatul Aragonului, și cu Federigo, care este rege al Siciliei Din cea mai bună moștenire etc Vrei să spui: niciunul dintre ceilalți doi fii, cărora le-au căzut tărâmurile, nu are cea mai bună moștenire, adică virtutea și prudența, patema Această aluzie la inimă, în special a lui Federigo, trebuie să fi fost o puncție foarte acută, din care Dante spera cândva lucruri mărețe Printre principii italieni care i-au urmat, el a fost singurul moștenitor al marelui gând al șvabilor, atât de mult încât ghibelinii au fost induși să se încreadă în el Dar infam pentru veșnica vituperare a păcii, la care a fost forțat Carol de Valois, și-a pierdut popularitatea italiană și și-a limitat mintea în sfera insulei Sicilia Multele bunuri pe care le împărtășea cu tărâmul său nu au ajutat să-și recapete faima În altă parte îl vom vedea pe poetul nostru biciuindu-l fără milă James era un rege ticălos și perfid a venit în Rareori se ridică din nou prin ramuri Probitatea omenească: și aceasta vrea Cel ce o dă, pentru că de la el este chemat Cuvintele mele se îndreaptă și către Nasuto Nu mai puțin decât către celălalt, Pier, care cântă cu el, Unde deja se lamentează Puglia și Provenza Planta este cu atât mai puțin din sămânța ei, Cu cât mai mult decât Beatrice și Margherita, Gostanza încă se laudă cu soțul ei Vezi singur pe regele vieții simple, Seder, Henric al Angliei: Aceasta are cea mai bună producție în ramurile sale Cel care aterizează cel mai jos dintre ei, privind în sus, este Guglielmo Marquis, pentru care Alexandria și războiul ei îi fac să plângă Monferrato și Canavese Italia pentru a face război angevinilor, s-a întors împotriva fratelui său și a plecat, fiind blestemat de înșiși Guelfi și blestemat de Papă Cel care o dă Dumnezeu care o acordă Valuri Puglia etc Prin urmare, se referă la Nasuto, adică Carol de Anjou, și îi cunoaște cu exactitate descendenții, adică Carol al II-lea; despre care Poetul spune, că cu atât este mai rău decât Carol I, tatăl său, pe cât soțul Constanței, Petru de Aragon, este mai bun decât Ludovic regele Franței, soțul Beatricei și al lui Carol, fratele său, regele Siciliei: acestea două regine au fost fiica lui Raimondo Berlinghieri al V-lea din Provence Guglielmo Marchese di Monferrato, care este plasat mai jos aici pentru a indica că nu era de sânge regal A fost prins de cei din Alessandria della Paglia și închis într-o cușcă, unde a murit de durere în Apoi a urmat un război crud între Alessandrini și copiii marchizului, în care cei din Monferrato și Canavese au avut cel mai rău , care au susținut cauza domnilor lor CÂNTUL VIII SUBIECT În timp ce Vanirne cântă în unanimitate imnul Bisericii, doi îngeri coboară din Rai și pun pe zbor un șarpe Dante îi întâlnește pe Nino Giudice di Gallura și pe Currado Malaspina, cu care vorbește, și aude de la acesta din urmă prezicând exilul și ospitalitatea pe care ar găsi-o cu rudele sale în Lunigiana Era deja vremea când dorința se întoarse Către marinari, și înmoaie inima Spune-le că prietenii dulci și-au luat rămas bun; Și că noul pelerin al iubirii Ustură, dacă aude sună de departe, Că ziua pare să plângă că cineva moare; Când am început să zadarnic Auzind și țintind unul dintre cele suflete Surta, care a cerut să asculte cu mâna Ea a venit și a ridicat ambele palme, Privind spre est, De parcă i-ar fi spus lui Dumnezeu: Pe de altă parte, nu e calm Era deja vremea, apropierea noptii; ultima oră a zilei Acolo transformă dorința, trezește dorința Spune-o, în timpul zilei construiește: Iar noul pelerin, adică cel care și-a părăsit rudele și prietenii de curând, este înțepat de dragoste - Am început să frustrez auzul și să țintesc etc Am început să nu-l mai aud pe Sordello care și-ar fi dorit să continue să vorbească și am început să țintesc unul dintre suflete etc Poetul este pe deplin intenționat să privească viziunea, pe care o descrie imediat nu calm', nu ma deranjeaza Te lucis ante da devotly A ieșit din gura ei și cu note atât de dulci, Ceea ce m-a făcut să scap Iar ceilalți apoi dulce și devotat Urmărește-o pe tot parcursul imnului, Având ochii pe roțile superioare Fii cu ochii pe adevăr aici, Cititorule; Pentru că vălul este acum foarte subțire Sigur, trecerea înăuntru este ușoară Am văzut acea armată blândă Tacitus se uită apoi la ai lui, Aproape în așteptare, palid și umil: Și am văzut ieșind de sus și coborând Doi îngeri cu două săbii în flăcări, Trunchiat și lipsit de punctele sale Verde, ca frunzele pure molecule, Erau îmbrăcați în pene verzi Beats traean in spate si ventilat Cel mic deasupra noastră a venit să stea, Iar celălalt a coborât pe malul opus, Da, oamenii din mijloc s-au reținut Capul blond era clar în ei; Dar în fețe ochiul s-a pierdut, Ca o virtute care devine prea confuză Te lucis ante' Este începutul imnului pe care biserica îl cântă în Completare spre amurg s-a reținut, s-a oprit Ca o virtute care este prea mult etc cum se confundă o anumită putere a sufletului când obiectul care o prinde o învinge cu vehemența sa; Ambele vin din pântecele Mariei, spuse Sordello, păzind valea, Pentru șarpe, care va veni treptat De unde eu, care nu știam pentru ce stradă, M-am întors și m-am apropiat Toată înghețata în spatele tău Și Sordello de asemenea: Acum validăm acum Printre umbrele mari, și le vom vorbi; Mă bucur să te văd foarte mult Doar trei trepte cred că am coborât, Și eram dedesubt și am văzut pe unul care ținea Chiar și eu, cum ai vrea să mă cunoști? Era deja timpul ca aerul să se înnegrească, Dar da, doar între ochii lui și ai mei El nu a declarat ceea ce a susținut anterior El s-a făcut față de mine, iar eu față de el m-am făcut pe mine însumi: Domnule judecător Nin, cât de mult mi-a plăcut, cum tocmai aici s-a întâmplat poetului, a cărui putere vizuală a fost câștigată de prea multă splendoare a chipurilor îngerești Amândoi: ambii îngeri pomeniți mai sus care nu știa pentru ce stradă: cine nu știa din ce parte să vină șarpele în spatele tău de încredere: în spatele lui Virgil aprobam: coboram și următoarele Timpul a fost ec Deși ziua a început să se întunece, aerul a păstrat atât de multă lumină, încât când m-am apropiat de acel suflet l-am putut recunoaște cu ușurință: ceea ce nu reușisem imediat din cauza distanței Judecătorul Nin A fost un om curajos și bun al familiei Visconti din Pisa și nepotul contelui Ugolino A deținut Giudicato de Gallura în Sardinia și a murit în luptând împotriva pizanilor care îl alungaseră din oraș Când te-am văzut, nu fi printre criminali! Niciun salut frumos între noi nu a fost tăcut: Apoi a întrebat: De cât timp ai venit La poalele muntelui până la apele îndepărtate? Oh! am spus, pentru în locurile triste Am venit azi dimineață și sunt în prima viață, Chiar dacă celălalt da merge la cumpărături Și cum s-a auzit răspunsul meu, Sordello și el s-au adunat înapoi, Ca oamenii care se pierd imediat Unul s-a întors către Virgil, iar celălalt către mine, Cine stătea acolo, strigând: Sus, Currado, Vino și vezi ce a vrut Dumnezeu prin har Apoi s-a întors către mine: Prin acel grad singular, Pe care o dai celui care se ascunde Primul ei motiv este că nu este un vad, Când ești dincolo de valurile largi, Spune-i Giovannei mele că mă suni cumpără, ia-mă Currado' Currado Malaspina Domn al Lunigianei, care este dezvăluit mai clar mai jos (v ) că Dumnezeu prin har a voit, acest prevestire (a călătoriei lui Dante) pe care a voit Dumnezeu prin har special, a permis grad', recunoştinţă lui', lui Dumnezeu nu există vad, nu există trecere, sau acces sau cale de a cunoaște motivul ascuns (primul de ce) al lucrărilor lui Dumnezeu dincolo de valurile largi', în lume, despărţit de Purgatoriu de valurile largi ale oceanului Spune-i Giovanei mele să sune după mine Spune-i fiicei mele Giovanna, fată nevinovată, să se roage pentru mine Unde li se răspunde nevinovaților Nu cred că mama lui mă mai iubește, După ce a transmutat bandajele albe, Le quai convien che misera încă tânjește Pentru ea se înțelege foarte ușor Cât durează în femeie focul iubirii, Dacă ochiul sau atingerea ne luminează adesea Nu-i va da o înmormântare atât de frumoasă Vipera pe care milanezii o tabăresc, Cum a făcut cocoșul Gallura Așa spune presa marcată În aspectul său al acelui zel drept, Că măsurat în miez arde Ochii mei lacomi au mers și ei la cer, Chiar și acolo unde stelele sunt mai târziu, mama lui', mama fiicei mele, adică Beatrice d'Este, care a devenit soţia lui Galeazzo Visconti la aproximativ doi ani de la moartea soţului ei a transmutat bandajele albe', a lăsat bandajele albe (semn de văduvie) să se recăsătorească Le quai ec înţelege: această a doua căsătorie va fi atât de neplăcută pentru ea, încât va tânji în zadar să se întoarcă în starea de văduvă Anonimul declară: această femeie a suferit multe greutăți cu soțul ei, astfel că de mai multe ori a tânjit după starea de văduvă de înainte Vipera, stema familiei Visconti cocos din Gallura', stema casei lui Nino - marcat de presă În aspectul lui, cu chipul întipărit, aprins de acea sfântă indignare care se naște din rațiune lacom, dornic să privească unde stelele sunt mai târziu' spre Ursa, spre pol, unde revoluțiile aparente ale stelelor sunt mai lente proporțional cu revoluțiile celor mai îndepărtate de pol Da, deoarece se rotește mai aproape de tulpină Și Ducele meu: Fiule, ce cauți acolo sus? Și eu către el: Celor trei torțe, Din asta, stâlpul de aici este tot în flăcări Iar el la mine: Cele patru stele clare Ce ai văzut azi dimineață, sunt acolo jos, Și acestea au urcat acolo unde erau În timp ce vorbea, iar Sordello îl atrase la sine, Spunând: Vezi acolo pe adversarul nostru, Și a ciulit degetul, astfel încât să se uite acolo Pe acea parte, valurile nu au adăpost Valea mică era un șarpe, Poate care ia dat Evei hrana amară Între iarbă și flori venia dâra rea, Întorcând capul și înapoi din când în când Lins, ca o fiară care se lăsește Ne-am văzut și de aceea nu pot spune: Cum să muți astor celest; Dar am văzut bine și am mișcat pe unul și pe celălalt Auzind aripile verzi despicand aerul, Șarpele a fugit și îngerii s-au întors, Suso la oficiul poștal zburând înapoi în același drum Sì, ca o roată etc : ca părțile roții care sunt cele mai apropiate de tijă, ax, știft La acele trei torţe Acestea sunt alfele lui Eridanus, ale Navei și ale Peștelui de Aur adversarul nostru: șarpele anunțat mai devreme (v ) ce a dat etc asemănător cu cel care a dat etc astorul celest, cei doi îngeri au coborât ceva mai devreme alle poste', la locurile unde au fost amplasate anterior Umbra care se adunase la Judecător, Când a sunat, pentru tot acel asalt Ideea nu a fost din partea mea să par liber Bolnav Dacă lampa care te duce sus, Găsești atât de multă ceară în testamentul tău Cât costă o tranzacție până la cel mai înalt nivel de email, Ea a început: Dacă povestea este adevărată Din Valdimagra, sau dintr-o parte din apropiere Știi, spune-mi, cine era deja grozav acolo M-am numit Currado Malaspina: Eu nu sunt cel vechi, ci descendent din el: La a mea am adus dragostea care aici este rafinată Oh! Am spus, pentru țările tale Nu am fost niciodată; dar tu unde locuiesti? În toată Europa, de ce nu sunt evidente? Faima pe care o onorează casa ta, Strigă domnilor și strigă districtul, Umbra Currado Malaspina, care se apropiase de Nino Giudice când l-a sunat (v ) să-l vadă pe Dante în viață atâta ceară : atâta merit la cel mai înalt smalț', la cel mai înalt empirean că era deja mare acolo, spune-mi, care era deja puternic în acele țări din Valdimagra Nu sunt anticul, nu sunt Currado inițiatorul casei noastre, ci sunt Currado fiul fiului său Federigo aici rafinarea, aici îndreptarea, purificarea, întoarcerea de la afecțiunile pământești către Dumnezeu - pentru țările tale nu am fost niciodată Dante la vremea călătoriei nu fusese încă în Lunigiana, dar acolo s-a refugiat în exilul său și a găsit ospitalitate în casa Malaspina Strigă, sărbătorește Da, cine știe cine nu a fost încă acolo Și îți jur, dacă mă duc sus, Că oamenii voștri onorabili să nu se cicatrice De onoarea pungii și a sabiei Folosirea și natura îl favorizează, Asta, pentru că capul vinovat răsucește lumea, Sola merge drept, si il mal cammin dispregia Iar el: Acum du-te; că Soarele nu se repetă De șapte ori în pat, că Berbecul Cu toate cele patru picioare se acoperă și se îmbracă, Ce părere politicoasă Te trage în mijlocul capului Cu cuie mai mari decât predicile altora, Dacă cursul judecății nu se oprește Solul etc Adică: soarele nu se va întoarce de șapte ori în semnul A-ries, adică nu vor trece șapte ani etc O să fii fugit etc vei fi impresionat Cu clape majore etc cu argumente mai bune decât cuvintele altora, adică cu experiența pe care Dante însuși ar fi făcut-o despre ei Dacă cursul judecății etc : adică dacă cursul evenimentelor deja stabilite în cer nu se oprește sau nu se schimbă CÂNTUL IX SUBIECT Cucerit Poetul din somn, acesta adoarme și visează că un vultur îl răpește în aer, în timp ce Lucia a coborât din rai, l-a transportat cu adevărat în saltul Purgatoriului Cei doi poeți se apropie de intrare, care este păzită de un Înger care le deschide ușa și, binecuvântându-i, îi introduce în prima regiune a Purgatoriului Concubina anticului Tithonus Se albea deja la saltul Răsăritului, Din brațele dulcelui său prieten: Din bijuterii, fruntea îi strălucea Concubina vechiului Tithonus' Aurora Se spune că Titone este străvechi, pentru că nu este înzestrat cu tinerețea veșnică a zeilor În afara brațelor etc Poetul face probabil aluzie la tânărul Cefalo, despre care povestea spune că Aurora s-a îndrăgostit la De pietre prețioase etc Adoptăm în acest loc comentariul distinsului profesor de Mecanică Cerească la Universitatea din Pisa, domnul Cav Mossot -ti (Vezi A al Politehnicii), care prin criteriu astronomic înseamnă astfel: Având în vedere împărțirea cerului în douăsprezece părți, adică în cele douăsprezece semne ale zodiacului, bolta cerească, care este înaintea noastră și care se sprijină la orizont, include șase: trei la est și trei la vest de punctul de mijloc perpendicular pe capul nostru Acum, în seara de până la aprilie , soarele apune în semnul sau constelația Berbecului și a răsărit pe partea opusă în noapte în semnul Balanței Procedând rotația sferei cerești, după ce constelația Balanței se montează la orizont cea a Scorpionului și după cea a Săgetător; iar acestea sunt cele trei constelații, pe care poetul le descrie drept trepte, cu care s-a ridicat noaptea De atunci ne aflăm acum în momentul în care aurora zilei de se sparge în est, noaptea trebuie să atingă deja orizontul în vest; adică dintre cele trei constelații cu care noaptea se ridicase până la mijlocul bolții cerești, două trebuie să fi trecut deja pe deplin de punctul Pozat în figura animalului rece, Care lovește oamenii cu coada: Și noaptea treptelor, cu ce sare, Am făcut doi dintre voi în locul în care am fost, Iar al treilea își înclina deja aripa pe nedrept; Când eu, care m-am avut al lui Adam, Cucerit de somnul în iarbă m-am închinat Am stat deja toți cinci In ceasul care incepe tristul lai Rândunica aproape dimineața, Poate în amintirea primelor sale necazuri; Și asta mintea noastră, pelerin Mai mult din carne și mai puțin din gânduri luate, În viziunile ei ea este aproape divină; Într-un vis mi s-a părut că o văd suspendată mijlocul cerului, şi să fie cu totul ori în apus (în locul unde am fost noi) şi al treilea, adică cel al Săgetătorului, aflându-se tot în momentul declinului acestuia (şi-a îndoit aripile pe nedrept) de la mijlocul spus În această poziție, Balanța va începe să atingă orizontul vestic, iar Ά -ríete va apărea din nou în est Dar din moment ce această constelație este imediat precedată de cea a Peștelui, aurora se găsește în co-spectul (în figură) acestui pește, adică a animalului rece, care lovește oamenii cu coada, desemnată astfel pentru că se află în fapt în coadă, că peștele, un animal cu sânge rece, posedă cel mai puternic mijloc de per-enoter Am avut-o pe cea a lui Adam, am suferit de afectiuni trupesti toate cinci' Dante, Virgil, Sordello, Nino Giudice și Corrado Malaspina în amintirea primelor sale necazuri', face aluzie la fabula lui Progne și Filomena divin', ghici Într-un vis: visul descris aici este o viziune adevărată asupra trecerii lui Un vultur pe cer cu pene de aur, Cu aripile deschise și înțelegerea în scădere: Și mi s-a părut că era acolo unde eram Ganimede a abandonat-o pe a ei, Când a fost violat la înaltul consistoriu S-a gândit în sinea mea: Poate fiede asta Chiar și aici pentru utilizare, și poate din alt loc El disprețuiește să o ducă sus pe picior Apoi mi s-a părut că mai mult se rotește puțin, Teribil ca fulgerul a coborât, Și m-a răpit până la foc Acolo părea că ea și cu mine ardem, Și da, focul imaginar a făcut-o, Cine a fost de acord că somnul s-a rupt Nu altfel Ahile s-a agitat, Ochii treziți întorcându-se, Și neștiind unde era, Dante al Purgatorio, așa cum se va vedea mai târziu la consistoriul înalt, la consistoriul Zeilor: este foarte cunoscută fabula răpirii lui Ganimede asta', acest vultur şi poate în altă parte etc Vrei să spui: poate din alt loc disprețuiește să-și ducă prada în sus cu piciorul, cu gheara până la foco', adică până la sfera focului, care, după părerea străveche, se afla deasupra cerului văzduhului și imediat sub cel al lunii, cu care Poetul pretinde că se învecinează cu muntele Purgatoriului Si da focul si-a imaginat ce era Și impresia acelui foc visat era atât de vie etc Nu altfel Addil', face aluzie la un loc din poemul lui Statius, care în lib , v și următoarele relatează răpirea lui Ahile pe insula Sciro tocmai în modul descris de Dante Când mama de la Chiron la Skyros L-a furat dormind în brațe, De unde l-au plecat apoi grecii, Că m-am scuturat, da ca din față Mi-a scăpat somnul și am devenit palid, La fel și omul care este speriat îngheață De partea mea era doar confortul meu, Și soarele era deja înalt de peste două ore, Și fața mea a fost însușită de bleumarin: Nu vă temeți, a spus Domnul meu: Asigurați-vă că suntem într-un punct bun: Nu strângeți, ci slăbiți toată vigoarea Acum te-ai întors în Purgatoriu: Vedeți acolo saltul care îl închide: Vezi că intrarea de acolo părea dezarticulată Înainte de zori care precede ziua, Când sufletul tău doarme înăuntru Deasupra florilor, cu care este împodobită acolo jos, A venit o femeie și a spus: Eu sunt Lucia: Să-l iau pe cel ce doarme: Da, o voi ușura pe drum grecii vor dipartirò', prin viclenia folosită de Ulise: fabula este cunoscută numai Conforto-ul meu, numai Virgil: pentru că Sordello, Nino și Corrado rămăseseră în afara Purgatoriului Dianzi nell'alba etc : în versurile următoare, Virgiliu îi dezvăluie lui Dante ce s-a întâmplat în timp ce dormea și ce i-a provocat viziunea descrisă mai sus acolo, sub salt, în afara Purgatoriului Sordel a rămas, iar celelalte forme blânde: Ea te-a luat; și cum ziua era senină, Sen a venit, iar eu pe urmele lui Aici te-a culcat; și mai întâi mi-au arătat Ochii lui frumoși care deschid intrarea: Apoi ea și somnul împreună au plecat Ca un om care se liniștește în îndoială, Și lasă frica lui să se transforme în mângâiere, După ce i se află adevărul, M-am schimbat și ca fără grijă Ducele meu m-a văzut, în sus S-a mișcat, iar eu m-am îndreptat înapoi spre deal Cititorule, vezi bine cum cresc Subiectul meu, dar cu mai multă artă Nu fi surprins dacă o susțin Ne-am apropiat și am fost parțial, Acolo unde par prima dată rupt, Chiar și ca un prost acel zid pleacă, Am văzut o ușă și trei grade mai jos, Să apelez la el, de diferite culori, Și un portar care încă nu și-a făcut motto Și pe măsură ce ochiul se deschidea din ce în ce mai mult, Vidil seder deasupra rangului de soprană forme', suflete Sufletul în limbajul scolastic era numit formă a spart', o deschidere trei grade', aceste trei grade de culori diferite au un sens alegoric Anonul el înțelege că ele simbolizează regretul, mărturisirea și satisfacția și oferă o explicație lungă a culorilor fiecăreia, așa cum este descris mai jos v și următoarele Așa în față, încât nu l-am suferit: Și o sabie goală era în mână, Care a reflectat razele da spre noi, Ch'io își îndrepta adesea fața în zadar Spune-mi coaste, ce vrei? A început să spună: unde este escorta? Uite, viitorul nu este acolo pentru noi Femeia Raiului conștientă de aceste lucruri, Maestrul meu i-a răspuns, chiar mai devreme El a spus: Du-te acolo; acolo este ușa Și ea este cu mult înaintea pașilor tăi, Portarul politicos începu din nou: Vino atunci la pașii noștri înainte Acolo am venit: și primul eșalon Marmura albă era atât de curată și limpede, Că m-am oglindit în ea, așa cum apar A fost al doilea tinto mai mult decât pierdut De o piatră aspră și uscată, Crăpat pe lungime și transversal Al treilea, care se adună deasupra, Porfiriu mi s-a părut atât de înflăcărat, Ca sângele care curge dintr-o venă vioaie Deasupra acestuia a păstrat ambele plante Îngerul lui Dumnezeu stând pe prag Care mi se părea o piatră de diamant Pentru cele trei grade sus cu bunăvoință Așa în față: cu chipul strălucitor cu atâta splendoare, încât ochii mei nu puteau să-l țintească petrină piatră Ducele meu m-a desenat spunând: Întreabă Cu umilință, lăsați strângerea să o slăbească Cucernic m-am aruncat la picioarele sfinte: Milă, l-am rugat să mă deschidă, Dar mai întâi mi-am dat trei respirații în piept Bolnav Șapte P din frunte m-au descris Cu vârful sabiei și: Lasă-mă să mă spăl, Când intri, aceste răni, a spus el Cenușa sau pământul uscat se scobi, De o culoare fora cu rochia lui: Și de jos a luat două chei Unul era aur și celălalt argint: Mai întâi cu albul, apoi cu galbenul A închis ușa ca să fiu fericit Ori de câte ori una dintre aceste chei eșuează, topi · trapă Milă am cerut, din milă, dându-mă drept unul care cere milă, am întrebat Șapte Ps: semne ale celor șapte păcate de moarte, care dispar treptat de pe fruntea Poetului pe măsură ce acesta urcă prin cele șapte regiuni ale Purgatoriului a tras două chei', adnotarea cu care Anonul declară aceasta și următoarele douăsprezece versuri sunt atât de lucide, încât este util să o relatăm cu fidelitate: «Una din chei era de aur, adică cea care absolvă și încuie; celălalt discipol este de argint Și de aceea spune că a deschis mai întâi cu cel alb, apoi cu cel galben și adaugă că amândouă sunt necesare pentru a deschide ușa prin care se trece să salute Cel al aurului, ca cel care este de final, este mai scump, pentru că efectul său este mai prețios prin topire sau legare Însă femeia albă vrea prea multă artă și ingeniozitate, mai degrabă decât să spună: pentru că preotul vrea să aibă multă discreție în a lua în considerare împrejurările păcatului și împrejurările, altfel deliberarea de penitență, care trebuie poruncită, ar merge prost » Că nu se întoarce drept lângă gaura cheii, Ne-a spus, calla asta nu se deschide Ora unu e mai scump; dar celălalt vrea prea mult De artă și ingeniozitate, înainte de a vorbi, Pentru că ea este cea pe care nodul o dezleagă le țin de Pier; și mi-a spus că greșesc Mai degrabă să-l deschid decât să-l țin închis, Atâta timp cât oamenii de pe jos mă aterizează Apoi a împins ușa spre ușa sacră, Spunând: Intră, dar fii atent, Aceea de out toma care se uită înapoi Și când era deformat balamalele Marginile acelui palat sacru Care sunt răsunătoare și puternice în metal, Nu a răcnit da, nici nu s-a arătat atât de aerisit Tarpea, cum i s-a luat binele di fuor torna chi verso si guata', «de vreme ce omul se mărturisește, se pocăiește și se îndreaptă, nu mai trebuie să se întoarcă la păcatele mari; care plânge pentru păcatele lui cine le săvârșește și el, sau nu știe să facă pocăință, sau se preface Anon Marginile Bufi explică sibbielli și sunt puncte de fier intruse și mobile într-un cerc de fier, în așa fel încât să poată fi răsucite, formând balamaua Non roggìo si: până și vuietul acestor balamale are un sens alegoric în rândul interpreților: dar fiecare le cugetă în felul său Deși am fost mulțumiți de sensul literal, îndrăznim să ne emitem părerea despre alegoric Bubuitul extraordinar al cardoanelor anunță cât de greu este să obții efectul unei adevărate penitențe Tarpeia: poarta Tezaurului Roman situat pe Muntele Tarpeus Cezar, întors de la Brindisi, pentru a plăti soldații, a uzurpat banii ținuți acolo Pentru a reuși mai bine, l-a demis pe tribunul Metello, care s-a opus aroganței dictatorului Aluzia este luată din Farsaglia, Metello, din care mai târziu a rămas macra M-am întors atent la primul tunet, Iar Te Deum laudamus mi parea Udir în voce amestecată cu sunetul dulce Tocmai această imagine m-a făcut Ce am auzit, ce se obișnuiește să iau, Când era timpul să cânte cu organele; Ch'or da, sau nu cuvintele sunt înțelese CÂNTECUL X SUBIECT Trecând pragul, urcă pe o stradă îngustă și întortocheată, și ajung la primul raft al Purgatoriului, unde în piatră sunt cioplite diverse povești, de exemplu de smerenie, pe care Poetul o admiră cu mirare Apoi vede pedeapsa prin care se curăță păcatul mândriei Apoi am fost în pragul ușii Că dragostea rea a sufletelor dezafectate, Pentru că face drumul strâmb să pară drept, Jucând am simțit că se închide din nou: Și dacă aș fi îndreptat ochii către el, Ce foruri era o scuză demnă de vină? gratuit III stectr stau Atunci, din moment ce dezafectat, face neobișnuit, nefrecventat Sensul este acesta: puține suflete, din cauza rea lor voință care în loc să le facă să meargă pe calea dreaptă, le așează în plăcintă, trec pragul Purgatoriului Salivam pentru o piatră crăpată, care s-a mutat dintr-o parte în alta, Da, ca valul care fuge și se apropie Aici este recomandabil să folosiți puțină artă, Ducele meu a început să se apropie Acum aici, acum apoi pe partea în care plecăm Și asta ne-a făcut pașii puțini Atât de mult încât înaintea lunii idiotul S-a întors în patul său pentru a-și aminti, ani Că am ieșit din acel ochi Dar când eram liberi și deschiși Pe unde se adună spatele muntelui, Am obosit și amândoi nesiguri Pe drum, ne-am odihnit într-un apartament Singuratic mai mult decât drumuri pentru dezertori De la țărmul său, unde se învecinează vidul, La poalele malului înalt care încă se ridică, Ar măsura un corp uman în trei ori: Da ca valul etc calea pe care urcau nu era dreaptă, ci răsucită în diverse moduri, descriind figuri nu spre deosebire de cele descrise de valul care vine și pleacă spre partea care pleacă, care se întoarce slab', lent lo scemo della luna', acea parte a lunii care rămâne ascunsă și care atinge prima orizontul cruna', cum o numeste acea strada, ingusta ca ochiul acului adună se retrage înapoi lăsând în jurul său un plan, care formează primul cerc al Purgatoriului Ar măsura' ar măsura Poetul spune aici că acel raft avea lățimea de trei bărbați Și cât de mult putea să scoată ochiul meu din aripi, acum din stânga și acum din dreapta, Cadrul asta mi s-a părut așa Nici picioarele noastre nu se mișcaseră acolo sus, Când am cunoscut banca aia din jur, Ce drept de urcare nu avea nici măcar, Să fie din marmură sinceră și împodobită De sculpturi da, că nici măcar Policlet, Dar natura i-ar fi supărat Îngerul care a venit pe pământ cu decretul De mulți ani a plâns pacea, Care a deschis Raiul din îndelunga lui interzicere, Înaintea noastră părea atât de adevărat Aici sculptat într-un act dulce, Nu părea o imagine tăcută S-a jurat că a spus Bucură-te; Pentru că acolo se imagina asta Că pentru a deschide iubirea înaltă a întors cheia Și a avut acest discurs întipărit în actul său Ecce anelila Dei da corect, trage aripi\ întinde, împinge Ce drept de urcare îi lipsea pe care, din cauza abruptului ei, nu se putea urca ar fi jignit de ea, ar fi învinsă Îngerul etc Îngerul Gavriil, care aducând vestirea Mariei, a adus pace în lume și a fost cauza ca porțile cerului, închise multă vreme din cauza păcatului, s-au deschis si verace: portretizat cu atâta adevăr imaginat: exprimat în imagine, adică sculptat Acolo că: Maria Nu este necesar să avertizăm că faptul descris aici reprezintă Buna Vestire Ca o figură în ceară este sigilată Nu-ți ține mintea într-un singur loc, A spus dulcele Stăpân, care m-a avut Pe partea aceea în care nucleul are oamenii: Pentru care m-am mișcat cu fața și am văzut Direct de la Maria, de pe coasta aceea, De aceea eu am fost cel care m-a mișcat, O altă poveste plasată în piatră: De aceea l-am traversat pe Virgil și am stat lângă mine, La ceea ce era în ochii mei dispus A fost sculptat acolo chiar în marmură Carul și boii care trag chivotul sfânt, Pentru acel oficiu nesăvârșit se teme În față părea oameni; si toate acestea Se potrivesc în șapte coruri, pentru cele două simțuri ale mele L-a făcut pe unul să spună Nu, pe celălalt să cânte Da Similar cu fumul de tămâie Pe acea parte etc din partea stângă - pentru acea coasta, Onde etc La dreapta istorie, este termenul de artă și merită compoziție Am trecut pe Virgilio', l-am trecut pe Virgilio, am mers la dreapta lui Căruţa, şi boii etc aici este înfățișat transportul sfântului chivot al testamentului de la Cariatiarim la Ierusalim Descrierea este preluată din lib II de' Re, cap Pentru ce se teme etc Se face aluzie la moartea subită a levitului Oza, cu care Dumnezeu l-a pedepsit pentru că a îndrăznit să atingă chivotul unde urma să cadă celor două simţuri ale mele etc Înțelegeți: actul cântării celor șapte coruri a fost atât de firesc exprimat, încât dacă urechea îmi spunea: nu cântă; ochiul mi-a spus: da, ei cântă Ce s-a imaginat acolo, și ochii și nasul, Și la discord da și nu Acolo a precedat vaza binecuvântată, Trescando a ridicat, umilul psalmist, Și mai mult și mai puțin decât un rege în acest caz Contra efigie la o vedere Dintr-un mare palat admirat de Micol, Da, ca o femeie ciudă și tristă Am mișcat picioarele locului unde am stat, Pentru a avertiza dintr-o altă poveste, Care m-a albit direct în spatele lui Micol Aici s-a înregistrat o mare glorie A prințului roman, a cărui mare valoare L-a mutat pe Gregorio la marea sa victorie: Și spun despre împăratul Traian: Și o văduvă îl reținea, Echilibrat cu lacrimi și durere - iar ochii și nasul, E la da și nu etc lucrurile sculptate au fost executate cu atâta naturalețe, încât simțurile mele nu erau sigure dacă ar trebui să le cred a fi obiecte reale sau opere de artă la vasul binecuvântat, la sfântul chivot Trescando levato', sărind (aceasta este traducerea subsiliens-ului descrierii biblice) în semn de jubilare la o vedere', la o vedere, la un balcon A prințului roman', a lui Traian Înțelegând următorul vers, trebuie știut că în Evul Mediu se credea că Traian, datorită meritelor sale, deși nu a primit niciodată botezul sub nicio formă, a fost eliberat de durerile iadului prin mijlocirea Sfântului Grigorie cel Mare Opinia a fost îmbrățișată de scriitori cu o asemenea autoritate, că până și Sfântul Toma d’Aquino a încetat să o examineze serios în Suma teologică (Supplem quaest , art ) În jurul lui părea aglomerat și plin De cavaleri, și agulie în aur Deasupra ei în vederea vântului se mișcă Mizerabilul dintre toți Parea va spune: Domnule, fă-mi răzbunare Despre fiul meu care a murit, despre care îmi dau seama Iar el i-a răspuns: Acum stai Atât de mult încât mă întorc; iar ea: Domnul meu, Ca o persoană în care durerea se grăbește, Dacă nu te întorci? Și el: cine este unde sunt eu, ți-o va face; iar ea: Mă hrănește bine Ce se întâmplă cu tine dacă îl uiți pe al tău? Ond'elli: Acum te mângâie, e mai bine Lasă-mă să-mi îndeplinesc datoria, mai degrabă decât să mă mișc: Dreptatea vrea, iar mila mă reține Cel care nu a văzut niciodată ce era nou, El a produs acest discurs vizibil Novello pentru noi, pentru că nu se găsește aici În timp ce mi-a plăcut să mă uit Imaginile atâtor smerenii, chi fia dov 'io: cine va fi in locul unde sunt eu, adica urmasul meu al imperiului, va va face dreptatea pe care o cereti binele altora A te che fia etc De ce folos îți va fi binele pe care îl fac alții făcându-mi dreptate, dacă acum, nefăcându-l, nu reușești să-ți faci binele? El etc Dumnezeu aici, în lume Vrei să spui: această vorbire vizibilă, adică această sculptură vorbitoare, nouă pentru noi, care nu avem nimic atât de perfect în lume, a fost produsă de Dumnezeu smerenie atitudini blânde Cititorule, dacă vă amintiți picturile din secolele al XIV-lea și al XV-lea, veți înțelege sentimentul inimitabil Și pentru fierar ei au grijă să vadă: Aici până aici, dar pașii sunt rari, Poetul murmură, mulți oameni: Acestea îi vor trimite pe unii la rândurile înalte Ochii mei, care erau intenționați să privească Pentru a vedea știri despre valuri sunt vagi, Întorcându-se spre el, nu au fost încetișori Totuși, Cititorule, nu vreau să te superi De bună hotărâre de a auzi, Cum vrea Dumnezeu să fie plătită datoria Nu așteptați forma martirului: Gândiți-vă la succesiune: gândiți-vă că, în cel mai rău caz, Dincolo de teza mare nu se poate merge Bolnav Am început: Stăpâne, cel pe care îl văd îndreptându-se spre noi nu mi se pare oameni, Și nu știu ce, da văzând că sunt delir Și el pentru mine: starea gravă De chinul lor pe pământ îi ghemuiește Da, ochii mei s-au gândit prima dată la asta Dar uită-te direct acolo și detașează-te din acest vers Și pentru fierarul lor, și mulțumiri meșterului care le-a cioplit vor trimite', vor iniţia ti emaghi De bună intenţie', te îndepărtezi de buna intenţie de a te întoarce la Dumnezeu Nu aștepta, nu te deranjează, nu te deranjează succesiunea', ceea ce vine după: adică beatitudinea care urmează durerilor purgatoriului ochii mei au avut intentia i se opuneau: trebuiau să facă un efort pentru a distinge ce obiecte erau acelea nefamiliar : distinge Cu fața ce vine sub acele pietre: Deja puteți vedea cum luptă fiecare О creștini superbi, nenorociți, lași, Aceea a vederii minții infirme Logodnic nu ai pasi reticenți; Nu vă dați seama că suntem viermi Născut pentru a forma fluturele angelic, Cine zboară la justiție fără ecrane? Ce plutește mintea ta în sus? Ești aproape entomat de vină, Da ca un vierme, în care formarea eșuează Cum, pentru a susține podul sau acoperișul, Uneori o cifră pe raft Se văd genunchii venind la piept, Ceea ce face ca non-ver adevărată ranchiune Născut pentru oricine îl vede; deci gata Am văzut culoare când ai pozat bine Este adevărat că s-au contractat din ce în ce mai puțini, După ce purtau mai mult și mai puțin: este bătut, este bătut, împovărat fluturele îngeresc, sufletul duhovnicesc, al cărui simbol printre strămoși era fluturele fără paravane, fără a-şi putea apăra vreuna din greşelile sale plutește, plutește: se ridică în mândrie entomata in defect', viermi nedezvoltati, crisalize - Ceea ce face ca non-ver ec care poziție a unei figuri sub formă de cariatidă așezată pentru a susține podul sau acoperișul, chiar dacă nu este o persoană vie, provoacă o senzație dureroasă oricui se uită la ea s-au contractat mai mult și mai puțin, gradul de contracție sau de ondulare era proporțional cu greutatea pe care o duceau; care greutate înseamnă aici gravitatea mai mare sau mai mică a defectelor Și ce răbdare mai avea în faptele sale, Plângând, spunea: nu pot merge mai departe CÂNTUL XI SUBIECT Dante are loc în Omberto de' conti di Santafiore; apoi este recunoscut de Odorisi d'Agubbio, care îl îndreaptă către Provenzano Sai-vani şi îi povesteşte una din faptele sale generoase О Tatăl nostru, care ești în ceruri, Nu circumscris, dar pentru mai multă dragoste, Pe care la primele efecte de acolo sus ai, Lăudat să fie numele tău și valoarea ta Din fiecare făptură, așa cum este demnă Să mulțumești vaporilor tăi dulci Să vină la noi pacea împărăției tale, Că nu am putea face asta singuri, Dacă ea nu vine, cu toată ingeniozitatea noastră Din voia lui îngerii tăi Ei îți sacrifică cântând Hosanna, La fel și oamenii lui Dă-ne astăzi mana zilnică, Și ce mai răbdare etc si cine dintre ei, datorita gravitatii mai mari a greutatii, a aratat ca a suferit cel mai mult etc О Tatăl nostru', de la aceasta până la versetul Poetul face o versiune sublimă sau, dacă preferi, o parafrazare a rugăciunii dominicale Pater nos ter etc vrednic: datorie aburi dulce', bunătate infinită Fără de care pentru această dezertare amară Cei care sunt mai anxioși decât gir merg în spate Și ca și noi durerea pe care o suferisem Noi iertăm pe toți, iar tu ierți Benign, și nu priviți la meritul nostru Virtutea noastră, care este ușor iertată, Nu experimenta cu vechiul adversar, Dar liberă de el, care o încurajează Această ultimă rugăciune, dragă Doamne, Deja nu s-a făcut pentru noi, că nu avem nevoie; Dar pentru cei care au rămas în spatele nostru Deci pentru el și pentru noi, mult succes Acele umbre care se roagă, au trecut sub iaz Similar cu ceea ce se visează uneori, Dispare de angoasă peste tot, Și acolo sus pentru primul cadru, Curățând ceața lumii Dacă întotdeauna este bine pentru noi, ei spun, De aici ce se poate spune și face pentru ei 'dona\ rămâne abătută Nu experimenta nu experimenta, nu experimenta cu diavolul care da o pinteni : care o ispiteste necontenit Similar etc Poetul compară aici angoasa acestor suflete sub bolovanul care le îngreunează, cu acea asuprire pe care poate oricine a simțit-o uneori visând, când am vrea să ne ajutăm unii pe alții într-o mare primejdie – și nu putem Neuniform, în diverse moduri, sau cu grade diferite de angoasă, cu angoasă mai mult sau mai puțină în funcție de gravitatea greșelii dincolo\ în purgatoriu De aici\ în lume Din acestea, au o rădăcină bună de dorit? Este bine să spălăm notițele ajutorului lor, Ce să aduci aici, atât de curat și ușor Fie ca ei să iasă pe roțile înstelate Ah, dacă dreptatea și mila te fac de rușine În curând, ca să poți mișca aripa Să te ridici după dorința ta, Arătați din ce mână în ver scala Se scurtează; iar dacă există mai multe deschideri, Cel pe care îl înveți și care cade mai puțin abrupt: Pentru acesta care vine cu mine, pentru sarcina Din carnea lui Adam în care se îmbracă, Când se ridică împotriva voinței lui, este crunt Cuvintele lor, pe care le voi reveni asupra acestora Ce a spus acela pe care l-am urmat, Non tur din care au venit manifest; Dar s-a spus: Faceți la dreapta spre țărm Vino cu noi și vei găsi permisul Posibil să urce o persoană vie Și dacă n-aș fi împiedicat de piatră, Fie ca cervixul meu mândru să îmblânzească, Pentru a-mi aduce fața în jos, Acesta, care încă trăiește și nu este numit, M-aș uita, să văd dacă îl cunosc, Și pentru a face această povară jalnică note, pete, defecte milă de această povară Cititorul să-și amintească că Dante, la intrarea în Purgatoriu, știa că durata pedepselor sufletelor care își plătesc păcatele se poate scurta datorită cordialului și Eram latin și m-am născut dintr-un mare toscan: Guglielmo Aldobrandesco a fost tatăl meu: Nu știu dacă numele lui a fost vreodată necunoscut Sânge străvechi și fapte grațioase Din bătrânii mei m-a făcut atât de arogant, Că nu ne gândim la mama obișnuită, de ani Fiecare om pe care l-am scuipat atât de departe, Că am murit din cauza asta, așa cum știu sienezii, Și fiecare infanterist este vândut în Campagnatico Eu sunt Ombert; și nu mă rănesc nici pe mine Superbia fe', chè toate consortele mele A luat ea cu el în suferință Și aici se cuvine să port această povară Pentru ea atât de mult, încât Dumnezeu să fie mulțumit, Poi ch'io noi fei printre vii, aici printre morţi Ascultând, mi-am lăsat fața în jos: Și unul dintre ei (nu aceștia, care au vorbit) S-a răsucit sub greutatea jenantă, Și m-a văzut și m-a cunoscut și a sunat, Cu greu ținând ochii ațintiți Pentru mine, care am mers cu ei Oh, am spus, nu ești Oderisi? rugăciunea fierbinte a rudelor și prietenilor Cu toate acestea, Aldobrandesco spera ca Dante, prin intoarcerea pe lume, sa-l poata satisface cu ceea ce doreste Io fui Latino', italiană Acesta este Omberto, fiul lui Guglielmo Aldobrandeschi de 'conti de Santafiore, o familie puternică din Maremma din Siena A fost ucis de sienezi, care îi urau mândria, în Campagnatico, un loc din regiunea Maremma n-a fost niciodată episcop: ți-a ajuns la urechi, ți-a fost cunoscut Onoarea lui Agobbio și onoarea acelei arte Ce aluminat se numește la Parisi? Frate, spuse el, cu cât cărțile râd mai mult Ce pictează Franco Bolognese: Onoarea este în întregime a lui și parțial a mea Ei bine, nu aș fi fost atât de politicos, Cât am trăit, pentru marea dorință De excelență acolo unde inima mea înțelege Aici se plătește pedeapsa pentru o astfel de mândrie: Și tot nu aș fi aici, dacă nu ar fi, Că, având puterea să păcătuiesc, m-am întors la Dumnezeu О slava deșartă a bunurilor umane, Cât de puțin verde este pe hard top, Dacă nu a venit de la mare! Cimabue credea în pictură ține câmpul; și acum Giotto are plânsul, Da, faima celui obscur Așa că l-a luat pe Guido unul de celălalt Slava limbii; și poate că s-a născut Cine vor izgoni unul și celălalt din cuib aluminare', din francezul enluminer, adică a ilumina О slava deşartă etc Vrei să spui: o vanitate a forțelor ingeniozității umane! Tu, ca pomul, care de îndată ce crește, se usucă în vârf, eșuezi ori de câte ori nu vin vremuri incomode și neștiutoare să ții în stima operele oamenilor care nu au atins culmea artei brut: aspru, necivilizat Guido unul către altul: Guido Cavalcanti și Guido Guinicelli, pe care Poetul îi va întâlni mai târziu (С XXIV) Cine unul și celălalt etc Că Dante, conștient de superioritatea sa față de toți poeții anteriori, face aluzie la sine în acest loc - Zgomotul lumesc nu este altceva decât o respirație De vânt, care acum vine aici, și acum vine atunci, Și își schimbă numele, pentru că își schimbă latura Ce faimă vei mai avea, dacă vechi te despărți Dă-ți carnea, decât dacă ai fi mort Înainte să plec din pappo și dindi, Înainte să-mi treacă anii? care este mai scurt Spațiu pentru eternitate, acel pâlpâit de gene, Spre cercul care mai târziu în rai este răsucit Cel care ia atât de puțin din călătorie În fața mea, Toscana suna tot, Și acum în durere în Siena sen pispiglia, După care a fost sire, când a fost distrus Fiorentina furie, ce superb Era pe vremea aceea, da, așa cum este acum putta Numele tău este culoarea ierbii, Cred că este ceva de care nu trebuie să ne îndoiesc: asta poate exonerează sentința oricărei urme de mândrie Cu toate acestea, îmi voi aminti că, într-o perioadă în care Petrarca era privit de sonețiștii italieni drept tipul ideal de perfecțiune poetică, a predominat opinia că Dante ar fi vrut să prevestească triumfurile cântăreței Laurei Ce faimă etc Ce faimă mai mare vei avea peste o mie de ani dacă vei împărți (separa) de tine însuți trupul deja bătrân, decât dacă ai fi murit copil, când ai fi numit pappo pâinea și dindi banii? Iar o mie de ani este un spațiu de timp, în comparație cu eternitatea, mai scurt decât o clipire în comparație cu mișcarea cercului ceresc, care se întoarce mai încet Toscana a sunat tot ec Adică: toată Toscana a sunat, a aplaudat etc Unde era sire etc al cărui oraș, adică Siena, era domn când florentinii au fost înfrânți la Montaperti de către Sieni Nominalizarea dvs etc Vrei să spui: faima ta este ca culoarea ierbii, care vine și pleacă; iar timpul care a dat naștere acelei faime o distruge, în același fel în care soarele decolorează iarba, care este fragedă și fragedă Asta vine și pleacă și asta îl decolorează De aceea iese din pământul necopt Iar eu la el: Adevarul tau imi face inima Bună smerenie și mare tumoră mă netezește: Dar cine este el despre care vorbeai acum? Adică, răspunse el, Provenzan Saivani, Și el este aici, pentru că era îndrăzneț Să o aducă pe Siena în întregime în mâinile lui Așa este și merge fără odihnă, Apoi a murit: cotai moneda face Îndrăznesc să-i mulțumesc și pe cei care sunt acolo Și eu: Dacă acel spirit care așteaptă, Înainte să se pocăiască, marginea vieții, Acolo jos locuiește și aici sus nu se suie, Dacă rugăciunea bună nu-l ajută, Înainte să treacă timpul cât a trăit; verde (necopt) scos din pământ m'incuora : ma pune in inima si gran tumora, mandrie Provenzan Saivani Pentru o înțelegere completă a poveștii și a poeziei rafinate a acestei aluzii, vezi Discorsoprelim cotai moneda face ec Vrei să spui: oricine din lume a fost prea îndrăzneț aduce pedeapsă pentru a satisface răul făcut Dacă acel spirit care aşteaptă etc Conform celor auzite cu puțin timp înainte despre legea prescrisă de Dumnezeu celor care se pocăiesc cu neglijență, Poetul nu poate înțelege cum a trecut atât de repede pragul Purgatoriului Provenzano Saivani Oderisi îl informează pe Dante despre ce mare preț a fost umilirea lui Saivani în ochii lui Dumnezeu pentru a-și răscumpăra prietenul din închisoarea angevină marginea vieții, momentele extreme ale vieții Acolo jos, la poalele muntelui, în afara Purgatoriului Cum a fost dăruită venirea la el? Când a trăit cel mai glorios, a spus: Liber în câmpul Sienei, Fiecare rușine depusă, este aplicată: El, pentru a-și salva prietenul de durere Care a susținut în închisoarea lui Carlo, S-a făcut să tremure în fiecare venă Nu voi spune mai mult și știu întunecat că vorbesc: Dar puțin timp va trece, că vecinii tăi Ei se vor asigura că îl puteți străluci: Această lucrare a îndepărtat acele granițe de la el CÂNTUL XII SUBIECT Plecând din Odorisi, ei continuă Virgil îl îndeamnă pe Dante să observe imaginile simbolice înfățișate pe podeaua acelui cerc Puțin mai târziu vine spre el un Înger, care îi conduce pe poteca care duce la al doilea salt, unde păcatul invidiei este curățat În mod egal, ca boii înjugați, în câmpul Sienei s-a postat, în piața Sienei s-a mutat, s-a sădit încă El, să deseneze ec Pentru a elibera un prieten de-al său (care nu putea fi obținut decât din închisoarea în care îl ținea Carol I, regele Apuliei, cu plata a zece mii de florini de aur), s-a condus la cerșit de pomană, totul îngrijorat și tremurând Ei se vor asigura că o vei putea glosa, te vor împinge în exil, astfel încât să poți înțelege ca dovadă cât costă un suflet nobil să se vadă umilit Am mers cu acel suflet împovărat, Până când dulcea Pedagog a suferit-o Dar când a zis: Lasă-l și treci, Căci aici este bine cu pânza și cu vâsle, Oricât de mult poate toată lumea, ping barca lui; Drept, da cum vrei, rifemi Cu persoana, oricare ar fi gândurile Am rămas și m-am închinat și prost M-am mutat și am continuat de bunăvoie A Stăpânului meu treptele, și ambele Am arătat deja cât de ușori suntem, Când mi-a spus: Întoarce-ți ochii în jos: Îți va fi bine, să luminezi drumul, Vezi patul plantelor tale Cum, din cauza memoriei lor, Deasupra celor îngropate mormintele de pământ Ei aduc marcat ceea ce a fost înainte; Așa că plânge de multe ori despre asta Pentru înțepătura amintirii, Care nu dă tocuri decât cuviosului; Da, am văzut acolo, dar într-o formă mai bună, Conform artificiului, la figurat încărcat, asuprit de greutate Pedagog, îndrumător, îl înțelege pe Vergiliu patul plantelor tale, pământul pe care îl calcă picioarele tale terragne', săpat în pământ Asta numai cuvioşilor etc Această metaforă, spune Costa, este preluată din imaginea călărețului, care dă călcâiele calului, adică îl pinteni Înțelegeți așadar că amintirea îi stimulează pe oamenii evlavioși să se roage lui Dumnezeu pentru morți Cât avansuri prin ieşirea din munte L-a văzut pe cel care a fost creat nobil Mai mult decât altă creatură, în jos din cer Orbitor pe o parte L-a văzut pe Briareus, gros de pânză Ceresc, întinde-te pe cealaltă parte, Mormânt la pământ pentru înghețul mortarului L-a văzut pe Timbreus, a văzut Pallas și Marte, Încă înarmați, în jurul tatălui lor Uită-te la membrele spartei Giants Îl vezi pe Nembrotte la poalele marii lucrări Aproape nedumerit și uită-te la oameni, Cine în Sennaar cu el forum superb О Niobe, cu ce ochi îndurerați Te-am văzut marcat pe drum, Între șapte și șapte dintre copiii tăi morți! О Saul, ca până la propria sa sabie Acolo păreai mort în Gelboè, Cine atunci n-a simțit nici ploaie, nici rouă! О nebuna Aragne, da te-am văzut, Deja o jumătate de ragna, trist în zdrențe Din munca care a fost făcută prost pentru tine О Roboam, nu pare să mai amenințe cel care a fost creat nobil' Lucifer Timbreo' Apollo a marii lucrări: a turnului Babel Ce atunci ec David, întristat de moartea lui Saul, a blestemat muntele Gelboe; pentru care blestemul nu a mai căzut asupra lui nici ploaie, nici rouă - deja nu pare să amenințe Semnul tău aici: intenționezi să construiești Iată semnul tău; dar plin de frică Nel duce un cărucior înainte ca alții să-l alunge Podeaua tare încă se vedea, Cum Almeone era drag mamei lui Parer podoaba nefericita Arăta cum s-au aruncat copiii Peste Sanherib din templu, Și ca mort l-am lăsat acolo A arătat ruină și distrugere brută, Ce a făcut Tamiri când i-a spus lui Ciro: Sânge siist și te umplu cu sânge A arătat cum se va fugi pe drum Asirienii, după ce Holofernes a murit, Și, de asemenea, moaștele martirului O dau astfel: о Roboam (fiul lui Solomon și prinț mândru, a cărui tiranie aspră a împins unsprezece din semințiile sale să se ridice împotriva lui, de unde - pentru a-și salva viața a fugit într-un car) semn că acolo {în Purgatoriu ) te reprezintă, adică efigia ta, nu este într-un act amenințător, ci plin de frică etc Asemenea lui Almeon la mama lui etc Almeon era fiul lui Amphiaraus și și-a ucis mama din următorul motiv: Amphiaraus s-a ascuns pentru a nu merge la războiul de la Teba, cei care îl căutau i-au oferit lui Eriphile o bijuterie bogată unde putea fi indusă să-i arate unde era soțul ei Rău sfătuiți au plătit prea scump podoaba nefericită Sanherib El era regele asirienilor și a fost ucis de fiii săi în timp ce se ruga idolilor într-un templu Tamiri Când Cirus, invadând Scitia, a fost înfrânt acolo cu două sute de mii de războinici, Tamiri, regina țării, aducând trupul lui Cirus adus înaintea lui, i s-a tăiat capul și i-a poruncit să se cufunde într-un vas de sânge spunând: satia te sanguine quem sitisti (Ovidiu Metam IX ) A văzut-o pe Troia în cenuşă şi peşteri: O, Ilion, ca tine jos și laș A arătat semnul că se coboară acolo! Cine a fost un maestru al stiloului și al stiloului, Că a înfățișat umbrele și trăsăturile, care acolo Vrei să te uiți la o ingeniozitate subtilă? Morti li morti, e li vivi parean vivi El nu m-a văzut" din mine care am văzut adevărul, Quant'io calcai fin che stooped givi Acum mândru și plecat cu o față trufașă, Copii ai Evei, nu vă lăsați fețele în jos, Da, vezi calea ta proastă Era deja mai mult pentru noi decât faţa muntelui, Și mult mai cheltuit decât călătoria soarelui, Cine nu a prețuit sufletul dezlănțuit: Când el, care a așteptat mereu înainte S-a dus, a început: Ridică-ți capul; Nu mai e timpul să gir da suspendat Vedeți acolo un Înger care se pregătește Să vină spre noi: vezi, ce întoarcere De la slujba zilei a șasea roaba Cu evlavie faptele și chipul îmblânziți, Da, este drag să ne trimită: Privește, admiră, uimește nedizolvat', toți intenționați să ia în considerare acele istorii aşteptat', atent la ce era mai bine de făcut roaba a șasea, ceasul al șaselea al zilei ch 'ei diletti', că este mulțumit, capabil Gândește-te că această zi nu se va întoarce niciodată Am fost bine de folosul lui avertizator Deși nu pierzi timpul, da că în asta Materia nu putea să-mi vorbească închisă Frumoasa creatură vine la noi Alb îmbrăcat, iar în față care Echivalent cu stea de dimineață pâlpâitoare Brațele i s-au întins și apoi și-a deschis aripile: El a spus: Vino: aici sunt rândurile, Și acum urci ușor Ei vin foarte rar la acest anunț: О oameni născuți să zboare în sus, De ce cade atât de puțin vânt? Menocci unde a fost tăiată stânca: Acolo m-a bătut de frunte; Apoi mi-a promis plecarea în siguranță Ca în dreapta, să urce pe munte Unde stă Biserica, care subjugă Fântâna călăuzită deasupra Rubaconte, nu se reînnoiește, nu se reînnoiește, nu se întoarce a zbura în sus născut, a se înălța la cer De ce cu puţin vânt etc : de ce te îndrăgosteşti astfel de deşertăciunile fugare ale lumii, astfel părăseşti calea cerului? Ca pe mâna dreaptă etc Adică: cum să urcăm pe muntele pe care se înalță Biserica S Miniato deasupra orașului Florența cu mâna dreaptă, abruptul muntelui este rupt (moderat), pentru scări, pentru ajutorul scărilor, deci etc che subjugates : domina, domina Cel bine călăuzit deasupra Rubaconte' Florența era bine guvernată (se spune ironic) pe partea podului Arno care se numea Ruba - contele Potesta cu acest nume, care l-a construit în jurul anului și Entuziasmul îndrăzneț este rupt de montare, Pentru scări, care au avut loc la o vârstă, Că caietul și doaga erau în siguranță; Astfel banca se slăbește și cade Uite, bine rata de la celălalt grup: Dar aici și apoi piatra înaltă se rade Ne întoarcem oamenii acolo, Binecuvântat pauperes spirita, voci Cantaron ca sa tinem o predica Bolnav Aaa cât de diferite sunt acele guri Din iad! că ești aici pentru cântece Se intră, și acolo pentru bocete feroce Deja urcam în rândurile sfinte, Și mi s-a părut mult mai ușor, Care pentru podea nu pare să fie în fața mea: De unde eu: Stăpâne, să zicem, ceva greu S-a ridicat din mine, că aproape nimic Pentru mine efort mergi primesti? El a răspuns: Când Ps, care a rămas Încă aproape stins în fața ta, care astăzi se numește alle Grazie che si fero ad etade etc Vrei să spui: că au fost făcute în vremuri străvechi, când lumea era fără minciuna de astăzi Aici Poetul face aluzie la unele fraude săvârșite în timpul său, adică la falsificarea unei cărți publice de către opera (conform Anon ) a lui Nicola Acciajuoli și Baldo d'Aguglione în și la extragerea unui stajo din stajo of the Salt Room, realizat de Camerlingo Durante de' Chiaramontesi pentru a frauda cumpărătorii cu măsura redusă 'slăbiți·, devine mai ușor de montat rade', datorita ingustimei sale atinge pe oricine o traverseaza Vor fi, la fel ca și cel, ras complet, Picioarele tale sunt atât de învinse de bunăvoință, Pe care nu le vor simți cu greu, Dar va fi o plăcere pentru ei să fie prinși Ailor mi-au placut cei care merg Cu ceva pe cap necunoscut de ei, Numai că semnele altora îi fac să suspine; Pentru că mâna ajută la constatare, Și el caută și găsește, iar acel slujbă îl îndeplinește Care nu poate fi furnizat pentru vizualizare: Și cu degetele mâinii drepte Am găsit șase litere, pe care le-a gravat Cel de la cheile la mine deasupra tâmplelor: La care privire Ducele meu a zâmbit CÂNTUL XIII SUBIECT Ei urcă la al doilea salt, în care păcatul invidiei este curățat Acolo Sánese Sapia se manifestă lui Dante Eram în vârful scării, Ove în al doilea rând se ridică din nou Muntele care, urcând, îi dezamăgește pe alții scempie', separat, mărit în cel mai potrivit mod pentru a găsi lucrul pe care îl cauți Unde se ridică din nou, unde se retrage spre interior pentru a doua oară, lăsând un alt raft în jurul lui o curăță, se scuză, se epurează Astfel, se leagă un cadru În jurul dealului, ca primul, Doar că arcul lui se îndoaie mai degrabă Nu este o umbră, nici un semn, că se perechează: Banca pare că da, iar calea simplă pare că da, Cu culoarea lividă a pământului pietros Dacă oamenii sunt așteptați aici să întrebe, Poetul a raționat, mă tem că poate Acea prea multă întârziere îl va avea pe alesul nostru Apoi și-a fixat cu atenție ochii spre soare: El a făcut partea dreaptă spre centrul care mișcă; Și partea stângă a lui s-a răsucit О lumină dulce, cu care sunt angajat pe calea nouă, tu ne conduci, Dicea, come conduc si vol quinci in: Încălzești lumea, luminezi deasupra ei; Dacă nu este pregătită nicio altă cauză contrară, Fii mereu în razele tale călăuzitoare cu cât se pliază mai repede, cu atât se pliază mai vizibil, datorită faptului că are o circumferință mai mică decât celălalt cerc de sub el Shadow nu este el etc acolo, nu imaginea sau sculptura se arată Par da etc Adică: malul și drumul par atât de goale încât nu arată decât culoarea lividă a pietrei ales, alegere, alegere a căii de urmat A făcut partea dreaptă etc aproape ca și cum ar spune: stând nemișcat pe piciorul drept (în felul în care o busolă lovește în centru, adică una din Pastă se oprește și se întoarce spre cealaltă) s-a întors cu stânga gata, strains, pinteni: acest verb luat intranzitiv ar putea însemna și, se oferă brusc, neașteptat sau școlaresc-ly per accidents Cât se numără aici pentru o mie, Eram deja plecați de acolo Cu puțin timp, pentru dorința gata: Și s-au auzit zburând spre noi, Dar nevăzut, spiritele vorbind Invitații politicoase la masa iubirii Prima voce care a zburat, Vinum non habent, spuse el cu voce tare, Și în spatele nostru a repetat-o Și înainte să fie complet neauzit Pentru a prelungi, altul: Eu sunt Oreste: A trecut, strigând, și nici nu s-a lipit O, am spus, Părinte, ce voci sunt acestea? Și așa cum am întrebat, iată al treilea Spunând: Iubire de la care ai fost bolnav Bunul Stăpân: Această bici de centură E vina invidiei, și totuși sunt de aici, în lumea noastră Acolo o mie', o mie de pași, o milă Biondi spune cu înțelepciune că aici Dante a vrut să-și imagineze cele trei grade ale carității: să dea ajutor celor fără ea: și dă exemplul Mariei la nunta de la Cana, când ea și-a dat seama de lipsa vinului; și dorind să-l scutească pe stăpânul casei de acea rușine, s-a întors către fiul său divin spunând: vinum non habent, prin care el asigură în mod miraculos - Să se pună în pericol chiar și al morții pentru mântuirea altora; și este sensul cuvintelor: Eu sunt Orestes, cu care Pilade a încercat pe propriul risc să-și salveze prietenul Orestes de furia lui Egisto - Dă pedeapsă pentru bine pentru rău: Iubire de la care ai avut rău cuvintele Evangheliei A prelungi, pentru prelungirea lui - și totuși sunt Desenați etc şi deci căile şi exemplele de pedeapsă Trase din dragoste șirurile ferzei Frenul vrea să aibă sunetul opus: Cred că o vei auzi, după părerea mea, Înainte să ajung la pasul iertării Dar fixează-ți ochii pe aerul bine concentrat, Și vei vedea oameni stând în fața noastră, Și toată lumea este așezată de-a lungul peșterii Apoi mai mult decât înainte ca ochii să se deschidă: Privește înaintea mea și am văzut umbre cu mantii Culoarea pietrei nu este diferită Și apoi că eram puțin mai departe, Am auzit strigăte: Maria, acum pentru noi: Strigă: Mihail și Petru și toți sfinții Nu cred că încă merge pe pământ Un om atât de dur, încât nu a fost înțepat Din compasiune pentru ceea ce am văzut atunci: Căci când eram atât de aproape de ei, Că faptele lor erau sigure pentru mine Pentru ochi, am fost muls cu dureri puternice Mi s-au părut acoperiți cu pânză de sac vii, invidioșii sunt atrași de virtutea opusă, adică de iubire și caritate Frâna vinovăției invidiei l-a reținut la trecerea iertării', adică la poalele scării care urcă de la al doilea salt la al treilea, unde stă Îngerul care iartă și șterge păcatele pestera', se spune in acelasi sens ca mai sus C I, v Al color, din culoare din nou chiar şi astăzi, însă muls, muls cu lacrimi: plângea de durere Și unul l-a pus pe umăr pe celălalt, Și toți de la bancă au fost suferiți: Așa că îi orbiți, cărora le este greșit, Ei sunt la iertare să ceară nevoia lor, Și un cap peste celălalt coboară, Pentru că în mila altuia se pune repede, Nu doar pentru sunetul cuvintelor, Dar pentru priveliște, care tânjește nu mai puțin Și cum soarele nu aterizează în ochi, Deci, în umbră, unde am vorbit acum, Luce del ciel di se largir nu vrea; Pentru că un fir de fier străpunge genele tuturor, Și coase da, ca un span sălbatic Se face, totuși, ca acest lucru să nu locuiască Mi se părea că o să jignească, A vedea pe alții, a nu fi văzut: De aceea am apelat la sfatul meu înțelept Știa bine ce voia să spună mutul; Și totuși nu a așteptat întrebarea mea; Dar el a spus: Vorbește și fii scurt și plin de duh suferă aici se certa el eșuează, domnișoară la iertări', înaintea bisericilor sau a zilelor de indulgenţe mai jos, mai jos tânjește’, aici contează: care nu este mai puțin eficient în a inspira compasiune da, ca vrăbiu sălbatic', menționează obiceiul de a îmblânzi vrăbiile, ținând ochii închiși o vreme tăcerea mea a schimbat-o, ceea ce a fost interpretat prin că m-am întors la Virgil (la înțeleptul meu Consiliu) Virgil vine la mine din acea trupă Din cadrul din care se poate cădea, Pentru că din nimic țărmul este ghirlanded: Pe de altă parte, erau devotații Umbre care pentru costumul oribil Au apăsat astfel încât să-și ude obrajii M-am întors către ei și: О oameni siguri, am început să văd lumina înaltă, Că numai dorința ta o are în grija ei; Dacă în curând vă rugăm să rezolvați spumele De conștiința ta, da, este clar Prin el lasă râul să curgă din minte, Spune-mi (că îmi este grațios și drag) Animă aici printre voi că este Latina: Și poate că va fi bine pentru ea dacă voi apărea О fratele meu, fiecare este cetățean A unui oraș adevărat: dar vrei să spui, Că a trăit în Italia pelerină Mi s-a părut că am auzit asta ca răspuns Mai departe decât unde eram; Așa că m-am făcut auzit și mai departe s'inghirlanda', se incinge costura', cusatura ochilor, amintita mai sus v și următoarele Lumenul Înalt Dumnezeu Fie ca dorința ta etc care este singurul capăt al dorințelor tale da, asta e clar etc Vrei să spui: păcatul întunecă intelectul: harul face rațiunea, râul minții, să se întoarcă la ea de înțeles fiecare este cetăţean etc Adică: adevărata patrie a sufletelor este orașul lui Dumnezeu, Paradisul etc peregrina', în timpul pelerinajului vital, în viață Printre ceilalți am văzut o umbră, așteptând La vedere; si daca ar vrea cineva sa spuna: Cum? Bărbia, ca un orb, s-a ridicat Duh, am spus, care te îmblânzește să te înalți, Dacă voi sunteți cei care mi-ați răspuns, Spune-mi fie după loc, fie după nume Eu sunt Senese, a răspuns el, şi cu acestea Alții întorc viața aici din nou, Plângând celui ce se împrumută Nu am fost înțelept, deși eram Sapia Am fost chemat și am fost rănit de alții Mult mai fericit decât averea mea Bolnav Și de ce nu crezi că te înșel, Ascultă dacă am fost, așa cum îți spun, nebun: Deja coborând perioada anilor mei, Erau cetățenii mei lângă Colle În teren au sosit cu adversarii lor: Și m-am rugat lui Dumnezeu pentru ceea ce a vrut Rotti fur quivi, e volta nel amaro Fugând pașii și văzând urmărirea, Letizia s-a luat reciproc cu Atât de mult încât mi-am ridicat fața îndrăzneață, se împrumută, dăruiește-ne nouă, ajută-ne, mântuiește-ne Sapia Ea a fost o domnă sâneză (aproape toți comentatorii antici nu sunt de acord cu privire la familie) În timp ce a fost alungată la Colle, a putut să-i contemple pe sienezi învinși de armele florentine Urându-și concetățenii, care o alungaseră din patria ei, era foarte fericită de nenorocirile lor, iar în beția de bucurie s-a întors spre Rai cu cuvintele notate de Poet impar, nu comparabil Strigând către Dumnezeu: Acum nu mă mai tem de tine: Așa cum face mierla pentru puțin calm Am vrut pace cu Dumnezeu la epuizarea mea De viata mea; si tot nu ar fi Datoria mea pentru penitență proastă, Dacă nu asta m-a avut în memorie Pier Pettinaio în sfintele sale rugăciuni, Căruia dintre mine pentru caritate a crescut Dar cine ești tu, care sunt condițiile noastre Te duci să întrebi și îți ții ochii liberi, Da, așa cum cred și motive care expiră? Ochii mei, am spus, sunt încă îndepărtați aici; Dar puțin timp, pentru că infracțiunea este puțină Făcut pentru a fi înfruntat cu invidie Frica mai este prea mare, de care este suspendată Sufletul meu de chin dedesubt, Acum nu mă mai tem de tine Înțelege: frica mea era că sienezii vor câștiga: acum că i-ai învins nu mai am de ce să mă tem și următoarele si tot nu ar fi Pentru a înțelege cum în Sapia s-a scurtat timpul de a rătăci în afara Purgatoriului și pentru a începe să-și răsplătească păcatele, cititorul ar trebui să-și amintească ceea ce poetul a avertizat în primul Cantos Pier Pettinaio' pustnic de renumită sfinţenie Unii îl fac Sanese, alții din mediul rural florentin Ochii etc Înțelegeți: când voi fi mort, îmi voi închide ochii pentru puțin timp în acest salt: de mică este ofensa pe care am făcut-o lui Dumnezeu în ceea ce privește păcatele invidiei al chinului de jos', al păcatului mândriei care se curăţeşte în saltul de jos Cât de multe ori Dante face aluzii la orgoliul nestăpânit al sufletului său, nu fără mulțumire , se vede chiar din primele cânte ale poeziei, și mai ales în dialogul său cu Filippo Argenti, Inf C VIII Că deja îl pun acolo jos, cântărind pe mine Și ea la mine: Cine te-a adus atunci? Aici sus printre noi, dacă te întorci jos, crezi? Iar eu: Cel ce este cu mine și nu spune un cuvânt; Și eu sunt în viață; și de aceea mă întrebați: Spirit ales, dacă vrei să mă mișc De acolo mai am picioare de mortar pentru tine SAU! este atât de nou de auzit, El a răspuns, ce semn mare este că Dumnezeu te iubește; Dar, te rog, mă ajută șeful tău Și să-ți cer ceea ce îți dorești cel mai mult, Dacă vei călca vreodată pământul Toscanei, Că vecinilor mei îmi reproșați bine Îi vei vedea printre acei oameni deşarte Care spera in Talamone, si-l va pierde Mai multă speranță decât să o găsești pe Diana: Dar cu atât amiralii vor pierde mai mult Cine nădăjduieşte în Talamone' care speră în proiectarea de a face locuibilă acea parte din Maremma, unde se află castelul Talamone, al cărui țărm ar fi potrivit pentru a face un port Sienezii consumau acolo sume imense de bani, dar fără fructe, spune Anonimul Diana Sienezii credea că un râu numit Diana curgea sub pământ în orașul lor și, în diferite momente, au întreprins săpături foarte costisitoare; de ce cetăţenii Sienei au fost batjocoriţi de alţi toscani De aici și aluzia înțepătoare la cei care sperau să fie amirali ai flotei portului visat Talamone CÂNTUL XIV SUBIECT Vorbește cu Guido del Duca și Ranieri de' Calboli, primul dintre care deplânge obiceiurile pervertite ale poporului Romagna Cine este acesta pe care îl înconjoară munții noștri Înainte ca moartea să-i dea zborul, Și își deschide ochii la semnul din naștere și la pleoapa? nu știu cine este; dar știu că nu este singur: Ai întrebat cine se apropie de el, Și cu blândețe, ca să vorbiți, primiți-i bun venit Deci două spirite aplecate una spre alta, Au vorbit despre mine acolo, în mâna dreaptă: Apoi și-au făcut fețele, ca să-mi spună, în decubit; Și unul a spus: О suflete, ce chin În trup încă, spre cer te duci, Pentru numele cerului, el consolă și pune De unde vii și cine ești? ce faci Atâta minune a harului tău, Ce înseamnă, asta nu a mai fost niciodată Și eu: Jumătate din lanțurile Toscana Un râu născut în Falterona, capac', se inchide bun venit lui bun venit lui unul față de celălalt aplecați, sprijiniți unul de celălalt în atitudinea descrisă în cantoul precedent nici ferme, nici antrenament, nici demonstra Un râu râul Amo, care curge din muntele Falterona din Apenini la granița Romagna Și o sută de mile, desigur, ne satură: De sus port această persoană Să-ți spun cine este ar fi să vorbești în zadar; Pentru că numele meu încă nu sună prea mult Dacă bine înțelegerea ta accamo Cu intelectul, mi-a răspuns apoi Cei care au spus mai devreme, vorbești despre Arno Iar celălalt i-a zis: Pentru că s-a ascuns Acesta este cuvântul acelei riviere, Chiar dacă un bărbat face lucruri oribile? Iar umbra, care a fost cerută, S-a răsplătit astfel: nu ştiu; dar demn Ei bine, numele acestei văi este para: Pentru că de la început, unde este atât de gravidă Muntele alpin, din care este trunchiul Peloro, Care in putine locuri trece dincolo de acel semn, Infin unde merge pentru inviorare Care este numele meu etc Deși Dante era deja celebru ca poet liric, se pare că aici visează la gloria la care a sperat de la publicarea poeziei acarno' aici merită luat a spus\ a vorbit tal valle', valea prin care curge Arno Că de la începutul ei etc construi și înțelege Căci de la începutul său (al Arno), care este locul unde muntele alpin (Apeninii, a cărui coloană vertebrală este tăiată în fața Capului Peloro din Sicilia, adică strâmtoarea Messina) este atât de plin de apă (curgând acolo Arno și Tibru), până când Amo merge pentru a restabili marea a ceea ce cerul uscă marea ei, adică ridică vapori, din care vapori apoi, transformați în ploaie, aceleași râuri se întorc pentru a primi apa care le hrănește; pe scurt, pe toată valea condusă de Arno, se fuge deci de virtute etc De ceea ce seacă cerul mării, Prin urmare, râurile au ce merge cu ele, Virtutea fuge astfel de un dușman De la toată lumea, ca un șarpe, sau din nenorocire De loc, sau pentru uz prost care le scotoci: De unde și-au schimbat atât natura Locuitorii văii mizerabile, Că se pare că Circe le avea la pășune Printre porci urâți, mai vrednici de fiere Ce alte alimente făcute pentru uz uman, Adresează-te mai întâi bietei lui calle Botoli găsește apoi, coborând, Mârâind mai mult decât pot cere, Și își răsucește botul cu dispreț Vassi caggendo și pe măsură ce crește, Cu atât mai mult descoperă că poate deveni lupi fie prin folosirea abuzivă care le scotoci, fie prin obiceiul prost, care îi împinge pe acei locuitori la rău Că se pare că Circe etc Circe, vrăjitoare, a transformat, conform fabulei, oamenii în fiare Înțelegeți așadar: că acei locuitori par mai degrabă fiare decât oameni Printre porcii urâți etc El amintește de locuitorii din Casentino, cel mai apropiat de izvorul Arno Botoli', specie de câini de talie mică, mârâind și mușcător: acc -cerna, spun comentatorii, la Aretini dispreţuitor', coasta Cârligul de pește de lângă Arezzo se răsucește spre vest: iar Poetul cu o personificare îndrăzneață mușcă oamenii din Arezzo de poate fi lupi', care își amintește de aluzia lupoaicei din primul cânt și de ce acel animal a fost îndepărtat de Dante ca simbol politic {Disc, prelim ), va înțelege ce fel de cetățeni a vrut să menționeze aici, atingând acea parte a Arno care curge prin Florența Groapa blestemata si nefericita Apoi a coborât prin pelagos mai posomorâți, Găsiți vulpi atât de pline de înșelăciune, Care nu se tem de ingeniozitate să le ocupe Nici nu voi înceta să spun, ca să mă audă alții: Și va fi cuminte, dacă tot spune De ce spirit adevărat mă dezvăluie Îl văd pe nepotul tău, care devine Vânător al acelor lupi, pe mal De râul mândru și îi îngrozește pe toți: El vinde carnea lor, fiind viu; Apoi ancis ca o fiară străveche: Mulți de viață, și se lipsește de valoare Sângerul iese din pădurea tristă: fossa, râul, din dispreț le volpi', menționează pizanii, care nu se potriveau denumirii de lup, pentru că cei mai mulți dintre ei erau ghibelini ocupa, cuceri „încă „amintește-ți” dacă s-ar întoarce pe lume își va aminti spirit adevărat, spirit adevărat de profeție Acolo tulbură, dezvăluie Îți văd nepotul Cei doi interlocutori (cele două spirite ale versetului ) sunt Messer Guido del Duca din Bertinoro și Messer Ranieri de' Calboli din Forlì Cel care vorbește este Guido și face aluzie aici la Fulcieri, nepotul lui Ranieri care în , fiind podestà al Florenței, a fost indus pentru bani de cei din partea Neagră să-i persecute pe albi fiară străveche, fiară pentru măcel trista selva', aici are un sens mai individual si conteaza Florenta, oras despartit de fractiuni politice, anarhie civila Acest loc unic ar fi suficient ca o cheie foarte sigură pentru a deschide adevărata înțelegere a pădurii mari care duce la Poezie Lasă-o așa cum este, peste o mie de ani În starea mai primitivă, nu se reîmprospătează Ca și în cazul anunțului de daune viitoare Fața ascultătorului este tulburată, Undeva primejdia îl asaltează; Așa am văzut celălalt suflet, care se întoarce Trebuia să audă, să fie deranjat și să se întristeze, Apoi a strâns cuvântul pentru sine O voi spune despre unul, iar despre celălalt priveliștea M-a făcut nerăbdător să știu numele lor, Și am cerut-o cu rugăciuni amestecate De aceea duhul, care mi-a vorbit mai întâi, El a început din nou: Vrei să mă reduc Făcându-ți ceea ce nu vrei să faci Dar din ceea ce Dumnezeu în tine vrea să strălucească O mare parte din harul lui, nu voi fi lipsit de tine: Dar să știi că eu sunt Guido del Duca Era sângele meu de invidie atât de uscat, Că dacă aș fi văzut un bărbat devenind fericit, M-ai văzut, ai fi împrăștiat furia Din paiele mele cotai de sămânță culeg О oameni umani, pentru că ți-ai pus inima Lasă-o așa etc adică atât de stricat încât o mie de ani nu vor fi de ajuns pentru ca ea să revină la starea iniţială unii, orice vederea, aspectul, semnele tulburării reduce, induce - de ce iti pui miezul Unde este etc pentru că te faci să dorești acele lucruri pe care interzicerea comună le împiedică; adică de ce vrei lucruri ilicite? Unde este prohibiția consort mestier? Acesta este Rinier: aceasta este valoarea și onoarea Della casa da Calboli, unde null Gata, apoi a scris despre valoarea sa Și nici măcar sângele lui nu este steril Între Po și munte, și portul de agrement și Reno, A celor bine solicitați pentru adevăr și jucărie; Care este completat în acești termeni De crengute veninoase, atât de târziu, Pentru a cultiva, în curând aveau să eșueze Unde este bunul Lizio și Arrigo Manardi, Pier Traversare și Guido di Carpigna? О Romagnoli s-au transformat în nenorociți! Când în Bologna se bucură un fierar? Când în Faenza a Bernardin di Fosco, Un fel de tija de buruiană mică? Nu fi surprins dacă plâng, Tuscan, reda, mostenitor Sângele lui s-a sterilizat, urmașii lui au devenit goi de binele cerut de intelect și voință, adică de calitățile minții și ale inimii Între Po ec în Romagna în aceste condiții”, între Po, munte, portul de agrement și Reno, se termină Romagna Lizio etc Lizio din Vaibona, Arrigo Manardi din Bertinoro, Piero Traversare din Ravenna, Guido di Carpigna din Montefeltro, cetățeni virtuoși, renumiți pentru măreția și ospitalitatea lor un fierar etc Domenico Fabbri de' Lambertazzi din Bologna și Bernardino di Fosco din Faenza, bărbați de puțină condiție, și cărora, totuși, pentru virtuțile lor amabile în degenerarea universală a puternicelor familii Romagna meritau să li se acorde mare atenție Când îmi amintesc cu Guido da Prata Ugolin d'Azzo care a trăit necunoscut: Federigo Tignoso și brigada sa, Casa Traversara și Anastagii, (Și un popor și altul este regizat); Femeile și cavalerii, necazurile și confortul, Care a făcut semn de iubire și bunătate, Acolo unde inimile sunt făcute atât de rele Bolnav О Brettinoro, de ce nu fugi, De când familia ta a plecat, Și mulți oameni pentru că nu sunt ria? Bravo Bagnacaval care nu se mai reproduce din nou: Și Castrocaro merge prost, iar Conio e mai rău, Ce mai este încurcat în a avea astfel de copii Păgânii vor face bine, de când Diavolul Lor sen se va întoarce; dar nu atât de pur Nu rămâne niciodată martor al lor О Ugolin de' Fantoli, sigur Conduc din Prata Guido da Prata, între Ravenna și Faenza, Ugolino da Faenza, Federigo Tignoso da Rimini Anastagii și Traversării erau familii foarte nobile de Ravenna cine nu se recăsătoreşte, adică Bagnacavallo este mai norocos decât В errino-ro, întrucât stăpânii săi, conţii săi, par să dispară din lipsă de moştenitori păgânii, familia păgânilor, stăpâni ai Imolei: explică pasajul astfel: Când fiii lui Mainardo Pagani, care era supranumit Diavolul pentru faptele sale rele, se duc în lumea următoare, vor face bine, dar nu atât de liberi de rău încât să lase mărturie onorabilă despre ei înșiși Ugolin de' Fantoli' nobil Domn al Faenzai: nu a avut succesiune: oricum spune Poetul, că nepoții răsfățați nu vor păta glo - Este numele tău, pentru că nu se așteaptă mai mult Cine o poate face, rătăcind, obscur Dar pleacă, Tuscan, acum sunt încântat Prea mult să plângi mai mult decât să vorbești, Da mintea mea îngustă are regiunea noastră Știam că acele suflete dragi Ne-au auzit plecând: totuși, în tăcere Ne-au făcut să avem încredere în călătorie Apoi am fost făcuți singuri în timp ce mergeam, Folgore părea, când aerul se desparte, Voce, care venea din contra, spunând: Oricine mă învață mă va ucide Și a fugit ca un tunet care se stinge, Dacă imediat norul coboară De la ea auzul nostru a avut răgaz, Și iată-l pe celălalt cu un zgomot atât de mare, Care arăta ca tonar care urmează în curând: Eu sunt Aglauro care a devenit piatră Și ailor, să se alăture Poetului, Am mers înapoi și nu înainte pasul Briza era deja liniștită în fiecare parte, ria numelui lui nostra région·, discursul țării noastre Apoi, din moment ce Anciderami etc sunt cuvintele rostite de Cain, după ce l-a ucis pe Abel din invidie Aceste voci amintesc sufletelor din Purgatoriu de păcatele fatale ale invidiei Aglaurus Potrivit fabulei, ea a fost, din cauza invidiei pe care i-a adus-o surorii sale, iubită de Mercur, convertită de acest zeu în piatră Și mi-a spus: Ăsta a fost camuflajul greu, Ce ar trebui să aibă omul să păstreze în scopul său Dar tu iei momeala, da eu De vechiul adversar te atrage la sine; Și totuși nu te oprești și nu suni puțin înapoi Ai chemat la cer, iar oamenii se întorc, Arătându-ți frumusețile ei eterne, Și ochiul tău chiar și pe pământ vizează: Prin urmare, cel care înțelege totul te bate CÂNTUL XV SUBIECT Îndrumați de Înger, ei urcă pe o scară mai puțin abruptă decât cea anterioară Dante îi ridică lui Virgil câteva întrebări despre fericirea cerească Trei viziuni diferite îl încântă pe poet în extaz Cât, între ultimamul celui de-al treilea ceas Și începutul zilei, ca o suliță, Care mereu, ca un copil, glumește, Deja părea că seara camo: frână, cuvânt derivat din greacă Cât etc Cât este întinderea sferei cerești între punctul în care soarele termină cea de-a treia oră și cel în care se naște soarele, care sunt de grade, sau un spațiu de trei ore, la fel de mult, adică încă trei ore, părea acolo ziua, în locul unde era Dante, în Purgatoriu, unde aici era noapte, în Italia, unde Dante și-a scris poezia Compararea sferei cereşti cu copilul care glumeşte mereu, trebuie să semnifice atât mişcarea continuă a sferei, conform sistemului tole-maic, cât şi vicisitudinea continuă a apariţiilor atmosferice Esser al Sol din cursul său a rămas: Vecernia acolo, și aici era miezul nopții; Și razele i-au străpuns nasul, Pentru că pentru noi muntele s-a întors, Că deja mergeam drept spre apus; Când am simțit că mi se îngreunează fruntea Spre splendoare mult mai mult decât înainte, Și mă uimește că lucrurile nu au fost numărate: După care mi-am ridicat mâinile în vârf Din genele mele și am făcut plajă, Cel al dosarului vizibil în exces Ca atunci când din apă sau din oglindă Sari peste fasciculul pe partea opusă, Urcând drumul destul de mult Spre ceea ce coboară, și atât de multe pleacă De la căderea pietrei în egală măsură, Da, deoarece arată experiență și artă; Așa mi s-a părut din lumina refractată Acolo înaintea mea să fiu lovit: De aceea vederea mea a fugit repede Care este asta, dragă Părinte, la care nu pot Pentru a-mi apăra fața, ca să mă cerne, am spus, și pare că este mișcat spre noi? împovărează fruntea', orbi vederea M-am facut plaja, mi-am facut mainile sa-mi apara ochii lima', diminuează, temperează lumina excesivă destul de mult, egal, asemănător Din căderea pietrei', din linia perpendiculară a fugi, a declina, a se răsuci în altă parte Schermar, apără Nu fi surprins dacă tot te uimește Familia Raiului, mi-a răspuns; Messenger vine să invite un bărbat la saglia Va fi greu să vezi aceste lucruri Nu-ți face griji pentru asta, dar delicii fericite, Cât de mult te-a dispus natura să auzi Apoi am ajuns la Îngerul binecuvântat, Cu o voce fericită a spus: Intră aici O scară este mai puțin dreaptă decât celelalte Deja organizam petreceri cu râși, E Beati miséricordes fue Cântat retro și: Bucură-te de tine care câștigi Stăpânul meu și cu mine, amândoi singuri, Suso ne-am dus și m-am gândit, mergând, Prode a dobândi în cuvintele sale; Și direcționează-mă către el întrebând: Ce a însemnat spiritul Romagnai, Și menționarea interzicerii și consortului? De ce el la mine: De cel mai mare defect al lui El cunoaște paguba; și totuși nu te admiri erect', abrupt râs, de acolo Beati miséricordes', cuvintele lui GC la S Matteo, cap Prode', pro, utilitate spiritul Romagnai' Guido del Duca da Bertinoro Vezi c anterior v Și prohibiția și consoarta' Vezi c anterior v Despre răutatea lui mai mare, despre cele mai grave păcate ale sale, despre aceea motivul pentru care se epurează în acest loc al Purgatoriului, adică invidia nu fi admirat, nu fi admirat de tine, nu fi surprins Ea își revine pentru că nu plânge De ce sunt scrise dorințele tale, Acolo unde compania parțială dispare, Invidia îl mută pe maniac la suspine Dar dacă este dragostea celei mai înalte speranțe ți-a răsucit dorința, Nu ar fi acea temă pe piept: Pentru că ce se spune mai mult acolo, Atât de multe posedă fiecare mai mult decât bine, Și mai mult decât caritatea arde în acea mănăstire Mă mulțumesc să fiu mai rapid: Am spus că dacă aș fi tăcut înainte, Și mai mult decât îndoiala se adună în minte Cum se poate să fie bine distribuit Cu cât mai mulți proprietari devin mai bogati Îl ia înapoi, dacă reproșează acel păcat pentru ca alții să-l corecteze se aplecă, se aplecă: sensul celor trei versuri este acesta: Tocmai pentru că dorințele tale vizează acele lucruri din care, cu cât sunt mai multe părți, cu atât mai puțin are fiecare, invidia te îngrijorează, face suspine durere (îl mișcă pe maniac, burduf, la suspine) iubirea de sfera supremă, iubirea de bunuri veșnice, de fericirea cerească, de care se bucură în cerul empirean etc N-ar fi în piept, nu ți-ar înțepa inima Pentru că ce ec Pentru că cu cât este mai mare numărul celor care acolo (în rai) participă la un bine care, pentru că este al fiecăruia, poate fi numit de toată lumea al nostru, cu atât fiecare posedă mai mult în mod deosebit, și mai mult etc Mă mulțumesc să postesc Adică: dorința de a fi mulțumit arde mai mult în mine, pentru că în timp ce răspunsul tău mă satisface pe de o parte, îmi dă alte îndoieli pe de altă parte etc De el însuși, ce se întâmplă dacă este stăpânit de puțini? Iar el la mine: Dar că tu refaci mintea și la lucrurile pământești, Distingeți de adevărata lumină și întuneric Acel bine infinit și inefabil Cine este acolo sus, așa că aleargă spre iubire, Pe măsură ce vine o rază strălucitoare a corpului El dă atât cât găsește pasionat; Astfel încât, deși caritatea se extinde, Valoarea eternă crește deasupra ei Și câți mai mulți oameni acolo sus, desigur, Cu cât este mai bine să iubești, cu atât te iubește mai mult, Și ca o oglindă unul pentru celălalt se redă Și dacă rațiunea mea nu te defăimează, O vei vedea pe Beatrice și pe deplin Aceasta și orice altă poftă vă vor lua înapoi Procură atâta timp cât se sting în curând, Cum deja sunt cele două, cele cinci plăgi, Dar că tu rificchi etc pentru că te folosești de argumente extrase din lucrurile pământești pentru a judeca lucrurile cerești De lumină adevărată etc Din lucrul clar și adevărat pe care ți-l arăt, te desprinzi de el întunericul, adică trageți din el greșeala Dăruieşti cât găseşti înflăcărat' El distribuie sufletului binecuvântat la fel de multă fericire, câtă ardoare de a-L iubi pe Dumnezeu Așa explică o dogmă teologică, de discutat pe care până și Sfântul Toma a folosit destul de multe pagini, și nu a ajuns la luciditatea expunerii pe care o dă Dante în aceste câteva versuri, care sunt printre cele mai elegante din întregul poem cele cinci plagi, Che etc Celelalte cinci P-uri gravate pe frunte de Inger, simbolizand celelalte cinci pacate care au ramas, dupa anulate, cel al mandriei si cel al invidiei: care pec - Care aproape ca să-mi pare rău După cum voiam să spun: Mă mulțumești; Când am ajuns, m-am văzut în celălalt cerc, Da, luminile vagi m-au făcut să tac Acolo mi s-a părut într-o viziune Extatic de a fi atras imediat, Și văzând mai mulți oameni într-un templu: Și o femeie la intrarea cu faptă Dulceața mamei va spune: Fiul meu, De ce ne-ai făcut asta? Iată tatăl tău și eu plângem Te-am căutat Și cum tăcea aici, Ce părea înainte, ciudat Apoi mi-a apărut altul cu acele ape Pe obrajii pe care ii distila durerea, Când din mare ciudă s-a născut în altcineva; Și spune: Dacă ești stăpân al vilei, Al cărui nume în zei a fost atât de multă ceartă, catei sunt curatiti cu pocainta dor, dornic, înflăcărat să vadă extraordinarele apariții care s-au oferit Poetului o viziune', această viziune, reprezintă disputa lui Iisus Hristos între Doctorii din Templu, așa cum este povestită în Evanghelia Sfântului Luca, cuvintele cărora Dante le face italiană în v și următoarele altul cu acele ape etc o altă femeie plângând de furie Aceasta este soția lui Pisistratus, tiranul Atenei, care a cerut răzbunare împotriva acelui tânăr, care, aprins de dragoste pentru fiica ei, o sărută public - a vilei, al cărei nume etc Când a fost construită Atena, Minerva și Neptun s-au certat care dintre ei ar trebui să-i dea numele Minerva a câștigat și ia dat-o pe a ei Vezi mitologia Și pentru ca fiecare știință să se dezlege, Răzbună-te cu acele brațe îndrăznețe Să o îmbrățișez pe fiica noastră, sau pe Pisistratus Iar domnul mi s-a părut benign și blând Ea va răspunde cu o față temperată: Ce să facem celor care o doresc rău, Dacă cel ce ne iubește este osândit pentru noi? Apoi am văzut oameni înflăcărați de mânie Cu pietre un tânăr acide, puternic Strigând în sinea lui: Mucenice, mucenice! Și l-a văzut aplecându-se până la moarte, Ceea ce deja o agrava, spre pământ, Dar ochii mereu deschiși spre Cer, rugându-se Domnului înalt în atâta luptă, Că și-ar ierta persecutorii, Cu acel aspect se desfășoară mila Când sufletul mi-a revenit afară Pentru lucrurile care sunt adevărate dincolo de ea, Mi-am recunoscut greșelile nefalse Ducele meu, care mă putea vedea A face ca un om care se dezleagă de somn, El a spus: Ce e cu tine, că nu te poți păstra? Dar a venit mai mult de jumătate de legă Voalând ochii și cu picioarele înfășurate o tinereţe' Sfântul Ștefan: această viziune reprezintă martiriul său Vezi Act Apost Capitolul nu false', deoarece nu reprezentau altceva decât lucruri adevărate Acolo greșeli’, deliriori sau mai degrabă extaz înfășurat, aproape împiedicat să se miște liber În chipul căruia se îndoaie vinul sau somnul! О dulcele meu Tată, dacă mă asculți, Îți voi spune, am spus, ce mi s-a părut, Când mi-au fost atât de luate picioarele Ed ei: Dacă ai avea o sută de larve Peste fata, nu mi se vor inchide Gândirile tale, oricum ar părea Ceea ce ai văzut a fost, de ce nu scuze Să-mi deschid inima către apele păcii, Care din izvorul etern sunt răspândite Nu am întrebat: Ce e în neregulă? pentru ceea ce face, Cine priveste chiar si cu ochiul care nu vede, Când este dezanimat, corpul zace; Dar am cerut să dau putere piciorului tău: Astfel, este convenabil să scotoci lent leneș Să le folosească ajunul când râde Am mers cu grijă seara Mai departe decât s-ar putea întinde ochii, Împotriva serii și razelor strălucitoare: Și iată puțin câte puțin un fum de făcut Spre noi, ca noaptea întunecată, Nici de acolo nu era locul de cauzat: Acest lucru a luat ochii și aerul curat larve, măști Cine priveste chiar si cu ochiul etc Adică cel care privește numai cu ochiul material, care nu poate vedea interiorul omului și care ochi nu mai are puterea să vadă când sufletul s-a îndepărtat de trup CÂNTUL XVI SUBIECT Printre irascibili, care sunt pedepsiți cu munca unui fum gros, Dante se întâlnește în Marco Lombardo, un om de curte cu care lucrează el caută în jur cauzele corupției vremurilor sale Întunericul infernal și noaptea lipsit de orice planetă sub bietul cer, Cât de întuneric poate fi în nor, Nu mi-a acoperit fața cu un văl atât de gros, Ca fumul acela care ne acoperea acolo, Nici la auzirea părului atât de aspru; Pentru ca ochiul să rămână deschis nu a suferit: De aici escorta mea informată și de încredere S-a apropiat de mine, iar humerusul mi-a oferit Da, ca un orb se duce după ghidul său Pentru a nu te rătăci și pentru a nu ciocni În ceva care hărțuiește, sau poate ancidează, Mergeam prin aerul amar și murdar, Ascultându-l pe Ducele meu Pur: Uite, nu ești rupt de mine Am auzit voci și fiecare părea Roagă-te pentru pace și milă Mielul lui Dumnezeu, care își îndepărtează păcatul Nu mi-a făcut-o în față etc Construiește și înțelege: nu a făcut pentru fața mea (în ochi) un văl atât de gros, nici atât de aspru de simțit, ca fumul ăla etc tăiat, împărțit Pure Agnus Dei au fost debutul lor: Un cuvânt era într-un singur sens, Așa că părea să fie toată concordanța între ei Sunt acele spirite, Stăpâne, pe care le aud? I-am spus: iar el mie: Cu adevărat înveţi; Și cu furie rezolvă nodul: Acum cine ești, lasă fumul nostru să se despartă, Și tu vorbești despre noi, ca și cum ai tăi Am mai lăsat timp pentru calende? Astfel pentru o voce spuse fue Deci Stăpânul meu a spus: Răspunde, Și ne întreabă dacă mergem aici Și eu: О creatură, curăță-te, Să te întorci frumos Celui care te-a făcut, Minunat, vei auzi dacă mă secundezi Te voi urma cât de departe pot, El a răspuns; iar dacă nu pleci văzând fum, Udir-ul ne va ține împreună în acel loc Apoi am început: Cu acea centură, Că moartea se dizolvă, men vo suso, Și am venit aici pentru angoasa infernală; Și dacă Dumnezeu m-a închis în harul Său Atât de mult încât vrea să-i văd curtea Totuși, numai, nimic mai mult decât ec Am plecat din nou etc eram muritor și mai trăiam în lume, unde timpul este împărțit în luni [calendide] ceea ce nu se întâmplă în lumile sufletelor - Cu acea bandă pe care moartea se dizolvă, cu trupul muritor Într-un mod complet ieșit din uzul modern, Nu-mi ascunde cine ai fost cu adevărat moarte, Dar spune-mi și spune-mi dacă am dreptate la trecere: Iar cuvintele tale sunt proviziile noastre Am fost Lombard și mă numeam Marco: Din lumea pe care am cunoscut-o și despre acea valoare pe care am iubit-o La care fiecare și-a întins acum arcul: Pentru a monta direct mergeți Deci el a răspuns: și a adăugat: Te rog, Roagă-te pentru mine când te trezești Și eu de el: Prin credință te leagă Să fac ce-mi ceri: dar am izbucnit Într-o îndoială, dacă nu explic Pe vremuri era un haos, iar acum s-a dublat Într-o manieră complet ieșită din uzul modern Dorim ca cititorul să observe cum Dante a vrut să declare deschis aici că, deși viziunile și călătoriile către lumea cealaltă erau foarte frecvente la vremea lui, totuși această lume a lui și pentru cale și scop trebuie considerată extraordinară, deoarece a fost întreprinsă și revelată prin harul deosebit al lui Dumnezeu Și este ideea maximă a Poetului, care o repetă de fiecare dată când i se oferă mâna dreaptă, expunând-o în toate felurile și mai des în Purgatoriu și în Paradis Vezi Disc preliminar la poarta, spre drumul care duce la saltul superior Am fost lombard «Marco Lombardo (spune Anon ) a fost un venețian, un om de curte și aproape tot ce câștiga îl distribuia în pomană A fost folosit la Paris și, atâta timp cât avea bunurile sale, era prețuit în arme și în curtoazie; apoi s-a sprijinit pe un mai mare decât el și a trăit și a murit cu onoare întins este opusul întins, cum ar fi nemulțumit, neîmpodobit și altele asemenea; și deci înțelegeți: la ce valoare s-a extins fiecare, a încetat să îndoaie arcul; care valoare a abandonat-o fiecare, a pus-o deoparte Înainte de a fi ravagii Aici avertizează după cum urmează Ab Albi: «Per În propoziția ta, ceea ce mă face sigur Aici și altundeva cel în care îl cuplat Lumea este atât de complet pustie Dintre fiecare virtute, după cum îmi suni, Și gravidă și acoperită de răutate: Dar te rog să-mi arăți cauza, Ca să o văd și să o arăt și altora; Căci unul este în cer și unul îl pune aici jos Suspin zgomotos, pe care durerea l-a cuprins în hui, A stins mai întâi, apoi a început: Călugăr, Lumea este oarbă și tu vii din ea Tu care trăiești, aduci orice cauză Pur suso spre cer, da parcă totul Movesse seco di necesitate Dacă da, în tine fora distrus Liberul arbitru și fără dreptate Pentru că binele, bucuria și răul să fi plâns Rai mișcările tale încep, Cuvintele lui Guido del Duca despre corupția societății l-au făcut pe Poet să se îndoiască de cauza acestei tulburări Acum auzind pe Marco Lombardo plângându-se de același lucru, el spune că îndoiala lui este dublată, adică cuvintele lui capătă o putere mai mare și îi dau o anxietate mai mare, ceea ce îl face mai sigur de corupția auzită acolo în acel cerc și în alte părți de la Guido, la care anxietatea a fost cuplată, îndoiala lui de ce a fost cuplată » Că în cer unul, și unul aici jos o pune' Înțelegeți: motivul pentru care lumea este complet lipsită de orice virtute, alții (una) o atribuie cerului, adică influenței unor substanțe superioare, altele cursului firesc al evenimentelor umane hui\ este o interjecție de durere ascuțită poartă', atribut Nu spun tot: dar, având în vedere că spun așa, Lumină ți se dă spre bine și spre răutate, Este liber să vrei asta, dacă e greu În primele lupte cu cerul dur, Atunci câștigă totul, dacă mănâncă bine La o putere mai mare și o natură mai bună Liberi se supun, si aia cria Mintea din tine, pe care Raiul nu o are în grija lui Cu toate acestea, dacă lumea actuală induce în eroare, În tine este cauza, în tine stă, Și acum voi fi adevăratul tău spion Iese din mâna Celui care tânjește după ea, Înainte să fie, ca o fată, Cine plânge și râde ca un copil, Sufletul simplu, care nu știe nimic, Doar că, mișcat de Fermier fericit, Se întoarce de bunăvoie la ceea ce o distrează La început are gust de mic bun; Acolo se înșeală și aleargă după el, Ți se dă lumină etc Ți s-a dat atât de multă lumină pentru a deosebi binele de rău și libertatea de a stăpâni pe unul sau pe altul Este liber să vrei etc Construiți și înțelegeți: Și dacă liberul arbitru (liberul arbitru) îndură greutăți în primele lupte cu raiul, adică cu impulsuri naturale venite din influența cerului, atunci el câștigă totul, hrănindu-se cu hrana înțelepciunii și a bunelor practici A fortiori etc Adică: te supui numai lui Dumnezeu, dar fără să pierzi un singur punct din libertatea ta; iar Dumnezeu creează în tine mintea, care nu este supusă influenței stelelor sau mișcărilor materiei adevărat spion, adevărat interpret De mic bun etc Din binele de scurtă durată pe care îl aduc simțurile, el gustă, simte plăcere sau apetit Dacă conduce sau frână, nu-și răsucește dragostea De unde a devenit lege să stopeze punerea; S-a convenit să demisioneze Cel puțin turnul adevăratului oraș Legile sunt; dar cine are grija de ei? Nul: totuși că pastorul care precede Poate rumina, dar nu are unghii despicate Pentru acel popor pe care îl vede ghidul său Chiar și la acea rană bună de care este lacomă, Se hrănește cu asta și, în plus, nu întreabă Ei bine, puteți vedea că conduita proastă Acesta este motivul pentru care lumea l-a făcut vinovat, Și nu natura este coruptă în tine Roma obișnuia să facă lumea bună, Duo Soli aver, că unul și celălalt fel oras adevarat a trăirii drepte, care ne conduce la adevărata cetate, adică la beatitudinea cerească, căreia omul este cu adevărat destinat de Dumnezeu ciobanul care precede etc Dumnezeu le-a poruncit evreilor să nu mănânce carnea animalelor care nu au aceste două calități, mestecat și copite despicate Interpreții sensului mistic al poruncii divine spun că prin rumegând înțelegem înțelepciune; pentru unghia despicata operatia Acestea fiind spuse, starețul Bianchi argumentează astfel: «Păstorul, care merge înainte, de vreme ce conduce poporul (care precede) poate bine să propovăduiască în doctrina sa sănătoasă, poate rumegi, dar obiceiurile și operațiunile lui nu corespund atunci cu învățături, nu are unghii despicate lumea bună civilizată, umanizată lumea Pentru a înțelege bine sensul acestor versuri, vezi cărțile II și III din tratatul despre Monarhie Duo Soli aver etc : două autorităţi, una temporală şi alta spirituală: împăratul şi papa Ei au arătat atât lumii, cât și lui Dumnezeu Unul pe altul s-a stins și sabia a venit Cu crozierul; și unul cu altul împreună Prin forță puternică, este prost sfătuit să merg: Dar că, atunci când se adună, nu se tem unul de celălalt Daca nu ma crezi, gandeste-te la ureche; Că fiecare plantă este cunoscută după sămânța ei În țara pe care se întind Adige și Po, Solea curaj și politețe de a întâlni Înainte ca Federigo să se deranjeze: Sau poate trece cu siguranță atunci Pentru cine a plecat, de rușine, A raționa cu binele, a se apropia Mai sunt trei bătrâni, în care îi reproșează Bătrânețea este noua și par târziu, Dumnezeu să-i readucă la o viață mai bună; Currado da Palazzo și bunul Gherardo, Unul pe altul stins etc Unul soare (papa) l-a stins pe celălalt, împăratul, luându-i locul In sul paese, înseamnă colectiv toată Lombardia; ale căror râuri principale sunt Adige și Po Federigo a avut probleme: înainte de a începe controversele dintre preoţie şi imperiu Sau poate etc Înțelegeți: oricine încetează să se apropie de acele provincii de rușine de a vorbi cu oameni buni (de a întâlni oameni cinstiți) să fie sigur că poate trece în siguranță acolo, adică fără pericolul de a întâlni măcar unul - Currado da Palazzo etc Currado da Palazzo da Brescia, Gherardo da Camino da Trevigi, Guido da Castello da Reggio, vechi domni, în care totuși au durat străvechile virtuți cavalerești Dell'utti -mo spune Anonul că pentru Franța vitejia și curtoazia lui era atât de multă faimă, Și Guido da Castel, numele meu Sincer, simplul Lombard Spuneți astăzi că Biserica Romei, Pentru a amesteca două regimente împreună, Cade în noroi și este urât și împovărat О Marco al meu, am spus, argumente bune; Și acum să discutăm de ce din moștenire Fiii lui Levi au fost scutiți Dar ce Gherardo este ceea ce crezi tu că este înțelept Spune că au mai rămas oameni morți, În mustrarea epocii sălbatice? О vorbirea ta mă înșală sau mă ispitești, Mi-a răspuns că, vorbind toscană, Se pare că nu aude nimic despre bunul Gherardo După o altă poreclă pe care o cunosc, Dacă aș lua-o pe fiica lui Gaia că vitejii prin excelenţă îl numesc simplul Lombard E acum discerno etc Vrei să spui: acum înțeleg de ce seminția lui Levi (ordinul levitic sau preotesc) a fost exclus din împărțirea țărilor Canaanului, împărțite de Dumnezeu celor douăsprezece seminții ale lui Israel Lirano afirmă că cetățile date leviților au fost ad habitandum, nu ad possidendum de fiica sa Gaia spune Anonul Costei era o femeie de un asemenea regim în privința delectărilor amoroase, încât numele ei era cunoscut în toată Italia Din aceste cuvinte ni se deschide pe deplin conceptul lui Dante, care cu un strop de mare magisteriu, punând în contrast faima onorată a tatălui cu necinstea fiicei, biciuiește cu cruzime progenitura celui care pt înţelept A rămas cu oameni plictisiți În reproșul epocii sălbatice Dumnezeu să fie cu tine, nu te voi mai vedea niciodată Vezi albòr, care razele prin fum, Albiți deja; Mai bine plec, Îngerul este acolo, înainte de a apărea: Așa a vorbit și nu m-a mai auzit CÂNTUL XVII SUBIECT Ei ies din fum și văd din nou lumina Dante este încântat de extaz, în care i se arată câteva apariții de exemple de mânie Un înger le arată Poeților urcușul care duce la al patrulea salt, în care leneșii sunt epurați Ține minte, cititorule, dacă ai ajuns vreodată în Alp Te-a prins ceața, prin care ai văzut Nu altfel decât pentru alunițele de piele; Ca atunci când vaporii sunt umezi și grosi Vezi Disc prel raia: radiates înainte de a se arăta: înainte de a ni se arăta, înainte de a se face vizibil nouă vorbea Câteva coduri citite s-au întors’, iar aceasta ni s-ar părea a fi cea mai bună lecție, pentru că ar corespunde versetului , în care Marco spune: Te voi urma cât voi putea Și pentru că în acest moment se detașează de Dante, adică spațiul pentru care putea să-l urmeze s-a încheiat, cuvântul întors ar fi cel mai oportun Nu altfel decât alunițe de piele: nu altfel decât alunițe prin acea peliculă pe care o au în fața ochilor Această părere despre vederea cârtiței acoperite de un film nu mai este acum admisă de știință Începe să se subțieze, speră Del Sol intră slab pentru ei: Și lasă imaginea ta să fie ușoară Ca să văd cum am văzut din nou Soarele în pria, care era deja în apus Da, egalându-l pe al meu cu pași de încredere De la Stăpânul meu, am ieșit din acel nor Pentru razele moarte deja în țărmurile joase О imaginativ, cine o fură Uneori da afară, acel bărbat nu-și dă seama Pentru că o mie de țevi cântă, Cine te misca, daca sensul nu iti da? Mișcă-te, lumină care informează cerul, Pentru el însuși sau pentru că vrea să-l vadă jos De impietatea ei, care si-a schimbat forma În pasărea căreia îi place cel mai mult să cânte, Ί slab, rar, slab La razele moarte deja ec când soarele era deja ascuns sub orizont fura/abstracta din lucrurile care ne inconjoara Cine te mișcă etc Dante, împotriva părerii primite în general de aristotelicii vremurilor sale, adică că sufletul nostru nu are imagini de orice natură ar fi, care să nu-i vină din simțuri, se pare că aici vrea să admită o ordine de idei care nu provin din simțuri, fără a îmbrățișa totuși ipoteza platoniciană oportunitatea poetului de a explica cauza acestor extaze frecvente, în care i s-au oferit viziuni simbolice, este folosită aici în mod corespunzător vezi, aici este valabil, trimite De impietatea ei, care si-a schimbat forma De impietatea lui Philomela, care a fost transformata in privighetoare Ea, încălcată de cumnatul ei, Tezeu, l-a ucis pe Its, fiul său, și i-a dat să mănânce În imaginea mea a apărut amprenta: Și aici era mintea mea atât de îngustă În interiorul său, care nu vine din afară, Care a fost ailor din rețeta ei Apoi a plouat în înaltul fantezie Un crucifix răutăcios și mândru In ochii lui, si cotai a murit În jurul lui era marele Ahașverus, Estera soția sa și neprihănitul Mardoheu, Ceea ce era atât de complet în a spune și a face Și ca această imagine o rup De la sine sub forma unei bulle, Cui îi lipsește apa sub ce s-a făcut; O fată a apărut în viziunea mea, Plângând tare și a spus: О regina, De ce ai vrut să fii nimic din furie? Ancisa trebuie sa nu o pierzi pe Lavina: În imaginea mea a apărut amprenta În imaginația mea a apărut reprezentarea, amprenta reteta primit, din latinescul recepta Un crucifix', un om pus pe cruce Face aluzie la ceea ce este scris în Biblie {Estera, cap ) lui Haman răstignit de Ahaşverus întreg', drept, fără vină, din întregul latin - bulla, Cine lipsește etc bule de aer când vălul de apă care o învelește dispare o fată Aceasta este Lavinia fiica regelui Latinus și Amata О regina· Se face aluzie la cartea a XII-a a Eneidei, care spune că Amata, mama Laviniei, crezând că Enea l-a ucis pe Turnus, căruia fata i s-a promis în căsătorie, s-a înfuriat atât de mult încât s-a spânzurat de disperare Acum m-ai pierdut: eu sunt cea care plânge, Mamă, mai întâi pentru a ta decât pentru ruina altuia Cum se sfărâmă somnul, unde este aruncat O lumină nouă lovește fața închisă, Ce fratto pâlpâie, înainte ca totul să moară; Așa că mi-a căzut imaginația, De îndată ce lumina mi-a lovit fața, Mult mai mare decât ceea ce este în uzul nostru M-am întors să văd unde eram, Când o voce a spus: Iată că ne încălcăm, Ceea ce m-a îndepărtat de orice altă intenție; Și mi-a făcut dorința atât de promptă Să văd cine a vorbit, Care nu pozează niciodată, dacă nu se compară Dar ca și asupra soarelui, care ne cântărește vederea, Și peste silueta ei navighează, Astfel, virtutea mea a lipsit aici Acesta este spiritul divin, care în Acum m-ai pierdut Vrei să spui: m-ai pierdut părăsind această viață Acolo ce jale, primul ec Mă îngrijorează moartea ta înainte de cea a lui Turnus, care s-a întâmplat și la scurt timp după cea a lui Amata dove di butto', când brusc, brusc Che fratto pâlpâie etc care somn rupt brusc, nu este depășit în întregime deodată, ci primește o zguduire, la care se întâmplă ceea ce s-ar numi agonia somnului înainte ca acesta să dispară (moară) cu totul Cine nu pozează niciodată etc Vrei să spui: că n-ar fi aterizat niciodată, dacă nu s-ar fi confruntat, s-ar fi trezit în fața celui dorit pentru exces etc prin puterea luminii mult mai mare decât ceea ce ar putea suporta puterea noastră vizuală, soarele devine indiscret, aproape ca și cum s-ar acoperi cu un văl Bun, îndreptați-vă fără să vă rugați, Și cu lumina ei se ascunde Se face cu noi, ca omul devine seu; Care vă rog să aștepte și omul vede, În mod malign, el deja neagă Acum să acordăm piciorul la o astfel de invitație: Să încercăm să urcăm înainte să se întunece; Pentru ca atunci nu poti poria, daca ziua nu riede Așa a spus Ducele meu și eu cu el Ne-am întors pașii către o scară: Și de îndată ce am fost în gradul I, Simte-mă lângă un mișcător de aripi, Și vino peste fața mea și spune: Binecuvântat Pașnici, care sunt fără furie rea Erau deja deasupra noastră atât de ridicate Ultimele raze pe care le urmează noaptea, Că stelele au apărut din multe părți О virtutea mea, de ce dispare din tine? Mi-a spus că m-a auzit Puterea picioarelor puse în armistițiu Eram acolo unde nu se mai ridica Scara sus și am fost postați, Chiar ca o navă care ajunge la plajă; Și am așteptat puțin timp am auzit Se face cu noi, precum omul face seu Vrei să spui: el lucrează cu noi ca seco (se), adică cu el însuși, care nu așteaptă ca rugăciunea să-și folosească că urmează noaptea', adică după care ultimele raze de soare sunt urmate de noaptea care se întinde pe cer Ceva în noul grup: Apoi m-am întors către Stăpânul meu și i-am spus: Dulce Tatăl meu, spune, ce ofensă Ne epurăm aici în cerc unde suntem? Dacă picioarele stau în picioare, nu fi predica ta Iar el la mine: Iubire de bine, prostule De datoria ei, Quiritta este împrospătată, Aici se întoarce vâsla prost întârziată Dar pentru că mai deschis tot vrei să spui, Întoarce-ți mintea la mine și vei lua Câteva fructe bune din casa noastră Nici creator, nici creatură niciodată, A început și, fiule, era fără dragoste, О natural sau mental; si tu o stii Lo naturai a fost întotdeauna fără greșeală: Dar celălalt poate greși cu un obiect rău, О prea multă sau prea puțină vigoare Deși este bine îndreptat în primele, - Iubirea de bine, prostul datoriei lui', «accidia, care este defectul acelei iubiri pe care omul o datorează lui Dumnezeu și aproapelui său» Anonul quiritta se reface, în acest plan se reintegrează din deficiența menționată mai sus О firesc sau sufletesc Costa avertizează: «Există două feluri de iubire: cea naturală și cea animală, adică a sufletului Naturalul, care este acela prin care dorim bunurile necesare conservării noastre, nu greșește niciodată Cel al minții, adică al rațiunii, care depinde de liberul arbitru, greșește în trei feluri: când este îndreptat spre rău, care apare sub specia binelui; când modul de fervoare cu care trebuie să iubim lucrurile create dispare; când îi lipsește fervoarea datorată proporțional diverselor obiecte, precum ar fi rudelor, prietenilor, vecinilor, țării, lui Dumnezeu » - în primul bine, în primul bine, adică către Dumnezeu și către virtute: iar în al doilea Și în câteva secunde se măsoară, Ființa nu poate fi cauza plăcerii rele: Dar când se zvârcește de durere sau cu mai multă grijă, О con meno che non dee, runs in the good, Împotriva fermierului va avea factura sa Prin urmare, puteți înțelege că este convenabil Iubește semințele în tine fiecare virtute, Și din fiecare operațiune care merită pedeapsă Sau de ce nu poate din sănătate Dragostea subiectului său întorcându-și fața, Din ură sunt toate lucrurile Și pentru că înțelegerea nu poate fi divizată, Nici de la sine, nicio ființă de la început, De aici se decide să urăști toată afecțiunea Bolnav Rămâne, dacă, împărțind bine eu stiu, sezon etc iar în bunurile pământeşti este temperat corespunzător Ființa nu poate etc o asemenea iubire nu poate da naștere la nicio desfătare vinovată în noi Împotriva Creatorului lucrării sale, creatura lucrează împotriva intenției Creatorului Acum de ce nu poate etc Construiește și înțelege: acum, pentru că încă nu se poate întoarce niciodată, nu se poate îndepărta de sănătatea subiectului său, se întâmplă că toate lucrurile susceptibile de iubire sunt complet ferite de ura de sine; ei nu se pot ura Și de ce să înțelegi etc Și de vreme ce nu există ființă sau ființă independentă de sine și despărțită de prima cauză, adică de Dumnezeu, se întâmplă ca fiecare afecțiune să fie hotărâtă în mod natural, divizată, departe de a ura cauza întâi menționată unită cu efectul ei, adică la a fi ea însăși din Ea a iubit dividend', termen scolastic, care este: distinctiv Cine înlocuiește varianta de a proceda, schilodește tot pasajul, care este o rimă scolastică, care împodobită din când în când cu oarecare expresie poetică frumoasă, arată că puterea proprie a lui Dante nu a meritat Că durerea pe care o iubești aparține aproapelui: și ea Amor se naște în trei feluri în limuzina ta Este cine; a fi vecinul lui suprimat El speră la excelență și doar la asta tânjește, Să fie din măreția lui așezat mai jos: El este cel care este puterea, harul, onoarea și faima Frica de a pierde, pentru ca alții să depășească, De aceea este întristat, da, cine iubește contrariul: Și el este cel care pare să jignească prin insultă, Da, este lacom de răzbunare; Și acest lucru este convenabil, pe care îl imprimă răul altora Această iubire triformă aici jos Plângem: acum vreau să spui altceva, Ceea ce merge prea bine cu ordinea coruptă Fiecare învață confuz un bun, În care mintea este liniștită și dorește: Pentru că fiecare se luptă să ajungă la el Dacă iubirea lentă în el te atrage să vezi, foamea de a dispărea neaprecierea intrinsecă limo', trup uman, păstrând calităţile lutului, din care s-a format trupul primului om Și cine etc Vrei să spui: este oricine spera la creștere din asuprirea vecinului, adică a vecinului pentru că alţii învinge', adică pentru înălţarea cuiva în putere, har, cinste şi faimă E tal convien etc : prin care studiază pentru a procura paguba infractorului său De ce etc : pentru care toată lumea tinde, se străduiește să realizeze acel bine învățat confuz Dacă dragoste lentă' Adică: dacă dragostea ta este leneșă să se îndrepte către acel bine și să-l dobândească О să-i cumpăr, acest cadru, După ce se pocăiește, te va martiriza Un alt bun este că nu îl face pe om fericit: Nu este fericire, nu este bine Esența fiecărui fruct și rădăcină bună Iubirea, care se abandonează prea mult ei, Sus, plângem trei cercuri: Dar ca raționament tripartit, Taci, ca să-l cauți singur CÂNTUL XVIII SUBIECT Virgil, chestionat de Dante, discută despre cum funcționează iubirea, puterea înnăscută a sufletului Printre o mulțime de spirite care se curăță de vina leneșii, starețul de S Zeno din Verona este prezentat celor doi Poeți Place a avut un capăt la raționamentul său Doctorul înalt și atent îl privea În vederea mea, păream fericit Iar eu, a cărui nouă sete încă scotocea, Afară a tăcut, iar înăuntru a spus: Poate Cererea prea mare pe care o cer îl împovărează Dar acel tată adevărat, care a observat acest cadru, acest loc din Purgatoriu, acest salt Nu este fericire etc Vrei să spui: acest alt bine nu este adevărata fericire, nu este Dumnezeu, binele suprem, rodul și rădăcina, adică răsplata și originea oricărui alt bine Înaltul Doctor' Virgil Din voința timidă care nu s-a deschis, Vorbind, mi-a oferit curajul să vorbesc După care eu: Stăpâne, vederea mi se accelerează Da, în lumina ta, pe care îl explic Cât de mult poartă sau descrie rațiunea ta Dar te rog, dragă părinte, Că-mi arăți iubire, la care te reduci Fiecare lucrare bună și opusul ei Îndreptați, a spus el, lumini ascuțite spre mine De intelect, și fleti manifest Greșeala orbilor care conduc Sufletul, care este creat pentru a iubi repede, Totul este mobil după bunul plac, De îndată ce se trezește din plăcerea în curs Temerirea ta de a fi sincer El atrage intenția, iar în tine o explică, Pentru ca sufletul să se întoarcă spre el: iubire, la care te reduc etc Dragostea pe care o plasezi drept cauza a face bine și rău Acest loc este menționat în v și următoarele a cântecului precedent Eroarea orbilor care se fac conducători', rătăcirea celor care, orbi faţă de adevărata cauză, învaţă că fiecare este iubire în sine un lucru de laudă', mai departe v a iubi curând', dispus, înclinat spre iubire La tot etc Construiți: este mobil, adică este înclinat să fie mișcat de orice dorește, de îndată ce această putere inerentă a iubirii este pusă în acțiune Nu este necesar să avertizăm că aici Autorul folosește termeni scolastici, care sunt în general interziși astăzi din filozofie Aprecierea ta de a fi sincer etc puterea ta de a învăța impresii externe de la o entitate reală etc Și dacă este întors spre ea, el se apleacă, Că plierea este dragoste, asta este natura, Care se leagă din nou să vă mulțumească Apoi, pe măsură ce focul se mișcă sus, Pentru forma sa care s-a născut să se ridice Acolo unde mai mult în materia sa grea; Astfel sufletul prins intră în dorință, Care este mișcare spirituală și nu se odihnește niciodată Atâta vreme cât lucrul iubit îl face să se bucure Acum îți poate apărea cât de mult este ascuns Adevăr pentru oamenii care devin realitate Fiecare iubire în sine un lucru lăudabil; Dar poate apare materialul său Fii mereu bun: dar nu orice semn Este bun, chiar dacă ceara este bună Cuvintele tale și adeptul meu inteligent, I-am răspuns, mi-au descoperit dragostea: Dar asta m-a făcut să mă îndoiesc mai mult însărcinată: asta-i natura etc Înțelege: că iubirea este natură, pe care natura se leagă din nou în tine pentru a fi pe placul sufletului Prima legătură pe care sufletul o are cu natura este a fi dispus să iubească; a doua este atunci când în fapt el ajunge la iubire, iar natura se unește din nou în acest act cu sufletul Unde durează mai mult în materia ei, adică sfera focului, pe care știința vremurilor Poetului a recunoscut că există între văzduh și cerul lunii Anonul - nu orice semn este bun Adică: deși ceara este bună, nu orice semn imprimat pe ea este de considerat bun: la fel, nu pentru că puterea iubirii considerată ca atare absolută (în limbajul școlar simpliciter) este bună, este de considerat bună -nu fiecare obiect care îl mișcă, îl trezește, îl pune în acțiune Dacă dragostea este o floare oferită nouă, Și sufletul nu merge cu alt picior, Dacă merge direct sau greșit, nu este meritul lui Iar el la mine: Câtă rațiune vede aici Vă pot spune: de atunci acolo vă așteaptă Chiar și Beatricei, care este o lucrare de credință Fiecare formă substanţială, care sect Și din materie, și este unit cu ea, Virtutea specifică are în sine o colecție, Care fără a lucra nu se simte, Nici nu este demonstrat, dar ca urmare, În ceea ce privește frunzele verzi în viața plantelor Dar de unde vine intelectul și următoarele Che s'amore etc Noua întrebare pe care o pune Poetul este o străveche ciumă chinuitoare a filozofiei: cu toate acestea, Vergiliu (adică știința naturii) nu găsește altă cale de a calma sufletul poetului decât să-l trimită înapoi la Beatrice (știința lucrurilor divine), pentru că tăieturile nu găsesc nu dezlegați deja nodul - sectă și unită, distinctă deși unită: sectă din latinescul sepia are in sine colecta', contine dar ce\ dacă nu atât: ci numai Dar de unde vine etc Aceste cuvinte ale lui Vergiliu din v până la cuprind una dintre cele mai abstruse întrebări ale filozofiei peripatetice, sau mai degrabă ale filozofiei scolastice, referitoare la modul în care funcționează tendințele umane și doctrina liberului arbitru: întrebări care, devenind din ce în ce mai complicate, au forțat biserica să le rezolve cu anatema sit Totuși, pentru ca cititorii să obțină o oarecare declarație cu privire la sensul textului, vom plasa glosa Anonimului, care comentează: „Orice ființă substanțială, adică tot ceea ce are o formă principală, îi este atribuită virtutea ei specifică, adică o virtute care i se potrivește și este din acea specie și nu în oricare alta; cum Din primele știri, omul nu știe, Și din prima afecțiune dezirabilă, Care sunt în tine, da ca un studiu în albine A face mere: și această primă dorință Meritul laudei sau vina nu este înțeles Acum, de ce toți ceilalți se adună la acesta, Virtutea este înnăscută, care sfătuiește, Iar consimțământul trebuie să păstreze pragul Acesta este principiul, de unde este luat Cauza meritului în tine, în al doilea rând Ce iubește bun și rău îl primește și veghează Cine raționând am mers la fund, Au realizat această libertate înnăscută; intelect pentru om și nicio altă specie de animale Această virtute nu este nici consimțământ, nici cunoscută până când nu este redusă în vreun fel la acțiune: și, prin urmare, efectul este judecat din ea: deoarece un copac nu poate fi judecat a fi viu dacă nu este văzut în frunze sau în acele alte efecte ale viețile plantelor Și de aceea, după această știință care judecă și după efect, nu se poate ști de unde vine prima mișcare; totuși această știință a naturii nu cunoaște această primă mișcare a sufletului; dar știința teologiei consideră că având aceste virtuți specia ordinii lui Dumnezeu, care le-a creat, de neente reduse în ființă; astfel că acel efect nu presupune nicio cauză naturală» la aceasta, la aceasta prima dorinta v Acolo orice alta', orice alta dorinta virtute, care sfătuieşte', raţiune de consimțământ păstrați pragul, determinați consimțământul laşi', separă, chiar respinge că prin raționament s-au dus la fund', că prin raționament s-au redus să caute prima cauză a afecțiunii primilor dezirabili N deasupra v innata libertate', liberul arbitru Dar moralitatea am lăsat-o lumii Prin urmare presupunem că aveți nevoie de el Surga fiecare iubire care se aprinde în tine, Ai puterea să crezi asta Nobila virtute pe care o intenționează Beatrice Liberul arbitru, dar uite Ține cont de asta, dacă nu vrei să vorbești Luna aproape de miezul nopții târziu Ne-a făcut stelele să pară mai rare, Făcut ca un tocilar care arde totul; Și alergați împotriva Raiului, prin acele străzi Lasa soarele sa inflameze pe toti cei care vin din Roma Între' Sardi și Corsi îl vede când cade: Și acea umbră blândă, pentru care este numită Oricât de morală au lăsat-o lumii, oricum ar fi admis morala, adică vinovăția și inculpabilitatea acțiunilor umane, care ar fi inadmisibile, dacă facultățile sufletului ar fi mișcate de necesitate, iar Dumnezeu nu i-ar fi acordat aceea de a liber voi Nobila virtute etc Beatrice numește liberul arbitru sub numele de virtute nobilă aproape miezul nopţii târziu', care se trezea târziu aproape de miezul nopții Făcut ca un tocilar etc Spune ca un tocilar, pentru că, de când luna era în descreștere, una dintre părți și-a arătat rotundă, iar cealaltă plictisitoare, ca un tocilar de aramă al cărui fund arată ca o emisferă și a cărui parte superioară este plictisitoare împotriva del', împotriva cursului aparent al cerului, de la vest la est că de la Roma', cine rămâne la Roma vede soarele apune în acea parte a cerului care se află între Corsica şi Sardinia se numeste Pietola mai ec Pietola, locul de naștere al lui Virgil lângă Mantua, are mai multă renume decât Mantua însăși Pietola mai mult decât vila Mantovana, Din grija mea de bunăvoie a avut suma: De aceea eu, care adunasem rațiunea deschisă și clară Peste întrebările mele, am stat ca un om somnolent degeaba Dar această somnolență mi-a fost luată brusc de oameni, care mai târziu Ne dăm spatele la noi deja timpul Și pe care Ismenos l-a văzut deja și Asopus De-a lungul lui în furia nopții și mulțimea, Cu condiția ca tebanii lui Bacchus să aibă nevoie, Așa pentru că în jurul pasului său falcă, Pentru ceea ce am văzut de culoare, venind, A cărui bunăvoință și doar dragoste se plimbă Brusc blană peste noi, pentru că alergând, Toată acea mare mulțime s-a mișcat; Și doi în față au plâns plângând: Maria s-a grăbit spre munte; Și Cezar, să o subjugă pe Ilerda, vana·, raves, sau este uimit și următoarele Și care Ismeno etc Statius povestește că, atunci când tebanii aveau nevoie de ajutorul lui Bacchus, alergau în mulțime de-a lungul râurilor Ismene și Asopo, cu făclii în mână și cu glasuri puternice chemând pe nume pe Dumnezeul Tebei Tale per qual giron etc Construiește și înțelege: O astfel de furie și călcare pentru ceea ce am văzut, de culoare (de leneș) a cărui bunăvoință, și doar dragostea călărește, șoimul (pinteni), venind la rândul nostru, pasul lui prin acel cerc Maria Corse etc este versiunea versetului din cap I di S Luca: Abiit in montana eum festinatione Și Cesare', făcând aluzie la ceea ce povestește Cesare în Comentariile sale, A înțepat-o pe Marsilia, apoi a fugit în Spania Sobolan, sobolan, nu pierde timpul Pentru puțină dragoste, au strigat ceilalți de jos, Ce studiu despre a face bine grace greens О oameni în care fervoare acută acum Poate că răsplătește neglijența și întârzierea De la tine din călceciune în a face bine masa, Acesta, care trăiește (și cu siguranță nu te mint) Vrea să urce, atâta timp cât soarele strălucește; Dar spune-ne unde este lângă gaură Bolnav Acestea au fost cuvintele ducelui meu; Și unul dintre acele spirite a spus: Vino Înapoi la noi și vei găsi gaura Suntem dispuși să ne mișcăm atât de plini, Ce odihnă nu puteam; dar iartă, Dacă nepoliticositatea ne ține dreptatea Am fost stareț în San Zeno în Verona, gratuit I Ilerda astăzi Lérida oraș al Spaniei Ce studiu Așa că acel studiu, grija noastră de a lucra bine harul, reînvie, revigorează harul divin în noi Nu te voi minți, nu te voi spune minciuni pertugio', aici este sensul de trecere, trecere pentru a urca la saltul superior am fost stareţ etc cine este acest stareț din S Zeno, celebra mănăstire din Verona, niciunul dintre comentatori nu a putut ghici Poate că nu era un personaj remarcabil în sine, dar Poetul îl prezintă pentru a-i face un reproș lui Alberto della Scala, care-și făcuse fiul natural deformat în trup și suflet ca stareț al acelei mănăstiri Poetul, deși în multe locuri își mărturisește recunoștința față de Scaligeri și laudă foarte mult în Cantica del Paradiso, nu a putut să sacrifice adevărul recunoștinței și i-a reproșat părintelui binefăcătorilor săi un act de aroganță, căci pe care a fost universal insultat Sub imperiul bunului Barbarossa, De care Melan încă îi pare rău Și așa are deja un picior în mormânt, Cât de repede va plânge mănăstirea aceea, Este trist să fi avut stăpânire; De ce fiul lui doare tot corpul, Și a minții mai rău, și asta s-a născut rău, El l-a pus în locul adevăratului său pastor Nu știu dacă a spus mai multe sau a tăcut, Atât de multe trecuseră deja pe lângă noi: Dar asta am înțeles și am fost încântat să cred Și cel care m-a ajutat în toate privințele, El a spus: Întoarce-te: vezi doi La lene vine mușcând În spatele tuturor au spus: Prima lue Oamenii cărora li s-a deschis marea au murit, Lasă-l pe Giordan să-și vadă trestii încă îndurerat se gândește Melan, menționează masacrul de la Milano pentru armele lui Federigo Barbarossa are deja un picior în mormânt Alberto era foarte bătrân și, de fapt, a murit în durere de tot corpul : vezi nota la v mal s-a născut', generat ilicit La lene etc Reluarea păcatului lenevii cu exemple potrivite: adică amintind cum din lașitate evreii, cărora li se deschisese în mod miraculos Marea Roșie, au fost exterminați înainte ca Iordanul să-și vadă moștenitorii, adică înainte de a ajunge la Pale -stina: apoi amintindu-și cum acei oameni, care nu s-au simțit suficient de puternici pentru a-l urma pe Enea până la sfârșitul peregrinării sale aventuroase, au decis să rămână lași lângă Aceste în Sicilia, așa cum se povestește în al V-lea a Eneidei Și ăla, că lipsa de aer nu a suferit Până la sfârșit cu fiul lui Anchises, S-a oferit vieții fără glorie Apoi când tur de la noi atât de împărțit Acele umbre, care nu se mai văd, Un nou gând în mine s-a instalat, Din care s-au născut mulți alții și diferiți: Și atât de multe de la unul la altul m-am bucurat, Că ochii sunt acoperiți de vag, Și gândul într-un vis l-am transmutat CÂNTUL XIX SUBIECT După ce s-a întâmplat în Sirena, care încearcă să-l vrăjească pe regele Dante, Poeții urcă la al cincilea salt unde păcatul avariției este curățat și unde îl întâlnesc pe Papa Adrian al V-lea În ceasul în care căldura zilei nu poate Intiepidați mai mult frigul lunii Câștigat de Terra sau taior de Saturn, Când geomancii au norocul lor In ora ec Adică: în ultima oră a nopții, când căldura lăsată de soare pe pământ și în atmosferă, câștigată de frigiditatea naturală a Pământului și a lui Saturn, nu mai are puterea să încălzească frigul lunii, că este de noapte etc Opinia vechilor astrologi era că Saturn, aflându-se în emisfera nocturnă, a provocat frigul Când geomancii etc Geomancii ghicitori superstițioși se prezumau să citească viitorul în figura corpurilor cerești și în punctuațiile pe care le făceau orbește în arenă cu vârful unei vergele Dacă Ei văd în est, înainte de zori, Surger din cauza faptului ca bruneta nu i se potriveste bine; O femeie bâlbâită a venit la mine în vis, Ochi cu un ochi și picioare distorsionate, Cu mâinile mutilate și culoarea plictisitoare Am îndreptat spre ea: și cum mângâie Soarele Membrele reci din noaptea aceea se agravează, Așa că privirea mea a escortat-o Limba și apoi a îndreptat totul În puțin timp, și chipul năucit, Come amor vol, așa că le-a colorat Din moment ce discursul ei a fost atât de relaxat, A început să cânte da, dar cu durere De la ea mi-aș fi îndreptat intenția Eu sunt, a cântat el, sunt o sirenă dulce, Că marinarii din mijlocul mării sunt devastați, dispunerea punctelor marcate semăna cu cea a stelelor care compun sfârşitul zodiei Vărsător şi începutul Peştilor, l-au numit semnul celei mai mari averi Pentru a semnifica ora care precedă ziua printr-o nouă formă, Poetul spune: a fost ceasul în care geomancii și-au văzut cea mai mare avere pe cer, adică atunci când întregul Vărsător a apărut deasupra orizontului și o parte din Pești care precedă imediat A -ríete; adică: nașterea Soarelui era aproape; căci Poetul şi-a făcut călătoria, după cum se spune de mai multe ori, în timp ce Soarele era în Berbec -te bâlbâi\ limbă, bâlbâit plictisitor, lipsit de viață - El i-a escortat limba, i-a slăbit limba, i-a facilitat vorbirea intentie', atentie Dismago·, pierd, le copleșesc atât înțelegerea, încât le pierd Sunt atât de încântat să mă simt plin L-am atras pe Ulise din drumul lui vag Din partea mea: e qual meco s'ausa Rado sen parte, da toată satisfacția Gura lui nu era încă închisă, Când o femeie s-a arătat sfântă și gata Tână-mă, ca să o fac confuză О Virgil, Virgil, cine este acesta? El a spus cu mândrie; iar el a venit Cu ochii ațintiți chiar și în cel cinstit L-a luat pe celălalt și l-a deschis în față: Despicând draperiile și arătându-mi burta: Asta m-a trezit cu duhoarea care iese din el Mi-am întors ochii; și bunul Virgil: Cel puțin trei Voci pe care vi le-am pus, el a spus: ridică-te și vino; Să găsim deschiderea prin care intri M-am trezit și toată lumea era deja plină Din ziua înaltă cercurile muntelui sacru, Și am plecat cu noul soare pe spate Urmându-l, mi-a purtat fruntea Ca cel care are o minte grea, Care face de la sine o jumătate de arc de pod; Când am auzit: Vino, aici trecem: se obișnuiește, se obișnuiește, se obișnuiește Celălalt a luat, cinstita a luat-o pe cealaltă m-a trezit, m-a făcut să simt din nou, m-a chemat la înțelegere - Cel puțin trei Voci etc : de cel puțin trei ori te-am sunat erau deja pline etc : cercurile muntelui sacru erau luminate de soarele deja înalt Să vorbești blând și blând, Ce nu se aude în aceste mortare de marcă Cu aripile întinse ca o lebădă, Cel ce a vorbit așa a vorbit s-a întors asupra noastră, Între cei doi pereți ai bolovanului dur Și-a mutat penele atunci și la vârsta de douăzeci și unu de ani, Qui lugent, pretinzând că este binecuvântat, Cine va trebui să consoleze sufletele femeilor Ce ai, că și în pământ te uiți? Ghidul meu a început să-mi spună, La scurt timp, ambii au fost depășiți de Înger Si eu: Cu atata suspiciune face irmi Viziune de novelă care mă îndoaie spre sine, Da, nu pot părăsi gândul Ai văzut, spuse ea, acea vrăjitoare străveche, Cine singur plânge de noi acum? Ai văzut cum bărbatul se dezleagă de ea? Ajunge și împotriviți-vă călcâiele pe pământ: marca, raion, regiune: înseamnă în această lume a muritorilor și m-a aerisit și a făcut vânt din ea Odată cu această aerisire a îngerului, al patrulea P, adică păcatul leneșului, este anulat de pe fruntea Poetului Qui lugent· se referă la cuvintele Evangheliei Sfântului Matei, cap : Beati qui lugent, quoniam ipsi consolabuntur Cine va trebui să consoleze sufletele femeilor' Vrei să spui: care va poseda suflete (femei) de consolare (di consolar) acea vrăjitoare străveche', sirena amintită mai sus în v Cine singur deasupra noastră etc Înțelegeți: din cauza căreia în cercurile care sunt deasupra capului nostru și la care ne vom duce acum, avarii, lacomii, pofticii își plâng greșelile purtat', instrument folosit pentru rechemarea șoimului: qui per trasla - Ochii se întorc spre cei uzați, învârtiți Eternul Rege cu roțile magului Asemenea șoimului, care își țintește mai întâi picioarele, Apoi se întoarce la strigăt și se întinde Pentru disioa mesei care-l atrage acolo; Așa am făcut eu însumi și așa, când se desparte Stânca de dăruit celor ce urcă, M-am dus acolo unde este luat cercul După cum am fost dezvăluit în runda a cincea, Am văzut oameni plângând pentru asta, Întins la pământ cu fața în jos Adhaesit podea suflet mea, Auzi-i spunând cu atât de adânci suspine, Că cuvântul abia era înțeles О alesul lui Dumnezeu, de la care suferi Și dreptatea și speranța o fac mai puțin aspră, Îndreptați-ne spre dealurile înalte Dacă vii din minciuna în siguranță, Și vrei să găsești cea mai rapidă cale, spre raiul vrednic, care este întors de Rege etern, de Dumnezeu unde se ia cercul, unde se castiga saltul muntelui, prin care salt se poate intoarce ca in cele precedente dezvăluit', pentru că urcarea în crăpătura Muntelui Dante era parcă închisă între zidurile înguste Adhaesitpavimento etc : cuvintele Psalmului Cu aceste cuvinte acele suflete mărturisesc aderența pe care au avut-o la lucrurile pământești, la bogăție Dacă vii etc Acestea sunt cuvintele cu care i se răspunde lui Vergiliu, și sunt valabile: Dacă aici vii liber de durerea care se suferă aici, adică de a sta în jos etc mai repede', mai repede Mâinile tale drepte sunt mereu furioase Așa s-a rugat Poetul și a răspuns da Cu puțin timp înaintea noastră a fost: de ce eu Vorbind l-am avertizat pe celălalt ascuns; Și mi-am întors ochii spre ochii Domnului meu; După care a fost de acord cu mine cu un semn fericit din cap Ce cere vederea dorinței Din moment ce am putut să mă descurc cu simțurile mele, Trassimi deasupra acelei creaturi, Ale cărui cuvinte înainte de a mă observa fenno, Spunând: Duh, în care se coc lacrimile Asta fără de care nu te poți întoarce la Dumnezeu, Oprește-te puțin pentru mine cea mai mare grijă a ta Cine ai fost și de ce ai denivelări Hai, spune-mi, și dacă vrei să te impetrez Lucru de unde m-am mutat trăind Și el la mine: Pentru că directorii noștri Întoarce cerul către tine, vei ști; dar înainte Scias quod ego a fost succesorul Petri din afară, din afară: Înțelege: mergi în așa fel încât mâna ta dreaptă să răspundă nu muntelui, ci văzduhului, adică să ai muntele în stânga Vorbind l-am avertizat pe celălalt ascuns Torelli înțelege, mai bine decât toți comentatorii, după părerea noastră, astfel: Vorbind, sau cum a auzit pe cineva vorbind, am avertizat, pune-mi mintea la celălalt lucru care mi-a fost ascuns, adică vorbitorul, că fiind pe fața mea nu le vedeam, dar pe care l-am descoperit urmărind sunetul grija ta cea mai mare, grija de a te curăţi, care în tine, suflet în purgatoriu, este mai mare decât oricare alta A sw cu susul în jos dincolo: în lumea celor vii diretri: spate, spate Intre Siestri si Chiaveri se adima Un râu frumos și numele lui Titrul sângelui meu face vârf O lună și încă puțin am încercat cum Mantaua cea mare apasă pe cei care o privesc din noroi, Ce pană arată toate celelalte greutăți Convertirea mea, vai! era târziu; Dar cum am făcut să fiu ciobanesc roman, Așa că am descoperit viața mincinoasă Am văzut că inima nu s-a odihnit acolo, Nu se mai putea face cățărare în acea viață; Din această cauză, dragostea s-a aprins în mine Bolnav Până în acel moment mizerabil și plecat Din sufletul lui Dumnezeu am fost, complet zgârcit: Acum, după cum vezi, iată-mă pedepsit Ceea ce face avariția, aici se declară Siestri si Chiaveri etc : doua tinuturi ale zonei genoveze de pe coasta estica Umbra care vorbește aici este sufletul papei Adrian al V-lea, zis Ottobuono de' Fieschi, conți de Lavagna (râul Lavagna de la care familia lui Hadrian își ia titlul), ales papă în : a domnit doar de zile În ce scop aduce Poetul pe scenă un pontif care abia a călcat pe scaunul pontifical și a dispărut, vede toată lumea din mărturisirea naivă pe care o face celor care o păzesc de noroi, celor care vor să-i păstreze intactă demnitatea Am descoperit viața mincinoasă', mi-am dat seama că speranța celor care se avertizează să găsească fericirea în această viață mint acolo, în papalitate in that life : in viata muritoare de aceasta', de viata vesnica meci', disjuns În epurarea sufletelor conversate: Și nimic durere nu are muntele mai amar Da, pentru că ochiul nostru nu a aderat Sus, fixat pe lucrurile pământești, Deci, dreptatea aici pe uscat, merse Ca avariție a stins fiecare bine Dragostea noastră, pentru a lucra, este pierdută, aici înghesuit În picioare și în mâini legate și luate; Și cât de mult îi face plăcere domnului drept, Vom rămâne nemișcați și întinși oricum Eram în genunchi și am vrut să spun; Dar când am început și el și-a dat seama, Doar ascult, din respectul meu: De ce motiv, a spus el, te-a sucit așa? Iar eu la el: Pentru demnitatea ta Conștiința mea dreaptă m-a înțepat Îndreptă-ți picioarele și ridică-te, frate, Mi-a răspuns, nu greși, eu păstrez converse', ori în jos, așa cum am văzut că este pedeapsa în acel grup și următoarele Da ca ochiul etc Dante în versetul îl întrebase pe Adriano de ce el și tovarășii săi aveau spatele întors: Papa îi răspunsese că îl va mulțumi mai târziu: aici își împlinește promisiunea și îi dă motiv pentru pedeapsa cu care se pedepsește păcatul avariției pentru a se pierde Înțelegeți: iubirea de bine s-a stins în noi prin avariție, drept urmare s-a pierdut, orice lucrare bună a încetat etc a cinstirii mele: a stelei mele evlavioase - conservo sono Teco ec : Conservus tuus sum et fratrum tuo- Teco, iar cu ceilalți la un potestat Dacă vreodată acel sunet sfânt evanghelic, Ce spune Ñeque nubent, ai vrut să spui, Ei bine, puteți vedea de ce cred așa Pleacă acum: nu vreau să te mai oprești; Pentru că camera ta îmi face plânsul inconfortabil, Cu care ma maturizez ceea ce ai spus Am un nepot acolo care se numește Alagia, Bun de la sine, atâta timp cât casa noastră De exemplu, nu o face rău; Și numai asta îmi rămâne de acolo rum·, cuvinte pe care îngerul le-a spus Sfântului Ioan (Apocalips, cap v ), când evanghelistul, văzându-l apărând, a căzut prosternat în genunchi: ad una potestate' toți supuși unei singure puteri, adică lui Dumnezeu Ñeque nubent Cuvintele lui Isus Hristos către saduchei pentru a-i scoate din înșelăciunea în care se aflau că în viața veșnică erau căsătorii Aici Hadrian dorește, prin aceste cuvinte, să clarifice că, după ce a murit, nu mai trebuia să fie considerat cap al Bisericii și nici acea reverență nu i se mai datora Moartea ne reglează toate inegalitățile camera ta', șederea ta, rămânerea ta aici pentru a argumenta cu mine Acolo plânsul meu mă deranjează, mă dezavantajează în timpul epurării, prin aceea că, cu cât întârzi mai mult în a consuma pedeapsa care mi se impune, cu atât voi fi mai încet în obținerea fericirii Alagia A fost o femeie excelentă și soția lui Morello Malaspina În casa ei, care nu se înțelegea cu soțul ei, l-a adăpostit pe poet în timpul exilului Dante menționează în altă parte caracterul vulpic al soțului Alagiei; iar aici dă o înţepătură aspră casei Fieschis, care era o familie Guelph CÂNTUL XX SUBIECT Continuând să rătăcească în jurul saltului menționat mai sus, Dante îl întâlnește pe Ugo Capeio, care izbucnește împotriva nelegiuirii urmașilor săi Împotriva dorinței mai bune de a dori o luptă proastă, Prin urmare, împotriva plăcerii mele, să le fac pe plac Am tras niște apă, buretele nu se satură Mossimi; iar ducele meu s-a mutat acolo Locuri rapide chiar și de-a lungul stâncii, Pe măsură ce se merge de-a lungul unui zid îngust cu creneluri; Ce oamenii, care se topesc picătură cu picătură Pentru ochi durerea pe care o ocupă lumea întreagă, Se apropie prea mult din partea cealaltă Blestemata ești tu, lupoaică veche, că mai mult decât toate celelalte fiare pe care le pradă, Pentru foamea ta mohorâtă fără sfârșit! O, Raiul, în a cărui rătăcire pare să crezi Contra voință mai bună etc Anonimul declară aceste trei versuri în felul următor: «Împotriva plăcerii mele mai puțin demne (Dante a vrut să-i ceară mai multă lucruri papei Adrian) să-și satisfacă voința mai dreaptă, să ia buretele dorinței mele nesatisfăcute și să mă părăsească iar de la el - totuși, mi-au rămas mai multe de știut îngust, aici este un adverb, și este valabil: aproape, aproape, îmbrățișat Ί se topește, se scufundă, se toarnă răul pe care îl ocupă întreaga lume avariția: ce sens accesoriu are această expresie, va fi ușor de înțeles doar gândindu-ne la simbolul avariției personificate, pe care Dante îl plasează la începutul Poeziei O Ciel, în al cărui cerc se va întoarce, sugerează, îndoindu-se, asupra influenței lui Condițiile de mai jos se transmută, Când va veni să coboare asta? Am mers cu pași lenți și puțini, Și am grijă de umbrele pe care le simt Plângeți cu milă și plângeți; Și întâmplător am auzit: Dulce Maria! În faţa noastră chemam astfel în lacrimi, Cum face o femeie care este pe cale să nască; Și continuă: Erai atât de sărac, Ce se poate vedea pentru acel ospiciu, Unde ți-ai pus ursul sfânt Înțeles după cum urmează: О bun Fabrizio, Cu sărăcia ai vrut cu adevărat virtuți, Ce bogăție mare să deții cu viciul Aceste cuvinte mi-au plăcut atât de mult, Că m-am tras mai departe pentru a avea cunoștințe Din acel spirit, de unde păreau să vină El încă vorbea despre lățime, Ce le-a făcut Niccolao fecioarelor, stele pe vicisitudinile umane va veni, se va întâmpla, se va întâmpla Acolo să coboare asta, lupul să plece, avariția să părăsească lumea ospiciu', pătuțul în care Maria l-a născut pe Mântuitorul Mult succes Fabrizio Fabrizio, consulul roman, luptând împotriva regelui Pirro, a refuzat indignat o mare sumă de bani pe care i-a oferit-o ca să-l mituiască: și mai devreme a ales să trăiască prost Dante în Monarhie și în Convito menționează virtutea necoruptă a acestui mare cetățean Nicolae se face aluzie la Santo Niccolò, episcop de Myra, care a dat zestre la trei fete sărace, care sunt în pericol să-și strice viața infamă Să-și aducă tinerețea la cinste O, suflete care vorbește atât de bine, Spune-mi cine ești, am spus, și de ce singur Tu aceste reînnoiri demne de laudă? Cuvântul tău nu va fi fără milă, Dacă mă întorc pentru a finaliza scurta plimbare Din acea viață care zboară la sfârșit Și el: Îți voi spune, nu pentru mângâiere Lasă-mă să aștept acolo, dar de ce atât de mult Harul în lumina ta înainte de a fi mort Am fost rădăcina plantei rele Că tot pământul creștin tânjește, Da, ce fruct bun se prăbușește rar Dar dacă Doagio, Guanto, Lilla și Bruggia Potesser, în curând va fi răzbunare: Și îl implor pe Cel care stăpânește totul De acolo m-am numit Ugo Ciapetta: accidente, prinderi Doagio, Mănușă' Douay și Gent, orașe renumite din Flandra Ar putea fi aveau atâta putere giuggia' judecător Ugo Ciapetta Ugo Capete, conform cronicilor din vremea Poetului, era fiul unui măcelar, care a plecat din Normandia la Paris, a strâns atât de mulți bani și a dobândit un asemenea credit, încât, când descendența descendenților lui Carol cel Mare a dispărut (de vreme ce Ridolfo era ultimul germen -fiu, devenit religios, fusese ales arhiepiscop de Reims) a putut să obțină ca fiul său să fie ales rege al Franței Deși criteriul istoriei de astăzi a purificat adevărul faptelor, este suficient să remarcăm că, indiferent dacă Dante a crezut sau nu asemenea știri, chiar dacă erau tradiții cărora li s-a împrumutat credința universală și slujind scopului înalt al Poeziei , le-a adoptat cu șmecherie profundă Din mine s-au născut Filipi și Ludovic, Deci, din nou, Franța este dreaptă Fiul unui măcelar din Paris Când regii antici au eșuat Toți, cu excepția unuia redat în haine gri, Găsește frâna în mână De guvernarea regatului și atâta putere Din nou cumpărare, și da plină de prieteni, Că la văduva coroanei promovată Capul fiului meu era, din care Începeți cu oasele sacre În timp ce marea zestre provensală Sângele meu nu a îndepărtat rușinea, A fost de puțină valoare, dar tot nu a durut Acolo a început cu forță și minciună Jaful lui; și apoi, ca amendă, Poduri și Normandia luate și Gasconia dintre acestea oasele sacre, dintre acestea care domnesc în prezent oasele exacerbate, blestemate: în același sens al lui Vergiliu: auri sacra famés În timp ce marea zestre provensală Până la marea zestre pe care Raimondo Berlinghieri, contele de Provence a dat-o uneia dintre fiicele sale, mărind-o cu Ludovic, regele Franței, și cu alta prin căsătoria ei cu Carol I de Anjou, fratele regelui menționat, nu a venit să ilustreze originea ticăloasă a urmașilor mei, era de puțină valoare, nu era foarte virtuoasă, dar totuși nu s-a transmodat, așa cum a făcut după aceea Dante va reveni asupra acestui fapt al lui Raimondo Berlinghieri în Paradis pentru amendamente', această metodă repetată de trei ori în mod ironic înseamnă că de la primele exorbitante în care au căzut capetenii după zestrea provensală, mai degrabă decât să se amendeze, nu au făcut altceva decât să schimbe căile - mai ales cu uzurpari și tiranii Charles a venit în Italia și, ca amendă, Fe victimă a lui Curradino și apoi L-a aruncat pe Tommaso înapoi în cer, ca o amendă Timp pe care îl văd nu mult după aceea, Cine atrage un alt Charles din Franța, Pentru a se face pe sine și poporul său mai bine cunoscuți Neînarmat iese, și numai cu sulița Cu care Iuda a jucat, și acel pod Da, face să explodeze burta în Fiorenza De aceea nu pământ, ci păcat și rușine Va câștiga pentru sine cu atât mai serios, Cu cât daunele similare mai ușoare contează Celălalt, care a coborât deja din navă, Charles a venit în Italia Carol de Anjou, chemat de Papă în Italia și încoronat rege al Napoli, l-a luptat și l-a învins pe Manfred și l-a decapitat pe regele Corradino, ultimul dintre șvabi L-a dus pe Toma înapoi în rai' Se credea în mod obișnuit că, întrucât lui Carol de Anjou nu-i plăcea sfințenia moravurilor, înțelepciunea și independența intelectuală a Sfântului Toma de Aquino, el l-a pus să pregătească pânzele și, după cum spune poetul, nu a împins sufletul înapoi la Cer nu mult după aceea nu departe de azi un alt Charles Charles de Valois, cunoscut drept fără pământ, fratele lui Carol de Anjou Pentru povestea acestui om și pentru toate aluziile cuprinse în următoarele cuvinte profetice ale lui Ugo Capete: vezi Disc, prelim ponta\ pinta, adopra Bricheta etc Înțeles: prejudiciul făcut de el îi va fi imputat ca o culpă mai gravă, cu cât va fi mai puțină socoteală: sau, cu cât mai puține remuşcări, cu atât mai mare îi va fi rușinea și pedeapsa Celălalt' Carol al II-lea, fiul lui Carol I, rege al Siciliei și Pugliei, care a fost făcut prizonier în războiul naval întreprins pentru răscumpărarea Siciliei în , s-a căsătorit sau, după cum spune Dante, s-a vândut pentru o sumă mare O văd pe fiica lui vândută și târguiindu-se pentru ea, La fel și corsarii altor sclave О avariția, că poți fi mai foame, De când ai sângele meu, te trag, Cui nu-i pasă de ale lui a venit? Pentru că viitorul rău și faptul nu par așa, Văd floarea de colț intrând în Alagna, Și în Vicarul Său Hristos fii captiv Îl văd din nou batjocorit: Văd oțetul și simțul reînnoindu-se, Și printre hoții în viață să fie uciși Îl văd pe noul Pilat așa cmdele, Să ne satisfacă asta, dar fără decret Adu pânzele lacome în templu О Domnul meu, când sunt fericit Să vezi răzbunare, cât de ascunsă Mânia ta este dulce în secretul tău? Ce am spus despre acea mireasă de bani fiica sa foarte tânără către foarte bătrân Azzo d'Este Pentru că nu pare, etc Înțelegeți: un exces mai mare decât al celor deja săvârșiți și al celorlalți pe care neamul meu le va comite, a fost faptul lui Anagni {Alagna) la care se referă în versurile următoare Veggio in Alagna etc : menţionează capturarea lui Bonifaciu al VIII-lea, făcută din ordinul lui Filip cel Frumos Vezi discul, preliminar catto', din latinescul captus fără decret', fără proces legal, în mod tiranic Ușa templului etc : exterminați ordinul templier pentru a intra în posesia averii lor Ce am spus etc Dante l-a întrebat pe Ugo două lucruri Mai întâi care era condiția lui: apoi de ce singurul a lăudat exemplele de sărăcie și liberalitate Îl anunță de mai înainte de acolo De Duhul Sfânt și ce ți-a făcut El Apelează la mine pentru un comentariu, El este atât de dispus la toate rugăciunile noastre, Cât durează ziua; dar când se întunecă, Sunetul opus pe care îl luăm în acel loc Repetăm lupta lui Pigmalion, Al cărui trădător și hoț și patricid Și-a făcut lacomă dorința de aur; Și mizeria avarului Midas, Care a urmat întrebarea lui lacomă, Pentru care este întotdeauna mai bine să râzi Toată lumea își amintește atunci de nebunul Acàm, Cum a fost prada, da mânia De Giosuè aici se pare că încă îl mușcă Bolnav Apoi îl acuzăm pe soțul ei Safira; Lăudăm loviturile pe care le-a primit Heliodor; astfel de exemple erau lăudate numai ziua, iar noaptea erau propovăduite în schimb pedepsele lăcomiei Pigmalion' l-a ucis cu trădătoare pe Siheu pe unchiul său și pe soțul lui Dido, propria lui soră, pentru setea lui de bogății Midas i-a implorat pe zei ca tot ce atingea să fie transformat în aur: i s-a dat în așa fel încât până și mâncarea și băutura lui să fie transformate în acel metal, astfel încât printre aur a murit de foame și de sete Acàm\ Evreu, după ce s-a însuşit o parte din prada luată în cetatea Ierihon împotriva poruncii lui Dumnezeu, a fost ucis cu pietre din ordinul lui Iosua Safira și Anania adepții Apostolilor au vrut să fure o parte din prețul unei ferme vândute de la Sfântul Petru Act Apos CV Heliodor, trimis de Seleucus, regele Siriei, să uzurpe comorile templului din Ierusalim, a fost izgonit de un bărbat călare, care s-a arătat deodată acolo Și în infamie tot muntele împlinește ani Polynester care l-a gravat pe Polidoro În ultima vreme strigăm: Crassus, Spune-ne ce știi: ce gust are aurul Taior hai sa vorbim unul sus si altul jos, După afecțiunea care ne stimulează, Acum un pas major și acum un pas minor Dar, la sfârșitul zilei, vorbim unul cu celălalt, Mai devreme nu eram eu singur; dar aproape de aici Nicio altă persoană nu a ridicat vocea Deja plecasem de la ea, Și am încercat să copleșim drumul Cât era permisă puterea; Când m-am simțit, ca un lucru care cade, Tremar lo monte: valuri mi-au luat un ger Ce ia de obicei cine merge la moarte Cu siguranță că Dumnezeu nu se scutură atât de tare, Înainte ca Leto să-și facă cuib în ea Pentru a da naștere celor doi ochi ai cerului Apoi a început un strigăt din toate părțile Așa încât Stăpânul s-a întors spre mine, Spunând: Nu te îndoi în timp ce eu te ghidez Și în infamie etc Vrei să spui: și în tot acel cerc al muntelui se amintește de infamia lui Polynestor rege al Traciei, care l-a ucis pe Polidor, fiul lui Priam, pentru a fura comorile încredințate lui de tatăl său Crasso', faimos pentru bogăția și avariția sa, a murit în expediția împotriva parților: care i-a tăiat capul, a turnat în gură aur lichefiat spunându-i: aur ai însetat, aur bea Acum un major etc : acum cu major, acum cu mai puțină forță cei doi ochi etc Apollo și Diana, adică Soarele și Luna Gloria in excelsis, toate, Deo, Au spus, din câte am înțeles de la vecini, Pentru a înțelege strigătul a fost posibil Am rămas nemișcați și suspendați, Asemenea păstorilor care au auzit prima oară acel cântec, Până când tremorul a încetat și s-a terminat Atunci ne-am reluat călătoria noastră sfântă, Privind la umbrele care se întindeau pe pământ, Reveniți deja la plânsul folosit Niciodată ignoranță cu atât de mult război M-a făcut nerăbdător să știu, Dacă memoria mea nu greșește în acest sens, Cat ailor pareami gandind sa ai; Nici în graba mea n-am îndrăznit să întreb, Nici pentru mine nu era ceea ce puteam vedea: Așa că am fost timid și gânditor Glory in excelsis Începutul imnului cântat de îngeri la nașterea lui Isus Hristos Ca hippastor Ca și păstorii din Betleem când au auzit acel imn ailor, adica in simtind muntele tremura fara ca eu sa stiu cauza CÂNTUL XXI SUBIECT În continuare Poeții au loc în umbra lui Statius, cu cva- ei vorbesc cu ea Setea naturală care nu satură niciodată, Dacă nu cu valuri de apă fetița Sammarineanca a cerut milă, M-a tulburat, iar graba mea m-a înțepat Pentru drumul ciudat înapoi la ducele meu, Și condoleți-mă pentru răzbunarea dreaptă Și iată, așa cum scrie Luca despre asta, Că Hristos s-a arătat celor doi care erau pe drum, M-am ridicat deja din gaura mormântului, O umbră ne-a apărut și a venit în spatele nostru Din picior privind mulțimea care zace; Nici nu am adăugat la ea, da am mai vorbit, Spunând: Frații mei, Dumnezeu să vă dea pace Ne-am întors imediat, iar Virgil A dat din cap care se potrivea Apoi a început: În sfatul binecuvântat Fie ca adevărata curte să vă pună în pace, a Setea naturală, dorința naturală de a cunoaște inerentă omului, care nu este niciodată satisfăcută decât în virtutea acelei înțelepciuni care provine de la Dumnezeu, simbolizată în cuvintele lui GC către femeia samariteancă: oricui bea apă heh 'eu voi da el nu-i va fi niciodată sete Hristos S-a arătat celor doi' Menționează apariția lui Iisus Hristos, după învierea sa, la cei doi ucenici care au mers la Emaus, după ce povestește Sfântul Luca, cap În sfatul binecuvântat: în paradis Care mă leagă în exil veșnic La fel de! a spus el și de ce mergi repede, Dacă sunteți umbre pe care Dumnezeu nu le merită? Cine are atâtea stocuri pe scara lui? Și doctorul meu: Dacă vă interesează semnele Pe care îl poartă și pe care Angel îl profilează, Ei bine vei vedea că cu bine îi este convenabil să domnească Dar de ce este cea care toarce zi și noapte, Încă nu tratase rucola, Pe care Clotho le impune fiecăruia și compilează; Sufletul Lui, care este al tău și al meu, Urcând ea nu putea veni singură, Dar care în felul nostru nu prinde din vedere: După care am fost scos din defileul larg La naiba să le arăți și să le arăți În plus, cât poate suporta școala mea Dumnezeu peste nevrednici', pe care Dumnezeu nu l-a învrednicit să se suie la cer Adică: sub ce înfățișare și din ce motiv, dacă nu ești îndreptățit, arăți atâta grabă să urci? - semnele pe care le poartă Cei șapte P-uri pe care îngerul i-a marcat (profilați, conturați) pe fruntea lui Dante, așa cum se vede mai sus cea care vâslă zi și noapte: la Parca impune și compilează, atribuie și micșorează rotirea până la sfârșit eh 'este a ta si a mea sirocchia în măsura în care el este poet ca noi în felul nostru nu ochi, pentru că învăluită în încâlceala mădularelor muritoare, nu poate diminua în felul nostru că suntem spirite libere de îngreunarea simțurilor Poetul înțelege moral; iar dacă ne gândim la ce rol joacă Virgiliu în călătoria misterioasă, sensul alegoric al cuvintelor sale devine clar a le arăta', implica calea și lucrurile În plus, cât etc O voi vedea înainte, atâta timp cât facultățile îmi permit Dar spune-mi, dacă știi, de ce te prăbușești Muntele a fost menționat mai sus și de ce toate împreună Pare să strige la picioarele sale moi? Da, mi-a dat, întrebând, cu ochii De disio-ul meu, că chiar și cu speranță Setea mea a devenit mai puțin de post El a început: Ce este asta fără? Ordine asculta religie De munte, sau că e din obicei Liber este aici de orice modificare: Din ceea ce primește cerul însuși, Poate exista, și nimic altceva, o cauză De ce nu plouă, nu ploaie, nu zăpadă, Nu mai cade rouă, nu mai cade pe el permis transferat tai prăbușit, tremurul, care este menționat în C pr v până la picioarele lui moi, până la rădăcinile acestui munte scăldat de ocean și următoarele Da mi-a spus etc Vrei să spui: întrebând aceste lucruri, mi-a lovit atât de mult dorința etc - Simțiți religia muntelui, fiți simțiți, întâmpinați-vă în acest munte sfânt al Purgatoriului aici, adică: acest loc Di quel che il cielo in se ec : În acest verset și în următoarele versuri, umbra îi răspunde lui Vergiliu că efectele naturale ale pământului nu au loc în Purgatoriu mai sus decât cele trei trepte de marmură descrise mai sus (C IX v și urm ), și că, prin urmare, zguduirea muntelui simțită recent nu a fost efectul unei cauze asemănătoare celei care produce tremurul globului pământesc, ci doar un semn de bucurie, care anunța că un suflet a avut s-a terminat deja de curățat și a făcut-o vrednică să se înalțe la cer: o bucurie care a mișcat toate sufletele din Purgatoriu să cânte Gloria in excelsis Deo Că scara celor trei clase este scurtă Norii groși nu apar, nici rari, Nici corruscar, nici fiica lui Thaumas Care schimbă adesea districtele acolo Vaporii uscati nu cresc mai departe Că în vârful celor trei grade am vorbit, Unde vicarul lui Petru are plantele Poate că tremură puțin sau mult mai jos; Dar pentru vântul care se ascunde pe pământ, Nu știu cum, aici sus nu a tremurat niciodată: Tremura când nu există suflet curat Da, se simte că se ridică sau se mișcă Să urce, și acest al doilea strigăt Doar bunăvoința dovedește lumeștia, Că totul este liber să schimbe mănăstirea, Sufletul surprinde, și o ajută să-și dorească Prima vrea bine: dar nu lasa talentul, Ce dreptate divină contrară voinței, Așa cum a fost păcatul, duce la chin Și eu, care am zăcut în această durere fiica lui Thaumante' Iris, fulgerul arcului la Voința sol a lumeștii etc Construiți și înțelegeți: Voința solară (de a se înălța la cer) dovedește puritatea (a sufletului), aceea (care va) în întregime liberă (acum doar îndreptată) de a schimba mănăstire (cameră) surprinde sufletul, la care dorința se întoarce la beneficiul În primul rând el vrea bine (dar da), dar talentul (de a se epura) nu îi permite, pe care (care talent sau dorință) dreptatea divină îl chinuie împotriva voinței sale (contrastă cu dorința de a zbura spre ceruri) trebuia să păcătuiască (așa cum în lume i s-a întâmplat sufletului când a păcătuit, că dorința de virtute și bunătate era în contrast cu apetitul senzual, care totuși a prevalat asupra lui ) Cinci sute de ani și mai mult, totuși am auzit Liberul arbitru al unui prag mai bun Dar ai simțit tremurul și i-ai evlavie Spiritele pentru munte laudă Acelui Domnul, care se grăbește cu trimiterile prin corespondență Așa i-a spus; și totuși acela se bucură Atât de multă băutură cât setea este mare, Nu pot spune cât de curajos m-a făcut Și înțeleptul Duce: Acum văd plasa, Ce te prinde aici și cum urci, De ce tremuram, si ce congaudete Acum cine ai fost mulțumit că știu, Și de ce zăceau atâtea secole Iată-te, în cuvintele tale i cappia În vremea în care bunul Titus cu ajutorul El a răzbunat forțele regelui suprem, De unde a venit sângele pentru Iuda vândut, Cu numele care durează mai mult și mai multe onoruri Eu am fost acolo, a răspuns acel spirit, Foarte faimos, dar încă nu cu credință Spiritul meu vocal era atât de dulce, m-a făcut curajos, m-a făcut profesionist, m-a ajutat, mi-a adus avantaj aici te prinde, în Purgatoriu te ține Acolo cum să urce, cum se întâmplă A domnitorului suprem, a lui Dumnezeu Acolo a răzbunat forțele, a răzbunat moartea lui Hristos asupra iudeilor, distrugând Ierusalimul Cu numele care durează mai mult, cu numele de Poet dincolo, în lume spiritul meu vocal', versurile mele; spiritul meu poetic Care, Tolosano, Roma m-a atras la sine, Unde meritam să-mi împodobesc templele cu mirt Statius, cei de acolo mă mai spun: Am cântat Teba, apoi pe marele Ahile; Dar am căzut cu al doilea pachet Scânteile au fost sămânța ardorii mele, Care mă încălzește, de flacăra divină, Valurile sunt luminate mai mult de o mie; Despre Eneida vreau să spun, care mamă Am fost și am fost asistentă în poezie: Fără el nu aș putea opri greutatea dramei Și pentru că a locuit acolo când Virgil a trăit, aș fi de acord cu un soare Mai mult decât datorez, exilării mele Volser Virgilio pentru mine aceste cuvinte Toulouse' născut la Toulouse Acesta care vorbește este celebrul Statius Papinius, autorul Thebaidei În Evul Mediu a fost confundat cu Statius Nu - singurul retor din Toulouse, iar Tolosano a fost crezut, deși ceea ce el însuși menționează în Selve, lib V, nu , se crede că era originar din Napoli Dante nu citise Selve di Statio, care au fost descoperite pe vremea lui Poggio Bracciolini, iar pe patria sa a adoptat opinia actuală al marelui Ahile Statius a lăsat o altă epopee intitulată Achilleides; dar se spune că, împiedicat de moarte, nu i-a dat perfecţiunea Și acesta este conceptul cel mai elegant exprimat de Dante în versetul care urmează Și pentru că a trăit etc Înțelege: deși dorința pe care o am de a ieși din Purgatoriu și de a mă alătura lui Dumnezeu este mare și inefabilă, chiar dacă aș fi putut avea norocul să trăiesc cu Vergiliu, aș mai rămâne un an cu plăcere în aceste dureri - Complimentul este măgulitor peste măsură, iar poetul îl folosește ca primă atingere pentru a desena una dintre cele mai afectuoase scene ale poemului Cu o față care spunea în tăcere: Taci: Dar virtutea nu poate face tot ce vrea; Pentru că râsetele și lacrimile sunt atât de mulți adepți Spre pasiunea din care se remarcă fiecare, Ce mai puțin urmează a dori în cele mai veridice Am zâmbit și eu, ca omul care face cu ochiul; După care umbra a tăcut și m-a privit În ochi, acolo unde aparența se lipește cel mai mult Ili Și, dacă atâta muncă rezumă bine, El a spus, de ce îți faci fața teso Un râs îmi arată? Acum sunt prins pe o parte și pe cealaltă: Unul mă reduce la tăcere, celălalt mă evocă Ceea ce spun; de aceea suspin și sunt înțeles Spune, Stăpânul meu, și nu te teme, Mi-a spus să vorbesc; dar vorbește și spune-i Ceea ce cere cu atâta grijă De unde eu: Poate că ești surprins, Spirit străvechi, al călărețului pe care l-am făcut: Dar mai multă admirație vreau să iei Acesta, care îmi îndrumă ochii în sus, Este acel Virgiliu, de la care ai luat Ce mai puțin etc Acel plâns și râs la bărbații care sunt mai sinceri, adică cu inima deschisă, cu atât se supun mai puțin voinței, sau nu așteaptă să exteriorizeze actul voinței dacă multă muncă etc : dacă o călătorie atât de mare și extraordinară, ca aceasta a lui Dante, merge bine etc testiso: acum, tocmai Acum sunt etc Iată Dante care vorbește și spune cum a rămas suspendat între voința lui Statius și non-voința lui Vergiliu Forțe de a cânta oameni și zei Dacă ai crezut călărețul meu din alt motiv, Lasă-l ca neadevărat și fii crezut Acele cuvinte pe care le-ai spus despre el Se aplecase deja să le îmbrățișeze picioarele Doctorului meu, dar el i-a spus: Frate, Nu o face, pentru că ești o umbră și o umbră pe care o vezi Ed ei surgendo: Acum o poți cuantifica Să înțeleg dragostea care mă încălzește pentru tine, Când înlătură vanitatea noastră, Tratând umbrele ca pe un lucru solid CÂNTUL XXII SUBIECT Vergiliu și Statie, mergând în sus, vorbesc despre convertirea acestuia din urmă, până când ajungând în runda a șasea, unde se pedepsește păcatul lăcomiei, încep să observe Înger era deja în spatele nostru rămas, Îngerul care i-a întors la al șaselea rând, Am o lovitură apropiată de pe față: Și cei care au dorința lor în dreptate, Nege deșertăciunea noastră, uit că suntem umbre și mă aplec să-ți îmbrățișez picioarele de parcă am avea soliditatea trupurilor o lovitură de aproape', după ce am anulat un alt dintre cei șapte P gravați pe frunte Iar cei eh 'au ec Îngerii, care aud și aici pe poeți cântând una dintre fericirile evanghelice, așa cum au auzit mai înainte pe alții cântând de la ei A spus n'avean, Beati, și vocile lui, Constitiunt, fără îndoială, că voi furniza Si eu mai usor decat pentru celelalte focare Mergeam da, asta fara nici o munca El a urmat spiritele rapide; Când Virgil a început: Iubire Aprins de virtute mereu mai aprins, Atâta timp cât flacăra ei părea desprinsă Valuri din ceasul care s-a coborât între noi În limbul iadului Juvenal, Afecțiunea ta mi-a fost clar, Bunăvoința mea față de tine, îți dau care dintre ele Mai strâns niciodată decât o persoană nevăzută, Da, aceste scări acum mi se par scurte Dar spune-mi; și ca prieten, iartă-mă, Dacă prea multă siguranță îmi mărește frâna, Și ca prieten acum argumentează cu mine: Cum aș putea găsi în sânul tău Pun avariția printre atât de mult simț Cât de plin ai fost de îngrijirea ta? Statius mișcă aceste cuvinte Beati', făcând aluzie la cuvintele Evangheliei (Mat Cap V ver ) Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam Acolo și vocile lui și vocile lor mai ușoară decât pentru celelalte focare, în măsura în care Dante s-a înălțat, iar Ps, simboluri ale celor șapte păcate de moarte, i se ștergeau de pe față, a simțit mai puțină dificultate să urce în vârful Purgatoriului Giovenale', celebru poet satiric latin, contemporan cu Statius, care a trăit în primul secol al erei creștine lărgiți frâna', mă împinge să vorbesc liber Mai întâi puțin orez; apoi a raspuns: Fiecare cuvânt al tău de dragoste îmi este drag Cu adevărat lucrurile apar de mai multe ori, Care dau materiei false la îndoială, Din motivele reale care sunt ascunse Întrebarea ta, credința ta mi se adeverește Fiind, că am fost zgârcit în cealaltă viață, Poate pentru acel cerc în care eram Acum să știi că avariția a dispărut Prea mult de la mine, și acest exces Mii de lunari au pedepsit Și dacă nu mi-am îndreptat grija, Când am auzit unde suni, Zdrobit aproape de natura umană, Nu poți suporta, o foame sfântă Aur apetitul muritorilor? Întorcându-mă, aș simți bietele plimbări matera·, materie, rațiune credinta ta ma face Fiinta reala etc : constată că credința ta este că am fost etc Poate pentru acel cerc etc : deci poate judecând după cercul în care m-ai găsit Prea mult, până la celălalt viciu extrem, și anume cel al risipei Mii de lunari, mii de perioade lunare, luni etc - A che non reggi etc : făcând aluzie la cuvintele lui Virgil: quid non mortalia pectora cogis Auri sacra famés? (Eneida lib III ) Întoarcerea etc : M-aș număra printre cei care învârt greutăți cu forța pupei (Inf c Ί v și urm ) adică în iadul între avari și risipitori, pe drept pedepsiți cu pedeapsă egală El numește aici lupte îngrozitoare, lupte dureroase, acea rostogolire a greutăților Ailor mi-am dat seama ca am deschis prea mult aripile Mâinile mele puteau cheltui și mă pocăiesc, Deci din asta, ca și despre celelalte rele Câți vor învia cu păr prost Pentru ignoranta, cea a acestui defect Își ia pentirul trăind și în ultimele picioare! Și să știi că vina, asta ripostează Prin opoziție dreaptă fără păcat, Cu el împreună aici verdele ei uscat Totuși, dacă am fost printre acești oameni, Care plânge avariția, să mă curețe, Pe de altă parte, ai tăi m-au cunoscut Acum când ai cântat armele crude De dubla tristețe a lui Iocasta, A spus poemele Cantor de 'bucolici, Pentru ceea ce simte Clio acolo cu tine, Câți se vor ridica cu „părul prost”, risipitorii, care, conform celor spuse de el în amintitul C VII al iadului, vor învia în ziua judecății cu părul tuns și următoarele Și să știți că vina, mustrarea etc Vrei să spui: opusul extrem al unui păcat, cum ar fi risipirea, care se opune direct avariției, ofensând în mod egal virtutea din motive opuse, primește aceeași pedeapsă Statius se afla așadar în cercul în care avariția a fost epurată, nu pentru că a fost avar, ci risipitor ai cântat', în poemul Thebaid Și acum Virgil vorbește A dublei tristeţe etc : a dublei dureri a lui Iocasta, ca Eteocle şi Polinice, fiii ei, din dorinţa de a domni, s-au măcelărit reciproc Clio', una dintre cele nouă muze invocate de Statius la începutul Tebaidei Acolo simți, cântă Nu se pare că încă te-a făcut credincios Credința, fără de care a face bine nu este suficient Dacă da, ce soare sau ce lumânări Ai stenbraron da, că te-ai îndreptat Apoi înapoi la velele pescarului? Iar el către el: Tu m-ai trimis mai întâi La Parnas să bea în peșterile lui, Și mai întâi m-ai luminat cu Dumnezeu Ți-au plăcut cei care merg noaptea, Care poartă lumina în spate și nu se ajută pe sine; Dar după el însuși face oameni educați, Când ai spus: Secol este reînnoit; Întoarce-te dreptatea și prima dată umană, Și noi descendenți coboară din cer Pentru tine am fost poet, pentru tine creștin; Dar de ce vezi ce desenez, Îmi voi întinde mâna pentru a colora Întreaga lume era deja însărcinată De credință adevărată, însămânțată Pentru soliile împărăției veșnice; alpescator către apostolul Sfântul Petru, către biserica lui Hristos Și întâi după Dumnezeu etc : și mi-ai dat cea dintâi cunoaștere a lui Dumnezeu Secolul se reînnoiește etc În Evul Mediu, se credea în general că Vergiliu în Egloga IV a profețit venirea lui Hristos în următoarele versete, pe care le raportează ca o profeție antică a Sibilei cumeane: Magnus ab integro saeculorum nascitur ordo; Tarn redit et virgo, redeunt Saturn domnește: Tarn nova progenies cáelo dimittitur alto solii din împărăţia veşnică: Apostolii Și cuvântul tău de mai sus a atins Da, se potrivea noilor predicatori; Așa că m-am obișnuit să-i vizitez Apoi au venit la mine părând atât de sfinți, Că, când Domițian i-a urmărit, Fără lagrimarul meu nu le răsuci lacrimile Și în timp ce stătea acolo pentru mine, Mi-am amintit de ei și de obiceiurile lor corecte M-a făcut să disprețuiesc toate celelalte secte; Și înainte să-i conduc pe greci la râuri Poetant din Teba, am fost botezat; Dar cristian fumi s-a închis de frică, Mult timp arătând păgânismul: Și această călcezie este al patrulea cerc Cerchiar m-a făcut mai mult decât secolul al patrulea Tu atunci, ce ai ridicat capacul Care mi-a ascuns ceea ce spun bine, În timp ce avem un exces de alpinism, Spune-mi unde este Terence prietenul nostru, Caecilius, Plautus și Varro, dacă știi; folosit, obicei, obicei înainte de a conduce grecii etc : Înțelege: am primit botezul înainte să mă apuc să compun Tebaida tu fumezi, am fost, am ramas Cerchiar, în cerc: mai mult de centul al patrulea, mai mult de patru ori o sută de ani ridicat ai capacul etc Înțelegeți: ați ridicat vălul pe care îl aveam înaintea ochilor intelectului și care m-a împiedicat să înțeleg binele despre care vă vorbesc, adică adevărul credinței creștine avem soverchio', avem mai mult timp decât ne trebuie să urcăm Spune-mi dacă sunt blestemate și pe ce alee Ei, și Persius, și eu și mulți alții, Voievodul meu răspunse, suntem cu acel grec Care poate lattar Muzele mai mult ca oricând, În prima centură a închisorii oarbe De multe ori vorbim despre munte, care are asistentele noastre mereu cu el Îi cunoaștem pe Euripide și Antifon, Simonide, Agaton și alți greci evlavioși, care își împodobeau deja frunțile cu dafin Aici îi vedem pe Antigone, pe Deiphile și pe Argia din poporul tău și pe Ismene atât de tristă ca soarele Vezi cea pe care Langia a aratat: Trăiască fiica lui Tiresia, și a lui Thetis, Și cu călugărițele ei Deidamia vico', raion, cerc acel grec : Homer asistentele noastre, cele nouă muze inspiratoare ale poeților Antifon', poet tragic amintit de Aristotel a poporului tău', a personajelor despre care cânți Antigona fiica lui Oedip rege al Tebei; Deifile, fiica lui Adrastus, regele Argos; Argia, o altă fiică a lui Adrast; Ismene, o altă fiică a lui Oedip: toate menționate de Statius în Thebaid cel care a aratat etc Issiphile, fiica lui Thoas, regele din Lenno, cerută de Adrastus să-i arate o fântână unde să-și potolească setea, l-a lăsat la pământ pe copilul Ophelte, pe care ea îl alăptează, fiul lui Lycurgus din Nemeea, a pornit să arate izvorul Langìa către el; dar când s-a întors, a descoperit că băiatul fusese ucis de un șarpe fiica lui Tiresia nu Manto, pe care Dante, în cantoul XX al Infernului, l-a pus în dureri; dar о Daphne о Istoriade, alte fiice ale lui Tiresias Deidamia' fiica lui Lycomedes, rege al Sciroului, faimos pentru ea Poeții au tăcut amândoi, Din nou, ai grijă să te uiți în jur, Fără cățărare și pereți: Și deja cele patru servitoare erau în ziua aceea El a rămas în urmă, iar al cincilea era în acel moment, Îndreptând și cornul arzător; Când Ducele meu: Cred că sunt epuizat Să ne întoarcem cu spatele la dreapta ni se potrivește Înconjurul muntelui, ca și cum ai face solemo Astfel, obiceiul era acolo emblema noastră; Și am luat drumul cu mai puțină suspiciune, Pentru consimțământul acelui suflet vrednic Hei Givan înainte, și eu singur În spate și le-au ascultat predicile, Cine mi-a dat intelect să poetez Dar curând a rupt motivele dulci Un copac pe care l-am găsit în mijlocul drumului, Cu mere ca să miroasă dulce și bine Și ca un brad deasupra lui se înclină în jos Din ramură în ramură, deci cel în jos, Cred, pentru că persoana de pe nu merge Pe partea în care drumul nostru era închis, dragoste cu Ahile Liber de urcarea scarii ce urmează a fi terminată și liber de pereții malurilor între care scara era scobită Ceea ce contează este că Poeții ajunseseră la celălalt salt cornul aprins: cârma carului soarelui, în jurul căruia așează poetic orele învață: semn reglator, normă a acelui suflet vrednic: al lui Stazio Din stânca înaltă a căzut o băutură limpede, Și s-a răspândit prin frunze suso Cei doi poeți s-au apropiat de copac; Și o voce pentru interiorul frunzelor El a strigat: Din această mâncare vei avea drag Apoi a spus: Cu cât Maria gândea mai mult, valuri Nunta a fost îngrozitoare și completă, Ch 'la gura lui, eh' sau pentru tine raspunde Și vechii romani pentru băutura lor Fericiți au fost apa și Daniello A disprețuit mâncarea și a cumpărat mai mult Primul secol quant'oro a fost frumos: A sărbătorit ghindele cu foame, Și nectar de sete în fiecare râu Merele și lăcustele erau hrana, Că îl voi hrăni pe Batista în deșert: Pentru că el este glorios și atât de mare, Ce vă este deschis pentru Evanghelie vei avea drag : vei avea foamete Cu cât Maria gândea mai mult etc Exemple de virtute contrară lăcomiei sunt date aici Iar Poetul vrând să laude abstinența de la vin la femeile romane, anticipează o opoziție care i s-ar fi putut face prin faptul că Fecioara Maria la nunta din Cana l-a îndemnat pe Iisus Hristos să furnizeze în mod prodigios vin: și de aceea spune că nu la ea gura se gândi, dar să se asigure că soții nu au dezonoare eh „sau pentru tine ea răspunde”, că, asemenea unui avocat al oamenilor, acum pledează cauza ta cu divinul ei Fiu CÂNTUL XXIII SUBIECT Inaintand in cercul Gurmanzilor, Dante il intalneste pe Forese Donati ruda lui și cu el rămâne într-o conversație afectuoasă În timp ce acel ochi pentru fronda verde M-am lipit așa, ca și cum făceam tălpi Cine în spatele păsărilor în viața lui pierde; Mai mult decât un tată mi-a spus: Fiice, Hai acum, că timpul care ni se impune Mai util distribuiți pe care doriți Mi-am întors fața și am mers nu mai puțin repede Alături de înțelepții, care au vorbit da, Nu m-a costat nimic Și aici plângi și cântă s'udie, Labia mea, Domine, by way Tal, ce încântare și durere au dat naștere O, dulce Părinte, ce aud? Am început; iar el: Umbre care merg Poate că ei trebuie să rezolve nodul Da, așa cum fac pelerinii grijulii, Oameni necunoscuți care sosesc pe drum, Figliuole', fiu, din vocativul latin filióle magilor, lui Vergiliu si lui Statius Acolo da: da, asa fără cost: fără inconvenient Labia mea, Domine: cuvinte din Psalmul L Se cuvine ca sufletele celor lacomi, ca să se curețe de păcat, să deschidă acele buze la laudele lui Dumnezeu, care erau excesiv de deschise pentru mâncare lacomă Care se întorc la ea, și nu stați; Deci în spatele nostru, mai devreme mota, Venind și trecând, ne admira De suflete tăcute și devotate În ochi era fiecare întunecat și gol, Palid la față și atât de prost, Că din oase s-a informat pielea Nu cred că peel strema Erisiton se secase, Să postească, când îi era cea mai frică de asta Mi-am spus gândindu-mă: Iată Poporul care a pierdut Ierusalimul, Când Maria în fiul ei a dat un încornorat Cearcănele apar inel fără pietre prețioase: Cine citește omo pe fețele bărbaților, Ei bine, aș fi cunoscut-o pe doamna acolo Cine ar crede că mirosul de măr mai curand mota, mai repede miscat Erisiton Erisitone al Tesaliei, disprețuind cultul lui Ceres, a fost pedepsit de Zeiță cu o foame atât de nesățioasă, încât a mers până și să se hrănească cu propriile membre Oamenii care pierd' face aluzie la foamea care a mistuit Ierusalimul în timpul asediului, care l-a făcut pe Titus să-l prindă ca împărat În acel moment, o Maria, o femeie evreică nobilă, învinsă de foame turbată, și-a mâncat propriul fiu Cine în față etc Unii găsesc în chipul uman figura literei M, între picioarele căreia sunt așezate două O, pentru a citi homo Cele două О sunt ochii: M-ul format din gene, nas și pomeți Aceste litere apar mai bine pe fețele slăbite, și totuși Poetul spune că în acele umbre slăbite M-ul ar fi fost bine cunoscut Da, a domnit, dând naștere poftei, Și cea a unei ape, neștiind corn? Era deja în admirație care îi înfometează atât de mult, Din motivul încă nemanifestat De subțirea lor și de cântarul lor trist; Și aici este adâncimea capului O umbră și-a întors ochii spre mine și s-a uitat fix, Apoi a strigat cu voce tare: Ce har este acesta pentru mine? Niciodată nu i-aș fi recunoscut fața: Dar în vocea lui îmi era clar Ceea ce înfățișarea în sine cucerise Toată scânteia asta m-a reaprins Cunoștința mea la buza schimbată, Și am recunoscut chipul lui Forese Oh, nu te lupta cu scabia uscată, S-a guvernat pe sine: în felul acesta i-a redus pe acei păcătoși, sau a produs în ei atâta slăbire extremă сото: vino: este quomodo-ul latinilor în admirație: în admirație; m-a uimit trista squama: metaforic, piele trista, aspect trist din adâncurile capului: din ochii întunecaţi adânc scobiţi în cap a cucerit: a eșuat Această scânteie etc : această cunoaștere a vocii m-a ajutat să recunosc perfect chipul lui Forese, deși trăsăturile lui (buza) se schimbaseră Forese: Forese Donati fratele lui Corso, vestitul caporal al Guelfilor, si inrudit cu Dante prin sotia sa Dialogul dintre Poet și bunul Forese Donati respiră o afecțiune familială inefabilă, pentru a face din această scenă o adevărată capodopera Vă rog să nu vă certați etc Adică: nu te îndoi că sunt For -rese, căci subțirețea mea ți-ar putea oferi prilej Care mă decolorează, rugat, pielea mea, Nici la lipsa de carne pe care o am; Dar spune-mi adevărul despre tine; și cine sunt ei? Două suflete care te escortează acolo: Nu sta și nu vei vorbi cu mine Chipul tău, pe care l-am plâns deja mort, Mă face să plâng nu mai puțin durere, I-am răspuns, văzându-l atât de răsucit Dar spune-mi, Doamne, că el răsfoiește prin el: Nu mă face să spun, în timp ce mă minunez; Cine poate spune rău cine este plin de altă dorință Iar el mie: Al sfatului veşnic Virtutea cade în apă și în plantă Am rămas în urmă, așa că eu da subțire Toți acești oameni care cântă plângând, Pentru a urmări lăcomia peste măsură, În foame și sete aici ea redevine sfântă El are grijă să bea și să mănânce Mirosul care iese din măr și al spray-ului Asta se întinde peste legume Și nici măcar o dată, măturarea asta scabie) care îmi decolorează pielea, întrucât plasată într-un anumit fel mai repede pe oase decât pe carne, dă un efect diferit de cel obișnuit etc lagrimar, m-am scaldat in lacrimi si cake·, so falsificat te dezbrăcă, te taie, te taie carnea Nu mă face să spun, în timp ce mă minunez, acest verset justifică interpretarea pe care am dat-o lui w și următoarele În foame și sete', suferind foame și sete spazzo', sol, în același sens în care este folosit în Infer c Întorcându-ne, durerea noastră este împrospătată; Spun durere și ar trebui să spună amuzament: Pentru că această dorință ne duce la copac, Care L-a condus pe Hristos a plăcut să spună Eli: Când l-a eliberat cu vena Și eu către el: Prevăd, din ziua aceea, În ce lume te-ai schimbat la o viață mai bună, Cinci ani nu au ajuns până aici Dacă înainte s-a terminat puterea din tine Să păcătuiesc mai mult, că va veni vremea Din tristețea bună pe care Dumnezeu se recăsătorește, Cum ai venit aici? Încă M-am gândit să te găsesc acolo jos, Unde din când în când se împrospătează Iar el la mine: Da în curând m-a adus Să bea pelinul dulce al martirilor La Nella mia cu plânsul ei: Cu rugăciunile sale devotate și cu suspine XIV a spune Eli: Hristos, atarnat de cruce in agonia sa a exclamat: Eli Eli lamma sabachtani: Cuvinte ebraice, care sunt echivalente cu cele din Psalm: Deus Deus meus quare dereliquisti me? cu vena lui', cu sângele lui - jos, Unde din când în când etc : la poalele muntelui, unde cei neglijenți să se pocăiască, după cum a aflat Poetul mai sus, au fost siliți, înainte de a fi admiși să-și ispășească pedeapsa, să rătăcească din cauza timpului lor neglijenţă Este convenabil să credem că acest Forese a exercitat viciul lăcomiei până în ultima zi A bea pelinul dulce etc : a suferi durerile Purgatoriului, care sunt totuși foarte dulci, întrucât ne învrednicesc să ne înălțăm la ceruri La In Mine' Nella, văduva mea M-a luat de pe coastă unde așteaptă, Și m-a eliberat de alte runde Ea este mult mai dragă și mai iubită lui Dumnezeu Văduva mea, pe care am iubit-o atât de mult, Cât de mult să faci bine este mai solitar: Pentru că Barbagia din Sardinia foarte mult La femelele ei este mai modestă, Barbagia aceea unde am lăsat-o О dragule călugăr, ce vrei să spun? Timpul viitor este deja înaintea mea, Care nu va fi acest ceas foarte vechi, În care va fi în amvonul interzis Pentru femeile florentine obraznice Mersul arată sânii cu sânii Quai Barbare fu mai, quai Saracine, unde se aşteaptă' Aceasta este ideea cuprinsă în v Unde din când în când se împrospătează este mai solitară', „precum în grupul unor astfel de răi, precum Donatis, ea are propria viață cuprinsă cu castitate, modestie și curățenie” Înțepătura foarte ascuțită a Anonului femeilor din gospodăria Donati: de aceea nu este legitim să deducem că aluzia amară o privea pe soția Poetului Barbagia', loc muntos din Sardinia, renumit pentru barbaria obiceiurilor locuitorilor și pentru lascivia femeilor la Barbagia unde am lăsat-o: Florența, Barbagia nouă pentru obiceiurile necinstite și pentru îmbrăcămintea nemodesta a femeilor ei nu va fi ceasul acesta foarte vechi', nu departe de vremea prezentă va fi în amvonul interzis etc Agnolo Acciajuoli episcopul Florenței, citind această profeție, a cerut în de la amvon femeilor florentine o mai mare modestie în îmbrăcăminte, așa cum a avertizat un copist al Anonului Cine avea nevoie, ca să le facă descoperite, О discipline spirituale sau alte discipline? Dar dacă cele rușinoase ar fi sigure Despre ce iute le dăruiește Raiul, Deja să țipe ar avea gura deschisă Pentru că dacă anticiparea de aici nu mă înșală, Prima fien sad obraji impelli Cel care se mângâie cu somnul Bolnav Ah, frate, acum să nu te mai ascund: Vedeți că nu eu, ci acești oameni Toate privesc înapoi acolo unde soarele acoperă Pentru care eu la el: Daca te reduci la mintea ta Care ai fost cu mine și care am fost cu tine, Memoriul de față este încă serios Din viața aceea m-a luat, Ceea ce merge înaintea mea, zilele trecute, când este rotund Acolo i s-a arătat călugărița: Și soarele a arătat Acesta pentru adânc Noaptea m-a dus la morții adevărați, amană matur, pregăti - Prima fien sad ec „Acest lucru se va întâmpla mai devreme decât cei care alăptează în prezent și se consolează de plâns cu zicala asistentei: Nanna nanna fante, che la mamma è ita nell'alpe (sau cântece asemănătoare care sunt rostite de păpușile înalte care plâng în leagăn) ) au obrajii părosi, adică obrajii cu barbă Anon nu te ascunde de mine Înțelege: despre motivul și calea acestui pelerinaj portent al tău: că în ceea ce privește persoana, Forese și Dante se recunoscuseră deja imediat acesta: Virgiliu a celor cu adevărat morți, a morților spre harul lui Dumnezeu, a celor condamnați Cu carnea asta adevărată că a doua Apoi m-au atras la confortul ei, Urcând și înconjurând muntele Ce te îndreaptă că lumea a făcut greșeli Tanto spune să mă faci tovarășul lui, Voi fi acolo unde este Beatrice: Aici trebuie să fie că fără el rămâne Acesta este Virgil care îmi spune așa, Și arată-l, iar acesta celălalt este acea umbră, Pentru care a scuturat dinainte fiecare pantă Regatul tău care o curăță de la sine CÂNTUL XXIV SUBIECT Raționamentul Dante și Forese continuă Întâlnesc o altă mulțime de oameni, printre care o recunosc pe Buonagiunta din Lucca Poetul, după ce a discutat cu trubadurul Lucchese și i-a spus alte câteva lucruri lui Forese, se desparte de el și, inițiat de Înger, urcă în compania lui Virgil și Stazio în al șaptelea cerc Nici nu spun mers, nici mergi mai încet Facea; dar raționând că am mers repede, Da, ca o halbă de navă de un vânt bun că al doilea, care merge după el, care îl urmează nedreptăţit, răsucit din calea care duce la Dumnezeu însoţitor', companie a scuturat mai devreme fiecare panta, a produs tremurul amintit mai sus, tocmai pentru ca a terminat de epurat si s-a inaltat la cer pint', împinge Și umbrele, care păreau a fi lucruri moarte, Admirarea prin gropile ochilor Traean de mine, de viclenia mea vie Și eu, continuându-mi predica, Am spus: Ella sen urcă poate mai târziu Ceea ce nu ar face, de dragul altora; Dar spune-mi, dacă știi, unde este Piccarda: Spune-mi dacă văd o persoană notabilă Printre acești oameni care mă îngrijorează Sora mea, care între frumos și bine, Nu mai știu ce a fost, ea triumfă fericită În înaltul Olimp deja al coroanei sale Da, a spus mai înainte; si apoi: Aici nu e interzis Ca să-i numesc pe fiecare, din care este atât de muls Apariția noastră este departe de dietă Aceasta (si a aratat cu degetul) este Buonagiunta, Buonagiunta din Lucca; si fata aceea rimorte', moartea de două ori: moartea, ca larvele cadavrelor, și moartea ca și umbrele pentru scobirea cadaverică a ochilor Ella', umbra lui Statius celălalt', de Virgil Piccarda' sora lui Forese Poetul o va întâlni în Paradis, unde ea însăși își va spune povestea și următoarele Aici nu este interzis să se numească pe fiecare Construiți și înțelegeți: Întrucât aparența noastră este distrusă și luată {munta via) pentru sentimentul de foame și sete care slăbește, aici nu este interzis etc Buonagiunta din Lucca A aparținut urbicienilor și a fost un excelent trubadur al timpului său El a continuat să facă școala siciliană și nu a avut nicio parte în progresul produs de Guido Guinicelli și Cavalcanti, care constituie noua școală căreia Dante pretinde că îi aparține Buo -nagiunta nu-si datoreaza nemurirea rimelor, ci cuvintelor onorabile - Dincolo de el, mai mult decât celelalte pilote, Avea în brațe Sfânta Biserică: Dal Torso fu, și epurare prin post Anghile Bolsena în Vernaccia Multe altele mi le-a arătat unul câte unul; Și toți păreau fericiți de nume, Da, însă, nu am văzut un act maro Am văzut dinți inutili de la foame Ubaldin dalla Pila și Bonifazio, li, cu care este numit aici pilota, lovit de foame, slabit Dal Torso a fost: «Martino dal Torso pontif suprem sub numele de Martino ГѴ: a stat ca papă timp de patru ani ( - ) Se spune că a existat un motto vicios al acestui păcat {al lăcomiei), mai ales în ceea ce privește anghilele din Lacul Bolsena, făcându-i (înainte de a le mânca) să moară în vinul Vernaccia Anon bruno: neplăcut, nepoliticos folosirea goală a dinților: mișcarea dinților ca în actul de a mânca neavând nimic în gură Ubaldin dalla Pila: era fratele cardinalului Ottaviano degli Ubaldini numit în C X din Infemo Acolo Bonifazio: «A păcătuit în acest viciu atât de departe, încât fiecare om de atunci a rămas în urmă; și cu anumite avantaje a hrănit mulți oameni cu mâncare delicioasă » Din expresiile pasturò cu rocco etc mulți susțin că a fost episcop (și adaugă de la Ra -verna) o presupunere cu care nu putem fi de acord, întrucât Anonim (care în afacerile istorice contemporane vrea să fie păstrat ca cel mai bun ghid pentru a înțelege aluziile Poeziei) la cuvintele soprano -tate, aproape insistând , adaugă: «pasturò col rocco, adică cu a ști a juca pentru tempo {rocco are aici adevăratul său sens de semn sau piesă de șah de jucat, și nu acela de pastorale, rocchetto, cotta ); nu era continuu, ci din când în când, și le dădea o masă mai bună decât oricine din lume Care a pascut multi oameni cu rocco L-am văzut pe Messer Marchese, care avea loc Deja bei în Forlì cu mai puțină uscăciune: Și da, era așa încât nu se simțea mulțumit Dar cum face privitorul, și apoi face un preț Mai mult de un lucru, i-am făcut lui da Lucca, Cine părea mai conștient decât mine A murmurat, și nu știu ce oameni mici Am simțit acolo unde a simțit rana De dreptatea ca da il pilucca O, suflete, am spus, asta pare atât de vag Să vorbesc cu mine, lasă-mă să te înțeleg, Iar tu și cu mine cu vorbirea ta ne satisface domnului marchiz Marchiz aici nu este un titlu de nobilime, ci un prenume Bărbatul numit aici era din Forlì: comentatorii nu sunt de acord cu numele lui de familie: unii îl spun despre Ordelaffi, unii despre Argugliosi, alții despre Rigogliosi cu mai puţină uscăciune, cu mai puţină ardoare decât cea care îl usucă şi îl chinuieşte acum în Purgatoriu face un preț', face un preț, deviz, cont la cea de la Lucca', la Buonagiunta gentry' oameni scunzi, nu oameni foame cont Întrucât este important să-l scutim pe Dante, căruia (deși el protestează că fiecare dragoste a lui după prima, adică cea a Beatricei, trebuie înțeleasă în sens alegoric), cei mai învățați vor să-i pună o pasiune foarte fierbinte pentru o domnișoară din Lucca; numai dacă cuvântul gentucca se scrie cu g mic, sensul este foarte clar în felul acesta: Buonagiunta văzând că-mi țin ochii ațintiți mai mult decât în alții, murmură, vorbea în așa fel încât nu-l puteam înțelege, de vreme ce unde era uşurat să sufere rănile dreptăţii divine, era o mulţime de oameni smeriţi, care prin şoaptă m-au împiedicat să înţeleg limpede Femeia s-a născut și încă nu poartă legarea la ochi, A început ei, care vă va face plăcere Orașul meu, așa cum îl poate lua un bărbat înapoi Vei pleca cu această anticipare; Dacă în murmurul meu ai făcut o greșeală, tot declarând lucrurile adevărate Dar spune că da, îl văd aici pe cel care este afară A desenat noile rime, începând cu: Femei, ai intelect al Iubirii Și eu pentru el: sunt un ce, când Amora expiră, observ, și în felul ăsta Care dictează înăuntru, adică vo Femeie s-a născut «Alagia, care a fost nepotul papei Adrian del Fie-sco (Dante l-a văzut mai în urmă secolul al XIX-lea) și soția marchizului Roman -lo, de care o să-ți placă atât de mult încât vei iubi patria mea Lucca pentru ea » Comentatorii cei mai apropiați Poetului, înlăturând rațiunea din aluzia versetului , au văzut în el un sens alegoric și poate nu greșit: Anonimul prefațează pe cel raportat de noi cu următoarele două interpretări: «A vile gente, adică o parte sălbatică, el se va ridica și te va alunga din țara ta și va fi atât de abominabil încât vei spune că, respectând nebunia cetățenilor tăi, oamenii mei sunt înțelepți, că sunt considerați nebuni Adică s-a născut partea Albă a Florenței, dar încă nu se va căsători, ceea ce te va atrage atât de mult la sine, încât prin virtutea ta te vei izgoni din Florența și prin împărțirea mormântului, care va fi la Florența, vei lăuda abstinența și continența care-l vor opri pe Lucca, deși bărbatul îl învinovățește pentru mobilitate și puține cunoștințe Ele vor fi viziuni ale comentatorilor, dar este mai bine să te delectezi pe propriile costuri, decât să-i atașezi Poetului dragoste prost sfătuită și ilicită cum eh 'omul o ia înapoi: deși lumea vorbește de rău despre asta Declaranti etc De ceea ce vă spun, faptele, lucrurile adevărate vă vor asigura Donne eh 'avete etc : începutul unui cântec al lui Dante în Vita Nuova О călugăr, pala văd, zise el, nodul Pe care notarul, Guittone și eu am reținut Pe această parte a noului stil dulce pe care îl aud Văd la fel de bine ca pixurile tale În spatele dictatorului sen se strâng, Care dintre noi cu siguranță nu s-a întâmplat Și ce mai este nevoie pentru a privi dincolo Nu mai vede de la un stylus la altul; Și aproape mulțumit, a tăcut Ca augeii, care vin spre Nil, Uneori formează rânduri, Apoi zboară mai repede și se aliniază; Deci toți oamenii care au fost acolo, Întorcându-și fața, și-a grăbit pasul, Și pentru subțire și pentru dorința de a fi ușoară Și ca omul care s-a săturat de trap, Lasă-ți tovarășii să plece și mergi la plimbare Atâta timp cât supraaglomerarea cutiei este aerisită; A lăsat să treacă turma sfântă Forese și sen a venit în spatele meu Spunând: Când te voi mai vedea? Nu stiu, i-am raspuns, cat traiesc: Dar deja întoarcerea mea nu va fi atât de curând, issa: acum Notarul și Guittone: Iacopo da Lentino și Guittone d'Arezzo al dittator: celui care dictează, Iubirii Nu mai vede etc Nu mai găsește comparație între un stil și altul Până se găsește etc : până la căldură încetează imboldul gâfâitului pieptului Dar deja nu va fi etc Dar deja nu va fi da la întoarcerea mea la asta - Să nu fiu cu dorința de a ajunge la țărm mai întâi Pentru că locul unde trebuia să locuiesc, Din zi în zi mai mult decât bine este dezbrăcat, Și pare dispus la ruina tristă Acum du-te, a spus el, că cel care este cel mai vinovat, Văd desenată coada unei fiare Spre valea unde nu sculpti niciodata Fiara merge mai repede cu fiecare pas, Mereu în creștere până când ea îl lovește, Și lasă trupul nedesfăcut Aceste roți nu au mult să se întoarcă, (Și și-a ridicat ochii spre Cer) Fie ca să-ți fie clar Ceea ce spun mai mult nu te pot declara Rămâi împodobit, că timpul e drag Pe tărâmul acesta da, pierd prea multe, Vin cu tine, da, unul câte unul Care uneori iese la galop Cavalerul rândurilor pe care îl călărești, Și merge să onoreze primul șoc, aceste locuri (moarea mea), că dorința pe care o am de a părăsi lumea și de a veni pe malurile acestui munte al Purgatoriului nu mai este din ea loco' Florenţa cei mai vinovați pentru asta, adică Corso Donati, șeful partidului Guelf și instigator feroce al războaielor interne Profeția lui Forese menționează moartea fratelui său, povestită pe larg de cronicari Corso a devenit extrem de îndrăzneț, de îndată ce s-a căsătorit cu o fiică a lui Uguccione della Fagiuola, stăpânul ghibelin al Pisei, a intrat sub bănuiala guelfilor; iar pe când fugea călare de mânia lor spre San Salvi, ieşind din şa, şi rămase spânzurat în etrier, a fost târât astfel până când vrăjmaşii l-au apucat şi l-au sfârşit Tal a plecat de la noi cu valchi mai mari: Și am stat departe cu ei doi, Ce blană a lumii atât de mari mareșali Și când a intrat înaintea noastră, Că ochii mei au devenit adepții lui, Ca mintea la cuvintele ei, Ramurile par gravide și vii Din alt măr, și nu departe, Pentru a fi respins chiar și atunci Am văzut oameni sub ea ridicând mâinile, Și strigă nu știu ce spre frunze, Bebeluși aproape lacomi și zadarnici, Cine se roagă, iar cel rugat nu răspunde; Dar pentru a le intensifica dorința, El menține dorința lor ridicată, iar noi ne ascundem Bolnav Apoi am plecat, parcă re-crezuți; Și am ajuns la copacul mare acum, Că atâtea rugăciuni și lacrimi refuză Treci peste, fără să mergi la: Lemnul este mai sus cel care a fost muşcat de Eva, Și această plantă a apărut din ea Da, printre ramuri nu știu cine spunea: valchi Valco este sincopa lui valico, care înseamnă spațiu, trecerea peste care se traversează mareşali Marescalco este guvernatorul armatelor, pe care astăzi îl numim mareșal: aici este luat la figurat ca un maestru al vieții civile in laci: acolo: nu departe i s-a aparut butonul, pentru ca la scurt timp dupa a ramas varful arcului muntelui, dincolo de care abia atunci, intorsindu-se, a inceput sa-l vada Pentru care Virgil și Statius și cu mine ne-am restrâns Dincolo am mers pe partea care se ridică Amintește-ți, spuse el, de blestemat În norii formați, cât de săturați, Tezeu s-a luptat cu sânii dubli; Și a iudeilor, care arată moale să bea; Pentru că Ghedeon nu i-a avut ca însoțitori, Când inver Midiàn a coborât dealurile Da, apropie-te de una dintre cele două părți, Am trecut auzind vinovații ale gâtului Deja urmată de câștiguri slabe Apoi, lărgiți pentru drumul singuratic, O mie de pași și mai mult am continuat, Contemplându-l pe fiecare fără un cuvânt La ce te gândești, deci doar voi trei? O voce bruscă spuse; de unde m-am scuturat, a blestemaților, adică a Centaurilor generați în Congresul de la Ixione cu un nor reprezentând figura lui Juno, care plin de vin a încercat să o răpească pe mireasa Hipodamia din Pirithous între sărbătorile de nuntă: după care s-au luptat cu Tezeu Acest exemplu demonstrează că pofta urmează necumpătării cu sânii dubli, adică cu sânul de om și cu cel de cal Și a evreilor etc Când Ghedeon s-a dus împotriva medianiților, după porunca lui Dumnezeu, nu i-a dorit ca tovarăși pe cei care s-au prosternat la fântâna Aradului din prea multă dorință de a bea, ci i-a ales pe cei care, stând în picioare, scoseseră apă cu mâna și băură linistit vivagni: margini ale străzii singur: făcut singur prin plecarea celor pe care poeții i-au văzut pentru prima dată sub copac Ca niște fiare înspăimântate și adormiți Mi-am înclinat capul să văd cine sunt: Și nu au fost văzute niciodată în cuptor Sticlă sau metale strălucitoare și roșii, După cum am văzut pe unul care a spus: Dacă îți place Montați, aici cel mai bine este să vă întoarceți: Cine vrea să meargă după pace merge aici Înfățișarea lui mă lipsise de vedere: De aceea m-am întors la doctorii mei, Ca un om care merge în timp ce ascultă Și ca vestitor al zorilor Briza de mai se agită și miroase, Toate impregnate cu iarbă și flori; Așa că am simțit că un vânt ceda la jumătatea drumului Fruntea; și bine am simțit mișcându-se pana, Ce a făcut-o pe orezza să simtă ambrozie: Și am auzit oameni spunând: Beati cui alluma Mulțumesc mult, este dragostea de gust În piept nu fumează prea mult, Întotdeauna extrageți ce este corect polire', timid mergi spre pace', mergi spre iesirea din Purgatoriu, care duce la pacea Paradisului Tal am simtit un vant etc Poetul, umbrit de splendoarea îngerului care i se arătase pentru a indica calea către al șaptelea cerc, șterge un alt P de pe frunte cu aripile Fericiți la care se face aluzie etc Fericiți cei pe care atâta har îi luminează, încât dragostea de gust, adică de a bea și de a mânca, nu fumează, nu le aprinde în sâni dorințe nemoderate, epuizându-le, poftind doar ceea ce este drept pentru a le satisface nevoile firești CÂNTUL XXV SUBIECT Continuând călătoria, Stazio, la cererea lui Virgil, dizolvă multe îndoieli în Dante Apoi trec la ultimul cerc, unde păcatul poftei este curățat Acum de unde schilodul urcușul nu voia; Pentru că Soarele avea cercul amizelor Lasă în Taur, iar noaptea în Scorpion De aceea cum face omul care nu se lipește, Dar mergi pe drumul lui, orice i se pare, Dacă e nevoie, îl stimulez, îl străpunge; Așa că am intrat pe la callaia; Unul înaintea celuilalt, luând scara Că prin îndemânare salitorii dispaia Acum erau valuri etc Ora era deja atât de târzie încât nu a fost nevoie de un picior schilod pentru a ajunge acolo sus cu graba și promptitudinea de care era nevoie Soarele a avut etc Soarele în ziua vederii lui Dante era în primele grade de berbec; şi de aceea Poetul, în loc să spună că semnul berbecului -te trecuse deja de cercul meridian, spune că semnul care vine după berbec, adică semnul taurului, ajunsese la acest cerc Noaptea din emisfera opusă celei din Purgatoriu a fost în Balanță și, deoarece balanta a depășit cercul meridianului, se spune, de asemenea, că a dat locul scorpionului înalt Și aceasta este același lucru cu a spune: în emisfera Purgatoriului era două ore după amiază, iar în emisfera antipodul Purgatoriului era două ore după miezul nopții nu atârnă, nu se oprește callaia', calle, trecere, trecere Că pentru artă etc : care prin îngustimea ei nu permite alpiniștilor să meargă la culoare, ci îi obligă să urce unul după altul Și ce cicognin care ridică aripa Din dorința de a zbura și nu acordați atenție Să abandoneze cuibul, și în jos pe cală; Așa eram eu, cu dorința aprinsă și oprită Să întreb, ajungând la subiect, Ce face cel care se ceartă când spune Nu a dat drumul, deși a fost rapid, Dulce Tatăl Meu; dar a spus: Pop Arcul dirului pe care l-ai tras până la fier Ailor cu siguranță mi-a deschis gura Și am început: Cum poate cineva să devină slab Acolo unde nevoia de hrănire nu atinge? Dacă mi-aș aduce aminte de tine ca de Meleager A fost consumat de consumul unui brand, Nu străpunge, a spus el, acest da acru pentru tine: cicognin· berza cuib - cu o dorință intermitentă de a întreba, legănându-se între dorința de a întreba și de a păstra tăcerea pentru mersul repede, deși mersul nostru a fost rapid, grăbit Ți-am amintit’ ți-a reamintit, sau a chemat în minte Acolo Meleager Când s-a născut fiul Meleagru al lui Oeneus, regele Caledonia, zânele au poruncit ca viața lui să dureze atâta timp cât flacăra unui brand pus de ei să ardă în foc Mama Altea, după ce a atenuat acel brand parcă pentru a distruge sau a suspenda fatalitatea impusă vieții fiului ei, supărată că i-a ucis pe doi dintre frații ei, a pus brandul din nou pe foc, aproape ridicând suspendarea sorții și dându-i acestuia cursul ei Prin urmare, comparația de aici explică slăbirea care i-a afectat pe lacomi din Purgatoriu și nu s-a întâmplat din cauza obișnuită a lipsei de hrană, ci din cauza fatală a lui Dumnezeu da agro', atat de greu de inteles Și dacă m-aș gândi cum pâlpâiește în oglindă imaginea ta, Ceea ce pare greu ți se pare ofilit Dar pentru că în voința ta ai zicală, Iată-l pe Statius; si eu el suna si ma rog, Să fie el sau sanator al rănilor tale Dacă îi dezvălui vederea veșnică, Stazio a răspuns, unde ești, Scuză-mă că nu te pot nega Apoi a început: Dacă cuvintele mele, Fiule, mintea ta privește și primește, Lume ti fieno al come che tu die Sânge perfect, care nu se bea niciodată Din venele însetate, unul rămâne Aproape mâncare de la masă, El ia toate mădularele umane în inimă Ceea ce pare greu etc ceea ce îți este greu de înțeles ar fi ușor și ușor pentru tine Cu această a doua comparație a oglinzii, el vrea să afirme că subțirea din acel anime nu era reală, ci, așa cum spune Anonul, subțirețea umbrită unde te afli: adică atunci când tu, Vergiliu, izvor al înțelepciunii, l-ai putea satisface mai bine decât pe mine la modul în care dai: a ști cum se întâmplă ceea ce cauți Sânge perfect: partea cea mai pură a sângelui (care nu este absorbită niciodată de vene, deoarece acestea sunt absorbante, și rămâne întotdeauna pe măsură ce rămâne hrana reziduală pe care o scoateți de pe masă) ia în inimă virtutea în -formativa, adică virtute acconcia de a reproduce membrele umane, din moment ce -me ceea ce este în zadar, ceea ce merge pentru ele să devină acelea, adică să se transforme în acele membre Aici Dante plasează în gura lui Statius explicația formării corpului uman și a infuziei sufletului în el Vedeți în jurul acestui pasaj o lecție învățată de Benedetto Varchi Virtute informativă, așa Ce să le iei pentru vene zadarnice Încă o dată, digerată, coboară acolo unde este mai frumos Taceți ce să spuneți; iar apoi după aceea geme Mai presus de alții sânge în vas natural Acolo unul și altul sunt primiți împreună, Unul este dispus să sufere, iar celălalt să facă, Pentru locul perfect unde apeși; Și când vine, începe să opereze, Se coagulează mai întâi, apoi se revigorează De ce a fost stabilit Suflet făcut virtute activă, Ca o plantă, atât de diferită, Că acesta este pe drum, și acela este deja pe țărm, Atâta muncă atunci, încât deja se mișcă și simte, Ca o ciupercă de mare; si apoi se angajeaza Pentru a organiza grupul unde este sămânța Acum se desfășoară, fiule, acum se întinde Virtutea, care vine din inima celui care naște, Unde natura înseamnă toți membrii Dar, pe măsură ce un infanterist devine animal, Cu atât mai mult aici Pentru locul perfect etc : pentru natura desăvârșită a inimii, din care se presează, din care se distilează sau coboară Acum te întinzi, fiule, acum te întinzi etc Virtutea activă, care pleacă din inima generatorului (în care natura lucrează toți membrii, puterea de reproducere a speciei fiind acolo) acum se extinde, acum se prelungește după nevoie Dar, la fel ca la animal etc Vrei să spui: dar cum omul animalului, adică al ființei pur sensibile, care este înainte, devine jack, i e Încă nu vezi: acesta este un astfel de punct, Care a făcut un rătăcitor mai înțelept decât tine; Da, că prin doctrina lui a fost dezbinat Din suflet intelectul posibil, Pentru că nu a văzut niciun organ angajat Deschide-ți pieptul la adevărul care vine, Și să știți că este la fel de dur ca fătul Articulația cerebrală este perfectă, Primul motor se întoarce spre el, fericit Mai presus de atâta artă a naturii, respiră Duh nou de virtute plin, Ceea ce se găsește activ acolo, trage În substanța sa, și a făcut un singur suflet, Care trăiește și aude și se întoarce în sine Și de ce admiri mai puțin cuvântul, Uită-te la căldura soarelui care se transformă în vin, Ajuns la umorul care curge din viță Și când Lachesis nu mai are lenjerie, Rezolvat din carne, și în virtute Ea poartă cu ea atât umanul, cât și divinul vorbind, raționând, încă nu vezi; și acest punct este atât de greu de știut, încât cineva mai înțelept decât tine (adică Averroes, comentator la Aristotel) a greșit, astfel încât a făcut intelectul posibil (facultatea de înțelegere, așa numită de scolastici) pentru că nu a văzut că intelectul s-a folosit de vreun organ al trupului pentru a înțelege, în același mod în care o face sufletul sensibil când folosește ochiul pentru a vedea și urechea pentru a auzi Și de ce admiri mai puțin etc Și de ce te întrebi mai puțin decât cuvintele mele; ca sa le intelegi mai bine etc Lachesis' una dintre cele trei Destine care invart stamina vietii Celelalte puteri sunt toate mute; Memoria, inteligența și voința, În loc mult mai acut decât înainte Fără să rămână, de la sine cade Admirabil pe unul dintre maluri: Aici el își cunoaște mai întâi căile De îndată ce locul de acolo îl înconjoară, Virtutea informativă radiază în jur Deci și cât în membrii vii: Și ca și aerul, când este bine ziua, Pentru cealaltă rază care se reflectă în sine, De diferite culori este impodobit; Astfel, aerul din apropiere este plasat acolo În acea formă care pecetluiește în el Practic sufletul care s-a odihnit: Și asemănător atunci cu mica flacără, Care urmează focul oriunde se schimbă, Forma sa inedită urmează spiritul Dar care apoi are partea lui, Se numește umbră; si apoi organa poi Celălalt potențial etc : cele care se exercită prin organele corpului rămân mute, inactive, distruse ca organe prin moarte; dar memoria, intelectul și voința devin mai ascuțite, mai energice, pentru că se eliberează de corpul care mai mult sau mai puțin, după natura fibrelor, le blochează Fără a rămâne etc Vrei să spui: sufletul eliberat de trup fără nicio locuință coboară fie pe malul lui Acheron, fie pe malul mării unde apa Tibrului este sărată, așa cum spunea în altă parte Deci și ce etc în același mod și cu aceeași putere pe care a folosit-o la mădularele corpului uman zi, plină de ploaie Fiecare sentiment până la vedere Deci haideți să vorbim, și apoi să râdem: Așadar, să facem lacrimi și suspine, pe care le-ați auzit în mare parte După ce dorințe sunt postate pe noi Și celelalte afecțiuni, umbra își imaginează: Și acesta este motivul pentru care țintiți Și ai ajuns deja la ultima tortură El a fost pentru noi și s-a întors la dreapta, Și am fost atenți la un alt leac Iată flăcării în afara arbaletei: Și cadrul își respiră răsuflarea în sus, Care o reflectă și o prinde Prin urmare, ar trebui să se facă din partea deschisă Rând pe rând: și mi-a fost frică de focul Quinci, și de aceea mi-a fost teamă să cad Ducele meu a spus: Pentru acest loc Vrei să ții frânarea în ochi, totuși, ai putea greși pentru puțin timp Fiecare simțire până la vedere, toate simțurile până la cea a văzului la ultima tortură', la ultimul cerc, unde păcatul poftei este chinuit, păcatul poftei este pedepsit ripa', porțiunea de munte care mărginește drumul Iar cornișa etc : adică grădina străzii din partea opusă trimite vântul în sus, care reflectă, respinge flacăra și o prinde de ea și o alungă, o alungă de la sine din latura deschisă, din latura opusă laturii muntelui care forma zidul, adică pe marginea saltului Summae Deus clementiae, în sân De marea ardoare am auzit atunci cântând, Ceea ce m-a făcut să mă întorc mai puțin Și am văzut spirite trecând prin flacără: Pentru că le-am urmărit pașii și pașii mei, Împărțirea vederii de la când la când După sfârșitul acelui imn, Au strigat cu voce tare: Virum non cognosco: Apoi au reluat imnul bas Terminat-o au strigat și ei: La lemn Diana a fugit, iar Elice a alungat, Care auzise toscanul lui Venus Apoi s-au întors la cântat: apoi femei au strigat și bărbații, că erau curați, Aşa cum impun virtutea şi căsătoria Și așa cred că este suficient pentru ei În timp ce focul îi arde: Summae Deus clementiae' Este începutul imnului pe care Biserica îl cântă sâmbătă dimineața și pe care sufletele epuratoare cântă viciul poftei, pentru că în aceea se cere lui Dumnezeu darul curăției - în sânul marelui ardoare', în mijlocul flăcărilor prin care au mers sufletele poftitorilor Prin împărțirea vederii etc privindu-mă cu ochii acum la pașii mei, ca să nu cad din grădina saltului, acum la suflete să-i observe Virum non cognosco: Cuvinte ale Fecioarei Maria rostite îngerului Gavriil când a coborât să-i vestească taina întrupării Helice: Calisto lăsat însărcinat de Jupiter și descoperit de Diana a fost alungat din colegiul fecioarelor sale, iar la ordinul lui Jupiter transferat în constelația Ursa Major, numită în greacă Helice Au strigat: au cântat la exemple de castitate Cu atâta grijă și cu astfel de mese, se cuvine ca rana să fie cusută din nou CÂNTUL XXVI SUBIECT Dante vorbește cu Guido Guinicelli și Arnaldo Daniello Pe când da pe margine, unul înaintea celuilalt, Ne-am dus, și adesea bunul Stăpân El a spus: Uite; e bine că te păcălesc Lovi soarele pe humerusul meu drept, Care deja radiand peste tot Occidentul S-a schimbat în aspect alb de albastru pal; Și am făcut cu cea mai fierbinte umbră Apare flacăra; și, de asemenea, cu atâtea indicii Am văzut multe umbre, mergând, amintește-ți Aceasta a fost cauza care a început Ei vorbesc despre mine și încep A spune: El nu pare a fi un corp fictiv Să fie cusută iar rana, să se vindece, să se șteargă ultimul P, sau ultimul păcat de moarte, cu care sabia îngerului rănise fruntea Poetului Te-am smecherit, te avertizez, sunt de acord cu tine cu umbra etc Înțelege: întrucât eram între Soare, care strălucea în dreapta mea, și flacăra care era în stânga mea, a făcut ca flacăra menționată să pară mai roșie cu umbra corpului meu si de asemenea, si aici, si aici corp fictiv', corp aparent și nu real, ca și cel al umbrelor Apoi spre mine, cât au putut să facă, Unii se rănesc, întotdeauna cu respect Să nu iasă acolo unde nu au fost arse О tu care mergi, să nu întârzii, Dar poate reverenți, pentru alții mai târziu, Răspunde-mi care ard de sete și de foc Nici răspunsul tău nu este doar pentru mine: Că toți aceștia sunt mai însetați de asta, Cel al apei rece Indo sau Etiopian Dinne cum se face că te faci perete Al Sol, de parcă nu ai fost încă acolo De moarte intrat din rețea Da, unul dintre ei mi-a vorbit; iar eu strapung Deja manifest, dacă nu eram așteptat La o altă noutate apărută atunci; Care este prin mijlocul căii luminate Oamenii Venia cu fețele lor spre asta, Ceea ce m-a făcut să privesc în suspans Acolo văd împrumuturi din fiecare parte Fiecare umbră și sărutând unul câte unul, Fără a rămâne, mulțumit de o petrecere scurtă: Astfel, în interiorul lor, maro ierarhește Botul unul cu altul furnici, Poate să le spioneze drumul și norocul De îndată ce începe primirea prietenoasă, înainte să treacă primul pas acolo, Plansul excesiv fiecare oboseste; Dar poate cu evlavie', dar poate din evlavie S'ammusa', ciocnit fata in fata Poporul nou: Sodoma și Gomora; Iar celălalt: Pasiphe intră în vaca, Ca taurul să alerge în pofta lui; Apoi ca macara, la Munții Rife Volasser pleacă și pleacă spre arene, Acestea ale gelului, cele ale Soarelui dezgustătoare, Unul pleacă, celălalt vine, Și se întoarce plângând la primele cântece Și la strigăt, ceea ce este mai potrivit pentru ei: Și vino aproape de mine, ca în față, Ei înșiși care s-au rugat la mine, Ai grijă să le asculți înfățișările Eu, care îi văzusem de două ori recunoscători, am început: О suflete sigure De a avea când este, de pace, Nu sunt lăsate necoapte, nici coapte Membrele mele acolo, dar sunt aici cu mine Cu sângele și cu articulațiile lui Quinci su voi să nu mai fii orb: Donna este sus, câștigând grație; Prin urmare, aduc mortarul pentru lumea ta Oamenii noi etc Adică: oamenii pe care i-am văzut venind spre cel pe care îl ținteam au strigat: Sodoma și Gomora Pasifae intră în vacă: Poetul a atins fabula lui Pasifae, fiica lui Minos, rege al Cretei, în secolul al XII-lea al iadului v Munții Rife\ Munții Rifee în Moscovia inver Г arene', spre arenele Libiei lor recunoscători', ce le-a plăcut, ce le-a plăcut Femeie' Beatrice Pentru care mortarul etc : pentru care lucru, sau in virtutea gra- Dar dacă dorința ta cea mai mare este satisfăcută Curând divegna, astfel încât Raiul să locuiască acolo, Care e plină de dragoste și se întinde mai mult, Spune-mi, ca să mai poți scrie pe ea lucrări, Cine ești tu și cine este acea gloată, Ce merge direct pe umerii tăi? Altfel nu te superi prost Locuitorul muntelui și uitându-se se schimbă, Când s-a urbanizat dur și sălbatic, Pe care fiecare umbră a făcut-o în parada sa: Dar când au fost epuizați de uimire, Care în scurtul mare se înmoaie rapid: Binecuvântat ești tu, care dintre mărcile noastre, A început din nou, care a întrebat prima: Pentru o experiență de îmbarcare mai bună! Oamenii care nu vin cu noi sunt jigniți Din aceasta, pentru care deja Cesar, triumfător, mătușă că Beatrice mă cumpără de la Dumnezeu, călătoresc cu mădulare muritoare, adică mai trăiesc, în lumea sufletelor 'inurba·, intra in cetati în înfățișarea sa, în înfățișarea sa, în atitudinea lui marşuri', raioane, regiuni che non vien con noi', care merge în sens invers celui al nostru Cezar Suetonius ne spune că Cezar, trimis în tinerețe la Nicomede, regele Bitiniei, a fost indus de acesta să se împrumute cu el în fapte necinstite Faptul era cunoscut la Roma, când dictatorul, după ce a cucerit Galia, a intrat triumfător în Roma; și întrucât libertatea de exprimare era acordată poporului în zilele de triumf, de aceea s-au strigat motto-uri care făceau o aluzie la actul necinstit al lui Cezar: Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem Cu altă ocazie, Ottavio, un vorbitor liber și muşcător, după ce l-a salutat pe Pompei în plină adunare cu numele de Rege, s-a întors către Regina, contra se, fi numită intese: Dar ei au plecat, Sodoma strigând: Reproșându-se după cum ai auzit, Și îi ajută pe sete cu rușine Păcatul nostru a fost hermafrodit; Dar de ce nu am slujit legea umană, Urmând pofta de mâncare ca fiarele, În oprobiul nostru pentru noi citim, Când plecăm, numele ei Care a devenit sălbatic în așchiile sălbatice Acum știți faptele noastre și de ce am fost vinovați: Dacă poate pe nume vrei să știi cine sunt, Timpul nu este de spus și nu știu Farotti bine din partea mea vreau prost: Sunt Guido Guinicelli și deja mă epurez Să mă întristez înainte de a fi epuizat Cesare și l-a numit Regina Și ajută la căldură etc : rușinea pe care o produce în ei o asemenea mărturisire îi arde înăuntru astfel încât să mărească căldura pe care o suferă din cauza flăcărilor al ei', al lui Pasiphae Guido Guinicelli Mare poet al timpului său Era din Bologna și dintr-o familie foarte nobilă A aparținut partidului ghibelin și se credea că a murit în exil El a fost primul care a căsătorit poezia mai strâns cu filozofia platoniciană și a adaptat limbajul pentru a exprima idei, care, în condiția copilăriei în care se afla, păreau minunate Dante a imitat unele versuri: și nu numai în poezie, ci în Volgare Eloquenza și în Convito o numește cu laudă și predilecție deosebită, dar rezonabilă Pentru mâhnire bine etc : pentru că m-am întristat bine înainte de a ajunge la sfârșitul vieții Care in tristetea lui Ligurgo A rănit doi fii să-și revadă mama, Asta am făcut, dar nu atât de mult, Când l-am auzit pe tatăl lui cum se numește A mea și a celorlalți ai mei mai bine ca niciodată Rime de dragoste de folosit dulce și grațios: Și fără să aud și să mă gândesc gânditor am plecat Respirație lungă privindu-l, Nici pentru foc nu m-am apropiat De când m-am săturat să mă uit, M-am oferit gata la slujba ta Cu afirmația care îi face pe alții să creadă Iar el la mine: Lași o astfel de urmă, Pentru ceea ce aud, în mine și atât de clar, Că Lethe ne poate lua, nici nu ne face gri Dar dacă cuvintele tale acum jur, Spune-mi care este motivul pentru care demonstrezi În a spune și a privi să mă ai dragă? Bolnav Și eu către el: Dulci cuvintele tale, Că, atâta timp cât durează uzul modern, Își vor face în continuare cernelurile dragi în tristețea lui Lycurgus: Lycurgus, regele Nemeei, în timp ce, înfuriat împotriva lui Issiphile pentru că având fiul său în custodie, l-a lăsat să fie ucis de un șarpe din nepăsare, era cât pe ce să o omoare, Thoas și Eumeniu, fiii ei, s-au repezit în actul în care Lycurgus urma să o omoare, au salvat-o Tristețea merită în acest loc durere, disperare dar nu mă insurg atât de mult: dar nu mă laud cu o afecţiune atât de caldă tată: ca maestru al său în poezie un asemenea vestigiu în mine etc : un asemenea semn al iubirii tale pentru mine О călugăr, zise el, ăsta pe care te omor cu degetul (și arătă spre un duh înainte) Era un fierar mai bun decât vorbirea maternă Versuri de dragoste și proză de romane I-a copleșit pe toți; și lasă-i pe nebuni să vorbească Lăsați-i pe cei din Lemosì să creadă că ați rămas: Cu voce mai mult decât în adevăr, își îndreaptă fețele, Și așa își păstrează părerea, Înainte de artă sau rațiune, ascultă-le Așa au făcut mulți bătrâni din Guittone, Din plâns în plâns a lăudat și el, Până când verul cu mai mulți oameni l-a câștigat Acum, dacă ai un privilegiu atât de mare, Fie ca să-ți fie legal să mergi la mănăstire, Te păcălesc: te arăt sau arăt cu degetul spre tine Și aceștia sunt Arnaldo Daniello, un celebru poet provensal: era mai elegant, dar mai manier decât predecesorii săi, și este astăzi privit de critici drept ultima lebădă a literaturii provensale pe moarte: în orice caz, la vremea lui a dobândit un foarte faimos nume cea din Lemosì: cea din Limoges Trubadurii din Limoges erau mulți și cu greu se putea ghici la care dintre ei făcea aluzie Dante Pietro Allighieri îl numește Gerardo Brunei din Sidoil în Limosi de Guittone Era Guittone d'Arezzo: în tinerețe a cântat despre dragoste, iar versurile sale sunt extrem de crude, încât nu suportă comparația inițiatorilor de poezie din școala siciliană Cei mai eminenti îi atribuie anumite Sonete elegante, care au fost scrise vizibil după Petrarh Guittone s-a făcut călugăr Gaudente și a întemeiat Mănăstirea S Maria degli Angeli din Florența: din el au rămas câteva scrisori în proză și câteva în versuri, ambele, și mai ales primele în stil barbar, întortocheat, neîmpodobite și fără nici un simț al artei la mănăstire: la rai În care Hristos este stareț al colegiului, Dă-i un cuvânt de la tatăl nostru pentru mine, Cât de mult avem nevoie noi cei din această lume, Unde a putea păcătui nu mai este a noastră Apoi, poate pentru a da loc unei alte secunde, Care aproape de el a dispărut prin foc, În ceea ce privește apa, peștii merg pe fund Am mers puțin înainte la cele arătate, Și am spus, că pentru numele lui îmi doresc A creat o locomotivă drăguță El a început să spună liber: Tan m 'abelhis your cortes deman, Ch 'ieu non me puesc, ni me voil a vos cobrire Jeu sui Arnautz, che plor e vai sing; Consiros vei la trecut mai departe, E vei jauzen lo joi qu 'esper denan; Aras us prev pentru acea valoare, Que us guide to som sens freich and sens calina, Sovenha us atemprar ma dolor stareț', cap; traducere care concordă cu imaginea de mănăstire folosită în versetul precedent Fă-l pentru mine un dir ec Recită-i un pater noster pentru mine Cât este necesar etc : până la acel punct de rugăciune care ni se cuvine în această lume a Purgatoriului Tan m'abelhis etc Profesorul Nannucci în Analiza verbelor italiene, p , interpretează astfel aceste versuri: «Cererea ta curtenitoare îmi face plăcere atât de mult încât nu pot și nici nu vreau să mă ascund de tine Eu sunt Arnaldo, care mă rog și merg cântând; năpăstuit, consider nebuniile trecute, și văd petrecărului bucuria pe care o sper în curând Acum te implor, prin acea virtute care te îndrumă spre vârf fără frig sau căldură, să te ajute să-mi aline durerea Apoi s-a ascuns în focul care le rafinează CÂNTUL XXVII SUBIECT După ce a traversat nevătămat flăcările ultimului cerc, Dante iese din Purgatoriu în Paradisul Terestru, unde Virgil îl lasă stăpân al lui însuși pentru a o aștepta pe Beatrice Da ca atunci când vibrează primele raze Acolo unde Făcătorul său a vărsat sânge, Ibero căzut sub Balanța înaltă, Și se topește în Gange de la o nouă parte uscată, Soarele a stat, de unde a rămas ziua, Când ni s-a arătat îngerul vesel al lui Dumnezeu Din flacără stătea pe mal, Și a cântat Beati mundo corde, Da ca atunci când etc Vrei să spui: soarele se afla în acel punct din care vibrează primele lui raze în Ierusalim, unde a murit Iisus Hristos; adică: ziua s-a născut în locurile antipode muntelui Purgatoriu Ibero, un râu al Spaniei (se credea deja a fi ultima graniță vestică a pământului și antipodă spre estul Indiei), curgea sub semnul balantei, adică sub meridianul său, unde a fost ridicat semnul menționat; adică: în Spania era miezul nopţii Și valurile Gangelui, râul Indiei (care este cealaltă presupusă graniță de est a pământului), care curgea sub meridianul Spaniei opuse (care meridian este orizontul comun al Ierusalimului și Muntele Purgatoriului), au fost uscate de nona, adică erau rănite, încălzite de razele soarelui aflate în acel meridian; adică: era amiază în India: de unde trecea ziua, adică de unde era seară pe muntele Purgatoriului unde eram Când etc În voce mult mai mult decât în viața noastră Poscia: Nu mai merge, dacă nu mușcă mai întâi, Suflete sfinte, focul: intrați în el, Și nu fi surd să cânți acolo Da, a spus, fiindcă eram lângă el: De aceea am devenit așa, când am auzit-o, Care este cel care este băgat în groapă Pe mâinile hotărâte m-am întins, Privind focalizarea și imaginându-ți puternic Corpuri umane deja văzute aprinse Însoțitorii buni s-au întors spre mine; Iar Vergiliu mi-a spus: Fiul meu, Aici poate fi chin, dar nu și moarte Amintiți-vă, amintiți-vă și dacă eu Pe Gerion te-am condus în siguranță, Ce voi face acum că sunt cel mai aproape de Dumnezeu? Credeți cu siguranță că, dacă în interiorul stupului Din această flacără am trăit o mie de ani, Nu a putut să-ți facă o pelerină cheală Și dacă poate crezi că te înșel, la cântarea de acolo: la glasul pe care îl vei auzi cântând de acolo Care este el etc Îngrozit ca unul care este condamnat să fie îngropat de viu Vezi Infernul C XIX, versetul închipuirea puternică etc , adică: amintirea trupurilor acelor nefericiți pe care îi văzusem în Italia arse în flăcări de călăi Amintiți-vă, amintiți-vă Cu aceste cuvinte, care primesc mai multă lumină de la următoarele, Vergiliu îl îndeamnă pe Dante să nu se lase consternat de experiența făcută în alte cazuri grave, în care Virgil l-a ajutat în mod adecvat alvo etc în sân, în mijlocul acestei flăcări Întoarce-te la ea și crezi Cu mâinile la marginea hainelor Doborâți acum, înlăturați toate fricile: Întoarce-te aici și vino în siguranță: Și încă mă opresc, și împotriva conștiinței mele Când m-a văzut stând nemișcat și greu, Puțin tulburat, a spus: Acum vezi, fiule, Între Beatrice și tine este acest zid Ca la numele lui Thisbe, el deschise sprânceana Piramus la moarte și priviți-o, Ailor ca dudul s-a transformat in vermilion; Astfel duritatea mea este ușurată, M-am întors către înțeleptul Duce auzind numele Fă-te să crezi, dovedește-o apropiindu-ți tivul hainelor de flăcări cu propriile mâini Și tot m-am oprit etc : și am continuat să stau nemișcat, și împotriva conștiinței mele, și aceasta împotriva glasului conștiinței mele, care îmi spunea că trebuie să trec și să mă supun lui Vergiliu este acest zid', este acest impediment al flăcării Ca în numele lui Thisbe etc Pyramus și Thisbe erau doi tineri iubiți babilonieni După ce s-a întâlnit într-o zi în afara orașului, la un dud binecunoscut, Thisbe a ajuns primul acolo Dar speriată la vederea unei leoaice, ea a fugit, iar vălul i-a căzut în impetuozitatea ei Fiara s-a întâmplat cu el și, adulmecându-l și întorcându-l, l-a lăsat mânjit cu sângele care poate i-a murdărit cana Îndrăgostitul vine puțin mai târziu, și văzând vălul iubitului la poalele dudului și crezând-o devorată de o fiară sălbatică, plină de durere disperată, se înjunghie cu un pumnal La aceea sosește Thisbe, la glasul căruia tânărul prostrat își deschide ochii, iar o clipă mai târziu îi închide pentru totdeauna Femeia îi ia apoi pumnalul și se sinucide Dudul ud de sângele celor doi fericiți s-a schimbat, spune fabula, în roșu murele albe solla, cedare, conform Asta îmi vine mereu în minte După care a clătinat din cap și a spus: Cum, Vom rămâne aici? apoi a zâmbit, Cât despre copil se face ca mărul să fie câștigat Apoi m-a pus înaintea focului Implorându-l pe Statius să se întoarcă, Cine ne-a împărțit primul pe drumul lung Cum am scurs înăuntru, într-un pahar clocotit M-aș arunca să mă împrospătesc, Acolo am dat focul fără criteriu Dulce Tată, să mă mângâie, În timp ce vorbea despre Beatrice, a continuat: Spunând: Ochii lui par să mă vadă deja ne-a călăuzit o voce care cânta Dincolo; și noi, ai grijă și la ea, Am ieșit acolo unde s-au montat Vino, benedicti patris mei, Am sunat într-o lumină care era acolo, Așa că m-a biruit și am putut să ne urmăresc Soarele pleacă, a adăugat el, și vine seara; Nu te opri, ci studiază pasul, În timp ce Occidentul nu se înnegrește Direct pe drumul spre interiorul pietrei În partea aceea în care am îndepărtat razele câștigat de măr, câștigat de ademenirile celor care îi arată mărul retro', adică după mine, să-l am mai aproape pentru a-l putea mângâia la nevoie: și poate ca, intimidat de foc, să nu fugă Ce înainte de-a lungul unui drum lung etc : Statius ne-a despărțit unul de celălalt pentru o lungă porțiune de drum, mergând între el și mine Înaintea mea del Sol care deja dispăruse Și din câteva rânduri i-am ridicat pe înțelepți, Că corcarul Sol, prin umbra ce se stingea, Am auzit în spatele meu și a înțelepților mei Și înainte de asta în toate părțile sale imense A fost un orizont format dintr-un aspect, Și noaptea a avut toate documentele ei, Fiecare dintre noi într-o măsură a făcut un pat; Pentru că natura muntelui ne-a eliberat Puterea cățăratului, mai mult decât plăcerea Ce rumegi la mansa Caprele, fiți rapizi și aroganți Deasupra vârfurilor, înainte de sien pranse, Taci la umbra, in timp ce soarele arde, Uită-te la ciobanul care ține toiagul El este aplecat, iar ei s-au aplecat porții: Și ce păstor, care locuiește afară, De-a lungul particularității sale, el doarme liniștit, Privind de ce fair nu-l irosește; Așa eram toți trei allotta, Eu ca capra, iar el ca păstorii, am scos eseurile: am luat un gust, am făcut un experiment, un test: asamblasem câteva paranteze Și noapte etc : Și dacă ar fi noapte pretutindeni dispensată, împărțită - Puterea ne-a rupt etc : ne-a slăbit atât de mult încât să ne împiedice să mergem mai departe, dar să nu ne îndepărteze plăcerea acelui pelerinaj manse: blând pranse: alimentat îi serveşte, îngrijindu-i De-a lungul particularității sale: lângă turma lui Bandat aici și apoi din peșteră Puțin putea apărea acolo din exterior; Dar pentru puțin timp am văzut stelele De talpa lor și mai limpede și mai mare Da rumegând și da țintindu-le, Somnul m-a biruit, somnul care adesea, Într-adevăr, adevărul este că știe știrile În ceasul, cred, cel al Răsăritului Mai întâi a radiat în muntele Citherea, Care pare mereu înflăcărat de focul iubirii; Tânăr și frumos în vis mi s-a părut Donna vede trecând printr-un pământ Culegând flori și cântând, a spus: Cunosc pe oricine mă întreabă numele meu Sunt Lia și mă mișc Mâinile frumoase să-mi facă o coroană quinci și apoi etc : încuiat de ambele părți ale peșterii, adică de crăpătura din munte unde se afla scara De talpa lor, de obiceiul lor Da rumegând etc : adică: da, meditând și privind la acele stele mari și strălucitoare dincolo de timpul obișnuit etc știe știrile, prezice ce urmează să se întâmple În oră, cred etc În ceasul în care din saltul de răsărit, steaua lui Venus și-a radiat primele raze pe muntele Purgatoriului Venus s-a născut cu Pești, semn că este înaintea Berbecului, în care se afla atunci soarele teren', câmpie; și aici pentru luncă Prin soția lui Iacov, trebuie să înțelegem viața activă Poate că Poetul face aluzie la Psalmul Diverte a malo et fac bonum - evo deplasarea etc Menționează lucrarea și coroana pe care o vor avea în cer cei care aici pe pământ o obțin lucrând în folosul semenilor lor Să mă placă în oglindă aici am adomo; Dar călugărița mea Rachel nu se destramă niciodată Din miralul lui, și stă toată ziua E minunat să o vezi în ochii ei frumoși, Cum mă iubesc cu mâinile mele: Vedeți și oul mă satisface Și deja pentru splendorile prelucane, Mult mai recunoscător pelerinilor, Când mă întorc, găzduiesc mai puțin îndepărtat, Întunericul fuge din toate părțile, Și somnul meu cu ei; așa că decolesc, Văzând marii maeștri deja crescuți Pome acela dulce, care pentru atâtea ramuri Căutând leacul muritorilor, Astăzi îți va liniști foamea Virgil față de mine aceste asemenea Să mă placă în oglindă Te referi la alegorie: a-mi face plăcere când îmi întorc privirea către Dumnezeu, care este oglinda în care sufletul se privește Rahela, a doua soție a lui Iacov: ea este o figură a vieții contemplative, așa cum demonstrează următoarele versete; nu se topește, nu se îndepărtează, nu se îndepărtează Din miraglio'ul lui, din oglinda lui, care este Dumnezeu, ocupat în întregime în contemplarea divină Ea aparține ochilor ei frumoși etc Ea se bucură să vadă frumusețile lui Dumnezeu reflectate în proprii ei ochi li splendori antelucani', splendorile care apar înaintea luminii de la soare, zori pome', măr Vrei să spui: binele suprem și adevărat pe care oamenii îl caută cu atâta nerăbdare în atât de multe feluri va aduce pace etc : va mulţumi dorinţele tale Cuvinte pe care le-a folosit; și nu au fost niciodată strene, Fie ca acești egali să le mulțumească Atâta dorință peste dorință mi-a venit De a fi sus, că la fiecare pas atunci În zborul meu am simțit că-mi cresc penele Ca scara de sub noi A fost condus și eram la nivelul suprem, Virgil și-a fixat ochii asupra mea, Și a spus: Focul temporal este cel veșnic Ai văzut, fiule; și ai venit în parte, Unde eu însumi nu mai discut Te-am atras aici cu ingeniozitate și cu artă: Bucură-te acum ca lider: Ești în afara căilor abrupte, ești în afara artei Vezi acolo Soarele care strălucește pe fruntea ta: Vedeți iarba, florile și arbuștii, Pe care numai acel pământ îl produce În timp ce ochii frumoși sunt fericiți, plâng să vin la tine, Stai tu poți și poți trece între hei Nu mai aștepta cuvintele mele, nici semnul meu: strenne', din cuvântul latin sirena, care merită un bacșiș, un cadou în parte', din Purgatoriu, în Paradisul pământesc Unde eu etc : unde eu singur nu mai văd, adică nu te mai pot învăţa Vergiliu vorbește în acest fel pentru a însemna că rațiunea naturală, din care el este o figură, este într-adevăr cerută în împlinirea lucrurilor cerești, dar că prin ea însăși, fără ajutorul luminilor pe care le oferă credința în filozofie, nu este suficient abrupt, abrupt; artă, stoarce tra elli: printre acei arbuşti şi acele flori de care ţi-am pomenit Liber, drept, sănătos este voința ta, Și fă-o din mintea lui: Pentru care port coroană și mitră deasupra ta CÂNTUL XXVIII SUBIECT O femeie de o frumusețe minunată îi apare lui Dante, care îi explică starea locului, iar îndoielile propuse le dizolvă Deja vreau să caut în interior și în jur Pădurea divină deasă și vie, Care a temperat noua zi în ochi, Fără să mai aștept am părăsit malul, Luând campania încet încet Sus pe pământul care este măslini de toate părțile O aură dulce, fără schimbare A-l avea în sine mă doare pe frunte Nu mai sufla decât un vânt blând; Deci frunzele, pâlpâind gata Toți s-au plecat în lateral, U' cea dintâi umbră aruncată de sfântul munte; Și fă-o, etc : de vreme ce tu, astfel curățit și îndreptat, nu poți dori altceva decât bine Per eh 'io te sopra te ec Din acest motiv te fac propriul tău stăpân în toate privințele și ca rege în interesele civile și ca episcop în chestiuni spirituale măsline, miros făcut s-au aplecat spre acea parte etc : unde, la rasaritul soarelui, muntele Purgatoriului isi arunca umbra, adica spre apus Nu, însă, din corectitudinea lor Atât de mult încât augelletti pentru vârfuri Și-au lăsat să lucreze toată arta; Dar cu bucurie deplină în primele ore, Cântând au primit printre frunze, Care a luat parte la rimele sale, Așa cum se adună din ramură în ramură Prin pădurea de pini de pe malul Chiassi, Când Eolo Scirocco iese Pașii lenți mă transportaseră deja În interiorul pădurii străvechi atât de mult încât am Nu am putut vedea de unde am intrat: Și iată, un râu m-a îndepărtat de la a merge mai departe, Care în ver a plecat cu micile sale valuri A îndoit iarba, care a ieșit în malul ei Toți au tăcut, care sunt mai curați aici, Se pare că au un amestec în sine Versetul acela, care nu ascunde nimic, Atâta timp cât se mișcă brunetă brunetă Dar cu bucurie deplină etc Înțelegi: dar foarte bucuroși aceste păsărele au primit primele aure, ore, ale zilei printre frunzele care țineau toiag, adică care, foșnind, le însoțeau cântecul Bordone, denumita drept cea mai lunga si mai groasa trestie a coma-muzei, care produce contrabasul cu un sunet neschimbat Tal, qual etc : egal cu acel trântor, murmur care se adună, curge din ramură în ramură etc Chiassi, sau Classe, un loc de pe Marea Adriatică lângă Ravenna, unde există o vastă pădure de pini Sirocco este un vânt umed care suflă între est și amiază că nimic nu ascunde', care dezvăluie ce se află în fundul pârâului Avvegna che', desi Sub umbra perpetuă, orice Raggiar nu lasă soare acolo, nici lună Cu picioarele restrânse și cu ochii am trecut Dincolo de curent să țintească Marea variație de fresh never: Și acolo mi s-a arătat, așa cum apare Deodată ceva care induce în eroare Gândește uimitor de diferit, O femeie singură, asta deja Cântând și culegând flori din flori, De aceea toată strada lui era plină O, femeie frumoasă, care în razele iubirii Te încălzești, dacă vreau să cred în aparențe, Că de obicei depun mărturie pentru inimă, Fa-te sa vrei sa mergi inainte, I-am spus, spre această coastă, Atât de mult încât pot să înțeleg că cânți Mă faci să-mi amintesc unde și ce a fost Prosérpina în timp, care a pierdut Mama ea, și ea primăvară Marea variație de mais proaspăt, marea varietate de arbuști cu flori proaspete Maio sau Maggio se numește pe bună dreptate o frumoasă ramură cu frunze a unui copac pe care în noaptea dinaintea zilei de mai țăranii au plantat-o în fața caselor frumuseților lor Aici este considerat în general copaci în cea mai fericită onoare a lor O femeie etc Cine este această femeie este declarat mai târziu unde și ce a fost etc : adică locul, pajiștea înflorită unde Prosérpina a fost răpită de Pluto și ce a fost când Ceres mama ei a pierdut-o și a pierdut plăcerea locurilor în care a locuit, perpetuum ver, așa cum spune ea Ovidiu în a -a din Metamorfoze, versetul Cum se întoarce cu tălpi înguste Pe pământ și în interiorul ei, femeie dansatoare, Și picior înainte de picior în durere, Au devenit roșii și galbeni Fioretti spre mine, nu altfel Ce fecioară pe care o susțin ochii cinstiți: Și mi-a făcut rugăciunile fericite Da, apropiindu-se de sine, ce sunet dulce A venit la mine cu intențiile lui De îndată ce a fost acolo unde sunt ierburile Ud deja de valurile râului frumos, Mi-a făcut un cadou să-și ridic ochii Nu cred că a strălucit atât de mult Sub gene la Venus străpuns De la fiu, din tot costumul lui Ea a râs de pe celălalt mal drept Desenând mai multă culoare cu mâinile sale, Că pământul înalt fără sămânță aruncă jos, jos cu intențiile sale, cu conceptele sale, cu cuvintele clare și distincte ale cântecului Nu cred că a strălucit etc Adică: nu cred că din ochii lui Venus a venit atâta splendoare când fiul ei Amor, vrând să o sărute, i-a ciupit inima cu una din săgețile lui, încât s-a simțit înflăcărat de Adonis - din tot obiceiul lui, adică neconsiderat; ceea ce nu i s-a întâmplat niciodată, rănindu-i mereu pe alții cu premeditare pe celălalt mal drept, pe malul drept al râului, eu fiind în stânga Desenând mai multe culori, în timp ce el culegea mai multe și diferite flori pământul înalt, acel pământ înalt, foarte sus deasupra tuturor celorlalte ale La trei pași râul ne-a îndepărtat: Dar Hellespontul, pe unde a trecut Xerxes, Încă stăpânind orice mândrie umană, Mai multă ură din partea lui Leander nu a suferit, Pentru a pluti între Sestos și Abydos, Asta e de la mine, că ailor nu s-a deschis Esti nou; și poate pentru că râd, Ea a început, în acest loc ales Naturii umane pentru cuibul ei, În mod uimitor, te mențin suspicios: Dar lumina face psalmul Delectasti, Asta vă poate dezaburi intelectul Și tu, care ești înaintea ta și te-ai rugat la mine, Spune, dacă vrei să mai auzi ceva, am venit curând La fiecare întrebare, atâta timp cât este suficient Apa, am spus, și zgomotul pădurii Ei au în mine o nouă credință emisfera noastră Frână în continuare etc Și astăzi, în amintirea înfrângerii superbului rege al Persiei, înfrânez mândria tuturor celor care, cu numărul de trupe, presupun că nu pot fi învinși prin virtutea câtorva Mai multă ură etc : nu a fost urât mai mult de Leandro pentru impedimentul că mările îl împiedicau să-și viziteze iubitul Eram la Sesto etc Psalmul Delectasti· Psalmul , care în versetul spune: Delectasti me, Domine, in factura tua, et in operibus manuum tuarum exultabo Apa, am spus, și sunetul etc Apa pe care o văd aici și vântul care face ca frunzele lemnului să joace să lupte împotriva noii credințe pe care o fixasem în inimă din cauza a ceea ce mi-a spus Statius, și anume că de la ușa Purgatoriului în sus nu mai erau ploi , fara ingheturi Despre ceea ce am auzit contrar acestui lucru Ond'ella: Îți spun cum merge Din cauza asta, ceea ce te face să admiri, Și voi curăța ceața care te-a făcut Binele Suprem, care nu-i place decât pe sine, El a făcut omul bun și binele acestui loc El i-a dat pacea veșnică drept gaj Prin apărarea sa, a locuit aici pentru o perioadă scurtă de timp: Pentru apărarea lui în lacrimi și în suferință A schimbat râsul sincer și jocul dulce Pentru că perturbarea, pe care o fac dedesubt Expirația apei și a pământului, Că merg cât pot după căldură, Omului nu duc război, Acest munte s-a ridicat la cer, Și liber este de atunci, unde se blochează Sau de ce în circuit totul Pentru că, pentru ca: tulburările pe care le provoacă dedesubt de la sine, tulburările cauzate dedesubtul acestui munte de expiraţiile apei şi ale pământului, precum vânturile, ploile, grindina etc Ce pot etc , care expiră atâta timp cât li se permite, adică până la ușa Purgatoriului etc Antichitatea, ignorând că aerul avea greutate, și în consecință că vaporii rarefiați de căldura sa-fixate, să fie mai ușoare decât aerul, credea că tind în mod natural spre căldura soarelui cât, adică atât cât ai văzut din experiență în urcarea muntelui liber este' Adică: din tulburările expiraţiilor terestre -din indi, unde se închide, adică de la ușa Purgatoriului în sus Sau de ce în circuit etc Vrei să spui: acum, pentru că în jurul pământului imobil aerul se învârte (aceasta era părerea falsă a anticilor) cu Aerul se întoarce cu prima dată, Dacă cercul nu este rupt în niciun colț; În această înălțime, că totul este dizolvat În aerul viu, această mișcare lovește, Și face pădurea să răsune, că-i deasă; Și lovitura lasă atât de multă putere, Că din virtutea ei aura o impregnează, Și că apoi întoarcerea se scutură: Și celălalt pământ, după cum este demn Pentru sine sau pentru Raiul său, zămislită și fiică De diferite virtuți diferite lemn Nu ar părea o minune de acolo, Auzind asta, când nicio plantă Fără sămânță evidentă se agață de ea Și știi despre zei că țara sfântă, Unde ești tu, este plin de orice sămânță, Și fructe pe care le are în sine, care nu se prăbușesc dincolo Apa pe care o vezi nu iese dintr-o venă prima boltă, adică cu prima boltă mobilă a cerului, care domină imediat aerul însuși etc Iar frunzele de bătaie etc Înțelege: iar planta lovită comunică aerului propria virtute generatoare, care, înconjurând pământul, îl scutură, depune virtute: iar celălalt pământ (adică cel al emisferei locuite de oameni) după cât de potrivit este este, pentru propria natură, sau pentru eli -ma, concepe, generează plante și fructe de diferite virtuți Auzind aceasta ·, adică: dacă această audiere ar fi de acolo nu se prăbușește, adică: în emisfera locuită de oameni nu se prinde non surge di vena etc : nu ia naștere dintr-un filon subteran, care din vaporii transformați în apă de frig este continuu restaurat, reînnoit, așa cum se întâmplă cu izvoarele noastre Ce vapori împrospătează, ce giel transformă, Ca un râu care câștigă sau își pierde avânt; Dar vine dintr-o fântână fermă și sigură, Care ia atât de mult din voia lui Dumnezeu, Cât de mult toarnă din două laturi deschise În felul acesta cu virtutea coboară, Care ia de la alții amintirea păcatului: Pe de altă parte, face fiecare bine făcut Quinci Lethe, deci pe cealaltă parte Eunoè se numește și nu folosește Daca aici si atunci inainte nu se gusta Este superior tuturor celorlalte arome: Și deși poate fi suficient de plin Setea ta, ca să nu te mai descopăr, Darotti un corolar din nou pentru grație: Nici nu cred că cuvintele mele îți sunt mai puțin dragi, Dacă dincolo de intervalele de promisiune teco Cei care în antichitate au poetizat Epoca de aur și starea ei fericită, Poate în Parnassus esto loco visând fermă și sigură, invariabilă, ineficientă deschis pe două laturi, adică împărțit în două râuri, dintre care unul, precum va spune mai jos, este râul Lethe, care ia amintirea păcatului: celălalt este râul Eunoe, care amintire a binelui făcut reînvie în cei care au băut prima dată în Lethe Lethe înseamnă uitare în greacă, Euno înseamnă minte bună deşi mult ec Înțelege: deși dorința ta poate fi foarte satisfăcută, chiar dacă nu-ți descopăr alte lucruri, Darotti un corolar, adică un adevăr pe care îl vei adăuga la lucrurile deja spuse, prin har, adică prin generozitatea mea Poate în Parnas etc : poate cu poetica aprinsă ei imagina- Aici rădăcina umană era nevinovată; Aici primăvara este întotdeauna, și fiecare fruct; Nectarul este acesta, despre care toată lumea spune M-am uitat înapoi atunci totul Poeților mei și am văzut asta râzând Auzind că au avut ultimul construct: Apoi mi-am întors fața la frumoasa Donna CÂNTUL XXIX SUBIECT Mergând pe Dante și Matelda de-a lungul malurilor râului, are loc un spectacol minunat Cântând ca o femeie îndrăgostită, A continuat până la sfârșitul cuvintelor sale, Binecuvântat cvorum tecta sunt peccata Și ca nimfele, care givan singure Pentru umbrele sălbatice disiando Cât au visat, au ghicit această regiune rădăcina umană' Adam si Eva cu orez etc Adică: zâmbind auziseră ultimele cuvinte ale Femeii despre visarea poeților ultimul construct', concluzia Mi-am întors faţa: Mi-am întors ochii Frumoasa femeie este numită pentru Matelda de către Poet doar în Cantul XXXIII la versetul Dacă sub acest nume Poetul se referă la o femeie care a trăit, și la care, compozitorii nu știu: în sens moral, această femeie este un simbol al vieții active Cvorum binecuvântat etc Cuvinte din Psalmul , cu care Matelda intenționează să-l felicite pe Dante, de pe fruntea căruia fuseseră rasi cei șapte Ps, simbolul celor șapte păcate Pe care să fugi, pe care să vezi soarele, Ailor s-a deplasat împotriva râului, mergând Sus pe mal, și eu egalul ei, Pas mic, cu puțină continuare Nu erau o sută între pașii lui și ai mei, Când le repetă iar și iar, Așa că m-am întors spre est Nici felul nostru nu era atât de mult, Când Femeia totul pentru mine s-a răsucit, Spunând: Frate, uită-te și ascultă Și aici a trecut imediat o perioadă de cinci ani Din toate părțile prin pădurea cea mare, Așa că acea clipire m-a pus la îndoială Dar pentru că blițul, așa cum vine, rămâne, Și acea durată a strălucit din ce în ce mai mult, În gândirea mea a spus: Ce este asta? Și o melodie dulce a alergat Pentru zona luminoasa; flutură bună râvnă M-a făcut să recuperez îndrăzneala Evei, de ani Acela unde pământul și cerul ascultă, Femeie singură și tocmai formată, Nu a suferit sub nici un văl; Nu erau o sută etc Adică: pașii făcuți de ea adăugați celor făcuți cu mine nu erau o sută, adică nu făcusem cincizeci de pași - de unde bună râvnă M-a făcut să mustrăm etc : de unde o justă indignare m-a împins să dau vina pe îndrăzneala năprasnică a Evei, fiind aceea etc asculta vrei să spui: lui Dumnezeu pur te', apoi atunci N-a suferit să stea etc : nu a suferit că intelectul său era din Sub care, dacă ar fi fost devotată, Aș avea acele delicii inefabile Ascultă mai întâi, apoi respira lung În timp ce mă plimbam printre multe prime fructe De plăcerea veșnică toate suspendate, Și dornic de și mai multe bucurii, În fața noastră, cum ar fi un foc care arde, Era aer, sub ramurile verzi, Și sunetul dulce al cântului era deja înțeles О Sfinte Fecioare, dacă vă foame, Frigul sau veghea nu au suferit niciodată pentru tine, Cagion mă îndeamnă să cer milă Acum Helicon trebuie să cânte pentru mine, Și Urania ajută-mă cu corul ei Lucruri puternice de gândit, de pus în versuri Puțin peste șapte copaci de aur El a denaturat întinderea lungă nici un văl nu a fost ascuns, că nici un adevăr nu era voalat, ascuns de ea Aș fi avut etc , adică: până astăzi, la naștere, aș fi gustat acele delicii și apoi suflare lungă, și apoi timp lung, adică veșnic; căci în starea de nevinovăţie un om nu ar fi fost supus morţii О Fecioare sacrosfinte Invocați Muzele mila', adică premiul, răsplata, ajutorul tău, cheamă-l, cere-l de la tine Helicon', jugul Parnasului, unde se ridică izvorul Pegas Aici este luat din aceeași sursă Urania Musa care își ia numele de la un cuvânt grecesc, care înseamnă cer Aici ea este invocată pentru a ajuta la cântarea lucrurilor raiului Și-a denaturat opinia Sortează și înseamnă: întinderea de aer mediu lungă Din mijloc, care era încă între noi și ei: Dar când eram atât de aproape de ei, Că obiectul comun, acel simț înșală, Nu și-a pierdut niciunul din actele sale prin distanță; Virtutea, pe care vorbirea o dăruiește cu dreptate, Da cât de bine au fost candelabrele învățate, Și în vocile cântării, Osana La etaj, lucrul frumos a aprins Mult mai clar decât luna pentru senin Miezul nopții în jumătatea ei de lună M-am întors cu deplină admirație Bunului Virgil și mi-a răspuns Cu vedere uluită nu mai puțin Apoi am revenit aspectul la lucruri înalte, Care s-a mutat să ne întâlnească atât de târziu, Care foran câștigat de noi mirese Femeia m-a certat: Pentru că arzi între noi și ei, sau, care ne despărțea de cele șapte lucruri încă necunoscute, în mod fals le-a făcut să pară ochilor noștri ca șapte copaci de aur Dar când etc Înțelege: dar când am ajuns la cele șapte lucruri, astfel încât imaginile comune corpurilor îndepărtate și corpurilor apropiate (prin care simțul este înșelat) nu și-au mai pierdut nici una din calitățile lor distincte etc Virtutea, care o rațiune etc : adică intelectul care pregătește materia pentru raționament Mi-am făcut apariția etc : Am revenit să țintesc candelabrele înalte - da tarziu cine foran a castigat etc S-au îndreptat spre noi cu atâta încetineală, încât noile mirese merg mai puțin încet în ceremoniile nupțiale, fie prin modestie firească, fie ca să pară mai demne printre mulțimea privitorilor, fie ca să nu dea nici un semn de bucurie în părăsirea își fac casele rudelor Da în afecțiunea luminilor vii, Și ce se întoarce la ei nu te uiți? Oameni pe care i-am văzut pe ailor, ca lideri ai lor, Vino îmbrăcat în alb; Și niciodată nu a fost așa candoare de aici Apa strălucea din partea stângă, Și întoarce-te la mine coasta mea stângă, Dacă m-aș uita în ea, ca într-o oglindă Când am primit o astfel de corespondență de pe malul meu, Că doar râul se află departe de mine, Ca să văd mai bine pașii, am făcut o pauză: Și am văzut că flăcările continuă, Lăsând în urmă Гaer pictat, Iar loviturile de pensulă aveau o aparență; Da, rămâne distinct mai sus fuci a fost Apa pârâului strălucea Înțelege: pentru aprinderea candelabrelor Mi-am oprit pașii, m-am oprit flăcările', făcliile aprinse pe candelabre Și mișcări de pensulă Pensula, pe lângă sensul obișnuit de unealtă pentru a picta, are și cea a unei giruete împachetate în vârful unei lan -eia Vezi exemplele lui Franco Sacchetti și Ariosto în retipărirea Vocabolario realizată la Bologna În acest loc, după ce a avertizat Biondi despre el, cuvântul are al doilea sens, așa cum declară Poetul mai jos, numindu-le perii stendali Așa că înțelegi: am văzut flăcări mici mergând înainte, lăsând în urmă aerul vopsit și păreau niște giruete întinse Cei care interpretează „aveau înfățișarea pensulei” nu-i deranjează declarația pe care Poetul însuși o face cu cuvântul stendali și nici nu își dau seama că a spune pensulă cu pensulă ar fi un mod forțat și obscur Din șapte liste, toate în acele culori, Valurile fac arcul Soarele, iar Delia brâul Aceste bannere din spate erau mai mari Asta parerea mea; si, dupa parerea mea, Cei de afară erau la zece pași Sub un cer atât de frumos, cât sunt împărțit, Douăzeci și patru de seniori doi câte doi Venían încoronat cu floarea de colț Toată lumea a cântat: Binecuvântat ești În fiicele lui Adam: și binecuvântate Fie ca frumusețile tale să fie pentru totdeauna Apoi florile și alte ierburi proaspete Împotriva mea de cealaltă parte, Blana gratis de la acele persoane alese, Onde fa l'arco', cu care colorează Soarele pictează Arcul strălucitor, iar Luna, Delia, brâul ei, adică Singura; care se formează de raza reflectată a lunii, când aerul din jur este plin de vapori umezi Aceste bannere din spate, aceste liste colorate care arătau ca niște giruete, bannere, s-au întins pe cer, astfel încât viziunea mea nu le-a văzut sfârșitul сот „Am împărțit”, așa cum descriu eu Douăzeci și patru de seniori Douăzeci și patru de bătrâni: imagine luată din Apocalipsă Expozanții spun că acești douăzeci și patru de bătrâni sunt simboluri ale cărților Vechiului Testament Despre ce avertizează Bian -chi: Douăzeci și patru, dacă sunt numărați după lucrări, nu în diviziile lor, și numai o singură carte este făcută din Profeții majori și numai una dintre cei minori de floarea de colt: de crin Încoronat cu crini, pentru a semnifica puritatea doctrinei cărților sacre Binecuvântat al tău etc Această laudă o privește pe Fecioara, dar aici Poetul o cântă în slava ei, care, simbolizând cunoașterea dumnezeiască, va coborî în curând în triumf Da, ca lumina, a doua lumină în cer, Patru fiare au venit după ei, Încoronat fiecare cu o frunză verde Fiecare avea șase aripi cu pene, Penele pline de ochi; și ochii lui Argos, Dacă ar fi în viață, ar fi așa Pentru a descrie forma lor nu voi mai cruta Rime, cititor; ce altă cheltuială mă leagă Atat de mult incat in aceasta nu pot fi lat Citiți însă pe Ezechiel, care le pictează După cum îi vedea din partea rece Vin cu vânt, cu nor și cu foc: Și ce vei găsi în actele lui, Așa erau acolo, în afară de țarcuri Ioan este cu mine și pleacă de la el Spațiul din interiorul celor patru conținut Un car triumfal pe două roți, Da ca lumina etc : da, ca pe cer, pe măsură ce se întoarce, vine o stea după alta patru animale, simbol al celor patru Evanghelişti Coroana verde de frunză înseamnă durata doctrinei evanghelice mereu în aceeași stare, mereu verde Toată lumea era cu pene etc Habebant vai senas; et in circuitu et intus full suntoculis Apoc c citeste Ezechiel la cap THE din partea rece', din Nord cu excepția penelor etc : cu excepția faptului că Sfântul Ioan este de acord cu mine, descriind cele patru animale, fiecare cu pene cu șase aripi, și pleacă de la Ezechiello, care le descrie cu pene de patru Un vagon' Și figura scaunului papal Asta a venit în jurul gâtului unui grifon desenat Se întindea peste ambele aripi Între mezană și cele trei și trei ardezii: Da, nu a rănit nimic prin despicare Bolnav Atât de mult au salivat încât nu au fost văzuți: Membrele de aur pe care le avea, ce pasăre era, Și alb și altele în amestec de vermilion Nu acea Roma a carului atât de frumoasă Bucurat Africano, sau Augustus; Ma quel del Sol saria pover con elio, Cel al Soarelui, care prin inducerea în eroare a fost ars Prin rugăciunea Pământului devotat, Când Jupiter era arcane de dreptate Trei femei în jur de la roata dreaptă a unui grifon Grifonul este un animal biform imaginat de poeți sau pictori Partea anterioară a acestuia este cea a unui vultur, partea posterioară a unui leu -ne Și figura lui Iisus Hristos, în care există două naturi, cea divină și cea umană Vulturul semnifică divinitatea, leul umanitatea Și tinde să etc Grifonul, mișcându-se în spatele candelabrelor și între ele pe aceeași potecă, se afla prin urmare în acea listă care avea câte trei pe fiecare parte; și întinzând ambele aripi în sus, a ocupat cu ele cele două spații laterale de linia de mijloc menționată, în așa fel încât, prin despicarea acelor spații, nu a făcut nimic rău, adică nu a intersectat niciuna dintre listele colorate Tanto salivan·, aripile grifonului erau atât de înalte etc Isus Hristos ca Dumnezeu transcende înțelegerea umană pentru Rugăciunea etc : pentru rugăciunile evlaviosului Pământ, rugător în relele pe care le-a suferit arcane de drept', adică în mod misterios de just după secretul și profunzimea sfatului său, care avea drept scop să-i învețe pe oameni câtă prezumție revine în cele din urmă în defavoarea prezumției Trei femei Cele trei virtuți teologice Am venit dansând; unul atât de roșu, Cine străpunge cu greu în foc notează: Celălalt a fost, parcă carnea și Tossa Erau făcute din smarald; A treia parea de zapada tocmai s-a mutat: Și acum păreau atrași din alb, Acum din roșcată și din cântecul acestuia Ceilalți s-au oprit, atât încet, cât și iute Din stânga patru sărbătoreau, Îmbrăcat în violet, în spatele drumului A uneia dintre ei, care avea trei ochi pe cap După tot nodul rupt, Am văzut doi bătrâni în haine ciudate, Dar egali în fapte toți cinstiți și duri ora unu Caritatea Celălalt, speranța A treia este credința: capete mișcate, adică apoi mișcate, căzute din cer de albul desenat, condus de femeia alba Bianchi avertizează bine că femeia de culoarea smaraldului nu le călăuzește pe ceilalți, pentru că speranța nu poate fi mama credinței sau a carității din cântare', din cântare În Cantul XXXI acest cânt va fi spus clar patru etc Alte patru femei, simbol al virtuților cardinale: prudența, dreptatea, forța și cumpătarea în spatele modului D'una ec Vrei să spui: în felul în care dansează prudența, pe care poeții pretind că au trei ochi, pentru a denota că se uită la lucrurile trecute pentru a pune la cale documente, lucrurile prezente pentru a nu fi înșelați în a decide să treacă la acțiune, lucrurile viitoare pentru a evita timpul cei răi și pregătiți-vă pentru bine doi vechi Aceștia sunt Sf Luca și Sf Pavel Unul s-a arătat a fi unul dintre membrii familiei! Din acel mare Hipocrate, ce natură Ea a făcut animalele pe care le ține cel mai mult: I-a arătat celuilalt grija opusă Cu o sabie ascuțită și strălucitoare, Așa că această parte a râului m-a speriat Apoi am vazut patru in paruta umila, Și în spatele lor, doar unul se trezește Vino să dormi cu o față plină de spirit Și aceștia șapte cu mulțimea principală Erau obișnuiți cu asta; ci de crini În jurul capului nu făceau brolo; Într-adevăr, de trandafiri și alte flori vermilion: Juratul va avea puțină distanță de așteptare, Lasă-le pe toate să ardă deasupra de pe pleoape Cel s-a arătat etc Vrei să spui: cel, Sfântul Luca, s-a arătat ucenic al lui Hipocrate în îmbrăcămintea lui, pe care natura a produs-o pentru a prelungi viața oamenilor, pe care ea îl ține cu drag mai presus de orice animal I-a aratat celuilalt ecc Sfântul Pavel a arătat grija inversă, adică grija contrară celei de a menține oamenii în viață, pentru că ținea sabia, care este un instrument pentru a o îndepărta Apoi am văzut patru Aceștia sunt cei patru apostoli Iacov, Petru, Ioan și Iuda, autori ai epistolelor canonice Mă trezesc singur Acesta este Sfântul Ioan Evanghelistul, care avea aproape nouăzeci de ani când a scris Apocalipsa dormind Somnul acestui bătrân cu chipul lui plin de duh, adică nu somnoros, ci vioi, semnifică starea lui în timp ce în Patmos avea viziunile descrise în Apocalipsă - colprimaio multime Erau obisnuiti cu Adică: erau îmbrăcați ca cei douăzeci și patru de seniori menționați mai sus brolo', ghirlandă, poate din grădina provensală brolh nu departe am așteptat, unul plasat la mică distanță Și când carul era în fața mea, s-a auzit un tunet; iar acei oameni vrednici Păreau că li s-a interzis mai mult să meargă, oprindu-se acolo cu primele însemne CÂNTEC XXX SUBIECT Dante se trezește în prezența Beatricei, care îl ia înapoi pentru aberațiile sale Când nordul primului Rai, Pe care nici ocazia, nici gradina nu l-au cunoscut, Nici a vreunei alte ceturi, care ascunde vina, Și ce făcea toată lumea acolo înțelept De datoria lui, ca fata cea mai de jos a merge mai departe, a merge mai departe însemne', candelabrul descris mai sus la nord de primul Rai Așa cum noi numim nordul cele șapte stele ale Carului Mare, așa și Dante numește nordul celor șapte sfeșnice despre care a vorbit în cântul precedent: și le spune despre primul cer, adică despre cerul empirean al Paradisului, de unde el presupune că carul triumfător a coborât Ce s-a întâmplat etc : că nu s-a ascuns niciodată pentru rătăcirile pe care le-a făcut - fie, fie din cauza ceții, decât pe cea a vinei, care l-a îndepărtat de ochii lui Adam și a Evei, care au fost alungați de păcat din paradis pe pamant Si ca toata lumea de acolo era prudenta, si ca in acel loc a invatat calea, ca nordul cel mai jos, adica cel al ursului major -re, o invata oricarui timonier care intoarce carma corabiei ce va veni, etc Quai Timon se întoarce să vină în port, Fermo affise, oamenii adevărați Venind mai întâi între Griffin și el, S-a întors către car ca la pacea lui: Și unul dintre ei, aproape din cer, Veni sponsa de Lebanon, cântând, A strigat de trei ori și toți ceilalți l-au urmat Care sunt binecuvântați în noul anunț În curând fiecare dintre peșterile sale se va ridica, Aleluia îmbrăcat cu carne; Așa, pe basterna divină, O sută de trandafir, ad vocem tanti senis, Slujitori și mesageri ai vieții veșnice Toți au spus: Benedictus qui venís, Și flori aruncate deasupra și în jur, Manibus sau data lilia plenis Ί poporul adevărat', cei douăzeci și patru de bătrâni, simbol al celor de cărți ale Vechiului Testament Veni sponsa etc Vers al Canticului Sacru A strigat de trei ori Aceasta spune el, deoarece versetul repetă cuvintele Veni de trei ori astfel: Veni de Libano sponsa mea, veni de Libano, veni la noul anunt Adică: la ultima hirotonire, adică la cea pe care Dumnezeu o va face pe morți să-și ia înapoi fiecare din trupul și silueta lui Carnea imbracata halelueaza O manieră îndrăzneață, dar frumoasă, și a monedei lui Dante Înseamnă: aerisire în aleluia, sau, explicând în cântări de bucurie și laudă lui Dumnezeu glasul cu mădularele reluat basterna', car De la cuvântul latin basterna, care desemnează un vagon împodobit, asemănător vechiului pilentum, care era folosit doar de cărămizile de castă Ministri etc : Îngeri Benedictus qui venis Cuvinte spuse lui Dante Manibus etc Adică: au spus Și un vers al lui Vergiliu în VI Deja la începutul zilei am văzut partea orientală toată roz, Iar celălalt cer împodobit cu un frumos senin, Și chipul soarelui născut umbrit, Da că prin cumpătarea vaporilor Ochiul a susținut-o mult timp: Deci în interiorul unui nor de flori, Care s-a ridicat din mâinile angelice, Și a căzut înainte și înapoi, Over candid vel cinta d'oliva Femeia mi-a apărut sub o mantie verde, Îmbrăcat în culoarea flăcării vii Și spiritul meu, care este deja atât de mult Timpul fusese atât în prezența lui Nu a fost de uimire, tremur, inima zdrobită, Fără ochi pentru a avea mai multe cunoștințe, a Eneidei Am văzut deja Avertizați că aceasta este o comparație, pentru a demonstra cum i-a apărut Beatrice Vrei să spui: așa cum se întâmplă uneori să văd în zori, etc Și cealaltă dintre: adică celelalte părți ale raiului pentru cumpătare etc Adică: să-i fie lumina temperată de vapori din mâini îngereşti s-a ridicat: acela de către Îngeri a fost aruncat în jurul Femeii mistice interior si exterior Adică: a divinei basterna Sovra candido vel etc : adică încoronată cu frunze de măslin peste vălul candid de pe cap - atât de lung, spațiul de ani care trecuse din ziua morții Beatricei până în anul , în care Dante preface această viziune Beatrice a fost atât de schimbată de noile ei frumuseți cerești, încât Dante nu a mai recunoscut-o; dar o sclipire a ochilor ei a făcut asta Prin virtutea ascunsă care s-a mutat de la ea, Al iubirii străvechi a simțit marea putere De îndată ce a văzut el m-a lovit Înalta virtute, care mă străpunsese deja Înainte să ieși din copilărie, de ani Mă întorc la stânga cu respect, Cu care băiețelul aleargă la mama lui, Când îi este frică, sau când este chinuit, Să-i spună lui Vergiliu: Mai puțin decât dramă Mi-a mai rămas sânge ca să nu tremi: Cunosc semnele flăcării antice Dar Virgil ne lăsase muți De la sine, dulce părinte Virgil, Vergiliu, căruia pentru sănătatea mea îi dau: Nici deși mi-am pierdut vechea mamă, Vals la obraji plasă de rouă, Che lagrimando non tomasser adre Dante, de ce pleacă Virgil, Nu mai plânge, nu mai plânge; el la mişcările inimii sale iubitoare avea să o recunoască Prima eh 'io fuor ec Avea nouă ani când s-a îndrăgostit de Beatrice respect se poate deduce (spune Bianchi) din provenz respieit, care merită încredere', și tot din lat respectas, ceea ce înseamnă o privire atentă Într-un fel sau altul se va face o idee corectă a acestui loc Nici deși perdeo etc Vrei să spui: nici toate deliciile paradisului pământesc pierdut de Eva, și printre care m-am regăsit atunci, nu au putut să-mi împiedice obrajii curați de rouă, adică uscați, nu înlăcrimați, să se întoarcă întunecați cu lacrimi încă Poate că este iar vocea tăiată a cuvântului, plasată aici de Poet pentru a exprima întreruperea și reluarea cuvintelor care Plânsul acela se potrivește pentru o altă sabie Aproape un amiral, care la prova și pupa El vine să vadă oamenii slujind Pentru celelalte păduri, și să faci bine inima; Pe partea stângă a căruciorului, Când m-am întors la sunetul numelui meu, Care de necesitate este consemnat aici, Am văzut-o pe Femeia, care mi-a apărut prima dată Voalat sub petrecerea îngerească, Îndreptați-vă ochii spre mine pe această parte a râului Tot ce vălul care cobora din capul ei, Înconjurat de frunzele Minervei, El nu a lăsat să apară evident, Regist în faptă încă protestează El a continuat, precum cel care spune: Și cea mai tare discuție din spatele rezervă: Privește-mă bine: bine sunt, bine sunt Beatrice: Cum te-ai demnit să intri pe munte? Nu știai că bărbatul fericit este aici? Ochii mi-au căzut în fântâna limpede: Dar văzându-mă acolo, am tras la iarbă, Atâta rușine îmi apăsa pe frunte Astfel, mama pare mândră fiului ei, cei care vorbesc pe nerăsuflate o fac de obicei Cesari crede că vocea încă aici are forța atât de tare sărbătoarea îngerească', adică norul de flori care se ridica și cădea din mâinile îngerești etc , așa cum am menționat mai sus ramuri de Minerva', măslinul Cum mi s-a părut ea; pentru că amar A gustat gustul pietadei necoapte Ea a tăcut, iar îngerii au cântat Imediat: În tine, Domine, ai sperat, Dar dincolo de pedes meos nu trec Da ca zăpada printre grinzile vii Pentru spatele Italiei îngheață, Suflați și strânși de vânturi Sclavi, Apoi, lichefiat în sine, curge, Atâta timp cât pământul, care își pierde umbra, respiră, Da, este ca focul să topești lumânarea; Așa că am fost fără lacrimi și suspine de ce amar etc : pentru că gustul evlaviei necoapte are un gust amar, adică rigid; sau mai bine zis: pentru că mila care reproșează îl doare pe omul reproșat În tine, Domine etc Cuvinte din Psalmul pe langa pedes meos etc Dupa acest vers urmeaza un altul care spune: Conturbatus est in ira oculus meus\ si poate ca sa nu mai vorbim de mania in loc de pacea vesnica se opresc sa mai canta la cuvintele pedes meos printre grinzile vioaie, printre brazi și pini înverziți Pentru spatele Italiei Vrei să spui: pentru munții Apenini, care, ca coloana vertebrală a Italiei, se întind până la mijlocul ei de la Alpi până la Reggio în Calabria Suflat, lovit de suflare: douăzeci de Sclavi, vânturile care vin din Schiavonia în Italia din partea greacă Apoi lichefiat etc Înțelege: apoi, lichefiat, pătrunde în sine, atâta timp cât respiră, adică dă vânt, pământul african (care la un moment dat, având razele soarelui perpendiculare deasupra lui, vede corpurile care se află în el pierdându-și) umbră); astfel încât (ninge) prezintă imaginea lumânării care se topește în foc Așa că am fost fără lacrimi', am fost împietrit de uimire Într-adevăr cântarea celor care observă mereu În spatele notelor rundelor eterne Dar atunci ce înțeleg eu în temperamentul dulce Lor mă milă, mai mult decât dacă ar fi spus Avesser: Donna, de ce da stemre? Gelul, care era în jurul corpului meu îngust, Duhul și apa au crăpat și de suferință Prin gură și prin ochi a ieșit din piept Ea stă și pe coapsa dreaptă De carul în picioare, la substanțele evlavioase Mai târziu și-a întors cuvintele astfel: Veghezi în ziua veșnică, Da, noaptea sau somnul nu era a ta Pas, lasă secolul să-și înfrunte căile; Deci răspunsul meu este mai atent, Să mă înțeleagă cine plânge acolo, Pentru că este vinovăția și durerea unei măsuri Nu numai prin lucrul roților magnetice, Într-adevăr cântând, până am auzit cântecul celor care notează mereu, adică al Îngerilor care cântă mereu în notă În spatele notelor etc : în spatele armoniei sferelor Potrivit unei păreri străvechi, sferele se învârteau dând sunet în dulcele tempre', în acel dulce psalm care m-a inspirat să sper Spirit și apă fessi', dizolvate în suspine și lacrimi în ziua veşnică, în ziua veşnică, în veşnică lumină divină non fura etc : nu ascunde ceea ce se întâmplă de-a lungul secolelor De ce este vina etc Adică: astfel încât pentru reproșul meu se generează în el durere proporțională cu vina lui Nu doar prin muncă etc Vrei să spui: nu numai prin influența cerurilor, care direcționează fiecare sămânță, fiecare germen sau fiecare care se naște spre un sfârșit bun sau trist, după virtutea acelei stele care este Care ridică fiecare sămânță la un anumit scop, Potrivit că stelele sunt însoțitoare; Dar din generozitatea harurilor divine, Că asemenea vapori înalți au ploaie peste ei, Că opiniile noastre acolo nu sunt aproape, El a fost așa în noua lui viață Practic, fiecare rochie este corectă Un fapt ar avea în el o dovadă admirabilă: Dar cu atât mai malign și mai sălbatic Solul este făcut cu sămânță proastă și necultivată, Cât de mult are vigoare terestră mai mult decât bună La un moment dat l-am susținut cu fața: Arătându-i ochii ei tineri, Cu mine a condus fața spre tribord Da imediat ce am fost în prag De a doua vârstă și mi-am schimbat viața, Mi l-a luat și l-am dat altora însoțitor, adică sub care este generat; ci printr-o abundenţă de haruri divine Da vapori mari etc Vaporii sunt principiul și cauza ploilor: aici este metaforic să vorbești și înseamnă că motivul care îl conduce pe Dumnezeu să insufle har este de nepătruns intelectului uman nu se apropie', nu vin în noua lui viață, în noua lui vârstă, tânără Virtual, potențial, prin virtuțile primite din cer și de la Dumnezeu: orice obicei drept, orice obicei bun sau bun De cândva l-am susținut, cât am trăit, cu chipul meu i-am inspirat gânduri și virtuți înalte sus pragul etc Metaf pe marginea celei de-a doua epoci, adică a celei veșnice Puțin trecusem de la viața pământească la viața cerească Acestea' Dante Când a venit la duh, ea a înviat, Și frumusețea și virtutea crescuseră în mine, I-am fost mai puțin drag și mai puțin binevenit: Și și-a întors pașii într-un mod neadevărat, Imagini cu Ben urmând false, Că nimic nu promite să facă întreg Nici impetrarea inspirației nu mi-a fost de folos, Cu care și în vis și altfel L-am sunat înapoi; da putin lui ne caise A căzut atât de jos încât toate argumentele Pentru sănătatea lui erau deja scunzi; În afară de a-i arăta oamenii pierduți Pentru aceasta am vizitat ușa morților, Iar celui care l-a adus aici sus, Rugăciunile mele, plângând, au fost aduse Înalta soartă a lui Dumnezeu ar fi zdrobită, Se Lete si passase, e tal vivanda A fost savurat fără nicio gătire excesivă Când de carne etc : când din muritor și trupesc devenisem duh nemuritor Che nulla promission etc : care nu țin nimic din ceea ce promit: astfel sunt bogățiile, onorurile, plăcerile, care promit fericire, și apoi nu dau decât remușcări, sau o sete mai acută decât tine însuți Nici implorând etc : nici nu mi-a fost de folos să fi implorat inspiraţii de la Dumnezeu pentru el si astfel de mancare etc , iar daca s-ar gusta, aceasta apa a uitarii pacatului se bea fara nici o compensatie etc scotto', cota pe care o plătește fiecare însoțitor pentru cina comună Prin analogie, plata pedepsei se spune că plătește pedeapsa pentru infracțiunea săvârșită De pocăință, ce lacrimi varsă CÂNTUL XXXI SUBIECT Beatrice continuă să-l mustre pe Dante, care, după ce s-a arătat pocăit de aberațiile sale, este scufundat de Matelda în râul Lethe și scos din el dornic să contemple frumusețea soției sale О tu, care ești dincolo de râul sacru, Întorcându-și discursul către mine în mod punctual, Ceea ce mi se păruse acre, deși prin tăiere, A început din nou, urmând fără cunta, Spune, spune dacă este adevărat: atâta acuzație Mărturisirea ta ar trebui să fie comună A fost virtutea mea atât de confuză, Că vocea s-a mișcat și a murit curând Că din organele lui a fost dezvăluit Puțin suferit; apoi a spus: Ce crezi? Răspunde-mi; ce amintiri triste În tine nu sunt încă din apa jignită Confuzia și frica s-au amestecat De pocăință etc , adică de pocăință care duce la lacrimi - Întorcându-și discursul etc îndreptând cuvântul către mine și, prin urmare, înțepându-mă mai ascuțit decât a făcut el când a vorbit despre rătăcirea mea în procesiunea cerească fără cunta', fără adăpost: din latinescul cunctari Puțin suferit, puțin așteptat de apa jignită', anulat, stins de apa râului Lethe, în care din ordinul Beatricei Poetul se va spăla mai târziu Mi-au împins un astfel de da din gură, Al cui intender fur mestier le vistas Ca o arbaletă, se franjuri când lovește De la prea strâns, sfoara și arcul lui, Și cu mai puțină ardoare toiagul atinge semnul; Da, am izbucnit sub ea sarcină grea, Din lacrimi și suspine, Și vocea s-a slăbit pentru trecerea ei De unde ea pentru mine: În dorințele mele, Care te-a făcut să iubești binele, Dincolo de ceea ce se aspiră, Ce gropi încrucișate sau ce lanțuri Ai găsit, din cauza mersului înainte Ar trebui să-ți dezbrăți astfel viața? Și ce comodități sau ce resturi În fruntea altora arăți, De ce ar trebui să le plimb dimpotrivă? După suflarea unui oftat amar, Cu greu am avut vocea să răspundă; Și buzele cu greu îl formează fur mestier le vistas', da pe care l-am rostit a fost spus cu o voce atât de slabă încât nu ar fi putut fi înțeles fără ca ochii celorlalți să-l fi ghicit din atitudine sau din încuviințare Din prea încordat, pentru prea multă tensiune - binele, dincolo de care etc Dumnezeu, acel bine pe care toate celelalte în sine îl includ și dincolo de care dorința umană nu poate merge dezbrăcăți-vă speranțele, pierdeți speranța, descurajați-vă Pentru că a trebuit etc : încât a trebuit să vin să-i întâlnesc și să-i tânjesc Plângând am spus: Aceste lucruri Cu plăcerea lor falsă îmi întorc pașii, De îndată ce ți s-a ascuns fața Și ea: Dacă aș tăcea, sau dacă aș negat Ceea ce mărturisești nu este mai puțin cunoscut Vina ta; de către acest judecător pietre: Dar când izbucnește din obraz Acuzația de păcat, în curtea noastră Rotiți roata împotriva tăieturii Totuși, de ce să-mi fie rușine ușile Despre greșeala ta și de ce altă dată Auzind sirenele, fii mai tare, Pune jos sămânța plânsului și ascultă: Da, veți auzi ca în direcția opusă Mover îmi datora carnea îngropată Natura sau arta nu ți-au prezentat niciodată Plăcerea, la fel ca mădularele frumoase în care mă aflu Am fost închis eu, care sunt pe pământ spartan: Și, dacă plăcerea supremă te-a eșuat Pentru moartea mea, ce lucru muritor Lucrurile prezente', lucrurile lumii Amintește-ți, cititorule, ce personaj alegoric îl susține Dante în această călătorie misterioasă și vei înțelege sensul arcan al conversației sale cu Beatrice de la acest judecător', de la Dumnezeu, de care nimic nu este ascuns: pietre, știi Se adresează etc : imagine preluată din cuvintele sfintei scripturi Justiția et pax obviaverunt sibi etc Sensul întregului tercet este acesta: Când păcătosul simte roșeață și pocăință spontană a păcatului, mila divină dezarmează dreptatea divină sirenele', aici se spune în general pentru cauzele ispititoare la păcat carnea mea îngropată, amintirea mea Ar trebui să te atragă atunci în dorința lui? Ei bine, te-ai dator, pentru prima suliță De lucruri greșite scapă de În spatele meu, care nu mai era așa Nu ar trebui să vă apăsați penele Să aștept mai multe lovituri, sau copil mic, О o altă vanitate cu o utilizare atât de scurtă Pasărele nouă două sau trei așteaptă; Dar sub ochii păsărilor Rețeaua este explicată în zadar, sau fulger Așa cum copiii s-au rușinat muți, Cu ochii în pământ se ascultă unul pe altul, Și recunoscându-se și repetându-se; Eu am fost acela; iar ea a spus: Când Ca să auzi că te doare, ridică-ți barba, Și veți avea mai multă durere vizionarea Cu mai puțină rezistență se rade Stejar robust de curcan sau în vântul nostru, Sau cel al pământului Iarbas, Că nu mi-am ridicat bărbia la porunca lui: Și când lângă barbă chipul a întrebat: Ei bine, știam veninul subiectului care nu mai era așa', care nu mai era în rândul lucrurilor greșite, ci a fost făcut nemuritor în ceruri Pasăre nouă etc Adică: pasăre cuib, fără experiență, poate cădea de două-trei ori într-o capcană, dar adulții etc la cea a tinutului Iarba', la vantul Africii, la simon Iar când pentru barbă chipul a cerut etc Beatrice i-a spus la rândul , ridică-i barba, ca să-i arate că nu mai este tânăr, că trebuie să se lase luat de înșelăciunile lumii Și în timp ce fața mea s-a relaxat, Aterizarea primelor creaturi Din aspersiunea lor ochiul a înțeles: Și luminile mele încă nesigure Am văzut-o pe Beatrice ridicând târgul, Că există o singură persoană în două naturi Sub vălul ei și dincolo de coastă Verde, par mai vechi în sine Vincer, că cealaltă aici, când era acolo Urzica de acolo m-a înțepat să mă pocăiesc, Asta dintre toate celelalte lucruri m-a sucit Cu cât mai mult în dragostea ei, cu atât mai mult mi-a devenit dușman Inima mi-a mușcat atât de multă recunoștință, Că am căzut cucerit, și care apoi femmi, Salsi cea care mi-a dat cauza Atunci când inima mea se întoarce la mine în afara virtuții, Femeia, pe care o găsisem singură, Deasupra mea am văzut și am spus: Tiemmi, tiemmi Mă trase în râu până la defileu, Și trăgându-mă în spatele lui, a plecat Pune acele etc Construiește și înțelege: ochii mei au înțeles că Îngerii (primele creaturi) au încetat să împrăștie flori - pe târg, Ch 'è sola etc : pe Grifon, simbol al lui Hristos, om și Dumnezeu - ea însăși vechea Vincer·, să pară mult mai frumoasă decât mi se păruse înainte, așa cum ea însăși aici, în lume, obișnuia să cucerească toate celelalte femei în frumusețe ea' Beatrice Atunci când etc adică: atunci când inima, revenindu-şi din depresie, mi-a redat însăşi virtutea luată din sentimentele mele exterioare etc Femeia' Matilda Deasupra apei, ușoară ca o navetă Când eram lângă malul fericit, Mă asperge atât de dulce că am auzit, Că știu să-mi amintesc, nu că o scriu Frumoasa femeie din brațele pe care le deschizi: Îmbrățișează-mi capul și scufundă-mă, Unde mi se potrivea să înghit apa: Apoi m-a dat jos, m-a udat și mi-a oferit În interiorul dansului celor patru frumuseți Și fiecare m-a acoperit cu brațul ei Suntem aici Nimfe, iar pe cer suntem stele: Înainte ca Beatrice să coboare în lume, Am fost hirotoniti pentru ea ca roabe Menrenti in ochi; dar în jocul Lume, care este înăuntru, îl va ascuți pe al tău Cei trei de dincolo de asta arată mai adânc Bolnav Așa că au început cântând; și apoi Adu-mă la pieptul Grifonului, Unde Beatrice a locuit cândva cu noi Disser: Lasă vizualizările să nu salveze: Te punem înaintea smaraldelor, Ond'Amor și-a scos deja armele de la tine O mie de dorințe mai mult decât o flacără fierbinte Asperges me', cuvinte din Psalmul L a celor patru frumuseți', a celor patru fecioare simbolizând virtuțile cardinale Menrenti' te vom bate Cei trei de dincolo: cele trei virtuţi teologice vederile', privirile închid ochii la ochii strălucitori, Care a stat ferm chiar și deasupra Grifonului Ca în oglindă Soarele, nu altfel Fiara dublă dinăuntru a radiat Acum cu unul, acum cu alte regimente Gândește-te, Cititorule, dacă m-aș mira, Când a văzut lucrul în sine oprit, Și în idolul său a fost transmutat În timp ce plin de uimire și fericit Sufletul meu a gustat din acea mâncare, Care, satulându-se, se însetează de sine, Demonstrându-se că este cel mai înalt trib În fapte, ceilalți trei au venit în față, Dansând pe caribo lor angelic Întoarce-te, Beatrice, întoarce-ți ochii sfinți, A fost cântecul lor, pentru credinciosul tău Care a făcut mulți pași să te vadă Prin har, dă-ne harul care îl dezvăluie La el gura ta, ca să coboare A doua frumusețe pe care o ascunzi О splendoarea luminii eterne vie, Care a devenit palid sub umbra regimente, atitudini tribo, trib, rang, ordine caribo', armonie, concento A doua frumusețe, frumusețea nouă, pe care ai dobândit-o în ceruri Cine este palid etc Vrei să spui: Ce a fost vreodată un poet care, epuizat în studii și dobândit puterea de a descrie, nu și-a simțit mintea confuză, pierdută în a te portretiza, О splendoarea luminii veșnice vie, când am Da din Parnas sau a băut în cisterna lui, Că nu părea să aibă o minte grevată, Încerc să te fac așa cum arăți Acolo unde, armonizându-se, cerul te umbrește, Când te-ai rezolvat în aer liber? CÂNTUL XXXII SUBIECT Beatrice a coborât din carul de triumf, îi poruncește Poetului să contemple spectacolul care i se va oferi La fel și ochii mei ați fiți și atenți Pentru a potoli setea de zece ani, Că celelalte simțuri ale mele s-au stins toate; Și aici și apoi au avut un zid Să nu caler: deci sfântul orez El îi atrage spre sine cu plasa străveche; Când cu forța mi-a fost întors fața La stânga mea de la acele Zeițe, Pentru care am auzit de la ei o: Troppo fisso Si dispozitia ca sa vezi ее te-ai manifestat fara voal etc setea de zece ani, dorința care îmi ardea în inima de zece ani de a o revedea pe Beatrice Beatrice murise în , de la care până la călătoria poetului în cele trei lumi sunt exact zece ani - aveau zidul Nu să caler', aveau obstacol să fie atenți la orice a: Prea fix', un strigăt: Privire prea fixă Iar prevederea etc Vrei să spui: dar acea dispoziție, conformă În ochii abia acum loviți de Soare; Fără priveliște oarecum ar fi taxa mea Dar apoi că fața s-a reformat puțin, (Spun puțin din respect pentru multe Sensibilă, valurile m-au îndepărtat cu forța) I-am văzut brațul drept întors Armata glorioasă, și să se întoarcă Cu Soarele și cu cele șapte flăcări pe față Ca sub scuturi pentru a se salva ranguri Volgesis; și dacă se întoarce cu semnul, Înainte de a se putea schimba complet în sine; Acea miliție a tărâmului ceresc, Cine a precedat, toate transassonne, Înainte ca primul lemn a îndoit căruciorul Apoi femeile se întorc la roți, Și Grifonul a mutat sarcina binecuvântată, Da, dar nimic nu s-a prăbușit Frumoasa femeie, care m-a condus prin poartă, Și Statius și cu mine am urmat roata, Faptul că, respectând virtutea lor vizuală, primesc ochii proaspăt loviti de Soare, m-a făcut să fiu oarecum lipsită de vedere Dar apoi că un pic etc Înțelege: dar de când ochiul s-a reformat, și-a revenit, s-a întors capabil să susțină impresia luminii altor lucruri cerești, care era mică, față de acel motto sensibil care mi-a venit de la Beatrice etc semn: steag, steag primul lemn: cârma nici un pix nu s-a prăbușit: nu a dat niciun semn, mișcând căruța aceea, să facă vreun efort Frumoasa femeie: Matelda roata: roata dreapta, pe care parte se intorcea carul Care își face orbita cu mai puțin arc Da, mergând prin pădurea înaltă, (De vină a crescut șarpele) O notă îngerească a temperat pașii Poate că în trei zboruri a ocupat atât de mult spațiu Fulger nestăpânit, cât de departe eram Înlăturat când Beatrice a coborât L-am auzit pe Adam murmurând tuturor; Apoi au înconjurat un plan dezbrăcat Din flori si inca o fronda pe fiecare ramura Părul lui, care se extinde atât de mult Cu cât este mai sus, cu atât iese mai mult din indieni În pădure le admirau înălțimea Binecuvântat ești tu, Grifon, care nu împarte Cu ciocul acestui lemn cu gust dulce, După ce și-a sucit rău burta atunci: Deci în jurul copacului puternic strigau ceilalti; și animalul geamăn: Da, sămânța fiecărui om drept este păstrată vot, fără locuitori Vina ei, care a crescut cu șarpele din cauza ei, adică Eva, care crezând în înșelăciunile șarpelui a făcut paradisul pământesc lipsit de locuitori o plantă', imaginea imperiului roman Unii recunosc arborele prohibiției descris în Geneza - de la indieni În pădurile lor etc Cele mai înalte plante au crescut, așa cum se credea pe vremea Poetului, în India nu discindi', nu rupe Poscia che mal ec Adică: după ce burta omului a fost aspru chinuită pentru că s-a hrănit cu fructele interzise Se păstrează etc : în felul acesta, adică prin păstrarea integrităţii sale Și s-a întors la împușcătura pe care a tras-o, Adu-l la piciorul ramului văduvei; Și pe cel al ei l-a lăsat legat de ea Ca plantele noastre, când cade Jos marea lumină amestecată cu asta Care razele în spatele gândacului ceresc, Fansi turgi, și apoi se reînnoiește De culoarea sa fiecare, înaintea Soarelui Lasă cursurile lui să vină sub o altă stea Mai puțin decât trandafirii și mai mult decât violetele Deschiderea culorii, planta a inovat, Care înainte avea ramurile atât de singure Nu l-am înțeles și nici aici nu se cântă imnul pe care le cântau acei oameni, Nici biletul nu a suferit totul Dacă aș putea portretiza ca somnoros Ochii nemilosi, auzind de Siringa, al Imperiului Roman se păstrează izvorul, cauza întregii dreptăţi al temo', la cârmă Iar cea a ei etc Adică: și căruța aceea, care era al ei, care i-a aparținut ei, adică fabricii lumina mare etc : lumina Soarelui vine din cer pe pământ amestecată cu lumina zodiei Berbec, care strălucește în spatele gândacului ceresc, adică în spatele semnului Peștilor Și asta parcă ar fi spus Poetul -dacă: când Soarele este în Berbec, când este primăvară sub o altă stea', sub alta dintre semnele Zodiacului ramora' ramuri ca somnoros etc Face aluzie la fabula pe care o povestește: când Juno a pus un monstru cu o sută de ochi să-l păzească pe Io Argos, Mercur, jumătatea lui Jupiter, pentru a-l adormi pe gardian, i-a cântat aventurile Syringei, o nimfe îndrăgite de Pane, și adormi-l, ucis Ochii cărora le costă mai mult vegghiar; Ca un pictor, care pictează cu exemplu, Aș desena cum am adormit: Dar ce înseamnă că somnul se preface bine: Dar petrec când m-am trezit, Și spun că o splendoare mi-a rupt vălul De somn, și un chemare: Ridică-te, ce faci? Care să vezi florile mărului, Cine îi face pe îngeri lacomi după mărul lui, Și nuntă veșnică în cer, Pietro și Giovanni și Iacopo au dirijat Și învins mă întorc la cuvânt, Din care s-au făcut mai multe vise sparte, cu exemplu', înfăţişând un model Dar ce înseamnă etc Dar lasă-i pe alții să aibă ingeniozitate să facă asta, care ei bine se preface că știe să reprezinte bine adormirea: căci eu însumi nu am puterea Pe care să vezi etc Femeia cântărilor sacre își compară soțul iubit cu mărul, înțeles de majoritatea interpreților ca însemnând GC Astfel Dante ia aici mărul ca un simbol al acestuia GC Vrei să spui așadar: ca cei trei ucenici Petru, Ioan și Iacov , a făcut să vadă floricile mărului, adică lumina minunată și veșmintele candide, cu care li s-a arătat în transfigurarea GC, care cu mărul său, adică cu prezența sa cea mai vizibilă, beatifică îngerii, și îi însetează fără să-i săturați, biruiți, adică doborâți mai întâi la pământ (ucenicii mai sus amintiți) întors la Roma, au redobândit cuvintele: Surgite et nolite timere rostite de Mântuitorul (la glasul căruia mai mult s-au rupt somnurile rupte, somnul morții s-a rupt la Lazăr) și au văzut scăderea școlii, compania (adică i-au văzut plecând pe Moise și Ilie, care apăruseră cu GC) și splendoarea albă ca zăpada a veșmintelor divine dispărea: Așa m-am întors, adică: așa m-am trezit din somn più sonni', somnul erorii în care a adormit omenirea, a Și și-au văzut școala diminuată Așa și a lui Moise ca și a lui Ilie, Iar Stăpânului său a schimbat stola; Așa că m-am dus; iar pe evlaviosul l-am văzut Stai deasupra mea, ce dirijor Fu de 'pașii mei de-a lungul râului înainte; Și toată îndoiala am spus: Unde este Beatrice? Ond'ella: Vezi-o sub frunză Nou se ridică la rădăcină Vezi compania din jurul ei: Ceilalți după Grifon sen urcă Cu cântec mai dulce și mai profund Și dacă a fost mai mult discursul lui larg răspândit, Nu știu; dar că era deja în ochii mei Cel care mă închisese la altă înțelegere Singur stătea pe pământul adevărat, Ca un gardian lăsat acolo al plalustrului, Ce cravată am văzut la târgul biform Într-un cerc le-au făcut mănăstire ruperea care s-a incarnat si a suferit GC a schimbat stola în Maestrul său: menționează Schimbarea la Față a lui JC pe Muntele Taborre, la care au fost martori Petru, Iacov și Ioan cel cuvios Matilda Asta, care alte intenție ec Beatrice, care, atrăgându-mi toată atenția asupra ei, mi-a făcut imposibil să mă ocup de altceva pe pământul adevărat, pe pământul gol plaustrum', car târg biform', la fel ca un animal geamăn, Grifonul mănăstire', închis, cerc, coroană Cele șapte nimfe cu acele lumini în mâini, Care sunt siguri de aquilone și austro Aici vei fi pentru scurt timp sylvan, Iar tu vei fi cu mine la nesfârşit civ Al acelei Rome, din care Hristos este Roman: Dar de dragul lumii care traieste rau, stai cu ochii pe car, si ce vezi, Intorcand de acolo, sa scrii: Deci Beatrice; iar eu, care eram cu totul evlavios la picioarele ei De poruncile ei, mintea și ochii Mei, unde voia ea, am dat N-a coborât niciodată Foc de nor gros cu o mișcare atât de rapidă, când plouă, Din acea graniță care este cea mai îndepărtată; Când am văzut pasărea lui Jupiter coborând în copacul rupând coaja, Nu numai florile și frunzele noi: Cele șapte nimfe etc : cele patru virtuți cardinale și cele trei teologice, cu șapte sfeșnice care nu se sting niciodată Aici vei fi etc : în această pădure vei rămâne pentru scurtă vreme, un sălvan, un locuitor al pădurilor, ca un cetățean, un oraș Păstrați-vă ochii pe cărucior: Cititori, țineți ochii ațintiți asupra căruciorului și asupra a ceea ce se întâmplă Înțelegerea acestui spectacol care i se oferă lui Dante înainte ca el să fie învrednicit să urce la stele, va fi cel mai bun mod de a vă lămuri, pe urmele Poetului, sensul arcanic al atâtor și atât de minunate lucruri pe care le voi am văzut în antecedente și pe care le veți vedea în cântările ulterioare ale întregului poem dincolo: în lume Foc de nor gros: fulger de nor condensat pasărea lui Jupiter: vulturul, simbol al autorităţii imperiale, care în primele secole a tulburat Biserica cu persecuţii crunte Și a rănit carul cu toată puterea lui; După care s-a aplecat, ca o corabie cu avere, Câștigat de valuri acum din odihnă acum din orz Apoi i-am văzut repezindu-se în leagăn Din vehiculul triumfător o vulpe Care pare să postească de la fiecare masă bună Dar reproșându-i greșelile sale rele, Doamna mea a transformat-o în tanta futa Cât de mult suferă Tuse fără pulpă Atunci de unde venise prima dată, Am văzut peștele coborând în corabie De car, și las-o singură cu pene Și care iese dintr-o inimă care regretă, Un astfel de glas a ieșit din cer și cotai a spus: O navă mea mică, cât de prost încărcată este! Atunci mi s-a părut că pământul s-a deschis Între ambele roți și am văzut un dragon ieșind, în cuna, în cavitate, în piept A vehiculului triumfal: a carului triumfal Acolo o vulpe', este un simbol al ereziei fără pulpă, fără substanță a adevăratei doctrine Vrei să spui: adevărata doctrină creștină dedusă din Sfânta Scriptură a triumfat asupra ereziei pe care a luptat-o cu argumentele zadarnice ale filozofiei pământești Am văzut coborând peștele etc Vulturul imperial coboară a doua oară pe car, dar cu un efect diferit În prima coborâre l-a lovit cu cruzime și l-a pus în pericol; în al doilea l-a îmbogățit cu propriile pixuri, adică i-a comunicat puterea lui temporală El amintește de convertirea lui Constantin la creștinism și de donația Romei Sfântului Silvestru un dragon: nereuşind comentatorii să găsească aluzia personală a acestui simbol, ei se exclamă atât de mult încât să creadă că Dante aici la - Asta pentru carul de pe coada fixat: Și ca o viespe retrag acul, Spre sine trasând coada malignă A tras de jos și vag vag gissen Asta, care a rămas, ca de buruieni Pământ viu, de pene, oferă, Poate cu o intenție castă și benignă, Ea s-a acoperit și a fost acoperită Și atât roata cât și mie ne temem din când în când, Care ține gura deschisă mai mult decât un oftat Da a transformat clădirea sfântă El a scos capete pentru părțile sale, trei deasupra temei și câte unul în fiecare canto Cei dintâi erau cornuți ca boii; Dar cei patru aveau un singur corn pe frunte: un asemenea monstru nu a fost niciodată la vedere lauda lui Mohammed Dar având în vedere ce a rezultat carului din asaltul balaurului, pare incontestabil că Poetul dorește cu acesta să semnifice principiul generator al celor șapte păcate de moarte: că de fapt, de îndată ce balaurul atinge carul cu coada otrăvită, acesta se îmbracă în cele șapte păcate de moarte și în același timp crește pana lăsată de vultur, adică puterea temporală Acela, care a rămas etc : porțiunea rămasă de car era acoperită cu pene, ca pământul viu acoperit deodată cu buruieni etc Poate cu o intenție castă și benignă’, Poetul traduce acest vers, care face aluzie la donația lui Constantin, în această formă în Tratatul de monarhie’ O, Italia fericită, dacă nu ar fi existat niciodată acest otrăvitor al Imperiului, sau măcar dacă intenția lui evlavioasă nu l-ar fi înșelat! capete', cele șapte capete descrise aici sunt simboluri ale celor șapte păcate de moarte În siguranță, aproape o fortăreață pe muntele înalt, Stai pe el o curvă liberă Mi-a apărut cu genele pregătite Și, de parcă nu le-ar fi luat, Am văzut un uriaș direct pe coasta ei; Și se sărutau împreună uneori Dar, pentru că ochiul lacom și rătăcitor Mi s-a adresat, acel drud feroce A biciuit-o din cap până în picioare Apoi plin de suspiciune și furie crudă A slăbit monstrul și m-a dus prin pădure Atât de mult încât doar ea m-a protejat Curvei și fiarei noi o curvă·, de acord comentatorii vremii lui Dante până la noi văd în această curvă curtea Romei din acea vreme gata, îndrăzneț, îndrăzneț un gigant' Filip cel Frumos, care în acele vremuri a tiranizat curtea Romei Pentru o înțelegere corectă a întregului cânt prezent, vezi Discursul preliminar Mie mi s-a adresat ec Menționează vremea în care, prin opera lui Clement al V-lea, alegându-l pe Arrigo de Luxemburg ca rege al romanilor, papa îndemnându-l pe împărat să meargă în Italia pentru a o liniști, părea că curtea Romei cooperează pentru binele lui Italia: bine care a eșuat când Filip cel Frumos (care este uriașul descris aici) l-a forțat pe Papa Clement să excomunica întreprinderea lui Henric Din acest motiv, focul discordiei orașului s-a aprins mai puternic în Italia monstrul', carul transformat în modul descris mai sus, adică biserica coruptă Acolo Am trecut prin pădure: a transportat curtea papală la Avignon CÂNTUL XXXIII SUBIECT Urmează conversația cu Beatrice, prin porunca căreia Dante este condus de Matelda să bea apa râului Eunoè Deus, gentes venerante, alternând, Sau trei sau patru, dulce psalmodie, Femeile au început să plângă: Și Beatrice oftând și evlavioasă Cei au ascultat așa de făcut, atât de mic Maria s-a schimbat mai mult la cruce Dar, din moment ce este alte fecioare să spună locul Să spună ea, stând drept El a răspuns colorat ca focul: Modicum, et non videbitis me; Et iterum, iubitele mele surori, Modicum, et vos videbitis me Atunci toți șapte au stat înaintea ei, Deus, venerunt gentes', este Psalmul LXXVIII, în care David invocă mâna lui Dumnezeu împotriva viitorilor pângăritori ai templului Aici facem aluzie la relele care urmau să vină în Italia și la religie datorită transferului scaunului apostolic la Avignon Sau tre sau quattro', alternând cântarea acum trei pe o parte, acum patru pe cealaltă, în felul preoților care cântă în cor da facut', devenit asa Modicum etc Acestea sunt cuvintele lui Iisus Hristos relatate de Sfântul Ioan (cap ), prin care le-a prezis ucenicilor săi că în curând va pleca din această lume și va urca la cer; și că, pe scurt, la fel ar fi trecut acolo sus din această viață muritoare pentru a se bucura de el veșnic Și după sine, doar făcând aluzii, s-a mișcat Eu, și femeia și înțeleptul care am rămas Deci sen giva: si nu cred ca a fost Al zecelea pas al lui pus pe pământ, Când cu ochii ochii m-au lovit; Și cu un aspect calm: Vine mai devreme, Mi-a spus atât de multe încât dacă vorbesc cu tine, Ești dispus să mă asculți Da, așa cum am fost, așa cum a trebuit, cu tine, Mi-a spus: Frate, de ce nu fii atent Să întreb acum că vii cu mine? Hai o culoare, asta prea reverentă Înainte de cel mai mare cuvânt al lui, sunt, Care nu atrag vocea vie până la dinți, Mi s-a întâmplat, că fără sunet întreg Am început: Madonna, trebuie Știi și ce este bun pentru asta Și ea pentru mine: Din frică și din rușine Vreau să te dezvolți, Da, nu mai vorbești ca un om care visează Să știi că vaza pe care a spart șarpele, A fost și nu este; dar cine este de vină crede Ce răzbunare a lui Dumnezeu nu se teme de suppe înţeleptul care a rămas' Statius, care l-a părăsit pe Virgil, a rămas cu Dante și cu femeia, adică Matelda viva', aici înseamnă distinct, puternic, sigur vaza', carul A fost, și nu este, din fuit et non est, pe care Sf Ioan a folosit în Apocalipsă cu o ocazie asemănătoare cu cea de acum nu te teme de suppe' Poetul menţionează «o părere falsă că Nu va fi tot timpul fără reda Acul care a lăsat penele carului, Pentru care a devenit un monstru și apoi o pradă; Pe care cu siguranță văd și de aceea spun, Pentru mine, timpul deja stele din apropiere, Sigur de fiecare problema și orice barieră, În care cinci sute zece cinci, Mesager al lui Dumnezeu, el îți va arde gâtul, Și acel uriaș care comite o crimă cu ea Și poate că narațiunea mea întunecată, De ce te temi și de Sfinx, cu atât te convinge mai puțin; Pentru că în felul lor intelectul se întunecă: Oamenii au crezut că, dacă ucigașul ar putea mânca o cină la înmormântarea ucișilor între anumite zile, nu va exista niciodată răzbunare pentru acea moarte Deci Anonimul Raportând același fapt, Boccaccio afirmă că această superstiție a fost adusă în Italia de francezi, când Carol de Anjou a comis cele mai oribile crime pentru a stinge Corradino și partizanii săi Dante, deci, batjocorindu-și superstiția, îi amenință pe francezi cu răzbunarea infailibilă a lui Dumnezeu tot timpul', mereu: fara reda, fara mostenitor Gusturoiul' vulturul, adică imperiul: nu că împăratul nu ar fi fost în viață, ci trăind în Germania și nu la Roma, scaunul imperiului roman era considerat vacant cinci sute zece cinci', anagrama DVX se obține din acest număr marcat în cifre; după cum a notat anonimul El menționează așadar un viitor conducător, eliberatorul Italiei, care este același cu Veltro din c Am deh' Iadul futa', curvă din cântecul precedent, care îi răspunde lupoaicei la începutul poeziei Ce Teme și Sfinxul', precum au fost oracolele lui Themis sau ghicitorile Sfinxului, printre care este celebră cea care a fost rezolvată de Oedip Pentru că în felul lor etc : adică pentru că prezicerea mea, în calea oracolelor lor etc Dar curând au fost făcute Naiadele, Cine va rezolva această ghicitoare puternică Fără daune pentru oi și furaje Notați; si da, ca si la mine sunt usi Aceste cuvinte, da, învață-le celor vii De a trăi care este o goană spre moarte: Și țineți minte, când le scrieți, Să nu ascunzi ce plantă ai văzut, Care acum este jefuit de două ori acolo Oricine fură asta sau se prăbușește, Cu blasfemie, el chiar îl jignește pe Dumnezeu, Care numai pentru folosul lui a creat-o sfântă Să muște asta, în durere și în disio Cinci mii de ani și mai mult sufletul înainte Tânjea după cel care a pedepsit el însuși mușcătura Ingeniozitatea ta doarme, daca nu apreciaza Din motive singulare de a fi excelent Naiadele, dar faptele vor fi Naiadele, adică interpreții, ceea ce face predicția mea clară Fără daune la oi etc Vrei să spui: fără acel rău suferit de tebani, cărora Zeița Themis le-a trimis o fiară care le-a devorat brutul și le-a devastat țara pentru a se răzbuna că Naiadelor li s-a dat privilegiul de a explica oracolele jefuit de două ori', prima dată când a fost dezbrăcat de vultur de frunze și flori, a doua oară când i-a fost furat carul Nu este necesar să se adauge o explicație despre sensul alegoric după cele spuse în cantoul precedent sufletul mai întâi' Adam cel care este muşcat: Hristos care, murind de a răscumpăra omenirea, a pedepsit în sine efectele fructului mâncat (muscat) de Adam Ea atât de mult, și da copleșită în vârf Și dacă statele nu ar fi Elsa apa Gânduri deșarte în jurul minții tale, Și să le mulțumească un Piram cu dud, Doar pentru multe circumstanțe Dreptatea lui Dumnezeu în interdictie L-ai cunoaște pe alber moral Dar pentru că te văd în intelect Făcut din piatră și pictat în păcat, Da, lumina zicerii mele te uimește, Vreau si eu, si daca nu scris, macar pictat, Pe care îl porți în tine pentru asta Cine poartă chenarul palmierului Și eu: Da, ca ceară de sigiliu, Că figura imprimată nu se transmută, Creierul meu este acum marcat de tine și atât de copleșit în vârf, adică atât de dilatat în vârf, spre deosebire de celelalte plante, precum se spune în v din cantul precedent state nu erau apa Elsa nu-ți năucise mintea în felul în care apele Elsei, un râu al Toscanei, impetuos, adică acoperă cu un tartru pietros ceea ce este cufundat în ele plăcerea lor etc Și plăcerea acelor gânduri deșarte nu-ți întunecase mintea, precum Piramus cu sângele lui păta fructele de dud, care au devenit albe și întunecate în interdict', adică în interdicţia pe care Dumnezeu a făcut-o să se atingă de acel copac Să te poarte cu el, să te poarte în tine măcar umbrit de spusele mele Acolo pentru asta etc : în acest scop, adică pentru a da un semn din ceea ce ai văzut, la fel ca pelerinii care se întorc din Palestina, care poartă un toiag împodobit cu frunze de palmier în semn că au fost cu adevărat acolo Dar de ce atât de mult peste punctul meu de vedere Cuvântul tău dorit zboară, Că cu cât îl pierde mai mult, cu atât se ajută mai mult? Pentru că știi, a spus el, acea școală Care au urmat și văd doctrina Lui Cum poate urma cuvântul meu; Și vezi-ți drumul de la divin Distar cât de mult nu sunteți de acord De la pământ cerul care se sărbătorește mai sus După care i-am răspuns: Ea nu-și aduce aminte de mine, Să nu mă înstrăinez niciodată de tine, Nici cu conștiința regretată Și dacă nu vă amintiți, Zâmbind el a răspuns, acum îți amintește, Da ca lui Letheus ca ai baut ancòi: Și dacă focul este argumentat din fum, această uitare clară se încheie Vina in dorinta ta in alta parte atent Vor fi de fapt goi până acum Cuvintele mele, cât de mult am fost de acord Aceștia descoperă la vederea ta nepoliticos Și alerg mai repede și cu pași mai lenți deasupra vederii mele, deasupra înțelegerii mele „ajută”, lucrează pentru a înțelege conceptele voalate cerul care sărbătorește cel mai înalt, cerul empirean, care se întoarce mai repede decât celelalte ancòi' Capete nepoliticos', nu foarte pătrunzător, obișnuit Si cu cat se corrusco', cu atat mai stralucitor: si cu pasi mai inceti etc : cand soarele este in cercul meridianului ni se pare ca merge mai incet, de vreme ce Soarele a ținut cercul amizelor, Pe care ici-colo, în timp ce îl aștepți, îl faci; Când se lipesc, da cum se lipesc Oricine merge în fața unei gazde ca escortă, Dacă găsește noutate în vestigiile sale, Cele șapte femei aflate la capătul unei umbre plictisitoare, Ce sub frunze verzi și ramuri negre Deasupra malurilor sale reci se află Alpe Porta Bolnav Înaintea lor Eufratul și Tigrul Văzându-mă părea să iasă dintr-o fântână, Și aproape prietenii plecați leneși O lumină, o slavă a rasei umane, Ce apă este aceasta, care se desfășoară aici De la început și de la sine departe? Pentru această rugăciune mi s-a spus: Roagă-te Matelda iti spun; si aici a raspuns: Cum face cel care este liber de vinovăție, Femeia frumoasă: Asta și alte lucruri în acea oră umbrele corpurilor variază puţin Că ici și colo etc Înțelegeți: acest cerc meridian nu este același pentru toți locuitorii pământului, ci diferit, ci se formează în funcție de diferitele grade de longitudine, care sunt ici și colo, adică de la o regiune la alta vor aplica S-au oprit Eufratul și Tigrul, două dintre cele patru râuri ale Paradisului pământesc О lumina etc : așa o numește Beatrice - aici se desfășoară Dintr-un principiu: izvorăște din aceeași sursă și, împărțindu-se în două fluxuri, depărtează o parte din sine de cealaltă Matilda aici apare in sfarsit numele femeii, care in primul rand l-a vazut pe Dante in Paradisul Terestru Cum face cine etc : cum face cel care se apără de o culpă care i se imputa Acestea sunt pentru mine; si sunt sigur Că apa Leteului nu le-a ascuns Și Beatrice: Poate mai multă grijă, Pe care amintirea o lipsește adesea, Done are mintea întunecată în ochi Dar vezi Eunoe plutind acolo: Aduceți-l la el și, pe măsură ce vă folosiți, Virtutea lui uluită reînvie Ca un suflet blând care nu-și cere scuze, Dar el își face dorința altora, De îndată ce este în afara drumului; Deci am fost luat de ea, Frumoasa femeie s-a mutat, și la Statius Femeia spuse: Vino cu el Dacă aș avea, Cititorule, mai mult spațiu Pentru a scrie, aș cânta parțial Băutura dulce care nu mă va satisface niciodată: Dar pentru că toate hârtiile sunt pline Poruncește acest al doilea Cantic, Nu mă mai lasă liber de artă M-am întors din valul cel mai sfânt Refăcut da, ca plante noi Reînnoit cu o nouă frondă, Pur și dispus să explodeze vertiginos I-a spus etc : i-au fost deja spuse de mine (c XXVIII, v și urm ) Eunoe' acest nume înseamnă amintirea binelui: acesta este al treilea râu al Paradisului pământesc, al patrulea este Lethe dezvăluit, manifestat AL TREILEA CÂNTEC - PARADIS CÂNTUL I SUBIECT Dante, invocat ajutorul lui Apollo, descrie cum în spatele escortei Beatricei s-a ridicat în primul Rai Slava celui ce mișcă totul, Căci universul pătrunde și strălucește Într-o parte mai mult, și mai puțin în altă parte Pe cerul care ia mai mult decât lumina lui, Eu am fost și am văzut lucruri care s-au spus Nici nu știe, nici nu poate cel ce coboară de sus; Pentru că apropiindu-se de dorința lui, Intelectul nostru merge atât de adânc, Ce memoria retro nu poate spune Într-adevăr la fel de mult ca eu din tărâmul sfânt În mintea mea aș putea prețui, Acum va fi subiectul cântecului meu О bun Apollo, la ultima slujbă al Lui', motor universal al lui Dumnezeu Într-o altă parte, pe cerul empirean, unde Dumnezeu se manifestă vizibil celor fericiți Teologii învață că Dumnezeu este în fiecare parte a universului în esență, prezență și substanță, dar în mod deosebit El este în cer, iar aceasta este esenta versetului la voia lui, la sfârşitul tuturor dorinţelor sale, la binele cel mai înalt, care este Dumnezeu Ce spate etc : acea memorie nu are nicio virtute de a ține pasul cu intelectul, ci se pierde în acea profunzime Fă-mă un astfel de vas al vitejii tale, Cum ceri să-i dai iubitului laur Până aici singurul jug al Parnasului A fost foarte mult pentru mine; dar acum cu ambele Trebuie să intru heringul rămas Intră în pieptul meu și respirația ta, Da, ca atunci când Marsyas a desenat Din vaginul membrilor săi О virtute divină, dacă te împrumuți mie Atât de mult, încât umbra împărăției binecuvântate Marcat în capul meu manifest, Vino să mă vezi la pădurea ta iubită, Și încununează-mă cu acele frunze, Asta contează și mă vei face demn Da se rade des, Părinte, se adună, Pentru a triumfa fie pe Cezar, fie pe Poet, (Vinovația și rușinea dorințelor umane) Cine va naște bucurie în cei veseli Fă-mă din curajul tău etc : dispensează, revarsă în mine atâta virtute poetică cât este nevoie pentru oricine vei socoti vrednic să fie încununat cu dafinul drag ție Până aici Până acum am avut multă favoare de la Muze (care locuiesc într-una dintre cele două creste ale Parnasului), dar acum am nevoie și de ajutorul tău Apollo (care locuiește în celălalt jug) pentru a cânta această parte care rămâne din subiectul meu ta', tu Marsyas l-a provocat pe Apollo în sunet A fost învins și, sub pedeapsa prezumției sale, a fost jupuit de indignarea zeității luate din vaginul membrilor săi, adică din piele materia', înălţimea şi nobleţea subiectului meu Zeitate Delfică unde ar trebui să fie fronda Pena, când cineva îi este sete de el însuși O mică scânteie, o a doua flacără grozavă: Poate revin la mine cu voci mai bune Ne vom ruga pentru ca Cirra să răspundă Surge la muritori pentru mai multe focare Lampa lumii; dar din asta, Că patru cercuri vin cu trei cruci, Cu cel mai bun curs și cu cea mai bună stea Se stinge împreună, iar cel lumesc crește Zeitate delfică, zeitatea lui Apollo, adorată în special la Delphi Penea\ dafinul se numeste aici o ramura a lui Penea din Daphne, fiica lui Peneo, care, fugind de dragostea lui Apollo, s-a schimbat in dafin Poate înapoi la mine Adică: poate după mine, după exemplul meu, vor veni și alții care îl vor invoca pe Apollo cu cântec mai eficient Cirra · oraș plasat la rădăcinile Parnasului și devotat lui Apollo: aici este luat la figurat drept același zeu guri, ieșiri: aici ne referim la diferitele puncte ale orizontului Lampa lumii', soarele Că patru cercuri ajung etc Adică: din acea gură, din acel punct de pe orizont, în care patru cercuri se unesc, adică orizontul, zodiacul, ecuatorul și culoarea echinocțială, care intersectându-se formează trei cruci; care apare în principiul Berbecului -te și în cel al Balanței etc Cu un curs mai bun', cu un curs care face ziua egală cu noaptea pentru toți locuitorii pământului Acolo cu stea mai bună', cu influenţă mai bună a stelelor, întrucât, conform doctrinelor lui Dante însuşi din Convito, stelele influenţează cu o virtute mai bună cu cât sunt mai aproape de Ecuator Prin urmare înseamnă: Soarele iese împreună cu constelația Berbec sau cu cea a Balanței, stele mai bune, pentru că sunt mai aproape de ecuator L ceara lumească etc : temperează pământul precum respectă sigiliul Mai mult în felul său el tempera și peceți Făcut acolo dimineața și în seara asta Tal gura aproape, și totul era acolo alb Acea emisferă și cealaltă parte neagră, Când Beatrice în partea stângă Am văzut revoltă și am privit soarele: Aquila nu s-a lipit deloc de el Și da ca tălpi de a doua rază Să ieși din prima și să urce din nou, Chiar ca un pelerin care vrea să se întoarcă; Astfel de actul său, infuzat prin ochi După chipul meu, al meu a devenit, Și fixează-ți ochii pe Soare dincolo de folosirea noastră Acolo sunt permise multe lucruri care nu sunt legale aici Spre virtuțile noastre, mila locului Făcut pentru specia umană Am suferit mult, nici atât de puțin, a epila Făcut avea etc În locul antipod celui în care se afla Dante, dimineața se făcuse și unde era el începea seara Aceasta gura, acel loc din care a iesit soarele Si da ca ec Și cum raza de reflexie este generată de raza de incidență, care rază de reflexie se întoarce înapoi, ca pelerinul care, ajuns la locul stabilit, vrea să se întoarcă de unde a plecat etc mea\ actul meu acolo: în lumea cealaltă Făcut pentru ai proprii etc : creat de Dumnezeu, astfel încât să fie încăperea propriu-zisă a neamului omenesc suferim: il vede pe Poet stralucind soarele cu o lumina mai mare, de vreme ce se preface a fi rapit iute la cer: despre care rapire nu o observa decat prin cresterea brusca a splendorii soarelui, Că ne-am văzut strălucind în jur, Ce fier fierbinte iese din foc Și deodată mi s-a părut zi de zi De adăugat, ca cel care poate Dacă cerul ar fi împodobit cu un alt soare Beatrice toată în roțile eterne Fix cu ochii eram, iar eu, în ea Luminile fixe ale telecomenzii de acolo sus, În înfățișarea lui, așa în mine m-am făcut, Ce a făcut Glauco cu gustul de iarbă, Că a făcut consoarta în marea celorlalți Zei Trasumanar semnifică prin verb Nu este purtat; dar exemplul este suficient La care experiență grația sârbească Dacă aș fi al meu ceea ce ai creat Din nou, Iubirea fie ca Raiul să conducă, Știi, că cu lumina ta m-ai luat care i se părea ca un fier fierbinte care iese din foc Cei care pot: Doamne, care poate totul roţi veşnice', în cerurile mereu în rotaţie de acolo sus la distanţă', îndepărtat de la privirea la Soare Glauco' Pescarul Glaucus, văzând într-o zi niște pești, pe care îi prinsese și așezase pe țărm, s-a înviat deodată și a sărit în mare, a gustat din iarba pe care zăcuseră și a devenit zeu al mării Trasumanar etc : nu se poate exprima prin cuvinte (per verba) transhumanare, adică trecerea de la umanitate la un grad superior al naturii exemplul: exemplul invocat este suficient deocamdată pentru a-l satisface pe cel căruia, prin har divin, i se porunceşte să trăiască foamea după moarte S'io era sol etc Vrei să spui: dacă atunci când am experimentat această transmutare a fost doar în suflet, știi, Iubire (Dumnezeu) etc Când roata, să fii veșnic Dorit, m-a făcut așteptat Cu armonia pe care o temperezi și ucenicești, Părea atât de mult ailor al Raiului luminat Din flacăra soarelui, ce ploaie sau râu Lago nu a făcut niciodată atât de relaxat Noutatea sunetului și marea lumină De cauza lor au aprins o dorință în mine N-am auzit niciodată de asemenea perspicacitate De unde ea, care m-a văzut ca mine, Pentru a-mi liniști sufletul mișcat, Înainte să întreb, mi se deschide gura; Și a început: Te faci mare Cu imaginații false, ca să nu vezi Ce ai vedea, dacă l-ai scutura Nu ești pe pământ, da așa cum crezi: Dar fulgerul, fugind de locul său, Nu a alergat ca tine care râzi de el Dacă aș fi lipsit de prima îndoială Pentru zâmbete cuvinte scurte, Într-un plus nou am fost prins în capcană, Și am spus: Requievi deja fericit roata, întoarcerea cerurilor mi-au atras atenția asupra ei mult din Rai', mult din cer ea' Beatrice gros', obtuz de intelegere dacă l-am scuturat: dacă mi-am scuturat acea imaginație falsă de la tine recuperați din ea: vă întoarceți la locul trăsnetului, adică pe cerul de foc disvestito: slăbit, eliberat împletit: împletit într-o rețea De mare admirație; dar acum admir Cum transcend aceste corpuri de lumină După care, în urma unui oftat evlavios, Ochii lui s-au îndreptat spre mine cu acea înfățișare Ce face o mamă pentru delirul fiului ei, Și a început: Toate lucrurile Au ordine între ei; iar aceasta este forma Că Universul seamănă cu Dumnezeu Aici creaturile înalte văd amprenta De o valoare veșnică, care este sfârșitul, La care se face standardul atins În ordinea în care spun eu sunt înclinat Toate naturile pentru soarte diferite, Mai mult la începutul lor și mai puțin aproape: Valurile se deplasează în diferite porturi Pentru marea mare a ființei și fiecare Cu instinct pentru ea de când o porți Acesta își poartă focul spre Lună: Acestea în corul mortal este promotor: Acestea pământul în sine le strânge și le unește Nici măcar creaturile care sunt afară și aceasta este forma, iar această formă ordonată, făcând toate lucrurile una, face ca universul să fie asemănător cu Dumnezeu norma toccata: ordinea de mai sus atinsa, aluzie accline: înclinat, înclinat Toate naturile: toate entitățile Mai mult la început ei etc : unii mai mult, alții mai puțin aproape de principiul lor, adică de Dumnezeu Acestea: acest instinct - Nici măcar creaturile, care sunt lipsite de inteligență: nu numai De inteligență, această săgeată, Dar cei care au intelect și dragoste Providența, care poruncește atât de mult, Cu lumina lui, cerul este mereu calm, În care se întoarce cel mai grăbit: Și acum acolo, ca la decretul de șantier, Cen poartă virtutea acelei frânghii, Că ceea ce lovește se îndreaptă într-un semn fericit Este adevărat că din punct de vedere al formei nu este de acord Multe respirații în intenția de artă, Pentru că materia este surdă de răspuns; Deci din acest curs pleacă Taior creatura, care are putere A plia, astfel pint, în altă parte, (Și da, după cum vezi, poți cădea Cloud focus) dacă impulsul mai întâi Pe pământ este răsucit de plăcerea falsă Nu mai admiri, daca te respect bine, brutele, care nu au intelect, această săgeată cu arc, această forță instinctivă se agită că atâta trims: că toate lucrurile ordonează fa il del: face mereu vesel si linistit cerul empirean, sub care primul mobil se misca cu mai mare grabă decât celelalte ceruri, care sub el acoperă pământul acolo: la cerul empirean spus Acolo locul decretului: loc stabilit de înțelepciunea lui Dumnezeu virtutea acelei frânghii: puterea acelui instinct - cine are puterea de a se îndoi etc : cine are liberul arbitru să se întoarcă acum către aceasta, acum către acea parte Si da cum sa vezi ec Și în același mod în care se pot vedea fulgerele căzând din nori, care, fiind foc, ar tinde în mod natural să acționeze etc Urcarea ta, dacă nu ca un pârâu, Dacă dintr-un munte înalt coboară la imo Marvel ar fi în tine, dacă fără ea De impediment jos te-ai așezat, Ca un foc viu liniștit pe pământ Quinci și-a întors fața spre Cer CÂNTUL II SUBIECT Ajung pe cerul Lunii, unde Beatrice îi demonstrează Poetului adevărata cauză a petelor lunare О tu, care ești într-o barcă mică, Dornic să asculte, urmărește În spatele lemnului meu care traversează cântând, Întoarceți-vă pentru a vă revizui certurile; Nu intra în mare adâncime, ceea ce poate, Dacă mă pierzi, vei fi pierdut Apa pe care o iau nu a fugit niciodată: Minerva respiră și adu-mi Apollo, Maraviglia ar fi ec Adică: ar fi uimitor dacă acum, fiind liber de acel impediment, de acea gravitate pe care ți-au dat-o păcatele de care ești curățit, ai fi putut rămâne așezat jos; după cum știți, ar fi surprinzător ca focul viu, care prin natura sa tinde în sus, să se așeze pe pământ О tu, care ești etc Această metaforă a bărcii este folosită aici pentru a semnifica dificultatea de a înțelege lucrurile care trebuie tratate în această cântărie, care având ca obiect pe Dumnezeu și lucrurile supranaturale necesită cunoaștere deplină Și nouă muze îmi arată Orse Voi alți câțiva, care v-ați ciulit gâtul Pentru timp până la pan degli Angeli, din care Locuiești aici, dar nu te saturi, Puneți bine pentru sare mare Navigația ta, slujind brazda mea Înainte de apa care se întoarce la fel Acei gloriosi, care trec la Coleo, Nu s-au admirat unul pe altul, așa cum veți face, Când l-am văzut pe Lason a devenit țăran Setea reală și perpetuă Din regatul deiform pe care l-a purtat Aproape la fel de repede ca cerul pe care îl vezi Îmi arată Orse' stelele nordice, reglementând navigația, îmi arată, adică mă sprijină pe această nouă cale al pan degli Angeli', lui Dumnezeu, chemat într-un imn de Sfântul Toma d'Aquino pañis angelorum Poetul folosește aceeași expresie și în Convito aici, pe pământ sare mare', mare adâncă; din expresia latină altum sale care se întoarce egal', care brazdat se întoarce a deveni plat, a se închide din nou Acele glorioase etc Acei greci care au mers cu Jason la Coleus pentru a cuceri Lâna de Aur, argonauții, nu au fost atât de surprinși când l-au văzut pe Iason, au îmblânzit taurii care suflau flăcări din nări, arătând pământul pentru a semăna dinții balaurului ucis de Cad-mo, din care s-au născut bărbaţi înarmaţi etc co-creat, înnăscut împărăție deiformă, împărăție a fericiților ca del del vete', aproape cu aceeași viteză, cu care vezi cerul în mișcare Este bine înțeles că acest tur zilnic al cerului în de ore este o doctrină a sistemului ptolemaic, care nu este de acord cu sistemul - Beatrice în sus și m-am uitat în ea: Și poate din când în când, așa cum pozează un tablou, Și zboară, și din nucă a alunecat, Ajuns m-am vazut, unde mirabil lucru Mi-a răsucit faţa spre el; si totusi asta, Care grija mea nu putea fi ascunsă, Întoarce-te la mine atât de fericit ca frumos: Pune-ți mintea la Dumnezeu recunoscător, mi-a spus ea, Care le-a alăturat cu prima stea Mi s-a părut că un nor îl acoperă Lucios, gros, solid și curat, Aproape neclintit că Soarele a durut Căci înăuntrul ei margareta eternă El a primit-o, ca apa pe care o primeste Rază de lumină, rămânând unită Dacă aș fi un trup și aici nu este conceput, Ca o terasă o altă dimensiune, Ch'esser convien se corpo in corpo repe, dar copernicană, care predomină astăzi nuc', acel os al arbaletei, în care se pune șurubul sau șurubul că' Beatrice cu prima stea', cu luna: primul în poziție față de pământ vesnica margareta, luna primit primește; din latinescul recipit conceput, concepe, intenționează Ca o dimensiune și c,: ca și când o prelungire materială ar suferi de a fi pătrunsă de alta Ch 'esser convien etc Ceea ce trebuie să se întâmple dacă trup în corp se strecoară, pătrunde: repe din latinescul repere, a pătrunde Aprindeți mai mult dorința pentru el Să vezi acea esență, în care se vede Cum natura noastră și Dumnezeu sunt unite Acolo vei vedea ce ținem prin credință, Nedovedit, dar autocunoscut, Ca primul în care omul crede I-am răspuns: Madonna, da devotată, Cu cât mai mult pot fi, Îi mulțumesc, Cine m-a scos din lumea mortarului Dar spune-mi: care sunt semnele întunecate De acest trup, care este acolo jos, pe pământ Fan al lui Cain legendar de alții? Ea a zâmbit puțin; si apoi: Daca greseste Opinia, mi-a spus el, a muritorilor, Acolo unde cheia sensului nu se deblochează, Desigur, nu ar trebui să fii înțepat de săgeți acea esenţă esența divină, în care fericitul contemplă și cunoaște motivul tuturor Acolo în esenţa lui Dumnezeu se va vedea motivul acelor taine, pe care aici le credem numai prin credinţă fără a fi convinşi de argumentele omeneşti a ver primo', a adevărurilor intuitive, care nu au nevoie de demonstraţie, întrucât se manifestă ca atare El' Dumnezeu îndepărtat·, îndepărtat să mă asume în ceruri semnele intunecate', petele lunare Evantai Cain etc Ei dau prilejul vulgar de a fabula că Cain este pe lună cu o furculiță de spini Dacă greşeşte, dacă greşeşte Unde cheie etc : în acele lucruri, să știe la care virtutea simțurilor nu poate ajunge - săgețile admirației', simțul mirarii De admiratie ornai; apoi în spatele simțurilor Vezi că motivul are aripi scurte Dar spune-mi ce crezi despre asta Și eu: Ce arată diferit aici sus, Cred că corpurile rare și dense o fac Și ea: Cu siguranță vei vedea mult scufundată Credința ta este falsă, dacă asculți cu atenție Argumentul pe care îl voi face împotriva lui A opta suliță vă arată multe Lumi, ei care în care și în cât Rețineți că pot avea fețe diferite Dacă rar și dens, asta a făcut atât de mult, O singură virtute ar fi în toate Mai mult și mai puțin distribuit și egal Diferitele virtuți trebuie să fie fructe are aripi scurte, se poate ridica putin Înțelegeți: rațiunea încredințată numai simțurilor nu se poate ridica la cunoașterea lucrurilor care transcend simțurile Argumentarul advers', argumentarea împotriva, obiecţiile pe care le voi face la opinia dumneavoastră {al creder tuo) A opta sferă, cerul stelelor fixe în care și în cât, în calitate și cantitate, adică în strălucire și în mărime chipuri', aparente Dacă rar etc : dacă numai {mult) raritatea și densitatea au produs acest efect O singură virtute, aceeași virtute de influență asupra pământului ar fi în toate acele stele (lumini), după densitatea lor mai mare sau mai mică fructe, efecte De principii formale și acelea, cu excepția unuia, Ne vei urma distruși din motivul tău Totuși, dacă era rar, era de acel maro Motivul pentru care intrebi; sau mai departe în parte Fora de problema lui da post Această planetă; sau da cum se imparte Un corp gras și subțire, deci acesta În volumul său ar schimba cărțile Dacă primul ar fi, fora manifest În eclipsa de soare, să strălucească prin Lumina, ca într-o altă ingestie rară Aceasta nu e; dar merita vazut De celălalt; și, dacă se întâmplă să-l pierd pe celălalt, principii formale Aristotelicii au învățat că există două principii în corpuri: unul este material, același în toate corpurile; un alt formal, în fiecare dintre ele diferit, care s-a numit forma substanțială, constituind diversele specii și virtuți ale trupurilor - cu excepția unuia, Seguiterienus etc : conform raționamentului tău, toate, cu excepția unuia, ar fi distruse: deoarece o singură formă substanțială în toate corpurile, adică numai cea mai densă sau cea mai rară (care nu necesită o formă diferită), ar fi suficientă pentru a toată varietatea pe care o ai în corpurile tale Chiar dacă rar etc Mai mult decât atât, dacă raritatea materiei ar fi cauza petelor lunare, această planetă în orice parte a extinderii sale, sau dincolo, adică din bandă în bandă, ar fi la fel de rapidă, de deficitară de materie, precum crezi; sau în același mod în care un corp suprapune grăsimea pe cea slabă, ar schimba hârtiile în volumul său, adică ar îngrămădi straturi dense și straturi rare, asemănătoare cărților care sunt alcătuite din hârtie, una suprapusă peste alte Dacă primul ar fi', dacă primul argument ar fi adevărat etc în altă raritate ingestie: în altă raritate (adică corp rar) intrudit Despre celălalt: al doilea argument sau, mai bine spus, al celei de-a doua părți a dilemei Opinia ta va fi falsificata Dacă acest rar nu moare, Esser este un termen, din valuri Opusul său more passar non lassi: Și apoi cealaltă rază se topește din nou Astfel, ca culoare toma pentru sticlă, Care plumb se ascunde în spatele său Acum vei spune că se dovedește sumbru Aici o radiez mai mult decât în alte părți, Pentru a fi refractat acolo mai înapoi Din acest caz el te poate delibera Experiență, dacă o încerci vreodată, Că există de obicei o sursă în râurile artelor tale Trei oglinzi pe care le vei lua; iar două se îndepărtează De la tine într-un fel, iar celălalt mai îndepărtat Între amândoi găsesc mai întâi ochii tăi M-am întors la ei în urmă, că după cocoașă Acolo oricum anuleaza nu trece, nu trece din trupă în bandă - un termen, din unde Opusul său: un punct, dincolo de care opusul său, adică cel dens, nu lasă să treacă raza luminoasă retopit', turnat înapoi - sticla, Lo qual etc : oglinda Aici, în petele lunare Acolo mai mult decât în alte părţi', mai mult decât în părţile luminoase refractat mai mult a retro', reflectat din mai înăuntru, adică nu din suprafața lunii, ci din densul care este în interior după rar instanță, argument împotriva, obiecție Care este sursa obișnuită etc : care este cea din care voi, ceilalți muritori, sunteți obișnuiți să deduceți sistemele voastre filozofice ochii tăi găsesc: în ochii tăi se prezintă Fie ca tu să ai o lumină pe care o aprind cele trei oglinzi, Și tomurile pentru tine reluate de toți: Deși în cât nu se întinde Cea mai îndepărtată priveliște, acolo o vei vedea Cum ar trebui să strălucească în mod egal Sau ca loviturile razelor calde Subiectul zăpezii rămâne gol, Și din culoare și din frigul primar; Așa ai rămas tu în intelect Vreau să vă informez despre o lumină atât de vie, Ceea ce te va incanta prin aspectul ei Bolnav Înăuntru din cerul păcii divine Un trup este întors, în virtutea căruia Ființa întregului său conținut stă Următorul cer, care are atâtea vederi, Asta făcând parte din diferite esențe pornire : aprinde Deşi în ce ec Deși lumina care vine din oglinda cea mai îndepărtată de ochii tăi nu se extinde la fel de mult ca intensitate ca în celelalte oglinzi mai apropiate, totuși în acest experiment vei vedea cum splendoarea este egală în cele trei oglinzi; de aceea veți concluziona că, deși lumina soarelui strălucea din unele părți mai îndepărtate ale suprafeței lunii, aceasta nu ar fi suficient pentru a produce în ea acele pete care se văd acolo Cine te va pâlpâi, care va străluci ca o stea în tine de la zeii păcii divine', din cerul empirean un corp', primul mobil Ființa a tot etc : esența tuturor lucrurilor conținute de el (conținut) are un fundament, depinde etc Iată din următorii', al optulea cer Acolo atâtea vederi', atâtea stele care se văd acolo Acel „a fi parte”, împărtășește, distribuie acea virtute a lui etc Distins de el și cuprins de el Celălalt giron pentru diverse diferențe Distincțiile pe care le au în sine, Au capete și semințe pentru ei Aceste organe ale lumii merg astfel, După cum vedeți acum, pas cu pas, Ce iau de sus, și de jos fac Ei bine, mă preocupă, da pe măsură ce merg Pentru acest loc la adevărul pe care îl dorești, Da, atunci știi doar să ții vadul Mișcarea și virtutea cercurilor sfinte, Ca de la fierar arta ciocanului, Din binecuvântatele motoare e mai bine să respiri Și cerul, făcut frumos de atâtea lumini, Din mintea profundă pe care s-a întors, Preia imaginea și o sigilează Și ca sufletul din praful tău Pentru diferite membre și formate La mai multe potențe, se rezolvă; Celelalte cercuri: celelalte cercuri, celelalte ceruri semenze', dispozitii de sus iau, iar de jos fac, iau, primesc putere (virtute) din cerul de sus, iar virtutea a primit influențe și operează în cerul de jos - da сот „Mă duc la adevăr”, în timp ce procedez să-ți arăt adevărul pe care dorești să-l cunoști sol', de unul singur, fără îndrumarea mea Din motoarele binecuvântate, din puterile separate, din îngerii care mişcă stelele, după o părere adoptată şi de Sfântul Toma d'Aquino Din mintea profundă: de la Dumnezeu, motor suprem și universal conformat, ordonat, dispus Deci inteligența bunătatea lui Înmulțit cu stele explică, Răsturnându-se pe unitatea sa O virtute diferită face un aliaj diferit Cu trupul prețios care reînvie, În care, ca și viața din tine, se leagă Prin natura fericită din care derivă, Virtutea mixtă pentru corpul de lumină, Ca bucurie pentru un elev plin de viață Din aceasta provine ceea ce dă lumină luminii Par diferit, nu de dens și rar: Este principiul care produce, În conformitate cu bunătatea lui, o întunec și o limpez CÂNTUL III SUBIECT În lună vede sufletele celor care au eșuat în jurămintele solemn El vorbește cu Piccarda, care, după ce și-a povestit propriul caz, îi arată regina normandă Constance Acel Soare, care înaintea dragostei îmi încălzea pieptul, inteligenţa' Dumnezeu, la fel ca mintea profundă a v Virtute diferită', virtute diferită, care vine de la îngerul conducător, produce efecte diferite în fiecare dintre diferitele trupuri, pe care le însuflețește și în care se leagă, așa cum în corpurile voastre umane leagă sufletul să producă viaţă Pentru natura fericită a inteligenței motorii turba, tulbureala: petele, despre care am vorbit Acela G: Beatrice De frumosul adevăr el mă descoperise, Încercând și încercând din nou, aspectul dulce: Și eu, să mărturisesc corect și sigur Eu însumi, cât se cuvine, Mi-am ridicat capul ca să propun mai abrupt Dar a apărut viziunea care a păstrat De mine atât de aproape să mă văd, Că mărturisirea mea nu mi-a amintit Care pentru ochelari limpezi și curați, О ver pentru ape limpezi și calme, Nu atât de adânc încât să se piardă fondurile, Toman de fetele noastre adnotările Slab da, ce perlă în sprânceana albă Nu le vine mai puțin curând elevilor noștri; Astfel am văzut mai multe fețe gata să vorbească: Pentru care am dat de eroarea opusă încercând din nou', contrazicând corect și sigur', corectat de erorile mele și asigurat de adevărul care mi-a fost demonstrat strâns, atent: a se vedea, de dragul lui a vedea a mărturisirii mele', a mărturisirii pe care, ridicând capul (mai drept) în semn de franchețe, se pregăteau să o facă Beatricei, pentru a-i confirma că ea cunoștea deja adevărul demonstrat mie, și falsitatea a părerilor mele despre punctele lunare Nu se merge adânc, nu atât de adânc încât fondurile să nu scadă (sien persi) notele de subsol, semnele, imaginile ce perlă etc : că imaginea unei perle albe pusă pe o frunte albă nu pare mai slabă ochilor noștri Pentru eh 'io etc Din acest motiv m-am lovit de eroarea opusă celei a lui Narcis, care, uitându-se la font, a crezut că imaginea lui este o persoană: și am crezut că persoanele care erau acolo sunt imagini La aceea, care a aprins dragostea între om și fântână Îndată, când mi-am dat seama de ei, Acele trăsături în oglindă stimate, Să văd ai cui erau, cu ochii întorși, Și n-am văzut nimic și m-am întors la ei Direct în lumina dulcelui ghid, Zâmbetul acela arde în ochii sfinți Nu fi surprins că zâmbesc, Mi-a spus, lângă pueril-coto-ul tău, Că mai presus de adevăr nici piciorul nu are încredere, Dar te transformă, ca de obicei, să votezi: Substanțele reale sunt ceea ce vezi, Aici legat din lipsă de vot Dar vorbește cu ei, auzi și crede Fie ca lumina adevarata care ii satisface În sine, nu îi lasă să-și răsucească picioarele Și eu la umbră, care mi se părea mai vag Pentru a raționa, îndreptați-mă și am început Aproape ca un om care vrea prea mult să distrugă: О spirit bine creat, ce rai Simți dulceața vieții veșnice, Ceea ce nu se înțelege niciodată când nu este gustat, Cu bunăvoință cu mine, dacă îmi faci plăcere aparențe în oglindă, imagini ale fețelor produse de oglindă al dulcelui ghid, al Beatricei gând \ gândit pentru lipsa votului', pentru vot neîmplinit în totalitate lumina adevărată etc Dumnezeu, adevărul suprem, nu-i lasă niciodată să se îndepărteze de adevăr smaga', incurca De numele tău și de soarta ta; De unde ea gata și cu ochi râzând: Organizația noastră de caritate nu încuie ușile Cu voință corectă, dacă nu așa, Cine vrea ca intreaga sa curte sa fie asemanatoare cu el Am ajuns în lume, sora virgină: Și dacă mintea ta mă îngrijorează bine, Cea mai frumoasă Tesser nu te va ascunde de mine, de ani Dar vei recunoaște că eu sunt Piccarda, Care, așezat aici cu acești ceilalți fericiți, Binecuvântat sunt în sfera ulterioară Afecțiunile noastre, care sunt doar inflamate Sunt în plăcerea Duhului Sfânt, Letizian al formatelor sale de ordine: Și această soartă, care pare atât de scăzută, Dar este dat, pentru că ești neglijat nu încuie ușile, nu refuză să satisfacă dorința corectă a celorlalți dacă nu așa etc : nu altfel decât milostenia lui Dumnezeu, care îl face pe fericit să dorească ceea ce vrea Piccarda' Piccarda era sora vestitului Corso Donati, care pentru a-și câștiga partea un om puternic (spune Anonimul) a intrat în Mănăstirea S Chiara, unde Piccarda crasi a făcut călugăriță, și a târât-o cu forța: după care a primit pagubă, rușine și rușine să satisfacă penitența poruncită, că atât de excelent aproape un baron a rămas în cămașă în sfera ulterioară: în lună care, datorită faptului că este mai aproape de pământ, își finalizează circuitul cu o mișcare mai lentă față de celelalte planuri din rânduiala lui formată, informată de rânduială, prin dispoziţia lui Dumnezeu, care prin aşezarea lor în acest loc din cauza meritelor noastre îi face să se bucure de fericire care pare atât de jos, încât pare atât de jos Voturile noastre, și goale în orice melodie De unde eu la ea: În aspectele tale minunate strălucește nu știu ce divin, Care te transmută din primele concepte: Dar nu am încetat să-mi amintesc de sărbătoare; Dar acum mă ajută ceea ce îmi spui, Da, că reprezentarea este mai latină pentru mine Dar spune-mi: Tu, care ești fericit aici, îți dorești un loc mai înalt Să vezi mai mult sau să-ți faci mai mulți prieteni? Cu acele alte umbre, mai întâi a zâmbit puțin; De atunci ea a răspuns atât de fericită, Ch'arder parea d'amor nel primo foco: Frate, voința noastră liniștește virtutea carității, care ne face să ne dorim doar ceea ce avem și nu ne însetăm de nimic altceva Dacă am dori să fim mai superiori, dorințele noastre ar fi în contradicție cu voința Celui care aici le alege; Ceea ce vei vedea nu este inclus în aceste cercuri, Dacă aici este necesar să fii în caritate, Și dacă te uiți bine la natura ei: nicăieri gol', parțial gol, adică neîmplinit pe deplin sărbătoare, în curând Latin', usor, simplu pentru a vă face mai prieteni', pentru a vă face mai familiari lui Dumnezeu caută, judecă, locuri în acest loc Ce, care, care lucru, adică care discordanță necesar' necesar Într-adevăr, este formal ad esto beato esse Păstrează-te în interiorul dorinței divine, Pentru că un fan își dorește propriile noastre dorințe Da, la fel ca noi suntem din prag în prag Pentru această împărăție, întregului regat îi place, Cât despre regele care dorește să facă acest lucru: În voia Lui este pacea noastră; Ea este acea mare în care totul se mișcă Ce creează ea și ce face natura Clar pentru mine era ailor, ca peste tot În cer este Paradisul și da harul Din cel mai înalt Ben într-un fel, nu este ploaie Dar, după cum se întâmplă, dacă o mâncare satură, Și gâtul altuia rămâne, Că asta se cere și pentru asta se mulțumește; Așa am făcut în faptă și cuvânt, Să învețe de la ea ce era pânza Prin urmare, el nu a tras naveta până la cò Viață perfectă și merit înalt în ceruri este formal acestui beato esse', este esenţial condiţiei, esenţei (esse) fericirii să fie deplin de acord cu voinţa divină De ce un fansi' Din această necesitate, constituind fericirea, rezultă că toate dorințele noastre binecuvântate, informate în voia lui Dumnezeu ca într-un centru comun, devin o singură dorință da, har, etc : și totuși nu toți fericiții participă în mod egal la bucuria lui Dumnezeu sz chiere' se intreaba al cò: la cap Adică: am rugat-o să-mi spună cum a fost determinată să-și încalce jurământul inciela: locuri in Rai Femeie mai sus, mi-a spus, la norma cui Jos în lumea ta rochii și pânze, Pentru că până la moarte se vede și se doarme Cu acel soț pe care orice jurământ îl acceptă, Cine caritabil după plăcerea lui se conformează Din lume, să o urmăresc, tânără Fugi de mine și în rochia ei m-am închis, Și i-am promis calea sectei sale Atunci bărbații sunt folosiți mai mult pentru rău decât pentru bine Din dulcea mănăstire m-au răpit: Dumnezeu știe ce a fost viața mea după aceea Și această altă splendoare, care ți se arată Din dreapta mea pornește și se aprinde Din toată lumina sferei noastre, Ceea ce spun despre mine înseamnă: plus sw într-un ordin superior de fericiți: Donna, S Chiara Acolo la a cărui normă', după regula căreia femeile care îmbrățișează institutul ei poartă obiceiul și se încinge cu vetoul religios cu acel soţ etc : cu Hristos, căruia îi este recunoscător orice jurământ, care din -caritate se face după plăcerea lui set: institut, ordin Barbati' Corso Donati, care și-a forțat sora să plece de la mănăstire, se spune că a mers acolo însoțit de doisprezece asasini fusi', unii inseamna cheltuit, trecut, unii au fost aceasta alta splendoare', acel alt suflet Ce spun despre mine etc : ce mi s-a întâmplat mi s-a întâmplat și cu ea, căci și ea a fost nevoită să părăsească mănăstirea Costei este Co-stanza, fiica lui Ruggiero, rege al Siciliei și ultima din neamul normand A fost în mănăstirea Salvatore din Palermo, deja testată, când arhiepiscopul Gualtiero Offamirio, pentru a pune capăt tumultului pentru succesiunea în regat, a luat-o și a căsătorit-o cu Arrigo V fiul lui Federigo Era soră și așa i-a fost luată Pe cap umbra bandajelor sacre Dar apoi că și în lume a fost revoltat Împotriva voinței lui și împotriva bunelor obiceiuri, Nu a fost niciodată dizolvat de vălul inimii Aceasta este lumina marii Gostanza Aceea de a doua lauda a lui Soave El a născut a treia și ultima putere Așa că mi-am vorbit și apoi a început: Bucură-te, Maria, cântând și cântând vanio, Cât despre apa mohorâtă, o chestiune serioasă Vederea mea, pe care am urmărit-o atât de mult Cât de posibil a fost, după ce a pierdut-o, Întors la semnul celei mai mari dorințe, Și lui Beatrice toți vorbesc: Dar asta a strălucit în privirea mea Da, că de la început chipul nu a suferit: Și asta m-a făcut să întreb mai târziu Barbarossa, de la care căsătoria a început dominația șvabilor în Sicilia a doua lauda a lui Soave', din a doua glorie a casei svabe, (primul a fost Federigo Barbarossa) a generat a treia si ultima glorie, adica Frederic al II-lea vanìo' a dispărut, a dispărut CÂNTUL IV SUBIECT Beatrice dizolvă Poetului mai multe îndoieli născute în mintea lui din lucruri văzute Alimente și motive la distanță intra duo Într-un fel, cu cât cineva moare mai repede de foame, Lăsați un om liber să meargă la dinți Da, ar fi un agno intra duo brame De lupii mândri, la fel de fricoși: Da, un câine s-ar potrivi între două doamne: Pentru care, dacă mă întind, nu-mi revin, Din îndoielile mele despre un drum condus, Din moment ce a fost necesar, nu o laud E plăcerea mea: dar dorința mea este pictată Era în fața mea și întrebarea cu heliu Mult mai fierbinte decât să vorbești distinct Beatrice a făcut-o, la fel și Daniello Nebucadnețar se înfurie, Ceea ce făcuse pe nedrept era un criminal; Și a spus: Văd bine cum te trage agno', miel, din latinescul agnus dame', damme, cerb Ί De aceea, dacă cobor etc : de aceea, dacă, mânat într-un fel de îndoieli contrare, cobor, nu-mi revin, nici nu mă laud, căci aceasta era de necesitate Fe' si Beatrice etc Beatrice a făcut ca profetul Daniello, care a explicat visul lui Nebucadnețar, care amenințase cu moartea ghicitorii caldeenilor, după ce nu au putut să-i spună visul menționat Vezi Biblia, Dan Profe Una și alta disio, astfel încât grija ta Se leagă, da, nu expiră Tu argumentezi: dacă bunăvoința durează, Violența altora din ce motiv Merit măsura! Chiar și să te îndoiești că îți dă un motiv Sufletul pare să se întoarcă în stele, Conform propoziţiei lui Platon Acestea sunt întrebările care în velie ta De asemenea, fântână; dar mai intai Mă voi ocupa de cel care are cel mai mult fel Al Serafinului cel mai indignat, Moise, Samuel și acel Ioan, Ce vrei să iei, zic eu, nu Maria, de ani Nu au locuri în alt Rai, Că aceste spirite care ți se apar acum, Nici nu au mai mult sau mai puțin ani; Se leagă, da, etc : este atât de blocat încât nu merită să se manifeste Parer tornarsi etc : aparent, din câte ai văzut, că sufletele, conform sentinței lui Platon, locuitori preexistenți ai stelelor înainte de a se uni cu trupurile muritoare, dizolvate de moarte, s-au întors să locuiască în stele velie', will Fontano', odihnă, pin care are mai mult decât felle', care are mai mare otravă de falsă doctrină reproșată de Teologie Felle', fiere india', se unește cu Dumnezeu Ce vrei să iei? pe care dintre cei doi vrei să-l iei pe Ioan, sau pe Botezătorul sau pe Evanghelist, nici în afară de Maria Nici nu au etc : nici, așa cum a visat Platon la milenii (secta a Dar toată lumea face prima rundă frumoasă, Și altfel au o viață dulce Să simți mai mult și mai puțin respirație veșnică Aici s-au arătat, nu pentru că au ieșit Aceasta să fie speranța lor, dar ca semn A celestului care are mai puțină înălțare Astfel, vorbirea se potrivește inteligenței tale, Dar asta numai înțelept învață Ceea ce face atunci intelectul vrednic Pentru aceasta Scriptura condescende La alegerea ta, și picioare și mână El atribuie lui Dumnezeu și alte mijloace; Și sfântă Biserică cu aspect omenesc Gabrielle și Michel te reprezintă, ereticii care au tras principiul constitutiv al doctrinei lor dintr-un pasaj interpretat greșit al Apocalipsei), a fost stabilită binecuvântarea lor pentru mai mulți sau mai puțini ani, dar ei vor rămâne veșnic în rai primul tur', cerul empirean Aici s-au arătat Picard și Constance Sortita', repartizat, destinat ci a însemna etc : ci a însemna că, precum această sferă este cea mai puțin apropiată de Dumnezeu, astfel aceste suflete simt mai puțin spiritul veșnic, adică au un grad mai mic de glorie numai prin simţ', numai prin intermediul instrumentelor naturale ale cuiva, adică prin intermediul simţurilor Ce face etc : idei, prin care intelectul își formează raționamentul condescende', coboară, se apleacă, coboară și alte mijloace', și nu intenționează cu adevărat să-i atribuie lui Dumnezeu picioarele și mâinile, ci motivează astfel să se adapteze la modul de concepere a urnei -fără înțelegere Și celălalt pe care Tobias l-a făcut sănătos Ce argumentează Timeu despre suflet Nu seamănă cu ceea ce vezi aici, Dar pe care, după cum spune el, pare să le audă El spune că sufletul se întoarce la steaua lui, Crezând că deci urmează a fi decis, Când natura pentru formă a dat-o Și poate că sentința lui este de altă înfățișare Că vocea nu sună și poate fi Cu intentia de a nu fi batjocorit Dacă intenționează să se întoarcă la aceste roți Onoarea influenței și vina, poate În nici un arc adevărat nu lovește Acest principiu greșit înțeles s-a răsucit Aproape toată lumea deja, astfel încât Jupiter, Iar celălalt etc : Arhanghelul Rafael, care i-a redat vederea bătrânului Tobit Ce Timeu etc Ceea ce spune Platon în Timaeus nu trebuie considerat ca o imagine care umbrește ceea ce se vede de fapt aici; dar se pare că cuvintele lui nu au alt sens decât ceea ce exprimă literalmente hotărât, împărțit, plecat din acest loc Când natura, când natura i-a destinat-o, i-a poruncit să informeze corpul la aceste roţi', la aceste stele Într-un adevăr etc : poate cumva părerea ta surprinde adevărul s-a sucit, a tras de la calea adevărului și a dus în eroare Deja aproape toată lumea, toate popoarele păgâne, cu excepția poporului evreu, care ținea legea adevăratului Dumnezeu Acolo astfel încât Jupiter etc : încât a început să creadă că diferitele planete sunt șederea veșnică a lui Jupiter, a lui Mercur etc Mercur și Marte pe nume cheltuiți Cealaltă îndoială care te mișcă Cu toate acestea, are mai puțină otravă decât răutatea lui, Nu mă lăsa să te duc în altă parte Opinie nedreaptă dreptatea noastră În ochii muritorilor este argument De credință, și nu de nelegiuire eretică Dar, pentru că poți istețimea ta Pătrundeți bine la acest adevăr, După cum îți dorești, te voi face fericit Dacă violența este atunci când ceea ce suferi, Nimic nu conferă ceea ce se străduiește, Nu-i face rău acestui suflet; Ce va, dacă nu vrea, nu se înmoaie, Dar fă așa cum face natura în foc, Dacă de o mie de ori violență, o răsucește; Pentru că, dacă se îndoaie mult sau puțin, Ha men velen', conține doctrină mai puțin nocivă de la mine: de la Beatrice, adică de la adevărata cunoaștere a lucrurilor lui Dumnezeu Opinie nedreaptă etc De câte ori dreptatea lui Dumnezeu i s-a părut nedreaptă omului creștin (de care creștinul nu se îndoiește) acesta este un argument al credinței adevărate și desăvârșite; pentru că, cu cât lucrul care se crede este mai de neînțeles, cu atât mai mare devine resemnarea față de Dumnezeu, care l-a descoperit și față de voința bisericii care o confirmă, adică: cu atât mai desăvârșită este credința lui quest'alme: sufletele care nu au reușit să voteze nu se înmoaie: poate, dacă vrea cu încăpăţânare, să nu se închine violenţei folosite Dacă de o mie de ori etc : dacă de o mie de ori flacăra este răsucită în jos, se ridică din nou prin forța naturii sale Acolo torza: răsucire Urmează forța; și așa fero, Puterea să se refugieze în locul sfânt Dacă ar fi fost întreaga lor voință, Cum a susținut Lorenzo scările, Și Muzio și-a făcut mâna severă; Deci l-ar fi pictat pe stradă De unde au fost trase, pe măsură ce au fost dezlegate, Dar o dorință atât de puternică este prea rară Și pentru aceste cuvinte, dacă sunt preluate Îl ai așa cum trebuie, este subiectul casso, Că te-a plictisit și de mai multe ori Dar acum un alt pas te traversează În fața unor asemenea ochi, decât pentru tine N-ai ieși din asta, înainte de a fi plecat Cu siguranță te-am pus în minte, Ca un suflet binecuvântat să nu mintă, Cu toate acestea, întotdeauna la primul Adevărat este la: Și apoi ai putut auzi de la Piccarda, în sfântul locaş: la mănăstire Lorenzo' S Lorenzo martir, care a suferit ars de viu în loc să se prăbușească câtuși de puțin din cauza constanței sale creștine Muzio' Muzio Scevola, un cetățean roman, când nu a reușit să-l ucidă pe Porsenna, și-a ars mâna dreaptă pe cărbunii încinși pentru a pedepsi lovitura de stat eșuată revopsit respins, dus înapoi la viața religioasă te-ar fi deranjat', te-ar fi implicat cu alte îndoieli cu ocazii similare Te am sigur', te-am testat în așa fel încât trebuie să fii sigur că etc la primul Adevăr, la Dumnezeu Că afecțiunea vei Gostanza a ținut, Da, se pare că mă contrazice aici Deja multe respirații, frate, s-a întâmplat Care, pentru a scăpa de pericol, sunt împotriva celor recunoscători Ceea ce nu s-a făcut s-a făcut, Ca și Almeone, care s-a rugat pentru asta Din tatăl său, mama lui s-a stins, Ca să nu-și piardă milă a devenit nemilos În acest moment vreau să te gândești, Că puterea de a dori se amestecă, și ei o fac Da, infracțiunea nu poate fi scuzată Dorința absolută nu permite răul: Dar tu ai consimțit atât cât se teme, Dacă se retrage, cad în mai multă dispnee Bolnav Dar când Piccarda exprimă asta, De dorința absolută la care te referi, și eu Despre celălalt, da spunem împreună Cotai era legănarea râului sfânt, Care provine din sursa din care derivă tot adevărul; Că afectiunea vei etc Înțelegeți: că Constanța a fost nevoită să devină soția lui Arrigo, deși trupește și-a pierdut fecioria, totuși - și-a păstrat jurământul în inimă cu afecțiunea vieții religioase (a vălului) Sì eh 'ella etc : astfel încât exemplul ei pare să contrazică motivele pe care le-am invocat pentru a vă demonstra că, dacă voința nu vrea, nu se va amortiza contra grato : împotriva propriei înclinaţii Almeon, la cererea tatălui său muribund Amphiaraus, și-a ucis propria mamă, Herophile, care și-a trădat soțul pentru a câștiga o bijuterie oferită de Polinice ca preț al trădării exprimă : exprimă A celuilalt: a voinţei condiţionate Despre izvorul din care derivă tot adevărul, de la Beatrice ca știință a Tal a pus una si alta disio in pace О dragostea primului iubit, о diva, am spus în continuare, al cărui discurs mă inundă Și încălzește atât de mult încât mă însuflețește din ce în ce mai mult; Afecțiunea mea nu este atât de profundă, Este suficient pentru a vă oferi har pentru har; Dar Cel care vede și poate răspunde la aceasta Văd bine că nu e niciodată mulțumit Intelectul nostru, dacă adevărul nu îl ilustrează, În afara căruia nu se întinde adevărul Odihnește-te în ea, ca fera în lustra, De îndată ce sosește; și Giunner Pollo: Dacă nu, fiecare disio ar fi frustrat S-a născut pentru asta, ca un descendent, În fundul adevărului îndoiala; și e natura, Care în partea de sus ne ținește de la gât la gât Asta mă invită, asta mă asigură Cu respect, Donna, să te întreb De un alt adevăr care îmi este obscur Vreau să știu dacă omul te poate mulțumi lucruri divine amanza, indragostit, obiect iubit Aceia: Doamne Odihnește-te în ea: intelectul, când știe că a dobândit adevărul, se sprijină pe el Acolo lustra: lair, lair pentru asta: din acest motiv Care la vârf ping etc : nu ne putem ridica la adevăr decât pas cu pas: collo qui vai colle, și se folosește la figurat Un jurământ eșuează da cu alte bunuri, Că oțelul tău nu pare Beatrice m-a privit cu ochii plini De scântei de iubire, atât de divine, Care, cucerind virtutea mea, a renuntat la rinichii mei, Și aproape m-am pierdut cu ochii în jos CÂNTECUL V SUBIECT Continuând conversația, Beatrice îl învață pe poet despre rostirea jurămintelor Ei urcă apoi în cerul lui Mercur, unde o mulțime de suflete îl întâlnesc pe Poet Dacă te aprind în căldura dragostei Dincolo de lumea care poate fi văzută pe pământ, Da, câștig valoarea ochilor tăi, Nu fi surprins; că asta se întâmplă Din văzul perfect, care, după cum învață, Așa că în puțul de dedesubt își mișcă piciorul Văd cât de bine strălucește deja cu alte bunuri, cu alte lucrări evlavioase la oțelul tău, la cântarul dreptății tale Acolo se parea, micutilor Dacă te aprind etc Dacă vă arăt mai strălucitor de afecțiune etc Dincolo de lume', a ceea ce ți s-a arătat pe pământ În ceea ce privește simțul alegoric, Dante înseamnă că știința lucrurilor divine este mai luminată în Rai decât pe pământ cum învață', în măsura în care învață, adică cunoaște binele În intelectul tău lumina veșnică, Ce priveliște singură aprinde întotdeauna dragostea: Și dacă iubirea ta seduce altceva, Există doar un singur vestigiu din asta Necunoscut, care strălucește aici Vrei să știi dacă cu alt serviciu Pentru un vot insuficient, poți da mult, Lasă sufletul să fie sigur de ceartă: Da Beatrice a început acest cântec; Și ca un om care nu-și rupe discursul, Astfel sfântul proces a continuat: Cel mai mare don, decât Dumnezeu pentru lățimea lui Fesse creând, și spre bunătatea lui Mai conformat și ceea ce apreciază cel mai mult, A fost libertatea voinței, Spune că creaturi inteligente, Și toți au fost singuri și sunt înzestrați Acum vi se va părea, dacă vă certați de cinci ori, Valoarea mare a votului, dacă da, Dumnezeu să îngăduie atunci când permiteți: Ce vedere unică etc : ceea ce văzut o singură dată aprinde în perpetuitate iubirea de sine acela, a adevărului etern, care s-a răspândit în creaturi, apare ca printr-un văl, în timp ce în Rai se arată așa cum este lipsă, neîmplinită sigur de ceartă', asigură-te în fața dreptății severe a lui Dumnezeu procesul sfânt : raționamentul sfânt a voinţei libertatea', liberul arbitru dacă da etc : dacă jurământul este de așa ceva, că Dumnezeu este de acord să-l primească atunci când ești de acord să i-l dai Căci, stabilind legământul dintre Dumnezeu și om, Fassi victima acestei comori, Așa, după cum spun, și a făcut cu actul lui Deci, ce poți oferi pentru răcoare? Dacă crezi bine să folosești ceea ce ai oferit, Vrei să faci o treabă bună de toaletă proastă Ești împodobit cu cel mai sigur punct; Dar, pentru că Sfânta Biserică în aceasta dispensează, Ceea ce pare împotriva adevărului că te-am descoperit; Mai bine stai putin la masa, Dar mâncarea aceea tare pe care ai luat-o Încă are nevoie de ajutor în cămară Deschide-ți mintea la ceea ce ți-am dezvăluit, Și oprește-l înăuntru; care nu face știință, Fără a-l reține, după ce am înțeles Două lucruri sunt de acord cu esența De acest sacrificiu: unul este că Despre ce e vorba; celălalt este comoditatea Acesta din urmă nu este niciodată șters, a acestei comori', a acestei libertăţi de voinţă împrospătare: compensare Prost tolerat' a ceva prost îndepărtat Acolo muncă bună: muncă bună, merituoasă în aceasta, din punct de vedere al votului Despre această jertfă, a jurământului, a jertfei pe care cel ce jură o face lui Dumnezeu din propria sa voință Din ceea ce face cineva, lucru despre care se face un jurământ, precum fecioria, postul sau altele asemenea, pe care teologii îl numesc subiect al jurământului Acolo celălalt' celălalt este convenția (convenenza), pactul însuși care se face cu Dumnezeu, pact care este numit de teologi formă Acesta din urmă' această convenție Dacă nu este servit, și în jurul ei Da exact mai sus se spune: Dar era necesar pentru evrei Chiar și oferta, chiar dacă nicio ofertă S-a schimbat, ca pe zei cunoscători Celălalt, care pentru materie vă este deschis, S-ar putea să fie așa, încât cineva să nu eșueze, Dacă se convertește cu altă materie Dar nu transmuta sarcina pe umăr Prin orice voință, fără boltă Iar cheia albă și galbenă: Și fiecare permutare pe care o crezi că este o prostie, Dacă lucrul s-a resemnat în surpriză, Ca patru din șase, nu se colectează Dar orice cântărește atât de mult Prin valoarea lui, care trage orice echilibru, Nu poate fi mulțumit cu alte cheltuieli Nu lăsați muritorii să facă jurământul pe loc: servit, observat, împlinit Celălalt, lucrul despre care unul jură, materia jurământului Dar nu transmuta etc : dar nicio persoană particulară nu îndrăznește să schimbe jurământul din propria voință, fără permisiunea, dispensa capului Bisericii, care are cheia de aur și de argint Dacă lucrul resemnat etc Dacă lucrul lăsat afară nu este compensat de cel substituit cu material de mai mare merit, cum ar fi cei patru compensați cu șase Dar orice etc Înțeles: însă, atunci când lucrul de omis (votul de schimbat) este de o asemenea valoare încât nu poate fi depășit în totalitate de compensația de înlocuit, dispensa este nulă Fii credincios și nu orbi la aceasta, Cât de citit a fost la primul pont; Cui este mai convenabil să-i spună: am făcut rău, Că slujind să faci mai rău; și atât de prostesc Îl puteți găsi pe Marele Duce al Grecilor, De unde Ifigenia a plâns chipul ei frumos, Și i-a făcut pe nebuni și pe înțelepți să plângă pentru sine, Ch'udir vorbește despre un fapt atât de cult Fiți, creștini, să vă mișcați mai serios; Nu fi ca un stilou în orice vânt, Și să nu crezi că fiecare apă te spală Ai Vechiul și Noul Testament, Și Păstorul Bisericii care te călăuzește: Acest lucru este suficient pentru mântuirea ta Dacă lăcomia rea strigă către tine, Fiți bărbați și nu oi nebune, Evreul dintre voi să nu râdă de voi Nu fi ca un miel care lasă laptele Al mamei sale, și simplu și lasciv Cu el luptă în voie non bieci\ non shady, non inconsiderate lepte lefte, căpitanul poporului evreu, după ce a făcut jurământul lui Dumnezeu că, dacă s-a întors biruitor asupra amoniților, va sacrifica prima persoană din casa lui care a venit să-l întâmpine ca primă răzbunare (primul sfat), a fost condus de nepăsarea sa să-și sacrifice singura fiică, care a venit prima să-l întâmpine servirea”, observând votul marele duce al grecilor Agamemnon conducătorul popoarelor grecești în războiul troian, care și-a sacrificat propria fiică Ifigenia cult', cult, act de venerare către Zei lasciv, gay, exultant, vioi Astfel Beatrice pentru mine, în timp ce scriu: Apoi s-a întors toată stânjenită În acea parte în care lumea este mai vie Tăcerea ei și transmutarea înfățișării sale Voi pune tăcere înțelepciunii mele lacome, Că avea deja întrebări noi în față: Și da, ca fulgerul, asta e exact la țintă El lovește înainte ca sfoara să fie liniștită, Așa că am fugit spre al doilea tărâm Acolo am văzut-o pe doamna mea atât de fericită, Așa cum s-a așezat în lumina acelui cer, Ce a făcut planeta mai strălucitoare Și dacă steaua s-a schimbat și a râs, Ce mi-am făcut, deși este natura mea Transmutabile sunt pentru toate formele! Ca într-un iaz cu pești, care este calm și pur, Ei atrag peștii la ceea ce iese, Așa că și-au prețuit pășunea; Da, am văzut mai mult de o mie de splendorii Atrage spre noi și în fiecare aude: Iată cine ne va ridica iubirile; În acea parte etc Spre acea parte a raiului, care este centrul fericirii, unde este cuprinsă cea mai mare viață, cea mai mare virtute, ca și cea care se apropie cel mai mult de Dumnezeu în al doilea tărâm, în al doilea cer, pe cerul lui Mercur Fiu transmutabil etc : transmutabil, adică supus impresiilor exterioare asupra simțurilor: ceea ce nu se întâmplă cu fericiții, care au devenit substanțe foarte pure Iată cine etc : iată cel care etc adică Beatrice Acolo iubirile noastre: caritatea care ne aprinde Și da, cum vine fiecare la noi, Vezi umbra plină de bucurie În fulgerul limpede care iese din ea Gândește-te, cititor, dacă ceea ce începe aici Nu a continuat, așa cum ați fi făcut-o Caritate mai mântuitoare angoasă; Și pentru tine vei vedea, ca din acestea Tânjeam să aud condițiile lor, Da, așa cum îmi arăți ochilor О bine născut, pentru a vedea tronuri Dă harul triumfului etern, Înainte ca miliția să se abandoneze, Din lumina care se întinde pe tot cerul, Suntem luminați: și totuși, dacă doriți Dintre noi vă lămurim, la plăcerea dumneavoastră veți fi mulțumit Deci de la unul dintre acele spirite evlavioase Mi s-a spus; iar de la Beatrice: Spune, spune Cu siguranță, și crede ca Dumnezeu Văd bine cum te cuibărești Vezi etc Vrei să spui: acea umbră dădea un semn clar al bucuriei ei în splendoarea limpede care ieșea din ea angish carizia : angish privation din acestea', din aceste suflete s-au grăbit la sosirea mea О bine născut etc : zidește о om născut cu aventură, căruia, înainte de a fi încheiat pelerinajul muritor (miliția), harul divin îți dă să vezi tronurile Bisericii triumfătoare credeți ca zei, credeți-i ca zeități infailibile văd bine etc Cuvintele lui Dante referitoare la ceea ce spusese spiritul despre lumină etc Văd foarte bine cum, aproape în cuibul tău, te odihnești în lumina dumnezeiască, care este proprie slavei tale meritate, și văd că o dai mai departe din ochii tăi, din care fuge, strălucește, așa cum În propria ta lumină și trage-o din ochii tăi, Pentru ca el să fugă, în timp ce râzi; Dar nu știu cine ești sau de ce ești, Suflet demn, gradul de speranță, Care este voalată în mortare cu razele altora Am spus asta direct la lumină, Cine mai vorbise cu mine; de unde a căzut Mult mai strălucitoare decât era ea Da, ca Soarele, care se ascunde Pentru prea multa lumina, cand caldura are trandafiri Tempența vaporilor groși; Pentru mai multă bucurie s-a ascuns de mine În raza sa figura sfântă: Și așa închis închis el a răspuns După cum cântă următorul Canto râzi, adică în măsura în care te bucuri; dar etc Care este voalată, care fiind mai aproape de Soare decât celelalte, este mai acoperită de razele sale decât orice alte speranțe la lumina, la sufletul binecuvantat el însuși: el însuși Cumpătarea: vaporii denși care se interpun între soare și pământ etc CÂNTUL VI SUBIECT Constantin celebrează gloriile Imperiului Roman și repetă furia partidelor Guelf și Ghibeline După Constantin vulturul s-a întors Împotriva cursului cerului, pe care îl urmez În spatele anticului, pe care Lavinia l-a îndepărtat, O sută o sută de ani și mai mult pasărea lui Dumnezeu În epuizarea Europei se credea, Aproape de munții de pe quai prima ieșire: Și sub umbra penelor sacre A condus lumea acolo din mână în mână, Și da, schimbându-l pe al meu, a ajuns După Constantin etc Din moment ce împăratul Constantin a mutat scaunul imperiului dinspre vest, adică din Roma, spre răsărit, sau la Constantinopol etc că o urmăresc etc Care cer a însoțit cu cursul lui numitul steag roman, când vechiul Enea, care s-a căsătorit cu Lavinia, l-a transferat din Răsărit în Apus, adică din Troia în Italia O sută etc : două sute opt ani, adică din anul lui Hristos până în , un spațiu de timp care intervine de la transferul imperiului la Constantinopol până la domnia lui Iustinian, care este tocmai cel sufletul vorbind aici Acolo pasărea lui Dumnezeu: vulturul, care în vechime era pasărea lui Jupiter La sfârşitul Europei: la Constantinopol Aproape de munte etc Lângă munții Frigiei, de unde a plecat mai întâi cu Enea, care a venit în Italia prin voia cerului pentru a întemeia imperiul sus mea: in mana mea Am fost Cezar și sunt Gustiniano, Că prin voința primei iubiri pe care o simt, În cadrul legilor am tras prea mult și zadarnic: Și înainte să fiu atent la muncă, O singură natură în Hristos să nu mai fie, El a crezut și a fost fericit cu această credință Dar fericitul Agabito, care era Înaltul Păstor, credinței sincere M-a îndrumat cu propriile sale cuvinte L-am crezut: și ceea ce a spus a fost: Văd acum clar, da, așa cum vedeți Fiecare contradicție este falsă și adevărată De îndată ce mi-am mișcat picioarele cu Biserica, I-a plăcut lui Dumnezeu prin har să-mi dea ultima lui suflare Lucrarea înaltă și totul în el mi-am dat; Și mi-am încredințat brațele Bellisarului meu, Care a fost atât de unită mâna dreaptă a cerului, Ce semn era că ar trebui să aterizez Am fost Cezar, imparat fili a Iubirii celei dintâi: a Duhului Sfânt În interiorul legilor: Este cunoscut de toată lumea că celebra compilare a legilor romane a fost făcută sub Justinian Acolo prea mult și zadarnic: lucrurile excesive și cuvintele inutile O natură în Hristos: singura natură umană Era doctrina eutihienilor fericitul Agabito: Sf Agapito papă Muncă înaltă: reforma legilor Bellisar: Belisarius celebru general al armatelor imperiului I-a cucerit pe goti, pe persi, pe mauri Acuzat de crimă, deși Iustinian era unchiul său, se știe că l-a orbit și alungat a se odihni: a se odihni de muncile miliţiei Acum trecem la prima întrebare aici Raspunsul meu; dar starea lui Mă obligă să urmez orice juntă, de ani Pentru că vezi cu ce motiv Se mișcă împotriva semnului sacrosfânt Și cine își însușește și cine i se opune Vezi câtă virtute l-a învrednicit De evlavie, și a început din ceas Că Pallas a murit pentru a le da împărăția Știți că și-a făcut reședința la Alba De trei sute de ani și mai departe, până la sfârșit Lasă-i pe cei trei câte trei să lupte din nou pentru el Știți ce a făcut din boala sabinilor Spre durerea Lucreziei în șapte membri regali, Câștigând în jurul popoarelor vecine Știi ce a fost adus de egregii Romanii îl întâlnesc pe Brennus, îl întâlnesc pe Pyrrhus, la întrebarea prima, la ce mi-ai pus prima dată: vezi c anterior către sfârsit contra il sacrosanct sign', împotriva vulturului, semn al demnității imperiale Cel mai bun comentariu la acest canto este tratatul despre monarhie și mai ales cartea a doua și Convito - de pe vremea când a murit Pallas', din vremea venirii lui Enea, când a murit Palas luptând împotriva lui Turnus a le da împărăție', a da împărăție semnului sacrosfânt, adică a întemeia imperiul cei trei cate trei', Horatii Romani si Curiatii Albani Nu vom plictisi cititorii notând pe larg faptele la care se referă aici Poetul, pentru că sunt foarte cunoscute de toată lumea întâlnire la Brenno la Pirro' Brenno, căpitanul Galli Sennoni a fost aproape de a intra în posesia Dealului Capitolin, dar a fost respins de acesta Întâlnire cu alți prinți și colegii: De unde Torquato și Quintio, care din cirrus Negletto a fost numit, iar Deci și Fabi, Ebber fame che volontier mirro A lovit mândria arabilor, Ce să treacă înapoi lui Hannibal Stâncile alpine, Po, din care labi Sub ea, tinerii triumfă Scipio și Pompei, și pe acel deal, Sub care te-ai născut, părea amar Apoi, aproape de timpul pe care tot cerul a voit-o Reduce lumea în modul ei senin, Cesare pentru voia Romei toile; Și ce a făcut Varus până la Rin, Isara a văzut și Hera și a văzut pe Senna, virtutea lui Furio Camillo Pyrrhus, regele epiroților, a fost un dușman al romanilor colegii', conectate - dal cirro Negletto fu nome', avea porecla de Cincinnato dal crine (cirrus) necultivat și rabuffato mirro', aici merită sărbătorit, consacrat nemuririi Arabilor, cartaginezii Stâncile alpine etc : Alpii din care coborâți, o, râul Po, labi la acel deal etc : la Fiesole, care este situat pe un munte deasupra Florenței Părea amar, pentru că Pompei a distrus-o pe Fiesole aproape de timp', se referă la vremea întrupării lui Hristos, timp în care Cezar la ordinul Romei (cum credea Poetul) a îndepărtat acel semn, adică imperiul de la Varo la Rin, menționează cuceririle lui Cezar în Galia: în vechime, Varus a părăsit Galia Cisalpină din Galia transalpină Isara și Era', râuri care se varsă în Ron Și fiecare vale în care valul Ronului este plină Ce a făcut după ce a plecat din Ravenna, Și Rubicon a sărit, a fost un astfel de zbor Să urmăm limbă, nici stilou Spre Spania a întors mulțimea, Apoi ver Durazzo; și bătăi de Farsaglia Da, durerea a fost simțită în Nil fierbinte Antandro si Simoenta de unde s-a mutat, A văzut din nou; și acolo unde Hector se petrece, Și rău pentru Ptolemme și-a revenit apoi, De unde a venit lovindu-l pe Juba: Apoi s-a întors în vestul tău, Unde să auzi tuba Pompeiana Despre ce a făcut cu următorul portbagaj, Ce a făcut atunci etc Isprăvile pe care le-a făcut semnul după ce Cezar a părăsit Ravenna și a sărit Rubiconul au fost de așa natură încât nu există nicio limbă sau stilou care să fie suficient pentru a le celebra Da, că la fierbinte Nil etc , adică: încât până la fierbinte Egipt s-a simțit o parte din durerea înfrângerii date de Cezar lui Pompei în Farsaglia, căci acolo Pompei a fost ucis cu trădătoare de regele Ptolemeu, cu de care a fugit Antandros si Simoenta Antandros era un oraș în Frigia, Simoenta era un râu lângă Troia el cubas, doarme în mormânt s-a trezit, semnul roman s-a întors impetuos Juba', a fost rege al Mauritaniei în apusul tău etc , adică în partea de vest a Europei, unde Cezar a auzit trupa armatei pompeiene, adică lângă Monda, oraș din Spania, unde a fost tăbărată această oaste, și unde Cezar, învingând Labeno și doi fii ai lui Pompei, a pus capăt războiului civil cu urmatorul baiulo', cu purtatorul semnului, care i-a urmat lui Cezar, adica cu Octavian Augustus Brutus cu Cassio în iad latra, Și Modena și Perugia le-a părut rău Cleopatra tristă plânge din nou, Care, fugind înaintea lui, din coluber Moartea a luat brusc și atra Cu el a alergat până la malul rubro: Cu el a pus lumea în atâta pace, Că amăgirea lui era închisă pentru Janus Dar ce semn, care mă face să vorbesc, El o făcuse mai întâi și apoi s-a terminat Pentru regatul mortar care stă la baza lui, Devine aparent mic și întunecat, Dacă în mâinile celui de-al treilea Cezar țintiți Cu ochiul limpede și cu afecțiune pură; Fie ca dreptatea vie care respiră în mine, I-am dat, în mâna a ceea ce spun, Brutus etc Vezi ultimul cântec al iadului Si Modena si Perugia etc Iar Modena a fost întristat de masacrul comis de Augustus împotriva lui Marco Antonio, iar Perugia de masacrul comis împotriva lui Lucio Antonio, fratele lui Marco Cleopatra, este cunoscută drept Cleopatra, pentru a evita ignominia de a intra în Roma înlănțuită de carul de triumf al lui Augustus, s-a sinucis cu un aspid colubro·, șarpe: aici asp este valabil Cu acest om, cu Augustus Acolo la lito rubro', la Marea Roşie delubro', templu Templul lui Ianus a fost închis în timp de pace și deschis în timp de război a fost facturat, trebuia să facă; latinism, de la facturus erat celui de-al treilea Cezar', lui Tiberiu Slavă să-și răzbune mânia Acum te admir aici în ceea ce îți răspund: Apoi a fugit cu Tito să se răzbune A răzbunării păcatului străvechi Și când dintele lombard a mușcat Sfânta Biserică, sub aripile ei Carol cel Mare, învingând, a salvat-o Acum poți să judeci pe acelea astfel Pe care le-am acuzat mai sus și de greșelile lor, Care sunt cauza tuturor relelor tale Cel către public semnează crinii galbeni Se opune, iar celălalt îl însuşește pe unul în afară, Da, este puternic să vezi care eșuează cel mai mult Fă-i pe ghibelini, fă-le arta Sub alt semn; ce urmeaza de rau asta Întotdeauna cine dreptate și el pleacă: Slavă etc Adică: dreptatea divină (care l-a trimis pe fiul lui Dumnezeu pe pământ pentru a se întrupa pentru a satisface mânia lui Dumnezeu pentru păcatul lui Adam) i-a acordat lui Tiberiu gloria că această satisfacție, această jertfă a fiului lui Dumnezeu a avut loc în timpul regelui său -gno cu Titus etc El amintește de distrugerea Ierusalimului de către Tit și profețită de profeți sub pedeapsa de deicid a celor asemenea\ a celor care luptă împotriva imperiului Acest panegiric al imperiului este o mustrare amară la adresa guelfilor care s-au opus restabilirii lui în Italia Cel, Guelfii: crinii galbeni, crinii aurii sau armele casei Franței celălalt', ghibelinii: însuşesc că în afară', fac din acel semn un semn de despărţire Sì ch'èforte etc : astfel încât este greu de judecat care dintre cele două facțiuni este mai greșită Și nu-l doborî pe acest nou Carlo Cu Guelfii lui, dar tema ghearelor Că celui mai înalt leu îi va aduce lâna De multe ori copiii deja plângeau Din vina tatălui; si sa nu crezi Dumnezeu să schimbe brațele pentru crinii lui Această mică vedetă se completează Dintre spiritele bune care au fost active, Pentru ca onoarea și faima să i se întâmple: Și când îi dorești, ei se odihnesc aici Da, rătăcire, deși este mai bine decât razele De dragoste adevărată în su poggin men vivi Dar în proporția gaggi-ului nostru Cu meritul face parte din bucuria noastră, Pentru că nu-i vedem mai tineri sau mai în vârstă Quinci îndulcește justiția plină de viață La noi, afecțiunea da, că nu poți esto Carlo novello', acest rege Carol al II-lea al Pugliei un leon superior: un rege de o putere mai mare transmută brațele pentru crinii săi: schimbă propriile sale brațe, adică vulturul (numit mai sus pasăre a lui Dumnezeu) cu crinii, adică cu brațele lui Carol: sau să nu crezi că Dumnezeu este pe cale să dea imperiului lumii , care este de la Roma, până în Franța Această mică stea' Mercur li se întâmplă, li se întâmplă, să supraviețuiască, să rămână Iar când le dorim, când dorințele noastre sunt fixate în intenția menționată de a căuta onoare și faimă după noi înșine, îndepărtându-ne de Dumnezeu, se întâmplă în mod necesar ca flăcările dragostei adevărate să se ridice mai slabe la Dumnezeu gaggi: premii mai: major Nu mă voi răsuci niciodată la nicio nelegiuire Mai multe voci fac note dulci: Deci mai multe tarabe în viața noastră Faceți o armonie dulce între aceste roți Iar înăuntrul acestei margarete Aprinde lumina lui Romeo, din care A fost lucrarea grozavă și frumoasă care nu a fost binevenită Dar provensalii pe care i-a luptat împotriva lui, Nu au râs; si totusi merge prost Ce rău se face prin binefacerea altora Patru fiice a avut și fiecare regină, Ramondo Berlinghieri, și asta i-a făcut Romeo persoană umilă și peregrină; Și apoi motorul cuvintelor sumbre Pentru a-l întreba pe acest om drept, până la actuala margaretă, către această planetă Mercur Romeo' Acest om, care este numit cu o denumire care a fost dată fără discernământ pelerinilor, care se întorceau din Santo Jacopo di Gali -zia, s-a stabilit în casa contelui Raimondo Berlinghieri Și-a sporit bunurile și reputația astfel încât a reușit să așeze cele patru fiice ale contelui pe tronurile majore ale Europei, căsătorindu-le una cu Ludovic al IX-lea al Franței, alta cu Carol de Anjou fratele numitului Ludovic, o a treia cu Enti - co II rege al Angliei, și unul pentru fratele său, Richard ales rege al Germaniei nepoftit, răsplătit cu ingratitudine Patru fiice etc Vezi nota la v că', făcându-le regine Iar apoi cel care mișcă: înțelegeți: și apoi cuvintele ostile, acuzațiile cu care invidiosul îl acuza pe Romeo pe contele Berlinghieri, l-au îndemnat pe acesta din urmă să-i ceară socoteală pentru administrarea moșiilor, care fusese mărită de acel drept Romeo în aşa fel încât, după ce ia primit pe cei zece, i-a întors pe cei doisprezece Care i-a acordat șapte și cinci pentru zece Apoi am plecat săraci și bătrâni: Și dacă lumea ar cunoaște inima pe care o avea, implorându-și viața bici să bici, Îl laudă mult și l-ar lăuda mai mult CÂNTUL VII SUBIECT Beatrice rezolvă dificultatea lui Dante cu discursul lui Justinian, apoi îi vorbește despre mântuirea umană Hosanna sanctus Deus Sabaoth, Superillustrans-ul clarifică pe al tău Felices ignes horum malahoth' Astfel, întorcându-se la nota sa, Am fost văzut cântând această substanță, Peste care se adaugă lumină dublă: Și ea și ceilalți s-au mutat la dansul ei, Și scântei aproape foarte rapide, vechi, vechi bici cu bici', în bucăți, în mușcături de pâine Osana etc Slavă ție, Dumnezeul oștirilor, care arunci lumina limpezirii tale asupra duhurilor binecuvântate ale acestor împărății Astfel, strunjirea etc Revenind astfel la cântecul lui Iustinian, adică: astfel dansând după acel cântec ea substanta acest spirit, Justinian dublă lumină, slava legilor și cea a fericiților Acolo 'addua se alătură Ί lui', ei M-a acoperit de la o distanță bruscă M-am îndoit și am spus Spune-i, spune-i, Între mine, spune-i, a spus el, doamnei mele, Care îmi potolește setea cu picături dulci: Dar acea reverență care se poartă Tot pentru В și pentru ICE, M-a aplecat ca un om care doarme Beatrice puțin a suferit cu mine, Și a început să mă râdă într-un râs Pentru ca în foc omul să fie fericit: În opinia mea infailibilă, Ca doar răzbunare pe bună dreptate Punita era, ai in gand miso; Dar în curând îți voi limpezi mințile: Și ascultă-mi cuvintele Ei vă vor prezenta cu mare judecată Ca să nu sufere la virtute, ceea ce vrea Frânează-l pe curajosul lui, acel om care nu s-a născut, Condamnându-se pe sine și-a blestemat toți urmașii; După care specia umană bolnavă s-a culcat ramane insarcinata si c: ia in stapanire numai pe numele lui Bice {Beatrice) M-a aplecat, m-a făcut să-mi cobor capul Ca doar răzbunare etc Dorința de a ști cum răzbunarea dreaptă a lui Dumnezeu pentru păcatul lui Adam a fost satisfăcută pe bună dreptate prin moartea lui Hristos a apărut în gândul tău vă vor prezenta, vă vor face un cadou A nu suferi etc Adam (omul care nu s-a născut) pentru a nu suferi frâna pusă de Dumnezeu voii lui spre binele lui, să nu se atingă, adică rodul interzis etc urmașii lui, urmașii lui, toată omenirea De secole, mulți în mare eroare, Atâta timp cât a plăcut Cuvântului lui Dumnezeu să coboare U' natura, care din Făcătorul său Se întinsese, se alăturase personal Cu singurul act al Iubirii Sale eterne Acum ridică-ți fața la ceea ce crezi: Această natură cu Factorul ei unită, Ceea ce a fost creat a fost sincer și bun; Dar singură a fost alungată De Paradis, dar cine s-a răsucit Din calea adevărului și din viața lui Prin urmare, pedeapsa pe care a adus-o Crucea, Dacă se măsoară prin natura presupusă, Nimic nu l-a muşcat atât de corect Și așa nimic nu a fost atât de mult răni, Privind la Persoana care a suferit, În ce a fost contractată această natură Dar dintr-un act ies diferite lucruri; Că o moarte a plăcut lui Dumnezeu și evreilor: Pentru ea pământul tremura și cerul s-a deschis Se prelungise, se prelungise, se îndepărtase de la sine, din vina sa Pedeapsa etc Pedeapsa suferită deci de Iisus Hristos, dacă se măsoară după natura umană asumată de Dumnezeu, a fost justă, adică adecvată pentru a satisface ofensa făcută lui Dumnezeu contractat, restrâns, circumscris Dar etc Dar din acea crucificare au venit efecte diferite Moartea lui Hristos i-a plăcut lui Dumnezeu pentru satisfacerea ofensei primite de la Adam: le-a plăcut iudeilor pentru că le-au satisfăcut mânia; valuri pământul a dat semne de durere; raiul s-a redeschis omenirii răscumpărate Nu ar trebui să pari mai puternic acum, Când se spune că doar răzbunare Poscia vengiata era dintr-o curte justă Dar acum văd mintea ta îngustă De la gând la gând în interiorul unui nod, La care se așteaptă cu mare rezolutor disio Tu spui: Înțelegem bine ce aud; Dar de ce a vrut Dumnezeu este ascuns de mine Spre mântuirea noastră chiar și în acest fel Acest decret, călugăre, este îngropat În ochii fiecăruia, al cărui inteligență În flacăra iubirii el nu este un adult Într-adevăr, deși asta la acest punct Se țintește mult și se discerne puțin, Voi spune de ce acest mod a fost mai demn Bunătatea divină, care speră de la sine Fiecare gust, arzând în sine, scânteie Da, care dezvăluie frumusețile eterne Ce distilează ea fără mijloace Nu are sfârșit, pentru că nu se mișcă Amprenta ei, când sigilează Ce din ea fără un mijloc plouă Liberul este totul, pentru că nu este supus acestuia puternic, greu, greu de înțeles, ca în altă parte de la o curte justă', de la tribunalul dreptății divine În flacăra iubirii etc : n-a crescut în dumnezeiasca caritate speme: disprețuiește, alungă, alungă fără mijloace: imediat: distilează, vine amprenta : amprenta În virtutea lucrurilor noi Cu cât se conformează mai mult cu ea, cu atât îi place mai mult; Ce ardoare sfântă, care radiază totul, În cele mai asemănătoare este mai vioi El profită de toate aceste lucruri Creatura umană și, dacă lipsește una, Din nobilimea lui este mai bine ca el caggia Numai păcatul o eliberează, Și fă-l diferit de cel mai înalt bine, Din cauza luminii sale albește puțin Și în demnitatea lui nu se întoarce niciodată, Dacă nu completați unde votați de vină, Contra mal dilettar cu doar penalty-uri Natura ta, când a păcătuit complet În sămânța lui, din aceste demnități, Din paradis, era îndepărtat: Nici nu te poți recupera, dacă te superi Foarte subtil, prin orice mijloace, Fără a trece printr-unul dintre aceste grade; О că Dumnezeu numai pentru bunătatea lui, a lucrurilor noi', din cauze create, numite cauze secundare Cu cât se conformează mai mult cu ea, ceea ce vine imediat de la ea (din bunătatea dumnezeiască) cu atât seamănă mai mult cu ea Dacă nu se umple etc Înțelege: dacă spre deosebire de buna plăcere a păcatului nu umple golul cu pedepse proporționale, care au lăsat vina în rândurile lucrărilor meritorie cu pedepse drepte, cu penitenţă În sămânța lui, în Adam Acolo din aceste demnităţi din prerogativele de mai sus, pentru care seamănă cu Dumnezeu pentru una dintre aceste grade', pentru unul dintre următoarele mijloace A avut demisia; sau acel om este în picioare Își satisfăcuse nebunia Să fim cu ochii pe abis De sfaturi eterne, cât poți La discursul meu strict fixat Omul nu putea în termenii lui Niciodată să nu te mulțumești, pentru că nu poți coborî Cu umilit, apoi ascultare, Cât de neascultător a înțeles ir suso; Și acesta este motivul pentru care omul tău Pentru a se putea satisface dezvăluită Prin urmare, Dumnezeu este de acord cu căile Lui Repara omul toata viata, Spun cu una, sau ver cu ambele Dar pentru că munca este mult mai binevenită Din operant, cu atât mai mult reprezintă Despre bunătatea inimii din care a venit, Bunătatea divină, pe care lumea o imprimă, A proceda în toate căile sale Suso a fost bucuros să te uşureze Bolnav Nici între ultima noapte și prima zi Da înalt și da proces magnific per se isso: pentru sine Omul nu putea etc Vrei să spui: orice penitență ar fi făcut omul nu ar fi fost proporțională cu gravitatea ofensei făcute lui Dumnezeu dezvăluit: exclus între ultima noapte şi prima zi: de la sfârşitul lumii până la începutul lumii Da înalt etc : da mod de lucru sublim și glorios О pentru unul sau pentru celălalt fue sau fie: Căci Dumnezeu a fost mai generos să se dăruiască pe Sine, Pentru a face omul suficient pentru a se dezvălui, Dacă s-ar fi resemnat doar Și toate celelalte căi erau rare Spre neprihănire, dacă Fiul lui Dumnezeu Nu a fost umilit să se încarneze Acum, pentru a umple bine fiecare dorință, Mă întorc să declar undeva, Pentru că tu vezi acolo așa cum sunt eu Tu spui: văd aerul, văd focul, Apa și pământul și toate amestecurile lor Vino la corupție și nu durează mult: Și aceste lucruri erau și făpturi; De ce, dacă ceea ce am spus este adevărat, Pentru a fi ferit de corupție Îngerii, frate, și țara sinceră În care te afli, se poate spune că sunt creați, Da așa cum sunt, în toată ființa lor; Dar elementele pe care le-ai numit, Și acele lucruri care li se fac, Prin virtutea creată ei sunt informați Creată a fost materia pe care o au; a se dezvălui', a se ridica din starea de păcat la cea de har tutti lor misture', toate entitățile compuse din amestecul unora dintre aceste patru elemente aer, foc, apă, pământ De ce, din ce motiv ţara sinceră, regiunile cereşti în întreaga lor fiinţă', incoruptibile: astfel înţeleasă filosofia imperfectă a timpului lui Dante Creat a fost virtutea informatoare În aceste stele, care le înconjoară Sufletul oricărei brute și al plantelor De rulouri de ten îmbunătățit Fasciculul și mișcarea luminilor sfinte Dar viața noastră fără jumătate expiră Sum benenzanza, și se îndrăgostește De el însuși, astfel încât să tânjească mereu după asta Și aici puteți argumenta mai departe Învierea ta, dacă te mai gândești Cum a căzut atunci carnea umană, Fie ca primele rude atat fensi Sufletul fiecărei brute etc Adică: sufletul sensibil al brutelor, iar sufletul vegetativ al plantelor atrage lumini sfinte, adică din stele, raza și mișcarea, ființa și acțiunea, de un ten întărit, adică din structura acestor stele înzestrate cu putere Dar viața noastră etc Dar Dumnezeul benign (bunăvoința supremă) fără mijloacele altui lucru creat, fără concurența cauzelor secundare, ne respiră viața, creează sufletul prin care omul are viață Asemenea trupului omenesc: care era starea cărnii umane când au fost creați Adam și Eva, înțelegeți: că înainte de păcat erau nemuritori și deci nestricați; de aceea trupurile fericilor vor fi din nou nestricăcioase și vor fi glorificate în Paradis CÂNTUL VIII SUBIECT Se urcă spre steaua lui Venus, loc al fericirii pentru sufletele care în lume erau înclinate spre pasiunea iubirii Printre ei îl întâlnește pe Carlo Martello, care îi face cunoscut și vorbește Obișnuiam să cred că lumea este în pericol, Fie ca frumoasa Ciprigna sa iubeasca nebuna Raggiasse, timpul în al treilea epiciclu Pentru că nici ei nu au onorat-o De sacrificii și strigăt votiv Poporul antic în eroarea antică; Dar pe Dion l-au onorat și pe Cupidon, Asta pentru mama lui, asta pentru fiul lui, Și au spus că s-a așezat în poala lui Dido: Și de la ea, de unde încep, Au luat cuvântul stelei, în periciclul său' în pericolul lui, în detrimentul lui dragoste nebună', iubire senzuală Ar radia, ar inspira cu influențele sale Acolo intoarcerea in al treilea epiciclu', intoarcerea, intoarcerea in al treilea cer Epiciclurile din sistemul ptolemaic sunt acele cercuri mici în care fiecare planetă, în afară de Soare, se mișcă cu propria sa mișcare de la vest la est, în timp ce este purtată de motorul principal de la est la vest De ce, de ce; motiv pentru care de strigăt votiv', de rugăciuni Dione' Dione a fost fiica lui Oceanus și Thetis și mama lui Venus că s-a aşezat în poala lui Dido\ face aluzie la ceea ce spune Vergiliu în prima din Eneida, unde povesteşte despre Dido şi Enea îndrăgostiţi de la ea, de la Venus Că Soarele tânjește acum dintr-o cupă, când dintr-o genă Nu am observat urcarea în ea: Dar să fiu în ea mi-a dat multă credință Doamna mea pe care am văzut-o făcută mai frumoasă Și așa cum se vede o scânteie în flacără, Și ca într-o voce o voce coboară, Când unul este nemișcat, iar altul merge și râde; Am văzut alte lămpi aprinse în el Mișcându-se în jurul curenților din ce în ce mai puțini, În maniera, cred, a vederilor lor eterne Niciun vânt nu a coborât dintr-un nor rece, О vizibil sau nu, atâta petrecere, Că nu păreau împiedicați și lenți Pentru cei care aveau acele lumini divine Ne-a văzut venind, părăsind rondul Pria a început în înalții serafimi: Și în interiorul celor care vor apărea mai târziu, A jucat Osanna, da, ce atunci Nu eram lipsit de dorința de a auzi din nou Apoi unul s-a apropiat de noi, acum din cupă, când din frunte, când în spate și acum în față: se știe că Steaua lui Venus dimineața precede Soarele și se numește Lucifer, seara îl urmează și se numește Hesperus celălalt se duce și râde' scroll-uri pentru diferite modulații a vederilor lor eterne', a binecuvântatelor lor vedenii eterne atât de petrecere, atât de repede acele lumini divine, acele suflete binecuvântate, care în v se numesc lămpi cu ulei parasirea cercului etc : adica iesirea din cercul pe care il face Venus, care isi are impulsul din cel mai inalt cer, numit primo mobil, prezidat de serafimi Si numai el a inceput: All sempti După plăcerea ta, pentru că te-ai bucurat de noi Ne întoarcem cu prinții cerești De o rotundă, o rotundă și o sete, Cui în lume ai spus deja: Tu, care înseamnă a treia din mișcare', Și am fost atât de plin de iubire încât, pentru a-ți face plăcere, Puțină liniște nu va fi mai puțin dulce Poscia că mi s-au oferit ochii Reverentei mele doamne și ei I-a făcut fericiți și siguri de ei înșiși, Întorcându-mă la lumină, ce promisiune Am avut atât de multe; e: Cine esti tu, fue Vocea mea de mare afecțiune s-a întipărit Și cât și ce am văzut-o făcând mai mult Pentru o nouă bucurie care a crescut; Când am vorbit, spre bucuria lui! Astfel făcut, mi-a spus el, lumea m-a avut bucură-te, bucură-te, bucură-te cu prinţii cereşti', cu îngerii De o rundă, de o rundă etc : în cadrul aceleiași orbite, și cu aceeași mișcare circulară, și cu aceeași dorință, cu aceeași tendință Voi che intendendo', începutul unei frumoase Canzone de Dante, care apare mai întâi în Convito Fatti avea ec : el îmi pomenise că îi era plăcerea să vorbesc la lumina', acelui suflet, care mai vorbise Așa făcut etc Adică: am trăit puțin, iar dacă aș fi trăit mult mai mult aș fi prevenit multe rele care se vor întâmpla Acest suflet care vorbește acum este Carol Martel, fiul lui Carol al II-lea de Anjou A fost rege al Ungariei și destinat să Jos pentru scurt timp; si daca era mai mult, Multe vor fi rele decât ar fi Bucuria mea te ține ascuns de mine, Care luminează în jurul meu și mă ascunde, Aproape animat cu mătasea învelită M-ai iubit foarte mult și ai avut valuri bune: Asta, dacă aș fi fost deja, ți-am arătat Al iubirii mele mai mult decât al frunzelor Acel mal sinistru care se spală De Rodano, deoarece este amestecat cu Sorga, Prin domnul său mă aștepta la timp; Și acel corn de Ausonia, care preia Din Bari și Gaeta și Crotona, De unde Tronto și Verde se varsă în mare Fulgeami deja în fața coroanei pentru a-i succeda tatălui său în regatul Neapolei și Sicilia Împreună cu soția sa a fost otrăvit de fratele său Roberto în Dante scriind în profețește relele pe care le va face Roberto, care i-a succedat tatălui său în Bucuria mea, fericirea mea Acolo mă ține ascuns de tine', mă transformă încât să nu mă recunoști Dante îl cunoscuse și îl iubea pe Carlo Martello când era tânăr și a trecut prin Florența „Aș fi fost deja”, dacă aș fi trăit mai mult Acel malul stâng etc Provence, scăldat de Ron și Sorga Prin stăpânul său', pentru a urma moștenirea tatălui meu Ceea ce au avut angevinii în Italia a fost uzurpare deschisă, pe care au încercat să o justifice cu dreptul de concesiune a papei Și acel corn al Ausonia etc : și acel vârf al Italiei etc el înseamnă statele napolitane în care se află orașele Bari, Gaeta și Croio-na și curg râurile Tronto și Verde Din acel Ținut pe care se întinde Dunărea După ce abandonează băncile germane: Și frumoasa Trinacria, caliga aceea, Între Pachino și Peloro, deasupra golfului Care primește de la Euro necazuri mai mari, Nu pentru Tifeo, ci pentru sulful în curs de dezvoltare, Se aștepta că va avea în continuare drepturi de autor Născut pentru mine de Carlo și de Ridolfo, de ani Dacă domnia rea, care doare întotdeauna Popoarele supuse, nu aveau L-a mutat pe Palermo să strige: Mora, brunetă Și dacă fratele meu a prevăzut asta, Sărăcia avară a Cataloniei Din acel Ținut și c: al Ungariei, scăldat de fluviul Dunărea frumoasa Trinacria' Sicilia Acolo ce caliga', care se acoperă cu ceață, cu fum Se face aluzie la fumul pe care il trimite Etna, care se ridica intre Peloro (promontoriu langa Messina) si Pachino (promontoriu langa Siracuza) la cateva mile de Catania, al carui golf este mereu furtunos, deoarece este expus vantului euro care predomina acolo Nu din cauza Tifonului etc : nu pentru că este îngropat sub Etna uriașul Tifon, care, conform fabulei, respiră fum și flăcări din nări și produce erupțiile acelui munte etc lui Ridolfo', al împăratului Ridolph de Augsburg, a cărui fiică, Clemenza, se căsătorise Charles Martel Mutat Palermo etc El amintește de vecernia siciliană, cel mai teribil exemplu pe care istoria și-l amintește, de răzbunare a popoarelor asuprite împotriva asupritorilor lor fratele meu, fratele meu Roberto Sărăcia L'avara etc : menționează acei catalani pe care Roberto, în timp ce a rămas în Catalonia ca ostatic din partea tatălui său, i-a luat cu el și i-a ridicat la funcții eminente în regat și care, ca străini și Deja fugar, ca să nu-l jignească; Ceea ce trebuie făcut cu adevărat Pentru el sau pentru alții, da barca lui Încărcarea mai multă marfă nu este o problemă Natura sa, care este mare A coborât, ar avea slujba unei asemenea miliții Că nu-i păsa să-l pună în corabie Dar cred că marea bucurie Discursul tău mă infuzează, domnul meu, Unde se termină și începe orice bine, Pentru tine se vede, așa cum văd eu, Mulțumesc este mai mult pentru mine și, de asemenea, țin cu drag, Pentru că ucenicii se uită la Dumnezeu M-ai facut fericit; și așa mă face clar, De când vorbind cu îndoiala m-ai mișcat, Cum se poate ieși dintr-o sămânță dulce și amară Acest eu pentru el; iar el la mine: Dacă pot Arătați-vă un adevărat, la ceea ce cereți flămânzi, au devorat cu binefăcătorul lor măruntaiele popoarelor mizerabile Natura sa etc Vrei să spui: firea lui (a lui Roberto), care a coborât cu moderație, adică liberal (cum era cea a lui Carol al II-lea), ar avea slujbe pentru astfel de miniștri care nu erau avari de astfel de miliție, de astfel de miniștri a pune în chivot, a acumula bani Dar ce cred eu etc Pentru că eu cred, domnia mea, că în acest loc, unde tot binele își are originea și sfârșitul, se cunoaște înalta bucurie pe care mi-o insuflă cuvântul tău de la tine, așa cum o știu eu cine o simte și de aceea îmi este recunoscător mai ales etc fă-mă clar', învață-mă Cum să ieși poate etc Vezi nota la v Îți vei ține fața, așa cum te ții spatele Lo Ben, că tot regatul pe care îl scanezi Se întoarce și mulțumit, face virtuți să fie Procedura lui în aceste corpuri mari: Și nici măcar naturile continuate Sunt în mintea care este perfectă în sine, Dar ei împreună cu sănătatea lor De aceea deși arcul acesta trage Căderi aranjate până la capătul prevăzut, Da ca un nock în marca sa directă Dacă nu, cerul pe care mergi Și-ar produce efectele, Care nu ar fi artă, ci ruine: Și asta nu poate fi, dacă intelectul, Care mișcă aceste stele, nu lipsesc, Si nici macar primul, care nu le are perfecte Bolnav Îți vei păstra fața etc : înseamnă: vei ajunge să concepi ceea ce nu intenționezi Lo Ben etc Vrei să spui: Doamne, fie ca tot raiul pe care îl scanezi, adică să urce, să se întoarcă și să se mulțumească (zice mulțumit pentru că face să se mulțumească dorința inteligențelor conducătoare, doritoare de a se apropia de raiul empirean) să dea ca virtutea, activitatea acestui cer, păstrează locurile providenței sale în aceste sfere cerești, care își trimit influențele asupra lucrurilor pământești în mintea care este perfectă prin ea însăși: în mintea divină Ma esse ec : ma esse nature, ma loro enti cu conservarea lor -ne deși acest arc dă săgeți, tot ceea ce această activitate, această virtute, mișcă, animă, afectează gTintelletti' inteligențe angelice primul', primul intelect, prima inteligenţă, adică Dumnezeu Vrei ca acest adevăr să te albească mai mult? Iar eu: Nu deja; pentru că imposibil văd Fie ca Natura, în ceea ce este necesar, să obosească De unde el din nou: Acum spune, ar fi cel mai rău Pentru omul de pe pământ, dacă nu ar fi civ? Da, am răspuns; și iată că am dreptate: Și se poate, dacă cineva nu locuiește acolo jos Diferite pentru diferite birouri? Nu; dacă stăpânul tău îți scrie bine Da, a venit deducând până aici; Apoi a concluzionat: Deci fii diferit Rădăcinile efectelor tale sunt convenabile Pentru care unul este născut Solon, iar altul Xerxes, Un alt Melhisedec și altul care, Pe care, zburând prin aer, fiul l-a pierdut Natura circulară, care este o pecete albi-te, declara-te în ceea ce este necesar, obosiți, în ceea ce este de necesitate eșua daca nu ar fi cive' dacă nu ar fi cetățean, alăturat altor bărbați prin lege socială? Și poate fi etc Adică: și poate exista cetățenie vie în lume (acestea sunt cuvintele lui Carlo) dacă fiecare membru al societății civile nu trăiește diferit pentru diferite funcții, pentru diferite opere și arte, necesare pentru a atinge fericirea? Nu, dacă stăpânul tău, acesta este Aristotel etc - aia, aia, zborul etc El îl citează pe Daedalus (care și-a pierdut fiul în evadarea din labirintul Cretei) ca exemplu de arte industriale Natura circulară etc Vrei să spui: virtutea activă a cerurilor circulante, care, așa cum o face pecetea în ceară, imprimă diferitele naturi pe capetele muritorilor, își face arta, slujba, dar nu diferențiază un lucru de altul și nu dă întotdeauna o dispoziție regală pentru fiii regilor sau ingeniozitate pentru cei înțelepți Așa că se întâmplă că Esau se naște dintr-o dispoziție atât de diferită de cea a lui Iacov; iar Romulus se naște dintr-un om atât de ticălos, încât cedează Pentru a ceara mortare, își face bine arta; Dar nu deosebește unul de celălalt hostel Quinci addivien ch'Esau pleacă Prin sămânță de lacob, și vine Quirino Din da vii tată care se întoarce pe Marte Natura și-a dat naștere drumului Același lucru s-ar proceda întotdeauna cu generatorii, Dacă furnizarea divină nu învinge Acum ceea ce era în spatele tău este în fața ta; Dar pentru că știi că beneficiez de tine, Un corolar vreau să te îndrăgostești Întotdeauna Natura, dacă găsește norocul Este discordantă cu sine, ca orice altă sămânță În afara regiunii sale, se dovedește rău Ce-ar fi dacă lumea de jos s-ar gândi Spre temelia pe care o pune Natura, Urmându-l, oamenii vor fi buni Dar tu răsuci religia Așa că s-a născut să-și încingă sabia, Și faceți rege al unei asemenea predici: lui Marte gloria care i-ar veni din a fi numit tatăl lui Romo -lo În afara regiunii sale·, în afara climatului convenabil: încercare, succes Spre temelia pe care o pune Natura Aceasta este dispoziţia inspirată de virtutea cerului Urmându-l, oamenii vor fi buni Dacă în administrația publică, atât civilă, cât și ecleziastică, s-ar studia bine caracterul și aptitudinea firească a oamenilor pentru a-l așeza pe fiecare în locul lui, numărul proștilor și proștilor ar fi mult mai mic, iar societatea nu ar fi atât de prost servită Și faceți regi din așa ceva etc Și aceasta este o mușcătură a Regelui Robert, ce mai bine Prin urmare, pista ta este în afara drumului CÂNTUL IX SUBIECT Pe același cer al lui Venus Dante Cunizza o întâlnește pe sora lui Ezzelino da Romano, care îi prevestește nenorocirile iminente ale Marca Trivigiana și ale Padovanilor, și infamia unui episcop trădător; iar Folquet din Marsilia îi apare De când Carlo al tău, frumoasa Clemenza, Mi-a lămurit, mi-a spus înșelăciunile Cine ar trebui să-și primească sămânța; Dar el a zis: Taci și să treacă anii; Da, nu pot spune, decât că plâng Dreptul va veni direct în detrimentul tău Și deja viața acelei lumini sfinte Revolta a fost pentru Soarele care o umple, ce rege ar fi un călugăr predicator Petrarh gândea altfel despre el; care nu numai că dovedește diversitatea supremă a naturii și caracterelor celor doi poeți, ci este și un argument că în câțiva ani timpurile și gândurile oamenilor se schimbaseră mult urma ta, calea ta, pasii tai Din moment ce Carlo este al tău, frumoasa Clemenza Dante se întoarce să vorbească cu Clemenza, fiica lui Carol Martel și soția regelui Lodovico al X-lea al Franței, care era încă în viață când a scris aceste versuri înşelăciunile etc : înşelăciunile pe care Roberto d'Angiò a trebuit să le joace asupra copiilor fratelui său Carlo viata etc : sufletul lui Carlo Alții citesc vederea, cu o mulțime de coduri; unii sunt de părere că aceasta este varianta care trebuie aleasă lui Sol etc : lui Dumnezeu, care-l umple de fericire Ca acel bun care este atât de mult pentru orice Vai suflete înșelate și facturi nelegiuite, Că din atât de bine făcut răsuciți corurile, Îndreptându-ți tâmplele în vanitate! Și iată încă una dintre acele splendorii S-a făcut față de mine și dorința lui de a-mi mulțumi Însemna a clarifica exteriorul Ochii lui Beatrice, care erau nemișcați Deasupra mea, ca mai înainte, de drag consimțământ La dorința mea certificată oprire Ah, dă-mi o răsplată rapidă, Duh binecuvântat, am spus, și lasă-mă să dovedesc asta Să reflect în tine ceea ce gândesc De unde lumina, care era încă nouă pentru mine, Din adâncurile sale, din care a cântat prima dată, Urmează, așa cum face bine să facă: e mult', e de ajuns și dorința lui de a-mi face plăcere’, voința lui de a-mi face plăcere, A însemnat în lumina din afară, a însemnat din afară, a făcut-o să apară în exterior, în lumina pe care a transmis-o ca înainte, ca atunci când i-am cerut Beatricei permisiunea de a vorbi cu Carlo Martello și în alte cazuri similare Vezi Cantul VIII, versetul şi următoarele și dă-mi dovezi etc : și certifică-mi cu experiență că pot, adică prin Dumnezeu, să reflect în tine aproape o rază pentru o oglindă, că eh „cred”, adică să-mi demonstrezi că dorința mea, înfățișată în Doamne, se reflectă în tine De unde lumina etc : de unde sufletul, pe care nu-l cunoșteam încă pe nume, din centrul stelei lui Venus, în care obișnuia să cânte împreună cu celelalte spirite, a urmat, adică a adăugat al său după vorbirea mea, ca o persoană care beneficiază de a face bine sau căreia îi face plăcere să fie politicoasă cu ceilalți In acea parte a pamantului prava Italica, care stă între Rialto, Și fântânile Brentei și Piavei, Un deal se ridică și nu se ridică foarte sus, Acolo de unde deja a coborât o torță, Care a făcut un mare asalt asupra districtului Dintr-o rădăcină ne-am născut eu și ea: Cunizza fiii a sunat, și aici strălucesc, Pentru că lumina acestei stele m-a cucerit Dar cu plăcere mă răsfăț Cauza soartei mele, și nu mă plictisește; Ceea ce, poate, vorbește cu voce tare oamenilor de rând De această bucurie luculentă și dragă În acea parte etc Te referi la teritoriul, care se află între granițele Marca Trivigiana, unde curge Piave, al zonei Padova, unde curge Brenta, al ducatului Veneției, adică prin numele insulei principale Rialto, în care în antichitate orașul Veneția Poetul numește pământul italian prava, sau Italia, pentru că era dezordonat și plin de tirani un colle', dealul pe care se află castelul Romano Acolo unde etc Din care a coborât o torță vorace pentru a extermina acea regiune și anume pe crudul tiran Ezzelino III da Romano De o rădăcină etc : de la același părinte, care era Ezzelino al II-lea, numit Călugărul Cea care vorbește aici este Cunizza, sora lui Ezzelino al III-lea si aici stralucesc etc : si aici stralucesc, si nu m-am urcat mai sus; pe-rocchè influența acestei stele a lui Venus m-a cucerit, făcându-mă devotat plăcerilor amoroase parria forte etc : i se pare greu de inteles vulgarului muritorilor Din aceasta ec A acestui suflet apropiat mie, care este o bucurie splendidă și prețioasă a acestui cer Chiara Gioia citeste Crusca cu altii: dar e mai bine draga', pentru ca Chiara este slaba adaugata dupa luculenta Al Raiului nostru, care este cel mai aproape de mine, Mare faimă a rămas și, înainte de a muri, Acest al sutelea an este încă în creștere: Vezi dacă omul excelent ar trebui să fie făcut, Da ce altă viață prima relicvă: Și asta nu crede că mulțimea prezentă, Ce închide Tagliamento și Adige, Nici să fie bătut încă se pocăiește Dar în curând va fi, că Padova la mlaștină Apa pe care o scaldă Vicenza se va schimba, Să fie la datorie oamenii cruzi Și unde Sile îl însoțește pe Cagnan, și, înainte ca ea să moară, și înainte ca faima acestui suflet să se piardă, anul actual , care este al sutelea și ultimul din secolul al X-lea al treilea, se va mări de cinci ori, se va cvintupla, adică și mai mult trec o sută de ani sau cinci secole similare Aceasta se înțelege a fi de o durată foarte lungă, luată un număr determinat pentru unul nedeterminat Da că altă viață prima relicvă Pentru ca prima viață de scurtă durată, o renunță, o lasă, sau pentru muncă de ingeniozitate sau pentru fapte flagrante, încă una care nu piere în memoria veacurilor - mulţimea prezentă, Che Tagliamento etc Generația actuală care trăiește între Tagliamento și Adige, râuri care în anii erau termenii Marca Trivigiana, bătute, afectate de calamități Dar în curând va fi etc Dar se va întâmpla în curând ca Padova, adică Padovanii, pentru că au fost cruzi în datoria lor, adică încăpățânați împotriva dreptății, să se înroșească, vor face roșii de sânge apele mlaștinii care formează Bacchiglione de lângă Vicenza Si unde Sile etc Și în Trevigi, unde cele două râuri Sile și Cagnano se unesc, Tal (adică Riccardo da Cammino) domnește și se mândrește, în timp ce plasa este deja asamblată pentru a-l prinde, adică ei conspiră să-l omoare Riccardo a fost ucis de unii asasini la instigarea lui Altiniero de' Calzoni din Treviso Astfel de domni și merge cu capul sus, Că ragna este deja făcută ca să o fure Feltro va plânge din nou diferența De păstorul său nelegiuit, care va fi indecent Da, Malta nu a fost introdusă pentru asemenea Cada ar fi prea mare Fie ca el să primească sângele Ferrarei, Și obosit cine a cântărit uncie cu uncie, Ce va da acest preot politicos, A părea părtinitor; și astfel de daruri Conform fânului vieții de la țară Sus sunt oglinzile, spui Tronuri, De unde Dumnezeu care judecă strălucește asupra noastră, Da, aceste discuții par bune Aici a tăcut și mi-a făcut o aparență, Că a fost altă dată, pentru roată Feltro va plânge etc Mulți ferrareși fugind la Feltre pentru a se salva de indignarea papei, cu care erau în război, au fost primiți de episcopul Gorza di Lussia, pe atunci stăpân temporal al orașului menționat, cu curtoazie primite, apoi făcuți prizonieri și predați guvernatorului Ferrarei, Pino della Tosa, care i-a făcut să moară cu cruzime - că va fi indecent Da, etc : că va fi vituperevole pentru ca pentru o crimă mai vituperabilă nimeni altcineva să nu fi intrat vreodată în închisoarea pe viață a Maltei, sau a Martei Aceasta a fost o închisoare pe viață pe malul lacului Bolsena, iar clericii vinovați de crime capitale au fost închiși acolo Pe sunt oglinzi etc Vrei să spui: sus pe cerul lui Saturn sunt acei îngeri pe care voi, creștinii, îi numiți Tronuri, sau, după cum explică Fedii, și poate mai bine, pad în empirean judecăţile lui Dumnezeu sunt întipărite direct asupra -rânduirii Tronurilor (care este ultima din prima ierarhie) şi din aceasta se reflectă în noi fericiţi aceste cuvinte etc : vedem aceste predicții ca fiind sigure, veridice În care s-a pus așa cum era în față Cealaltă bucurie, care îmi era deja cunoscută, Preclara ce mi s-a intamplat la vedere, Ce balascio fin in care bate soarele Fulgorul este dobândit acolo sus din bucurie, Da ca orezul aici; dar se întunecă jos Umbra de afară, ca și mintea este tristă Dumnezeu vede totul, iar vederea ta se implică, Am spus, spirit binecuvântat, da nimic Dorința pentru tine însuți poate fi a ta Deci vocea ta, că Raiul joacă Mereu cu cântecul acelor focuri evlavioase, Ce șase aripi fac cuculia, De ce nu îmi satisface dorințele? nu as astepta intrebarea ta, Cealaltă bucurie etc : adică celălalt suflet binecuvântat, care-mi era deja cunoscut din cele spuse de Cunizza, nu pentru că-i știam numele Acesta este Folco da Marseille, după cum vom vedea Preclara·, foarte clar, foarte strălucitor balascio' un fel de piatră prețioasă A bucura etc Înțelegeți: ca aici pe pământ omul nu se face să râdă în aparență pentru a se bucura, în virtutea unei bucurii lăuntrice; așa că acolo sus, în rai, ca să se bucure cineva dobândește splendoare: dar jos, în iad, umbrele damnaților se întunecă în măsura în care sunt triste și întristate inluia întreabă-te despre el, adică văzul tău vede totul în Dumnezeu, care vede totul fuia\ ascuns, ascuns a acelor focuri evlavioase, a acelor serafimi înflăcărați de dragoste Seraph înseamnă foc se fac cuculia etc : adica isi fac haine ample, manta cu sase aripi, dupa ce le descrie Isaia la 'dorintele mele', la dorinta mea de a sti cine esti Dacă înțeleg cum te înțelegi pe tine însuți Cea mai mare vale, unde curge apa, Îi voi începe cuvintele, Din acea mare pe care o înghite pământul, Între certuri discordante împotriva Soarelui Tanto sen va, care face un meridian Acolo unde orizontul face mai întâi tălpi Din valea aceea am fost littorano Între Ebro și Macra, care pentru o scurtă plimbare, Genoveza pleacă de la Toscana La un apus aproape de soare și o grădină de legume Buggea stă, iar pământul din care am fost, Care a făcut portul deja cald cu sângele lui S'io m'infilassi etc : dacă am intrat în tine precum tu intri în mine Cea mai mare vale etc : Marea Mediterană Poetul a scris înainte de descoperirea Americii; dar el credea că Mediterana este cea mai mare dintre toate mările navigabile quel mar etc : oceanul care înconjoară întregul pământ Tanto sen va: atât de mult (dicalul mediteranean) se extinde încât acel cerc care la început îi este orizontul apoi devine meridianul lui Aceasta se înțelege după părerile eronate din vremurile Poetului Mediterana are de grade de întindere și nu , așa cum presupune Poetul: caz în care ar fi adevărat că ar alcătui meridianul unde era orizontul, pentru că atâtea se întâmplă oricui se mișcă pe pământ de grade în longitudine, adică pentru un sfert din circumferința pământului littorano: locuitor al acelei plaje Între Ebro și Macra Adică: în Marsilia, un oraș situat între râul Ebro al Aragonului din Spania și Macra, un mic râu din Italia, care pleacă de genovezi din Toscana - La un apus de soare etc Buggea sau Bugia, un oraș din statul Alger, se află aproape sub meridianul Marsilia de sânge Adică: al sângelui care de la Brutus prin comisie de Folco mi-a spus acei oameni, cui Numele meu era cunoscut; și acest Rai Mă impresionează așa cum l-am făcut; Căci fiica lui Belus nu a mai ars niciodată, Enervant pe Siheu și Creusa, De mine, infin că a devenit părul; Nici acel Rodopea care a dezamăgit Era de la Demophoon, nici de la Alcides, Când Iole în miez se închisese din nou Dar aici nu se pocăiește, ci râde, Nu de vinovăție, care nu-mi vine în minte, Dar de vitejia pe care a comandat-o și a oferit-o Aici admira arta pe care o adora Caesar, a fost împrăștiat în portul Marsilia la cucerirea acestuia Folco' Trovatore, era fiul unui Alfonso, un negustor bogat din Genova, și a murit în jurul anului și acest cer etc : și cerul lui Venus te întipărește cu lumina mea, așa cum eu fir întipărit de influența ei amoroasă fiica lui Belus etc : adică Dido îndrăgostită de Enea, provocând supărare umbrei lui Siheu, fostul soț al ei, și celei a Creusei, fostă soție a lui Enea, nu a ars mai mult decât am ars eu până a fost convenabil pentru tinerii mei! blană ca Rodopea' adică acel Phyllis care locuieşte într-un loc lângă Muntele Rodope din Tracia Ea, conform fabulelor, abandonată de Demofoonte, s-a sinucis nici Alcides etc : nici Hercule, fiul lui Alceu, pe când era îndrăgostit de Iole, fiica lui Eurit, rege al Etoliei, până în punctul de a se învârti printre slujnicele ei Aici se admiră, aici se contemplă: arta, magisteriul dumnezeiesc: care împodobește, care dispune: Atâta afecțiune, această mare lucrare a creației sale: și binele se distinge, și bunul sfârșit se cunoaște: pentru care lumea de sus, cea cerească: lumea de jos, Pământul, se întoarce, rătăcește Atâta afecțiune și bunătate au coborât, Pentru că în lumea de sus se întoarce cea de jos Dar pentru că poftele tale sunt toate pline Ține minte, cine s-a născut în această speranță, Este mai bine pentru mine să merg și mai departe Bolnav Vrei să știi cine este în această lumină, Care strălucește atât de mult lângă mine, Ca o rază de soare în apă pură Acum să știi că acolo se va calma Rahab, și la ordinul nostru comun De ea în cel mai înalt grad este pecetluită Din acest Rai, unde cade umbra Ce face lumea ta, înaintea altui suflet Din triumful lui Hristos ea a fost asumată Ei bine, s-a convenit că a plecat pentru palmă În orice cer de înaltă victorie, Care a fost cumpărat cu una și cealaltă palmă; simplu, pur, limpid calmează-te, stai în liniște și pace Rahab desfrânată din Ierihon; care, după ce i-a salvat pe unii dintre cercetașii lui Iosua în casa sa, a fost păstrat de acest căpitan în sacul orașului menționat; prin care ea a adorat apoi pe adevăratul Dumnezeu și s-a alăturat ordinului nostru etc și s-a alăturat corului nostru în acest rai, acest rai este imprimat de lumina ei în locul cel mai eminent note, termină Potrivit lui Ptolemeu, umbra conică a pământului, pe de o parte luminată de soare, se termină cu vârful în planeta Venus - S-a convenit bine Se cuvine ca Hristos, urcându-se triumfător la empirean, a lăsat-o într-unul din primele ceruri ca semn (palma) al biruinței faptei pe care a dobândit-o odată cu răstignirea Pentru că ea a favorizat prima glorie De la losuè la pământul sfânt, Ce puțină amintire îl atinge pe Papa Orașul tău, care este sădit de el, Cine a întors primul spatele Creatorului său, Și a cărui invidie este atât de plânsă, Produce și răspândește floarea blestemata, Care a rătăcit oile și vitele, Dar ce s-a întâmplat cu lupul ciobanului Pentru aceasta Evangelio și Doctorii Magnus Ei sunt abandonați și numai pentru Decretali Se studiază da, se pare la animalele lor te rog' favorizat Vezi nota de mai sus pentru Rahab, versetul Ce puţin etc : acest pământ sfânt ţine puţin în mintea papei, care să-l elibereze din mâinile sarazinilor Orașul tău etc Florența, care a fost zidită de cel ce s-a răzvrătit împotriva lui Dumnezeu, adică de diavol, a cărui invidie a fost cauza păcatului lui Adam, care este încă atât de jelit în lume La versetul și următoarele în Cantul XIII al Infernului se spune că la începuturile sale Florența a avut Marte ca zeitate tutelară Creștinii cred că îngerii infernali erau adorați în idoli floarea blestemata etc : adică florinul de aur, care, după ce a generat avariția în sânii oamenilor, îi duce în rătăcire nu numai pe mireni, ci și pe eclesiastici și îl face pe cel mai mare păstor să devină lup che pare al loro vivagni', care apare motto-ul de studiat care se face în Decretale din petele pe care degetele le lasă în marginile lor Grigore al IX-lea a avut primele cinci cărți ale Decretalelor, sau legile canonice, compilate de S Raimondo di Pennaforte, iar Bonifazio al VIII-lea a adăugat o a șasea El spune că preoții au studiat Decretale mai mult decât Evanghelia și Părinții, deoarece privilegiile și interesele lor temporale depind adesea de ele în detrimentul prinților; iar din acestea nu trag decât condamnare la propria lor nemodestie Deci Dante înțelege Iată ce înseamnă Papa și Cardinalii: Gândurile lor nu se îndreaptă spre Nazarette Acolo unde Gabriello și-a întins aripile Dar Vaticanul și celelalte partide alese Al Romei, care au fost un cimitir Pentru miliția pe care a urmat-o Petru, În curând eliberează fien de Г adultère CÂNTECUL X SUBIECT Fără să-și dea seama, Poetul s-a trezit înălțat în Soare, în care sufletele celor învățați se află în divinitate Sfântul Toma d'Aquino îi dezvăluie numele însoţitorilor săi Privind în Fiul Său cu dragoste, Care unul și celălalt respiră veșnic, Ei nu merg etc Vrei să spui: ei nu se gândesc la răscumpărarea Țării Sfinte, unde este Nazarette, unde Gavriil a zburat pentru a vesti Mariei misterul întrupării lui Iisus Hristos - cimitir Miliției, mormânt slăviților martiri (biserica militantă), păstorilor care l-au urmat pe Sfântul Petru, dând lumii exemple de smerenie, sărăcie și caritate: lucru atât de rar în vremurile care au venit mai târziu a adulterului Adică: din nepotrivirea pe care marele pastor și-a făcut-o cu averea, neglijând Biserica ca mireasă Privind etc Cost, și int Valoarea inefabilă, adică persoana întâi a Treimii, luând înțelepciunea persoanei a doua aproape ca normă a operațiunii divine împreună cu Iubirea, adică Duhul Sfânt cultivat (în care purcede cu spirație veșnică și de la unul și celălalt) , a făcut cu atâta rânduială tot ceea ce se înțeleg și se vede despre creație, că etc Prima și inefabilă valoare, Cât de mult cu minte sau cu ochi se întoarce Cu atâta ordine pe care a făcut-o, încât nu poate fi Fără să te bucuri de el oricine se uită la el Deci pleacă, Cititorule, la roțile înalte Meco la vista direct în partea aceea, Acolo unde o mișcare o lovește pe cealaltă: Și acolo începe să rătăcească în artă A acelui Stăpân, care îl iubește în interiorul său Atât de mult încât ochiul nu se îndepărtează niciodată de ea Vezi cum se ramifică de atunci Cercul oblic pe care îl poartă planetele, Pentru a satisface lumea care îl cheamă: Și dacă drumul lor nu ar fi strâmb, Multă virtute în Rai ar fi în zadar, Și aproape toate puterile de aici jos au murit Ί pârghie etc Ridică deci, cititorule, ochii minții tale cu mine spre cerul Soarelui și mai ales acolo unde rotația acelorași fixe lovește, se întâlnește, se încrucișează cu rotația soarelui menționat și a celorlalte planete, adică unde Ecuatorul traversează zodiacul Și asta se întâmplă exact când Soarele este în Berbec sau în Balanță care o iubește în sinea lui: pe care magisteru Dumnezeu îl iubește atât de mult în ideea ei, încât îl privește mereu cu plăcere și nu-și ridică niciodată privirea de la ea Vezi cum din indi ec Vedeți cum cercul oblic pe care îl poartă planetele, adică zodiacul, se ramifică de la ecuator - cine îi cheamă, cine îi dorește, pentru a participa la influența lor daca drumul lor· dacă cercul planetelor nu ar fi oblic, nu s-ar apropia acum de una, acum de cealaltă parte a pământului: și în felul acesta, în loc să influențeze fiecare dintre aceste părți la timpul stabilit, ar influența doar una; şi de aceea multe virtuţi ale raiului ar fi de prisos Și dacă din dreapta mai mult sau mai puțin departe Dacă ar fi plecarea, multe ar lipsi Și în jos și în sus ordinea lumească Acum rămâi, Cititorule, pe banca ta, În spatele gândirii la ceea ce preferi, Dacă vrei să fii fericit cu mult înainte să obosești Te-am pus înainte: te voi hrăni pentru tine; Ceea ce îmi întoarce toată grija pe sine Acea chestiune, din care sunt făcut scrib Ministrul Sef al Naturii, Că lumea este imprimată cu vitejia Raiului, Și cu lumina ei, timpul măsoară Cu partea aceea, care este amintită S-a întors după bobine, În care apare mai devreme de fiecare dată; Și am fost cu el: dar de cățărare Nu am observat decât așa cum observă un bărbat, Iar dacă de pe avers etc Iar dacă plecarea, plecarea zodiacului în runda lui de cale dreaptă, adică de la ecuator, ar fi mai mult sau mai puțin decât este, ordinea lumească ar lipsi mult, atât sus în cer, cât și jos pe pământ Ministrul etc : soarele Cu acea parte, cu acea parte a cerului care a fost menționată mai sus, adică zodiacul Înseamnă cu berbecul, despre care a spus mai sus v pentru turlă', adică pentru acele grade sau pentru acele linii spiralate pe care le face soarele, după sistemul lui Ptolemeu, trecând de la ecuator la tropicul cancerului, în care apare numitul soare, se naște în noi Italia, întotdeauna, întotdeauna, mai devreme Nu am observat daca nu ec Merită: nu mi-am dat seama deloc de nimic: pentru că, din moment ce ingeniozitatea este un gând, este imposibil ca Într-adevăr, primul gând, despre venirea lui: Beatrice este cea care poate fi văzută De la bine la mai bun da imediat Fie ca actul lui să nu iasă în timp Cât de convenabil este să fii strălucitor singur Ce era în interiorul Soarelui unde intru, Nu după culoare, ci după lumina aparentă, Pentru că îi numesc ingeniozitate și artă și utilizare, Da, am spune că nu și-a imaginat niciodată, Dar poți să crezi și îți dorești să vezi: Și dacă fanteziile noastre sunt scăzute La o asemenea înălțime, nu e de mirare, Că deasupra Soarelui nu era niciun ochi care să se ducă Aceasta a fost a patra familie de acolo De înaltul Părinte care o mulțumește mereu, Arată cum expiră și ca fiică Și Beatrice a început: Mulțumesc, Mulțumesc Soarelui îngerilor, care la aceasta Sensibil te-a luat prin harul lui înainte de primul gând există un avertisment despre venirea lui nu se înclină în timp, este instantaneu Dar a crede etc Dar dacă nu-ți poți imagina, poți crede și dorești să-l vezi într-o zi în Paradis Che sopra il Sol etc : că la soare, nu a existat niciodată un ochi care să se poată fixa Asemenea ec : adică în interiorul soarelui nu prin culoare distinctă, ci prin lumină, după cum s-a spus mai sus - a patra familie a Tatălui Etern sunt numite aici sufletele binecuvântate care rămân în sfera soarelui; căci soarele, după Ptolemeu, este a patra planetă de la pământ în sus Sol degli Angeli' Dumnezeu – acestui Sensibil, adică acestui soare material supus simțurilor Cor di mortal nu a fost niciodată atât de digerat În devotament și în dăruirea lui Dumnezeu Cu toată placerea lui atât de curând, Așa cum am făcut cu acele cuvinte: Și da toată dragostea mea a fost pusă în el, Pe care Beatrice l-a eclipsat în uitare Nu o deranja; dar da a râs, Că splendoarea ochilor ei care râde mintea mea s-a unit în mai multe lucruri despărțite Am văzut fulgori mai strălucitori și câștigători Fă-ne centrul și fă-ne o coroană, mai dulce la voce decât la vedere strălucitoare Deci a încins-o pe fiica Latonei Vedem uneori, când aerul este plin Da, că reține firul care face zona În Curtea Raiului, unde vin din nou, sunt atâtea bijuterii dragi și frumoase, încât nu pot fi luate din împărăție; Și cântecul acelor lumini a fost unul dintre acestea: digest', dispus; în sensul intrării latineşti digestul vincenti', care a cucerit lumina soarelui Mai dulce etc Gândește-te, cititorule, care trebuie să fi fost dulceața acelei voci, dacă era de un grad mai mare decât strălucirea cu care era ca soarele Deci încingă etc Așa că uneori vedem o zonă, o bandă, adică aureola, înconjurând luna (Diana fiica Latonei se ia pentru lună) când aerul este plin de vapori Da, în așa fel încât să țină firul, adică , deține în sine culorile care formează aureola menționată nu poate fi trasă ec Adică: în afara paradisului, ele nu pot fi făcute să fie înțelese de alții Cine nu se ridică ca să zboare acolo sus, Deci din mut aștepți vești Atunci da, cântând acei Sori înflăcărați Si tur ne-a înconjurat de trei ori, Ca stele lângă poli fiți, Femeile mi s-au părut că nu sunt libere de dans, Dar cine se oprește să asculte tacit, Până la colectarea noilor note: Iar la ora unu am auzit începutul: Când Raza harului, cu care se luminează Dragostea adevărată, care apoi crește iubind, Înmulțită în tine atât de mult strălucește, Care te duce pe scara aceea, U' fără să urce nimeni coboară, Ce ți-a refuzat vinul sticlei lui Pentru setea ta, în libertate nu străpunge, Cine nu se ridică etc Înțelegeți: cine nu se înzestra cu aripi pentru a zbura acolo sus, să nu aștepte aici, pe pământ, ca un om, vești despre lucrurile cerului; întrucât ar fi la fel cu a aștepta un răspuns de la mut Atunci si cantando ec Din moment ce astfel cântând acele spirite sclipitoare ca atâția sori etc not da ballo loose', cu toate acestea in ballo; dar, totuși, nemișcat și ascultând în tăcere unul dintre ei cântă, până etc Și înăuntru la unu Și în interiorul unuia dintre acei sori - Când, de când pentru acea scară Adică prin scara spre Paradis, U', de unde, din care nimeni nu coboară fără să urce apoi din nou Ce ți-a tăgăduit etc : orice suflet binecuvântat ți-a tăgăduit setea, dorința ta vinul fiolei sale (fiolă, ulcior din lat ) cunoștințele pe care vrei să le ai și pe care ea ți-o poate da, în libertate nu va fi , ar fi in acea stare de violenta in care apa este impiedicata sa curga in mare Dacă nu ca apa care nu coboară la mare Vrei să știi cu ce plante înflorește Această ghirlandă, care rătăcește Frumoasa femeie care te întărește în Rai Am fost dintre mieii turmei sfinte, Pe care Dominic îl conduce pe drum, U' ben s'impingua, dacă nu te delectezi Acesta, care este cel mai aproape de dreapta mea, Călugăr și maestru fiimmi, și el Alberto El este din Köln, iar eu sunt Toma d'Aquino Dacă vrei să fii sigur de toate celelalte, Revenind la vorbirea mea, vii cu fața ta, Răsturnând coroana binecuvântată Celălalt foc iese din orez Di Grazian, că ambele forumuri Vrei să știi etc Vrei să știi din ce suflete sunt produse splendorile care adoră această coroană pe care Beatrice (teologia care îți dă valoarea urcării la cer) rătăcind prin preajmă o privește cu încântare Tânjita este Beatrice U'ben s'impinga etc Adică: pe care cale (adică prin stăpânirea Sfântului Dominic) omul capătă mult merit, îngrașă bine (termen corespunzător metaforei mielului) numai dacă nu se lasă dominat de ambiție și deșertăciune Albert cel Mare de Cologna, renumit profesor al Sfântului Toma, care vorbește aici, s-a născut la Lawingen, dar a trăit multă vreme la Köln și a murit acolo în Fusese făcut episcop de Regensburg de Urban al IV-lea în ; dar din dragoste pentru mănăstire şi pentru universitate renunţase la episcopie - cu chipul, Întoarcerea, adică: purtând ochii în jur pe această coroană de la una la alta splendoare Grazian Gratian s-a nascut la Chiusi, un oras din Toscana: a fost calugar benedictin si a alcatuit o colectie de canoane ecleziastice, care A ajutat da, că-i place în Rai Celălalt, care apoi împodobește corul nostru, Acela era Petru, care cu biata fata Și-a oferit comoara Sfintei Biserici A cincea lumină, care este mai frumoasă între noi, Suflare de o asemenea iubire, încât întreaga lume Acolo e pofta de a afla noutăți Bolnav Înăuntru există mintea înaltă, da adâncă Saver a fost pus, că dacă adevărat este adevărat, Pentru a vedea atât de multe nu a apărut al doilea Apoi vezi lumina acelei lumânări, Pe care jos, în carne și mai departe, l-a văzut Natura îngerească și slujirea În cealaltă lumină mică râde Avocatul acela al vremurilor creștine, intitulat Decret' - că ambele Forumuri etc Adică: că a ajutat forul civil și forul ecleziastic, împacând legile unuia cu cele ale celuilalt A înflorit în secolul al XII-lea Că Petru Pietro Lombardo, maestrul propozițiilor clare pentru cărțile sale de teologie - că cu biata fată etc Se face aluzie la prefața lucrării lui Pietro însuși, în care spunea din modestie că a făcut cu lucrarea sa un mic dar Bisericii, precum cel al văduvei sărace, menționat în Evanghelia Sfântului Luca din capitolul ne gât: dorinţe arzătoare - a cunoaste noutati, ini despre sănătatea lui veșnică, care era o mare întrebare printre teologi Înăuntru există mintea înaltă etc Te referi la sufletul regelui Solomon dacă adevărul este adevărat', dacă adevărul este adevărat, adică Sfânta Scriptură, care este adevărul însuși Pentru a vedea atât de multe, nimeni nu a egalat atâta înțelepciune a acelei lumânări Adică: a acelui aducător de lumină, de înțelepciune, adică a Sfântului Dionisie Areopagitul, care a scris o carte De coelesti hierarchia Acel avocat etc Orosius sau, după cum opinează alții, Lactantius Din care latinul Agostin s-a asigurat Acum, dacă pleci în mintea ta Din lumină în lumină în spatele laudelor mele, Deja din octava cu sete ramai: Să vezi fiecare fântână din interiorul tău să te bucuri Sufletul sfânt, că lumea este greșită Se manifestă celor care aud bine: Corpul din care a fost alungată minte Jos în Cieldauro, și ea ca o martiră, Și din exil a venit la această pace Vezi dincolo de spiritul înflăcărat în flăcări A lui Isidor, a lui Beda și a lui Richard, Care să ia în considerare a fost mai mult decât viro Acestea, de unde mi se întoarce privirea ta, Din a cărui latină Vrei să spui: ale cărui doctrine le-a folosit Augustin în alcătuirea lucrării pe care a intitulat-o: Despre cetatea lui Dumnezeu Deja de octava etc : deja ramai cu dorinta de a sti despre sufletul binecuvantat care se ascunde in a opta splendoare A vedea fiecare fântână Din cauza vederii pe care o are asupra tuturor lucrurilor bune, a lui Dumnezeu, celor din ea etc : celor ce aud bine despre lucruri, despre doctrinele ei Acesta este sufletul lui Severino Boethius, care a scris celebra carte De consolatione philosophiae - se întinde în Cieldauro' zace pe Pamant, ingropat in biserica S Pietro numita in Ciel d'oro, in Pavia Isidor a fost episcop de Sevilla: a scris o carte de summo bono și Etimologii, și a murit în - Beda, onorat cu titlul de venerabil, preot englez, a scris o istorie ecleziastică a Angliei și Comentarii valoroase la diferite cărți a Scripturii A murit în - Riccardo da S Vittore era scoțian: a trăit în secolul al XII-lea și a scris multe lucrări teologice Acestea, din care se întoarce la mine etc Aceasta, după care privirea ta s-ar întoarce să se odihnească asupra mea, de la care a început Sufletul acela a fost ultimul Este lumina unui spirit care în gânduri Serios să moară, i se părea că era târziu Este lumina eternă a lui Sigieri, Cine, citind pe aleea paielor, El a silogizat adevărat invidios Indi, ca un ceas cum numești În ceasul în care mireasa lui Dumnezeu se ridică Dimineața mirele pentru că îl iubești, Că o parte și cealaltă trage și îndeamnă, Tinichea jucând cu o notă atât de dulce, Că duhul bine dispus al iubirii urcă, Deci am văzut roata glorioasă A mișca și a da glas vocii cu temperament, Și în dulceață nu poate fi cunoscut, Dacă nu acolo unde bucuria este pentru totdeauna de plimbare Sigieri: era un maestru al logicii, iar alții voiau să predea teologia la Paris pe așa-zisa stradă a paiului, sau a paiului, unde erau școlile invidios adevărat: adevăruri care au dat naștere urii Hindi, ca un ceas etc Apoi ca un ceas, care invită Biserica, mireasă a lui Iisus Hristos, să-i cânte dimineața laudele pentru a-și merita dragostea etc Acea parte etc Înțeles: care ceas, sau ceas deșteptător, cu o parte a roții îl trage pe cel care vine în spate, și îl împinge pe celălalt care merge înaintea ei, până când clapeta bate clopoțelul pentru a da sunetul; încât cel care este dispus să se roage lui Dumnezeu se trezește și se umple de iubire; deci etc nu eşuează niciodată: este etern CÂNTUL XI SUBIECT Sfântul Toma îi povestește lui Dante despre viața Sfântului Francisc, ctitor din ordinul fraţilor minori О grija nesimțită a muritorilor, Cât de defecte sunt silogismele Cei care te fac să bati din aripi dedesubt! Cine în spatele jurei, și cine în spatele aforismelor Sen giva și oricine urmează preoția, Și cine domnește cu forța sau prin sofism, Și cine fură, și cine afaceri civile; Cine în deliciul cărnii împachetat S-a obosit, și care s-a dat pe sine lenevirii; Când am eliberat din toate aceste lucruri Împreună cu Beatrice mă înălțasem la Rai Atât de binevenit Apoi că toată lumea era acolo Punctul cercului în care era înainte, Opriți ssi ca un candeio de candelabru: Și am simțit în acea lumină, Cine mai vorbise cu mine, zâmbind bate aripile în jos, întoarce afecțiunile în jos, iubește lucrurile muritoare a jura', la stiinte juridice lura este pluralul lui ius - la aforisme, adică la aforismele lui Hipocrate, la medicină Și iată: în interiorul acelei lumini etc : în acea lumină unde îmi vorbise Sfântul Toma Pentru a începe prin a deveni mai simplu: Așa cum strălucesc cu raza ei, Da, privind în lumina eternă, Gândurile tale din care cauze învăț Ai îndoieli și vrei să fie primit Într-un limbaj da deschis și da relaxat Cuvântul meu, că la auzirea ta sterna, Unde mai înainte ziceam: U'ben s'impingua, Și acolo am spus: Al doilea nu s-a ridicat, Și aici este necesar să distingem clar Providența, care stăpânește lumea Cu acel sfat în care fiecare aspect Creat este câștigat înainte de a ajunge la partea de jos, Dar lasă-l să meargă la iubitul lui mai simplu, mai pur și, prin urmare, mai strălucitor La fel ca eu etc Înțelegeți: în același fel în care mă luminez în raza luminii divine, astfel uitându-mă în ea învăț din ce cauze, din care trageți rațiunea în gândurile voastre; adică din ce cauză pornesc gândurile tale tu cauti Ricemere se spune despre cernerea din nou a făinii: iată: te întorci să declari într-o limbă atât de deschisă și largă, că sterna, încât se așează la auzul tău, la înțelegerea ta O voi spune al meu, discursul meu, unde tocmai am spus etc Astfel, ab albii U'ben s'impingua', in prev Canto versetul Al doilea nu s-a ridicat, la fel și versetul - fiecare aspect creat etc : fiecare priveliște creată este orbită și confuză înainte de a-și putea pătrunde motivele profunde Dar orice s-a întâmplat etc Adică: pentru ca Biserica, mireasă a lui Iisus Hristos, pe care a căsătorit-o murind pe cruce, cu strigăte puternice {damans voce magna-, S Matei ), să meargă, să se apropie de iubitul ei soț cu siguranță și totodată de el mai demn de încredere, hirotonit doi prinți, adică doi căpetenii, dirijori etc Mireasa Lui, care strigă tare S-a căsătorit cu ea cu sânge binecuvântat, de ani În siguranță în ea însăși și și mai încrezătoare în el, Doi prinți au ordonat în favoarea lui, Că aici și atunci au fost ca ghid Unul era tot serafic în ardoare, Celălalt pentru înțelepciune în terra lue O splendoare de lumină heruvică Voi spune despre unul, dar despre ambele Se spune că cel care primește, cine ia, Pentru că până la urmă a fost munca lui Intra Lupino, și apa care coboară De dealul ales de fericitul Ubaldo, Coasta fertilă de munte înalt atârnă, Prin urmare, Perugia se simte rece și fierbinte Acela Sf Francisc: serafic, adică participant la caritatea serafimilor Celălalt' Sfântul Dominic A luminii heruvimilor, a luminii heruvimilor, care înseamnă excelent în înțelepciune Lupin Este un mic râu lângă Assisi: și apa care coboară etc : și pârâul Chiasi, care coboară de pe un deal, pe care Sf Ubaldo l-a ales pentru schitul său din teritoriul Agobbio Costuri fertile etc Costa este aici în sensul de clivus al latinilor: și înseamnă că un clivus fertil atârna de un munte înalt, la fel ca cel din Assisi Nu știu de ce lui Torelli nu i-a plăcut această lecție din toate codurile, și mai degrabă îi plăcea să citească: Fertile monte d'alta costa pende În acest caz, un munte pe o coastă înaltă ar fi un munte pe o pantă abruptă De aici etc : de pe care coastă orașul Perugia, pe partea unde una dintre porțile sale se numește Porta Sole, simte frigul produs de zăpezile munților și căldura razelor soarelui reflectate acolo din munţii menţionaţi Din Porta Sole, și plângând în spatele lor Din cauza jugului greu Nocera cu Gualdo De acea coastă unde se întinde Mai mult bunătatea lui, un Soare s-a născut în lume, La fel și această boltă Gange Dar cine din el loco face cuvinte Nu spune Ascesi, care ar fi scurt, Dar Est, dacă chiar vrei să spui asta Nu era încă foarte departe de grădină, Care a început să facă simțit pământul De marea lui virtute nici o mângâiere; Pentru acea femeie un tânăr în război De tatăl a alergat, la care, ca la moarte, iar in urma ei ii jelesc etc : iar in urma ei coastele asuprite de tirania perugieni isi plang pagubele Nocera si Gualdo unde se întinde etc : unde se îndoaie mai mult decât altundeva, își diminuează abruptul un Soare' Sfântul Francisc mare lumină a desăvârșirii creștine Cum face asta etc La fel și acest soare în care ne aflăm acum, când vara răsare din ce în ce mai luminos și mai cald pentru locuitorii acelei regiuni terestre, al cărei orizont coincide cu meridianul Gangelui, adică al Indiilor de Est Asceză: Assisi – ar spune scurt, ar spune puțin, pentru a semnifica valoarea acelui loc din grădină, din răsărit, de la nașterea ei pentru o astfel de femeie: pentru sărăcie, în război De tatăl său a alergat: a luat în războiul tatălui său, și-a întâmpinat mânia Citiți-le în viața lui Sfântul Francisc, că a fost bătut și întemnițat de tatăl său pentru că a aruncat banii căruia etc : căreia sărăcie nimeni nu le deschide ușile plăcerii, precum nu le deschide morții; ceea ce înseamnă că nimeni nu o primește cu plăcere Ușa plăcerii nu se deschide nimeni: Și înaintea curții sale spirituale, Et coram patre i s-a alăturat, Apoi de la o zi la alta o iubea mai puternic Aceasta, lipsită de primul ei soț, O mie și o sută de ani și mai răutăcios și întunecat Până la acesta a rămas neinvitat: Nici nu merita să audă că a găsit-o în siguranță Cu Amiclate la sunetul vocii lui Cel care a speriat întreaga lume: Nu a meritat să fii constant, nici feroce, astfel încât, acolo unde Maria a rămas dedesubt, Ea cu Hristos s-a urcat pe Cruce Dar ca să nu merg prea închis, Francisc și Sărăcia pentru acești îndrăgostiți Luați acum în discuția mea larg răspândită Concordia lor și înfățișările lor fericite Iar înaintea lui ec Înțelegeți: și înaintea forului ecleziastic sau în prezența tatălui său a renunțat la posesiunile sale pământești și s-a unit în sărăcie al primului soţ', al lui Iisus Hristos, care a trăit în sărăcie ciudă și întuneric', disprețuit și întunecat: fără invitație, fără să-l caute cineva Sfântul Francisc s-a născut în , a murit la octombrie Nici nu a meritat auzit etc Înțelege: nici nu a meritat să fi auzit că Iulius Cezar, care a înspăimântat întreaga lume, a găsit sărăcia sigură cu pescarul Amyclate, încât, bătând la ușa colibei, l-a chemat cu voce tare Vezi pe Lucan în lib V, ver și următoarele Nu a meritat să fie etc : nici sărăcia nu a meritat, să se facă plăcută oamenilor, să fi fost constantă și curajoasă până s-a urcat pe cruce cu Iisus Hristos care a murit acolo gol, când Maria a rămas la picioarele ei închis, acoperit, obscur Dragoste și mirare și privire dulce Ei au făcut din ei cauza gândurilor sfinte, Atât de mult încât venerabilul Bernardo El a început primul și în spatele atâta pace A alergat, iar în timp ce alerga i s-a părut că e încet O bogăție necunoscută, o adevărată! Egidio a scăpat de el și Silvestro a scăpat de el, În spatele mirelui da miresei îi place Indi sen merge acel tată, și acel maestru Cu femeia lui și cu familia aceea, Care lega deja lațul umil: Nici lașitatea nu i-a împovărat genele, Pentru că a fost fiul lui Pier Bemardone, Nici să apară în ciuda minunării; Dar în mod regal intenția lui dură Lui Innocenzio i-a deschis, iar de la el a primit Prima pecete a religiei lui Apoi acei oameni săraci au crescut Bernard Bernard de Quintavalle, primul urmaș al Sfântului Francisc Egidio etc Egidio și Silvestro au fost alți doi adepți timpurii ai Sfântul Francisc În spatele mirelui Adică: în spatele Sfântului Francisc, soțul sărăciei Care deja lega smeritul căpăstru', de care snurul smerit înconjura deja lateral: cu primii săi adepți - Nici lașitatea nu l-a împovărat etc Nici pentru că era fiul lui Pietro Bemardone, un om ignobil, nu era în el o lașitate a inimii care îi îngreuna genele, îl făcea să-și țină fruntea jos sau îl făcea timid în ciuda maravigliei', disprețuitor a provoca mirare AdInnocentius' la Papa Inocențiu al III-lea În spatele lui, a cărui viață minunată Ar fi mai bine să cântăm în slava Raiului, A doua coroană răscumpărată A fost pentru Honorius de Etemo Spiro Sfanta vointa a acestui arhimandrit Și apoi asta pentru setea de martir În prezența superbului Soldán El l-a propovăduit pe Hristos și pe alții, că Îl voi urma; Și pentru a găsi o convertire imatură Prea mulți oameni și să nu fiu degeaba, Reddissi cu fructele plantei italiene În piatra brută dintre Tibru și Amo De la Hristos a luat ultimul sigiliu, Că membrele lui doi ani le purtăm Când pentru Cel care sortează atât de bine, Îi plăcea să-l ia până la plată Pe care l-a meritat devenind pusillo, Fraților săi, ca doar moștenitorilor, Mai bine în slava celui ar cânta Mai vrednic ar fi să fie cântat în slava cerească de către Îngeri și de către Sfinți Era pentru Honorius etc Vrei să spui: prin Papa Honorie a fost răscumpărată dorința acestui șef al ordinului călugărilor minori, adică încununată, de Duhul Sfânt, și aceasta a fost în arhimandrit este cap de turmă; și aici șef al ordinului minor În prezenţa Soldánului Vrei să spui: Soldanul Egiptului iar ceilalţi, care îl vor urma: Apostolii În piatra brută: în muntele accidentat Alvemia, situat între Tibru și Arno lângă Chiusi în Casentino ultimul sigiliu: adică stigmatele, care au fost ultima confirmare a religiei sale pusillo: sărac, umil El i-a recomandat cea mai dragă femeie, Și a poruncit să-l iubească cu credință: Iar din pântecele ei sufletul nobil Mover a vrut să se întoarcă în regatul său; Iar trupul lui nu a vrut un alt sicriu Acum gândește-te cine a fost, cât de demn Colegul trebuia să întrețină barca Di Pietro in alto mar pentru semnul avers: Și acesta a fost Patriarhul nostru; De aceea oricine îl urmează după cum poruncește, Puteți discerne ce marfă bună poartă Dar particularitatea lui de mâncare nouă Și făcut atât de lacom încât nu poate fi, Că de câteva salturi nu se răspândește: Și cât de mult îi sunt îndepărtate oile Și vagabonzii, cu cât pleacă mai mult de la ea, Și din pântecele ei etc : adică din pântecele ei către împărăţia ei', adică către Dumnezeu, din mâinile căruia s-a pogorât pe pământ; sau spre Paradis, căruia i-a fost predestinat Nu voia alt sicriu, nu voia nici un sicriu, nici pompă funerară Muratori, în informațiile istorice preluate din com Latinul lui Benve -mit (Antiquit Ital Tom ), și alții relatează că Sfântul Francisc a ordonat să fie îngropat acolo unde erau îngropați criminali executați Patriarhul nostru Sfântul Dominic, din rândul căruia a fost Sfântul Toma cel care vorbește ce bunuri bune poartă, ce lucrare bună pretuiește pentru a merita viața veșnică Dar particularitatea ei etc Înțelege: dar oile lui: adică frații lui, au devenit atât de lacome de bunuri lumești și deșertăciuni lumești, încât nu se poate să nu se întâmple ca pentru diferite sărituri, pentru diferite păduri, deșerturi, să se risipească, adică să nu se abat din sfântul obicei Cu cât se întorc mai mult la stâna de lapte Ei bine sunt dintre cei cărora le este frică de rău, Și agățați-vă de păstor; dar sunt atât de puțini, Că gluga oferă puțină pânză Acum, dacă cuvintele mele nu sunt slabe, Dacă auzul dumneavoastră a fost atent, Dacă ceea ce am spus îți aduce în minte, dorința ta va fi satisfăcută parțial; Pentru că vei vedea planta din care se desparte, Și îl va vedea pe coreggier care argumentează U'ben s'impingua, dacă nu te delectezi Că glugii furnizează puţină pânză Că cu câteva brațe de pânză toată lumea se îmbracă Dacă auzul tău etc : Dacă auzul tău s-a împrumutat vorbirii mele cu atenție In parte fia etc : cat despre prima ta indoiala Pentru că vei vedea planta etc : vei vedea din ce sunt făcute așchii de plantă, figur : vei vedea din ce materie sunt făcute cuvintele Și el va vedea pe coreggier Înțelegeți: și coreggierul, adică călugărul dominican (care își încinge partea cu o centură de piele numită coreggia din latinescul corrigia) va vedea ce argument conțin împotriva lui cuvintele pe care le-am spus vorbind despre ordinul său: U' ben s'impingua , dacă nu te delectezi Lecția numele coreggier, în locul verbului corect Com , este din Nid , din trei MSS lui Corsin a Cod Villani, si a unor altii Dacă îți place să urmezi majoritatea, vei citi: Și vei vedea corectorul care argumentează, adică: Și vei vedea, vei înțelege corectarea, avertismentul care încheie acele cuvinte: U'ben s'impingua etc CÂNTUL XII SUBIECT În acest cântec, San Bonaventura îi povestește lui Dante despre viața lui San Domenico și îi dă socoteală despre sufletele care se găsesc pe acel cer Da dur ca ultimul cuvânt Flacăra binecuvântată să spună îndepărtată, Piatra sfântă de moară a început să se rotească: Și în cercul lui nu s-a întors totul, Înainte ca un alt cerc să-l închidă, Și motocicletă la motocicletă, și cântec la cântec pe care l-a prins: Un cântec care câștigă atât de mult muzele noastre, Sirenele noastre, în acele tuburi dulci, Ce primă splendoare este cea care reînnoiește Cum se întorc pentru un nor tandru Două arce paralele și concolore, mosul mola·, trupa acelor spirite strălucitoare care dansează în jur - piatră de tociră, piatră de tociră Iar în cercul ei etc : nu terminase un cerc întreg, înainte ca o altă piatră de moară să-l înconjoare de o altă coroană a fericiților: adică înaintea voastră a tuturor gesse, o altă piatră de moară etc Și bicicletă la bicicletă etc Și a acordat mișcarea și cântecul la mișcarea și cântecul cercului închis Ί Cânt atât de mult ec Un cântec care, articulat în acele tuburi dulci, adică în acele organe dulci ale acelor suflete binecuvântate, o întrece pe aceea a poeților și cântăreților noștri pe cât o întrece raza directă pe cea reflectată reformat', gândi el Torelli observă că aici se pare că ar trebui să citim ch 'e' recast Când Juno la servitoarea ei Iubo, Fiind născut din ceea ce înăuntru și din exterior, În felul vorbirii acelui vag, Pe care Amor l-a consumat ca vaporii Solului, Și fă oamenii de aici să fie prevestitori, Prin legământul pe care Dumnezeu l-a făcut cu Noe, A lumii care nu mai inundă niciodată; Deci din acei trandafiri veșnici Cele două ghirlande sunt întoarse în jurul nostru, Si da extremul aU'intim a raspuns Apoi că jubilația și cealaltă petrecere mare, Da la cânt și da la flăcări Lumină cu lumină veselă și blândă Împreună la un moment dat și dorind să fim citați, Chiar și ca ochii care se mișcă spre plăcere Este mai bine să închidem și să ne ridicăm împreună, roaba ei ·, lui Iris roaba ei - iube, porunci Adică parcă ar spune: când arcul apare pe cer, fulgeră A fi născut din acela din interior etc Arcul din afara celuilalt arc concentric mai mic fiind produs prin reflexia razelor, ca prin reflectarea vocii se formeaza vorbirea ecoului, candva o nimfa ratacitoare, care s-a consumat din dragoste pentru Narcis, dizolvata ca vaporii in razele Soarelui De lume', despre lume Se face aluzie la promisiunea pe care Dumnezeu i-a făcut-o lui Noe când i-a spus: fulgerul curcubeului va fi un semn al legământului meu, prin care mă angajez să nu mai pierd niciodată generația omenească cu apele jubilarea', dansul fericit de flăcări, de a concura să strălucească o lumină în vederea celeilalte ca semn de caritate vesel și blând, plin de bucurie și plăcere: te referi la acele lumini, la acele suflete binecuvântate Împreună la punct etc : toți la același punct și prin voința lor unanimă, nu la semnul altora, s-au oprit Din inima uneia dintre noile lumini Vocea mutată, că acul la stea Parer m-a făcut să mă întorc spre locul lui; Și a început: Dragostea care mă face frumoasă Mă atrage să vorbesc despre celălalt duce, Deci daul meu este rostit bine Demn este acela unde este indus unul pe celălalt Da, ca el unui soldat, Astfel, slava lor împreună luc Armata lui Hristos, atât de dragă A costat rearmarea, în spatele semnului S-a mutat târziu, plin de suspans și rar; Când Împăratul care domnește mereu El a asigurat miliția care era în dubiu, Numai prin har, a nu fi vrednic; Și, după cum se spune, și-a ajutat soția Cu doi campioni, cui să faci, cui să spui Populația greșită s-a adunat A inimii etc : adică din interior, din mijlocul uneia dintre acele lumini, a apărut din nou că acul la stea etc Vrei să spui: că întorcându-se spre locul ei, adică spre locul în care se afla, m-a făcut să par ca acul magnetului, care se întoarce imediat spre steaua polară a celuilalt duce, a celuilalt cap si ghid al unei familii religioase; adică a lui S Domenico Prin urmare a mea ec Despre care Sfântul Dominic pentru a încheia excelența, vorbim aici atât de bine despre patriarhul meu, (versurile - din cântul precedent) Acesta care vorbește este Sfântul Bonaventura franciscan Vrednic este acela unde este un ec Se cuvine, e drept, ca acolo unde se menționează unul, se menționează și pe celălalt În acea parte, porumbelul se deschide Dulce zefir noile fronde, Cu ceea ce se vede că îmbracă Europa, Nu departe de bătaia valurilor, În spatele căruia, pe termen lung, Lo Sol se ascunde uneori de fiecare bărbat, Sta norocos Callaroga Sub protecția marelui scut, În care Leul subjugă și subjugă Drogul amoros s-a născut înăuntru Al credinței creștine, sfântul sportiv, Benign pentru dușmanii săi și dușmanii săi: Și așa cum a fost creat, a fost completat În acea parte etc Adică: din partea de vest până în Italia, de unde zefirul, o adiere de primăvară, vine să facă plantele să germineze Nu foarte departe etc Nu foarte departe de bătaia pe care valurile mării o fac în dispute, în spatele cărora valurile, datorită imboldului îndelungat, adică datorită extinderii lor mari (și altele datorită traseului lung al soarelui pe timp de vară), uneori soarele se ascunde de fiecare om Spune uneori, adică într-o anumită perioadă a anului, deoarece în jurul perioadei solstițiului de vară, soarele apune în raport cu Europa în acea întindere a Oceanului Atlantic care corespunde regiunilor vestice ale Spaniei El spune fiecărui om, deoarece pe vremea lui se credea că doar emisfera noastră este locuită Callaroga · oraș din Spania, numit Calaguris de către vechii latini, a fost locul de naștere al S Domenico din familia Gusmani S-a născut în și a murit la Bologna în Sub protectie etc Sub protecția regelui Castiliei, în a cărui stemă se află două castele și doi lei în patru cutii, repartizați în așa fel încât pe o parte un leu să se supună unui castel, iar pe cealaltă un leu să domine un alt castel, subjugându-l Şi cum', şi tocmai Da mintea lui de virtute vie, Pe care în mama ei a făcut un profet Atunci că nunta s-a încheiat La fântâna sfântă dintre el și Faith, U' vă înzestrați cu sănătate reciprocă, Femeia, care și-a dat acordul pentru el, A văzut fructele minunate în somn, Ce trebuia să iasă din el și din roșii; Și de ce era ceea ce era în construcție, Apoi Spirito s-a mutat să-l numească Din posesivul din care era tot: s-a spus Dominic; si vorbesc despre asta Da ca din agricultură că Hristos Că în mama etc Înțelegeți: care virtute, în timp ce era în pântecele mamei sale, a făcut-o pe ea însăși pe mama sa proorocită Mama Sfântului Dominic a visat să nască un câine alb-negru cu o torță aprinsă în gură Evenimentele corespundeau visului căsătorii' nunta, adică unirea credinţei cu un bărbat, realizată în virtutea botezului si dotar etc Adică: Sfântul Dominic a promis Credinței că o va apăra, iar Credința i-a promis viața veșnică Femeia etc Nașa care și-a făcut promisiunea la Credință pentru Sfântul Dominic a văzut în vis că băiețelul strălucește cu o stea pe frunte și una pe gât, astfel încât răsăritul și apusul erau luminați de rede', de moştenitorii săi, adică de viitorii dominicani Și să fie etc : pentru ca numele și caracterul lui să fie unul și același lucru, un înger s-a mutat de aici, adică din ceruri, și l-a numit Do -menico, nume posesiv al lui Dominas, adică al Doamne Dumnezeule, din Care Sfântul a fost totul, în zidire, încât a fost în zidirea numelui ceea ce a fost el în sine, adică a Domnului (Dominicas) în nume, precum a Domnului a fost în toate de sine agricol', fermier Și-a ales grădina să-l ajute Părea bine stabilit și familiarizat cu Hristos, Aceasta este prima dragoste care s-a manifestat în el A fost la primul sfat pe care Hristos l-a dat Adesea era tăcut și treaz Găsit pe pământ de asistenta sa, Parcă ar spune: am ajuns la asta Oh, tatăl lui, cu adevărat fericit! O, cu adevărat, mama lui Giovanna, Dacă se interpretează, mergi așa cum se spune! Nu pentru lume, pentru care suntem îngrijorați Direct către Ostiense și Taddeo, Care este prima iubire etc Adică: pentru că prima dorință care s-a manifestat în el a fost să ne apucăm de sfatul principal pe care ni l-a dat Hristos, adică să lăsăm bogățiile; la care sfat oamenii de astăzi, orbiți de ambiție, sunt surzi Sfântul Dominic fiind tânăr în studiu a vândut ceea ce avea, iar în mare foamete a împărțit banii săracilor: pentru care episcopul i-a făcut canon obișnuit de О sma Am ajuns la asta', am ajuns să dau exemplu de smerenie și sărăcie cu adevărat fericit Tatăl lui S Domenico se numea Felice, iar mama sa Giovanna, care nume în ebraică înseamnă milostiv, purtătoare de har Nu pentru lume', pentru a nu dobândi bunuri lumești, pentru care 'vrea, neutt treci, transpiri, alergi fără suflare Ostiense Cardinalul Ostiense, comentator al Decretalelor Taddeo a fost un doctor florentin și de mare reputație în științele fizice, iar cu arta sa a dobândit o mare bogăție: a murit la Bologna în și a fost înmormântat într-un frumos sarcofag de marmură din atriumul călugărilor minori Ei înseamnă un bolognez Taddeo Pepoli, jurisconsult contemporan al lui Dante și canonist celebru Pe scurt, înseamnă că Sfântul Dominic nu a studiat, ca majoritatea, pentru a face avere, ci pentru a cunoaște adevăratul Dar de dragul manei, În scurt timp, un mare doctor a devenit, Așa încât a început să ocolească via, Cât de repede se albește dacă via este vinovată: Și către Scaun, care era deja benign Mai mult pentru cei săraci, nu pentru ea, Dar pentru cel care stă și se poticnește, Nu distribuiți sau de două sau de trei ori șase, Nu averea fost liberă, Non decimas, quae sunt pauperum Dei, întrebă el, dar împotriva lumii rătăcitoare licență de a lupta pentru sămânță, Din care te înfășoară douăzeci și patru de plante Apoi cu doctrină și voință împreună, Cu slujba apostolică s-a mutat, avantajează pe alții via', Biserica albeşte', adică pierde verdele, se usucă, dacă viticul e om vinovat, trădător Și la Catedră etc Vrei să spui: și la scaunul pontifical care a fost mai bun cu bietul drept, mai mult decât este acum, nu din cauza ei, ci a celui care stă acolo și suferă de el, Non a adăugat el etc , la versetul Nu distribuiți о doi о trei pentru șase etc Sfântul Dominic nu a cerut să poată da în folos evlavios doar două sau trei pentru a compensa uzurparea a șase; nu a cerut să fie plasat în primul scaun, în primul beneficiu vacant; nu a cerut zecimi, care sunt de la săracii Domnului - pentru sămânța, cu care te învelesc prin credință, din care cele douăzeci și patru de plante sunt rod, cele douăzeci și patru de duhuri binecuvântate ale celor două coroane, care te înconjoară Cu oficiul apostolic, cu autoritatea care i-a fost delegată de supremul pontif Aproape torent care apăsă vena înaltă: Și în buruieni eretici bătăi Imboldul lui cel mai viu aici, Acolo unde rezistențele au fost cele mai mari Din el s-au făcut apoi mai multe pârâuri, De unde grădina catolică este zgâriată, Da, arbuștii săi sunt mai vii Dacă aceasta era singura roată a carului, În care Sfânta Biserică s-a apărat, Și briga lui civilă, , a câștigat pe teren Ei bine, ar trebui să fie foarte clar pentru tine, Excelența celuilalt, dintre care Tomma Înainte de sosirea mea, a fost atât de politicos Bolnav Dar orbita, care făcea parte suma Din circumferința sa, este în paragină, Da, există mucegai acolo unde a fost gromma ce presă vena înaltă, care este condusă de o sursă copioasă, ţâşneşte impetuos aici, în acel loc, acolo Unde rezistenţele etc În districtul Toulouse, unde albigenzii erau puternici mai multe pâraie, mai mulți adepți religioși ai Sfântului Dominic, anterior asemănător unui torent Se tal era singura roată a carului etc Vrei să spui: dacă acesta a fost unul dintre campionii Bisericii a celuilalt' a celeilalte roti; vrei să spui despre S Francesco, despre care Tomma, despre care S Tommaso În fața venirii mele, înainte să-ți apar eu, a fost atât de politicos, făcând-o cunoscută; sau mai bine zis era un bun laudator Dar orbita etc Înțelegeți: dar corneggiata care a fost marcată de circumferința celei mai înalte părți a acestei roți (adică de Sfântul Francisc) este în paragină, este abandonată de franciscanii de astăzi; adică: astăzi călugării franciscani nu mai calcă pe urmele ctitorului lor Da există mucegai etc Mod proverbial însemnând: răul este Familia lui, care s-a mutat drept Cu picioarele pe urmele lui, e mult timp, Che că în fața acelei aruncări din spate: Și în curând va observa recolta De cultură proastă, când pleava Se va plânge că i se ia chivotul Ei bine zic, cine s-a uitat foaie cu foaie Volumul nostru va găsi în continuare hârtie, S-ar citi: Sunt ceea ce sunt Dar nu va fi din Casal, nici din Acquasparta, De unde vin asemenea Scripturi, Acela îl impune, iar altul îl constrânge unde înainte era binele; şi se ia din butoaie, care, păstrate cu vin bun, formează coaja care le păstrează, iar când sunt lăsate neîngrijite, formează mucegai Că cel de dinainte etc Vrei să spui: care familie franciscană este atât de supărată, încât plasează partea din față a piciorului, acolo unde Sf Francisc avea călcâiul: adică: merge la spatele Sfântului Francisc când pleava etc : când neghina se va plânge că li se va lua chivotul sau grânarul pentru a fi incendiat: adică când călugărul rătăcit se va plânge că i se va lua Paradisul pentru ca el este îngropat în iad care căuta etc Vrei să spui: cine examinează fiecare călugăr al ordinului franciscan, așa cum se face într-o carte examinând foaie cu foaie, ar găsi totuși unele în care obiceiul străvechi ar spune: Eu sunt cel care înseamnă „I soglio”, dar atât de bun religios nu va fi din Casale, nici d'Acquasparta, din care locuri asemenea vin la regula scrisa de S France -sco, ca una ii prajeste rigoarea si alta o sporeste dramatic Matteo d'Acquasparta a fost ales al doisprezecelea general al ordinului franciscan în și a fost numit cardinal de către Niccolò al IV-lea în anul următor Acesta pentru prea multă condescendență a adus multă relaxare în regulă - Fratele Ubertino da Casale în capitolul ordinului său ținut la Genova în s-a făcut cap al zeloșilor care se numeau spirituali și a dat naștere unui fel de schismă Eu sunt viața lui Buenaventura Din Bagnoregio, și în birouri mari Am amânat mereu cura sinistra Illuminato și Agostin sunt aici, Ce s-a întâmplat cu primii săraci desculți, Dumnezeu să fie prieteni în căpăstru Ugo da Sanvittore este aici cu hei, Și Pietro Mangiadore și Pietro Ispano, Care se aprinde în douăsprezece broșuri; Natan profetul și mitropolitul Hrisostom și Anseimo și acel Donatus viaţa', sufletul Bonaventura da Bagnoregio, astăzi Bagnarea în zona Orvieto, a fost cardinal și doctor al Sfintei Biserici și ministru general al ordinului minor timp de optsprezece ani Am amânat cura sinistra Adică: la grija dreaptă (drept în sensul scriptural înseamnă primară), la grija spirituală am amânat la stânga, grija secundară, cea a lucrurilor temporale Illuminato și Agostin Doi dintre primii adepți ai Sfântului Francisc - aici aici Că în căpăstru etc : care s-au încins cu frânghia franciscană au devenit acceptabile lui Dumnezeu Hugh din Sanvittore A fost un teolog ilustru și canonic regulat al Sfântului Augustin A trăit în secolul al XII-lea Pietro Mangiadore Pietro Comestore, scriitor de istorie bisericească - Pietro Ispano, filosof renumit pentru cele douăsprezece cărți de logică pe care le-a scris Nathan Profetul care l-a mustrat pe David pentru greșeala lui Hrisostom Sfântul Ioan Gură de Aur arhiepiscop al Constantinopolului, născut în Antiohia în jurul anului , și faimos pentru elocvența sa de aur, de unde avea numele de familie de Hrisostom, sau gura de aur Anseimo, a fost arhiepiscop de Conturbia sau Cantorberì în Anglia, și a murit în Donato, vechi scriitor de gramatică, care aici se numește prima artă, poate pentru că este prima care este predată copiilor Care s-a demnit să dea mâna primei arte: Hrabanus este aici, strălucind deoparte starețul calabrian Giovacchino Dotat cu un spirit profetic Să invidiez un asemenea paladin Politețea de foc m-a emoționat De Fra Tommaso, și discretul latin; Și a mutat această companie cu mine CÂNTUL XIII SUBIECT Dante a continuat să raționeze cu Sfântul Toma, care concluzionează asupra necesității de a fi precaut și cântărit în judecăți Imagini care au înțeles bine sumbru Ceea ce am văzut acum și păstrează imaginea, În timp ce spun, ca o piatră fermă, Cincisprezece stele care în diferite plage Raban Hrabanus Maurus, renumit scriitor al secolului al IX-lea Printre altele, a făcut multe comentarii la Sfânta Scriptură Giovacchino Calabrese, stareț al ordinului cistercian, era binecunoscut și avea reputație de profet A trăit în secolul al XII-lea invidie: atâta paladin, S Domenico il discret latino', vorbitorul distinct această companie', celelalte unsprezece spirite care i-au fost însoțitori în perfectă înțelegere cu el, care au format a doua ghirlandă în jurul primei Cincisprezece stele Cele cincisprezece stele numite prima magnitudine; că în diverse locuri etc care strălucesc în diferite regiuni ale cerului etc Raiul îi însuflețește cu atâta seninătate, Că aerul copleșește fiecare grup; Imaginați-vă acel Car al cărui sân Ajunge cu cerul nostru și noapte și zi, Pentru ca la cumpăna timpului să nu eșueze: Imaginează-ți gura acelui corn, Care începe de la vârful tulpinii, Care prima roată se învârte, După ce și-a făcut două semne în Rai, Ce a făcut fiica lui Minoi, Apoi a simțit frigul morții, ani Și au razele lor una în alta, Și amândoi se întorc într-un fel, Să plece unul la înainte, iar celălalt la după; Și va avea aproape umbra adevăratului Ί Carul acela, carul lui Bootes, adică cele șapte stele ale Carului Mare, pentru care car spațiul cerului nostru este suficient zi și noapte pentru a-și face turul, atât de mult încât când cârma este întoarsă nu eșuează în ochii noștri, nu se ascunde Imaginează-ți gura acelui corn Imaginați-vă cele două stele din Ur-sa minor, cea mai apropiată de pol, care, așezată una pe fiecare parte a acestui pol, aproape formează o deschidere, o gură a acelui corn, a acelui spațiu din figura cornului, care își are centrul la vârful axei lumii, în care se învârte prima roată, adică primul cer rotativ, numit primul mobil Făcându-şi două semne în Rai Imaginați-vă, zic eu, că aceste douăzeci și patru de stele frumoase formează pe cer două constelații, fiecare din stele dispuse în cerc, ca acea coroană în care Ariadna, fiica lui Minos, pe moarte, a fost cauza ghirlandei de flori care i-a împodobit capul fiind convertită de Bacchus Acela s-a dus la primul etc Că unul mergea în acord cu celălalt și că acesta corespundea în egală măsură Constelația și dansul dublu, Care a circulat în punctul în care mă aflam; Deoarece este atât de departe de obiceiul nostru, Cât de mult dincolo de mutatorul Chianei Raiul se mișcă care îi avansează pe toți ceilalți Acolo nu au cântat nici Bacchus, nici Paean, Dar trei Persoane în natura divină, Și într-o persoană este Fumana A terminat de cântat și a întors măsura, Și așteaptă-ne acele lumini sfinte, Felicitându-se din leac în leac A spart tăcerea zeilor unanimi Apoi lumina, în ce viață minunată Despre săracii lui Dumnezeu povestite fumuri; Iar el a spus: Când se toacă un pai, Cât de acolo etc Cu cât mai rapidă decât mișcarea extrem de lentă a Chianei este mișcarea extrem de rapidă a celui mai înalt cer non Bacco', non Io, Bacche, așa cum a fost cântat de cei din vechime la sărbătorile lui Bacchus: non Paean, non Io Paean, așa cum a fost cântat de cei din vechime la sărbătorile lui Apolline a se aştepta' s-au fixat, sau și-au îndreptat atenția către noi, către mine și către Beatrice Felicitando self etc : atrage fericirea de la trecerea de la o aură la alta, adică de la cântat și dans la grija de a satisface dorința pentru ceilalți lumina etc Sufletul strălucitor al Sfântului Toma, din care mi s-a spus viața sărmanului Dumnezeu Sfântul Francisc Când un pai etc Înțelege: când (adică din moment ce) unul dintre lucrurile pe care trebuia să ți le declar a fost deja pe deplin declarat, dragostea pe care ți-o port mă invită să ți-l declar pe celălalt Primul lucru care trebuie clarificat este zicala: U' ben s'impingua, se non si raveggia Iar celălalt care trebuie declarat este: A vedea atât de mult nu a apărut al doilea Când sămânța lui este deja pusă, Dragostea dulce mă invită să-l bat pe celălalt Crezi că în piept, valuri coasta Trasat pentru a forma obrazul echitabil, al cărui gura gurii costă întreaga lume Și în ce, străpuns de suliță, Și apoi și înainte atât de mulțumit, Că balanța învinge toate greșelile, Deși este permis pentru natura umană Având lumină, totul era infuzat Din acea vitejie pe care amândoi au făcut-o: Și totuși admiri ceea ce am spus mai sus, Când am povestit că nu a avut nicio secundă Fântâna care în lumina a cincea este închisă Acum deschide-ți ochii la ceea ce îți răspund, Și vei vedea credința ta și spusele mele În farsi adevărat ca centru în cerc Ceea ce nu moare și ceea ce poate muri nu este altceva decât splendoarea acestei idei Cine naște, iubitor, Sireul nostru; în piept etc : în pieptul lui Adam Si in acel ec : si in sanul lui Iisus Hristos Și apoi și înainte Iar în viața și în moartea lui sânul străpuns de suliță, adică al lui Hristos Din acea vitejie, de la părintele veșnic care a făcut ambii sâni, adică Adam și Hristos Este bine ca în lumina a cincea etc Sufletul bun care pândește în splendoarea care este al cincilea după mine Și sufletul lui Solomon În a face adevărată, ambele cad în mijlocul adevăratului, precum centrul cade în mijlocul cercului și, în consecință, nu sunt decât unul și același adevăr Pentru că acea lumină vie, asta da mea Din strălucirea ei, care nu se desprinde De la el, nici din dragostea care se împletește în ele, Prin bunătatea lui raza lui se adună, Aproape oglindită în nouă subzistențe, Veșnic rămânând unul Apoi coboară la ultimele puteri De la un act la altul devenind astfel, Ceea ce nu face altceva decât scurte contingente; Și aceste neprevăzute, vreau să spun Lucrurile generate, care produce Cu sămânță și fără sămânță, Raiul se mișcă Ceara acestor și cine o conduce Că cel viu etc Pentru că (observă Bianchi) acea lumină vie, Cuvântul dumnezeiesc, care aduce, care purcede Din strălucirea lui, din veșnicul părinte, (lumen de lumino) da, în așa fel, încât să nu înceteze să fie una cu el , nu disuna (ego et pater unum sumus); nici prin Iubirea care se împletește în ele, nici prin Duhul Sfânt care se face trei, care intersează în ele: acest Cuvânt dumnezeiesc, zic, per quodfacta sunt omnia, Prin bunătatea lui, prin simplul efect al bunătății sale, nu este nevoie , strălucirea ei se adună, Aproape oglindită, se îngustează, își concentrează razele, aproape reprezentate într-o oglindă, în nouă subzistențe, în cele nouă ceruri, sau în cele nouă inteligențe moiri -ci, Veșnic rămânând una, rămânând (ea lumină divină) mereu una și nedivizată în sine Prin urmare, din aceste subzistențe (strălucirea luminii adevărate) coboară la potențele ultime, adică la elementele unei asemenea revoluții în revoluție, de atât de puțină activitate, devenire, încât nu produce decât scurte contingențe, adică entităţi care pot fi şi nu vor fi, coruptibile şi de scurtă durată Ceara lor, materia în care sunt compuse lucrurile generate și mâna care o face, care îi dă formă, nu sunt întotdeauna la fel, nu produc întotdeauna aceleași efecte: și de aceea ge - negru, care sunt marcate de splendoarea ideii divine, mai mult sau mai puţin Nu se potrivește într-un fel; si totusi sub semnul Ideal, atunci mai mult și mai puțin translucid: De unde se întâmplă că același lemn, După specie, fruct mai bun și mai rău, Și te naști cu o ingeniozitate diferită Dacă tocmai s-ar fi dedus ceara, Și era Raiul în virtutea lui supremă, Lumina suggelului ar apărea toate Dar natura o face mereu prost, Funcționând în mod similar cu artistul, Cine are rochia artei și un om care tremură Dar dacă căldura Amor vedere clară Despre prima virtute pe care o dispune și o marchează, Toată perfecțiunea este dobândită acolo Astfel pământul a fost deja demn Din toată perfecțiunea animală: Astfel a fost făcută Fecioara însărcinată Da, vă laud părerea; Că natura umană nu a fost niciodată, Nici nu va fi ceea ce a fost la acele două persoane ele strălucesc sau par perfecte Dacă ar fi tocmai ceara etc : dacă materia s-a format și acționat cu precizie, la perfecțiune, în fiecare punct, și dacă cerul operațional ar fi în actul său virtute și nu a coborât din act în acțiune până la lucrurile contingente, lumina pecetei, adică a ideii divine, s-ar arăta, s-ar arăta în toată claritatea ei și toate creaturile ar fi perfecte Dar dacă iubirea caldă etc : Dar dacă atunci nu natura, ci Dumnezeu însuși mișcat de o dragoste deosebită arzătoare începe să aranjeze ceara cu propria sa mână și să pecetluiască în ea lumina clară și desăvârșirea primei virtuți ideale, sau vrem să spunem despre ideea eternă văzută clar de el în mintea lui, aici, în această ceară sau materie etc Acum, dacă nu am continuat, Deci, cum a fost acest om fără să pară? Cuvintele tale ar începe Dar, pentru că ceea ce nu pare bine, Gândește-te cine a fost și motivul care l-a mutat, Când s-a spus întreabă, a întreba Nu am spus da, că nu ai Pentru a vedea clar că a fost un rege care a cerut înțelepciune, Pentru ceea ce Re suficient a fost; Sa nu stiu numarul in ce an Motorizează-le aici, sau dacă este necesar Cu contingent nu trebuie niciodată fenno; Non, si est dare primum motum esse, О dacă poți face o jumătate de cerc Triangol astfel încât un rect nu a avut si motivul etc : adica ganditi-va ca motivul care l-a determinat sa intrebe a fost dorinta de a avea sens de a guverna dupa dreptate A nu sti Adică: nu a cerut înțelepciune pentru a ști câte sunt motoare ale acestor sfere cerești - Enno, eu sunt Aici Poetul, în loc să spună că Solomon nu i-a cerut lui Dumnezeu să cunoască tot ceea ce îmbrățișează știința și artele, menționează câteva întrebări deosebite despre acestea sau la nevoie etc Dacă din două premise, dintre care una este neapărat adevărată, cealaltă nu neapărat adevărată, ci doar contingentă, se poate deduce o consecință neapărat adevărată În concluzie, Salomo -ne nu a cerut să cunoască Dialectica Deci Bianchi Non, si est etc : non, dacă este convenabil să se admită o primă mișcare care nu este efectul altei mișcări О dacă a vehiculului etc Toate triunghiurile înscrise în semicerc, având ca bază diametrul, au în mod necesar unghiuri drepte opuse diametrului său Del înseamnă in, sau așa citesc unii Prin urmare, dacă ceea ce am spus și asta notați, Dați prudență este că văzând inegal, În ce fel de intenție îl lovește: Și dacă la surse vă îndreptați ochii limpezi, Vei vedea că ai doar respect Pentru Royals, care sunt mulți, iar cei buni sunt rari Cu această distincție, luați cuvântul meu: Și astfel poți fi cu ceea ce crezi Al primului tată și al iubitului nostru Bolnav Și fie ca asta să ducă mereu la picioarele tale, Pentru a te face să te miști încet, ca un șchiop, Și la da și la nu, că nu vezi; Căci el este printre cei proști, bine jos, Care fără deosebire afirmă sau neagă, Ca și în ambele pasaje: Pentru că întâlnește cine se pliază de multe ori Opinia actuală în parte falsă, Și apoi afecțiunea îl leagă de intelect Mai mult decât în zadar de pe malul pe care îl părăsim, Prin urmare, dacă ceea ce am spus, etc Înțelegeți: așadar, dacă observați ce am spus în primul rând (adică al doilea nu s-a ridicat să vadă atât de multe) și ceea ce spun acum (adică a fost un Rege care a cerut înțelepciune, A ce King a fost suficient), vei ști că a vedea inegal, adică a nu avea egal, este prudență regală se al surse', adică la locul unde spun: A veder tanto non surse il secondo Astfel în un ec În orice pasaj, în orice loc de scris sau de discurs Căi mai mult decât în zadar etc Adică: cel care este lipsit de artă se întoarce mai mult decât în zadar din căutarea adevărului; pentru că după ce a rătăcit pe străzile strâmbe în căutarea adevărului, nu numai că se întoarce fără știre, De ce nu se întoarce când se mișcă, Cine pescuiește pe bune și nu are arta: Și dovezile în acest sens sunt deschise lumii Parmenide, Melissos, Brissus și mulți, Pe cine m-am dus și nu știam unde Da, Sabellius, Arrius și proștii ăia Care erau ca săbiile pentru Scripturi Facand greseli, ei se confrunta cu drepturi Oamenii nu sunt încă prea siguri Să judece, da, ca pe cei pe care îi prețuiește Nutrețul din câmp înainte de a fi copt: Pe care l-am văzut toată iarna înainte Pruneaua se arată rigidă și feroce, Apoi duce trandafirul în vârf; Și lemn am văzut deja drept și rapid Alergând marea de-a lungul întregului drum, În cele din urmă pieri la intrarea gurii Nu-i crede pe Monna Berta și Ser Martino, Să vezi o furie, o altă ofrandă, Văzându-i în interiorul sinodului divin; Că asta se poate ridica și asta poate cădea de când era înainte, dar în stare mai proastă, adică plină de erori Parmenide, filosof al Elei, discipol al lui Xenofan și profesor al lui Zenon Melissos, un alt filozof din Samos Brisso, amintit de Aristotel, și mustrat pentru demonstrațiile sale în jurul pătrarii cercului Sabellius și Arrius erau eretici Nu crede monna Berta etc Adică: să nu crezi orice persoană vulgară și grosolană CÂNTUL XIV SUBIECT Dante este tradus împreună cu Beatrice în al cincilea cer, care este cel al lui Marte, în care se bucură sufletele celor care au luptat pentru adevărata credință De la centru la cerc și da de la cerc la centru, Apa se mișca într-o vază rotundă, După ce este lovit în exterior sau în interior: În mintea mea sa observat imediat Spun asta, da pentru că au tăcut Viața glorioasă a lui Toma, Pentru asemănarea care s-a născut Despre discursul lui și al lui Beatrice, Cui îi plăcea să înceapă după el: Face schimburi pentru el, iar noi vă spunem Nici cu vocea, nici cu gândirea încă, Un alt adevărat merge la rădăcină Spune-i dacă lumina, cu care este înflorit Substanța ta va rămâne cu tine Veșnic, așa cum este ea acum; Și dacă rămâne, spune cum, atunci Că vei fi vizibil refăcut, De la centru la cerc etc constr Apa dintr-o vază rotundă se mișcă din centru în cerc, și da, la fel, din cerc în centru, după cum este lovită în exterior sau în interior În mintea mea etc Acest raport mi-a venit în minte de îndată ce Sfântul Toma, care făcea parte din cercul menționat mai sus, a tăcut, iar Beatrice, care se afla în centrul acestuia, a început să vorbească refăcut vizibil, refăcut după învierea trupurilor S-ar putea să nu fim acolo când o vedem Ca în majoritatea halbelor și loviturilor de bucurie În cel mai scurt timp cei care merg la roată, Ei ridică glasul și se bucură de fapte; Atât de gata și devotat rugăciunii Cercurile sfinte arată o nouă bucurie În întoarcere și în scopul cunoscut Ce se plânge de ce mor oamenii aici Ca să locuiască acolo sus, nu a văzut aici Înviorarea plăcerii eterne Acel unu și doi și trei care trăiesc mereu, Și domnește întotdeauna în trei și doi și unul, Necircumscris și totul circumscris, De trei ori a fost cântat de fiecare Dintre acele spirite cu o asemenea melodie, Că pentru fiecare merit ar fi doar unul Și am auzit în lumină mai mult decât Din cel mai mic cerc o voce modestă, Poate ce a fost despre Îngerul pentru Maria, Răspuns: Cât durează petrecerea De Paradis, atât de mult dragostea noastră că nu te vedem, adică această lumină a ta nu te enervează ochii care merg la rota, care cântă și dansează în jur Ce se plânge etc Adică: cine se plânge că moare aici jos pentru a trăi în rai, cu siguranță se plânge pentru că n-a văzut aici, aici, în rai, bucuria pe care o aduce, ploaia veșnică a luminii beatificate o produce în fericiți da\ strălucitor Va radia in jurul cotai vesta Claritatea sa a urmat ardorii, Arda viziunea și asta e mult, Cât har are peste valoarea sa Ca trupul glorios și sfânt Fia acoperită, persoana noastră Mai recunoscător să fii tot Prin urmare, ceea ce dă el din ea va crește De lumină gratuită Bunul Suprem; Lumină care îl condiţionează să vadă; Prin urmare, viziunea de a crește este convenabilă, Arda care se aprinde cu acela va crește, Raza care vine din ea crește Dar da, ca cărbunele pe care îl face flacăra, Și pentru candoare trăită acel exces Da, că înfățișarea ei se apără; Astfel, acest fulgor care deja se învârte, Voi fi învins în aparență de trup, Că pământul acoperă totul: Nici atâta lumină nu va putea să-i obosească; Va radia etc : se va împrăștia în jurul acestei lumini care ne înconjoară Claritatea sa etc Înțelegeți: limpezimea acestei haine strălucitoare este măsura carității noastre față de Dumnezeu și aceasta este măsura viziunii cu care suntem binecuvântați de Dumnezeu; iar viziunea este cu atât mai clară și mai vie, cu atât mai mare este harul care ne întărește viața Mai recunoscător etc Adică: ea ne va fi mai recunoscătoare; se va bucura de o plăcere mai mare în a fi în întregime, în a fi în integritatea sa, adică în trup și suflet s-a apărat', nu este biruit de splendoarea flăcării însăși spune totul însă Căci organele corpului vor fi puternice Pentru tot ce se poate bucura de ea Mi s-au părut atât de imediat și de perspicace Și unul și altul cor să spună Amme, Cât de bine să arăți dorința de cadavre; Poate nu doar pentru ei, ci pentru mame, Pentru părinți și pentru ceilalți care vă sunt dragi, Într-adevăr, erau flăcări veșnice Și aici este o claritate egală S-a născut o strălucire deasupra a ceea ce era acolo, Ca un orizont pe care îl luminezi Și da, ca atunci când urci seara devreme Încep noi apariții pentru Rai, Astfel încât punctul de vedere pare și nu pare adevărat; Acolo mi se părea că există noi existențe Începeți să vedeți și faceți un tur În afara celorlalte două circumferințe O strălucire adevărată a Sfântului Spiro, Așa cum s-a făcut imediat și sincer În ochii mei învinși vom suferi! Dar Beatrice este frumoasă și râde Mi s-a arătat, care printre alte puncte de vedere Vrei să lași mintea să nu urmeze Amme' amin, așa să fie che fur cari etc : înseamnă pentru ei, adică că au iubit înainte de a fi binecuvântați apariţii noi', apariţii noi, stele noi, încât vederea lor este atât de rară (din cauza luminii solare care încă se mai arată), încât pare şi nu pare să fie adevărată Atunci virtuțile mele mi-au reluat privirea Să se dezvăluie, și am văzut tradus Sol cu femeia mea în cea mai bună sănătate Ei bine, mi-am dat seama că eram mai sus, Pentru orezul arzător al stelei, Care mi se pare mai dur decat cel folosit Din toată inima mea și cu acea limbă, Care este unul în toate, am făcut un holocaust lui Dumnezeu, Ce se cuvine noului har: Și nici măcar din pieptul meu epuizat Arda de sacrificiu, pe care o cunoșteam A fost acceptat și de bun augur; Ce cu atâta lumină și atâta robbi Splendoarea mi-a apărut în cele două raze, Ch'io dissi: О Eliòs che si adobbi them! Prin deosebire între minori și majori Lumi se albește între polii lumii Galaxy da, ceea ce îi face pe înțelepți să se îndoiască; Da, cu fața împânzită adânc înăuntru la cea mai înaltă sănătate, la cel mai înalt grad de glorie sau de fericire: în al cincilea cer, adică în cel al lui Marte Esso litare', jertfa mea; din latină lucore', splendoare: robbi, rosu О Elios' о Dumnezeu înălțat, о Dumnezeu luminos Elios este o voce care în ebraică este sublimă, în greacă soare - Le-am decorat, le-am împodobit, le-am împodobit Galaxia', calea lactee, te face să te îndoiești etc : îi face pe înțelepți, adică pe oameni foarte înțelepți, să se îndoiască de adevărata cauză a strălucirii sale Constelat etc : astfel semănat cu stele ca Galaxia, acele raze făcute în corpul său (de Marte) acel semn venerabil (crucea) care într-un tondo, în cerc, fac două diametre care se intersectează -can la dreapta unghiuri și, în consecință, unesc cadranele lui Marte acele raze venerabilul semn, Care fac rosturi cu cadran rotund Aici memoria mea câștigă ingeniozitatea, Că acea Cruce a fulgerat pe Hristos; Da, nu găsesc un exemplu demn Dar oricine își ia crucea și Îl urmează pe Hristos, Încă mă va scuza pentru ceea ce las, Văzând în acel albor fulger pe Hristos De la corn la corn, și între sus și jos Luminile s-au mișcat, sclipind puternic În adunarea și trecerea în neființă Așa se văd aici drepte și răsucite, Rapid și încet, reînnoind vederea, Detaliile corpurilor lungi și scurte Deplasați-vă prin fasciculul unde enumerați Uneori umbra, care, în apărarea ei, Oamenii cu ingeniozitate și artă cumpără cerc Aici el învinge etc Amintirea lucrurilor văzute este mai puternică în mine decât ingeniozitatea de a le reprezenta De la corn la corn: de la un capăt la celălalt al brațelor și de la cap până la picior al crucii lumini: suflete binecuvântate reînnoirea vederii: schimbarea înfățișării în fiecare moment Detaliile corpurilor: adică acele particule minuscule care se văd mișcându-se sub diferite forme, înotând în acele fâșii de lumină care intră în casă prin ușă sau prin ferestre sau prin alte găuri se enumeră valuri etc : se taie valuri, se enumeră umbra care se generează datorită adăposturilor, precum obloane, rogojini sau dispozitive asemănătoare, pe care omul le opune cu pricepere soarelui Și ca jig și harpă, în temperament încordat Din multe șiruri fac un clinchet dulce Cărora nu este destinată nota; Deci din luminile care îmi apar acolo Se primește o melodie pentru Cruce, Care m-a încântat fără să înțeleagă imnul Ei bine, mi-am dat seama că a fost foarte lăudată, Dar asta îmi vine: Înviază și câștigă, Așa cum este pentru cel care nu înțelege și nu aude M-am îndrăgostit atât de mult aici, Că până atunci nu era nimic, Că m-a legat cu victorii atât de dulci Poate cuvântul meu pare prea îndrăzneț, Amânând plăcerea ochilor frumoși, În care privirea îmi stă dorința Dar cine observă că focile vii giga: instrument muzical, în temperament tensionat Din multe coarde: cu mai multe coarde armonizate împreună victorie: egalitate Vinco este un condiment de salcie Dar cine realizează că peceţile vii etc Aici face ab Bianchi următorul punct foarte just După ce Poetul a spus că plăcerea pe care a avut-o pe cerul marțian a fost mai mare decât oricare alta precedentă, i se putea reproșa că a pus după aceea plăcerea ochilor Beatricei El anticipează acest reproș și, așa cum îl exprimă el însuși, se acuză că își cere scuze, spunând că punând frumusețile lui Marte înaintea celor văzute până acum, nu trebuie să surprindă pe nimeni care consideră că cerurile sunt cu atât mai perfecte cu cât sunt mai aproape ajunge la empirean, iar că neîntorcându-se încă la Beatrice, nici dezvăluindu-i încă plăcerea divină a ochilor, n-o înțelesese în comparația sa; căci, cu siguranță, chiar și pe Marte trebuie să fi devenit mai frumoasă decât planeta însăși, așa cum se întâmplase în toate cerurile anterioare De fapt vom vedea că Poetul se întoarce la Beatrice în versetul din Canto seg Dintre toată frumusețea, cu cât ei fac mai mult, cu atât mai sus, Și că nu le-am adresat acolo, Scuzați-mă de ceea ce mă acuz Să mă scuzi și să mă vezi spun adevărul; Pentru că sfânta plăcere nu este dezvăluită aici, Pentru că devine mai sincer prin montare CÂNTUL XV SUBIECT În acest canto, Cacciaguida, străbunicul poetului, discută despre genealogia casei lor, despre statul și obiceiurile străvechi ale Florenței și despre moartea sa luptând pentru credința lui Hristos în a doua Cruciadă Voință benignă, în care se lichiază Iubirea este întotdeauna cea care suflă drept, Așa cum lăcomia face cu cei nelegiuiți, Tăcere pe care a pus-o pe acea dulce liră, Și a liniștit șirurile sfinte, Că mâna dreaptă a Cerului se slăbește și trage Cât de surzi vor fi la rugăciunile corecte Acele substanțe care, să-mi dea dorință Că te rog, să tacer tur concorde? E bine că plânge fără sfârșit si vezi ca spun adevarul si vezi ca spun adevarul nu este dezvăluit aici', desfătarea sfântă a ochilor Beatricei nu mi-a fost încă deschisă în acest rai lichefiat se face cunoscut, din latinescul liquet Cine, de dragul a ceea ce nu durează Veșnic, dragostea aceea se dezbracă Care pentru ei senin calm și pur Foco vorbește acum și acum, Mișcarea ochilor care erau în siguranță, Și pare o stea care își schimbă locul, Doar că pe partea valului se aprinde Nimic nu se pierde și nu durează mult; Astfel de la corn, care se extinde spre dreapta, La poalele acelei Cruci alerga o stea Din constelația care strălucește acolo: Nici bijuteria nu s-a îndepărtat de panglica ei; Dar pentru lista de radio pe care am cheltuit-o, Care arăta ca focul în spatele alabastrului Da, a apărut umbra lui Anchises, că dragostea se dezbracă, uită de caritate pentru lucrurile trecătoare ale lumii Mișcarea ochilor, făcând ochii să se miște prin șoc brusc, care erau fixați pe nimic, care erau în largul lor, în siguranță Cu excepția faptului că din partea etc Adică: doar că ne face să conștientizăm că acel foc nu este o stea, văzând că pe partea în care este aprins se arată, nu lipsește nicio stea pe cer și că, după ce și-a încheiat cursul, se stinge din corn, care în mâna dreaptă etc : din braţul drept al crucii o stea Un spirit pe care îl vom vedea mai târziu este cel al lui Cacciaguida, stră-străbunicul Poetului Nici noi nu am plecat etc Și acea splendoare, acel spirit strălucitor nu s-a îndepărtat, în trecerea lui, de panglica ei, de fâșia ei strălucitoare așezată în formă de cruce, ci rămânând înăuntrul ei a trecut, ceea ce pare -ve etc în spate', în spate (Dacă credința merită cea mai mare muză a noastră) Când a aflat de fiul său în Elysium O sanguis meus, sau super infuzat Gratia Dei, sicut tibi, cui Bis unquam Coelijanua recluse? Deci lumina aceea; asa ca l-am asteptat: Apoi mi-am întors fața către doamna mea, Și ici și colo am rămas uimit; Pentru că în ochi îi ardea un râs Tal, că m-am gândit cu al meu să ating fundul Al harului meu și al Paradisului meu Apoi, bucuros să aud și să vezi, Spiritul a ajuns la lucrurile sale de început, Pe care nu l-am înțeles, da a vorbit profund: Nici nu s-a ascuns de mine prin alegere, Dar din necesitate; că conceptul său Marcajul mortarului a fost suprapus Și când arcul afecțiunii arzătoare A fost atât de aerisit încât discursul a coborât Inver semnul intelectului nostru, cea mai mare muză a noastră, cel mai mare poet epic al Italiei, Virgil О sanguis meus etc O, sângele meu, o, har divin în tine super-abundent! Cui i s-a deschis vreodată poarta cerului de două ori, așa cum vi se va întâmpla? Și aici și apoi etc : adică de partea doamnei mele și de partea acelei lumini că conceptul său etc Înțelege: că conceptul său s-a suprapus peste semnul conceptului muritor, a devenit mai mare decât înțelegerea noastră Nu pentru că i-ar fi plăcut așa, ci din necesitate, adică pentru a echivala conceptul cu nivelul de afecțiune Primul lucru care mi-a venit în minte, Binecuvântat ești, ai fost, triun și unul, Că în sămânța mea ești atât de politicos; Și a continuat: Post recunoscător și îndepărtat, Trăsătură, lectură în volumul mare, U' nu se schimbă niciodată alb sau maro, Soluto ai, fiule în această lumină, În care îți vorbesc, mulțumită ei, Cine ți-a îmbrăcat penele în zborul înalt Tu crezi că gândurile tale sunt ale mele Din ce e mai intai, ca si raia Din unu, dacă se cunoaște, cinci și șase: Și de aceea cine sunt eu și de ce apar Mai bucuros pentru tine, nu mă întreba, Mai mult decât oricare altul din această mulțime de gay Tu crezi adevărul; că minorii și adulții Din această viață se privesc în oglindă, Și a urmat etc Și a continuat: Fiule, mulțumită Beatricei, care ți-a dat curaj să urci aici sus, te-ai hotărât, ai făcut să înceteze o dorință plăcută, post, dar care în mine (care-ți vorbește în această splendoare) a durat mult, și pe care m-am născut să fi citit venirea ta în volumul divin, în care paginile goale sunt mereu goale, iar scrierile mereu scrise Crezi, că etc Tu crezi ca gandurile tale meino, intra in mine (din lai meo, as) din mintea manifestata mie de Dumnezeu (din aceea eh 'este primul) ca rezulta {raia) din acela, din unitate, odata cunoscuta, cinci și șase sau orice alt număr că minorii şi cei mari', căci duhurile de gradul de glorie atât mai mare cât şi mai mic în această viaţă binecuvântată etc în speglio', în oglindă, adică în Dumnezeu În care, înainte de a te gândi, s-a gândit pandi Ci pentru iubirea sfântă, în care veghez Cu vedere veșnică și însetat de mine De dulce dorință, este cel mai bine împlinită, Vocea ta încrezătoare, îndrăzneață și fericită Jucați voința, jucați dorința, La care răspunsul meu este deja decrete M-am întors către Beatrice; și că aud Înainte să vorbesc și să-mi dau din cap, Care a făcut voia mea să crească aripi; Apoi am început așa: Afecțiune și înțelepciune, Când ți-a apărut prima egalitate, De o greutate pentru fiecare dintre voi se descurcă; Dar ce zici de Soare, care te lumina și te ardea Cu căldura și cu lumina, ambele la fel, Că toate asemănările sunt rare Dar dorința și cearta la muritori, Pentru motivul care vi se vede, În caz contrar, sunt cu pene în aripi Așa că eu, care sunt mortare, mă simt în aceasta Inegalitate; și totuși nu-ți mulțumesc, Daca nu cu inima la petrecerea patema il pensier pandi', deschide, lămurește, celor care se uită la ea, gândurile tale, chiar înainte de a te gândi Apoi am început Înțelegeți: recunoștința și aptitudinea de a o exprima bine au devenit în fiecare dintre voi de aceeași greutate, de aceeași valoare, de îndată ce prima egalitate, adică Dumnezeu, v-a devenit vizibilă prin lumina Sa binefăcătoare ew (sunt) da la fel' ini afecțiune și înțelepciune dorință, dorință, afecțiune: - argument, înțelepciune Ei bine, te implor, topaz viu, Lasă această bucurie prețioasă să însuflețește, Pentru că mă faci plin de numele tău О ramura mea, în care sunt mulțumit Chiar și așteptând, am fost rădăcina ta: Principiul Cotai, raspunzand, femmi Atunci mi-a zis: Asta, din care se spune Cognația ta, și că o sută de ani și mai mult Shot are montura în primul cadru, Fiul meu a fost, iar străbunicul tău a fost: Este bine că efortul lung Le aduci împreună cu lucrările tale Florența, în cadrul cercului antic Așa că ea ia din nou și terce, iar al nouălea, Era într-o pace sobră și modestă Nu avea lanț, nici coroană, Nu femei învecinate, nu centură această bucurie ingemmi', împodobește această cruce saturat, mulțumit, conștient Acela, din care se spune etc : cel de la care neamul tau a luat numele de familie de Allighieri înrudirea se spune în mod corect descendența pentru femele Cacciaguida fiind căsătorit cu unul dintre Aldighieri sau Allighieri din Ferrara, fiul care s-a născut din acea căsătorie s-a numit Alighiero, de unde acel nume derivă din urmașii săi: din aceasta Alighiera s-a născut Bellincione, din care Alighiero al II-lea, de la care Dante muntele din primul cadru', adică primul cerc al muntelui Purgatoriului, unde sunt cei mândri în interiorul cercului antic', în circuitul zidurilor antice De unde ia ea etc Lângă zidurile vechi ale Florenței era o biserică numită Badia, care suna a treia și a noua și alte ore Femeile nu învecinate' nu femeile care se adorau cu acele cheli Că era să vezi mai mult decât persoana Nici măcar nu a fost înfricoșător când s-a născut Fiica tatălui, pentru că timpul este zestrea Ei nu fug aici și apoi măsura Nu a votat casele familiale: Sardanapalus nu ajunsese încă acolo Pentru a arăta ce se poate face în cameră Montemalo nu fusese încă câștigat De la Uccellatolo-ul tău, care așa cum este câștigat În urcare, așa va fi și în coborâre Bolnav Bellincion Berti am văzut mergând încins Piele și os, și vin din oglindă ze tălpi cu piele și ștampilat în jurul piciorului, care se numeau contigies Că era să vezi, că ademeni să privească chiar mai mult decât persoana însăși pentru că timpul și zestrea etc : pentru că timpul de căsătorie al fetelor și zestrea lor nu s-a abătut de la măsura potrivită: adică fetele se căsătoreau la vârsta potrivită pentru căsătorie, iar zestrea lor era proporțională cu averile lor respective Sardanapalus Ultimul rege al asirienilor, un om blând și poftitor Montemalo Pe vremea lui Dante, numele Montemalo era numit muntele numit acum Montemario, din care priveliștea acelui oraș era prezentată ochilor călătorului care mergea de la Viterbo la Roma, așa cum priveliștea Florenței apare de la Muntele Uccellatolo la cei care vin la el pe calea Bologna Dante are, așadar, două puncte de vedere pentru aceleași două orașe: și el spune că Roma nu a fost încă depășită în măreția clădirilor de către Florența - cum se castiga In montar su ec Așa cum Montemalo (Roma) câștigă în extinderea Uccellatoio (Florența), la fel va câștiga în subminarea sa din cauza discordiei civile Bellincion Berti etc A aparținut familiei Ravignani, o familie nobilă florentină și tatăl celebrei Gualdrada Femeia lui fără față pictată: Și i-am văzut pe de' Nerli și pe del Vecchio Să fii fericit cu pielea goală, Și femeile lui la fus și la plum: Oh norocos! și fiecare era sigur De înmormântarea lui și încă nimic Era pentru Franța în patul pustiu S-a uitat la ora unu în studiul leagănului, Și mângâind a folosit limba, Cine se joacă primul cu tații și mamele: Celălalt, trăgând părul spre stâncă, Obișnuia să fabuleze cu familia lui Al troienilor, și al lui Fiesole și al Romei O astfel de minune le-ar fi fost păstrată O Cianghella, un Lapo Salterello, La ce oră era Cincinnato și Comiglia Atat de odihnit, atat de frumos Trăind ca cetățeni, atât de credincioși Cetățenie, o pensiune atât de dulce Maria mi-a dat, strigat în strigăte puternice; Și în vechiul tău Baptisteriu Să fii fericit cu pielea goală: adică să te mulțumești să mergi îmbrăcat în piele fără friză sau podoabă Se va tine ailor etc În acele vremuri, faptele rele ale unei Cianghella (o femeie imorală din della Tosa) și ale unui Lapo Salterello (jurisconsult blestemat) ar fi uimit oamenii de bune maniere, la fel cum în vremurile noastre foarte corupte virtuțile lui Cincinnato și Cornelia ar fi uimit Maria mi-a dat etc Vrei să spui: Fecioara Maria, invocată de mama în durerile nașterii, mi-a acordat, m-a făcut cetățean al Florenței Împreună am fost creștin și Cacciaguida Moronto a fost fratele meu și Elisei; Soția mea a venit la mine din Pado, Și prin urmare porecla ta a devenit Apoi l-am urmat pe Imperador Currado, Și m-a încins cu miliția lui; Am putut să mă descurc atât de bine În spatele lui m-am dus să-i întâmpin în nelegiuire De acea lege, a cărei popor o uzurpă, Din cauza pastorului, dreptatea ta Iată-mă din acei oameni murdari Nedezvoltat din lumea eronată, A cărui iubire desfigurează multe suflete, Și am venit din martiriu la această pace din Val di Pado Din Valea Po, adică din zona Ferrara Boccaccio afirmă că femeia lui Cacciaguida era din Ferrara; iar această afirmație este împotriva celor care cred că prin a merge la Pado ar trebui să înțelegem fie Parma, fie Verona Currado Conrad III Imper, din casa lui Hohenstauffen, sau din Suabia m-a încins cu miliţia lui, m-a adorat cu cavalerul întâlnirea nelegiuirii etc : împotriva legii rele a lui Mahomed, al cărui popor, spune Dante, din cauza pontifului roman căruia nu-i pasă, uzurpă locurile Țării Sfinte, care aparțin creștinilor în dreptate Cruciada la care se face referire aici este a doua, cea propovăduită de Sfântul Bernard în pe vremea lui Eugen al III-lea și a lui Ludovic al VII-lea al Franței, care au mers acolo în persoană, și care a avut un deznodământ trist dreptate Poftele în Evul Mediu erau numite drepturi, motive, posesiuni CÂNTUL XVI SUBIECT Cacciaguida continuă să vorbească despre starea Florenței în vremea lui, despre numărul locuitorilor ei, care încă nu se amestecaseră cu cei din țară, și despre cele mai nobile familii ale acesteia О mica noastră noblețe de sânge, Dacă oamenii se laudă în tine Aici jos, unde afecțiunea noastră lâncește, Lucrul mirabil nu va fi niciodată pentru mine; Căci acolo unde pofta nu se răsucește, Spun în Rai, m-am lăudat cu asta Tu ești mantaua care se adună repede, Astfel încât, dacă nu se aplică de la o zi la alta, Timpul merge cu forțele De la tine, care ai suferit prima Roma; În care familia lui perseverează mai puțin, I Opoca nostra etc Înțelege: oricât de mică ar fi noblețea nașterii, nu mă voi mai mira că oamenii de pe pământ nu o biruiesc, dacă eu însumi în rai m-am lăudat cu ea Ben sei tu manto ec Dacă nobilimea din generație în generație nu este împrospătată cu noi virtuți, va eșua De la tine etc Mi-am început rugăciunea către Cacciaguida cu pronumele tu în locul pronumelui tu, urmând uzul introdus de papă, care în schimbul spune a mea și eu, a spus nostru și noi (și acești termeni de mulțime au fost folosiți poate pentru că la tot ceea ce s-a întemeiat spre binele public și Biserica a contribuit cu multe voințe), și de aceea supușii la el au numit ai tăi și pe tine II În care familia lui etc : care obicei de a te numi astăzi romanii nu mai urmează ca de la început; după care Landino a notat: „Aproape toate neamurile vă spun unuia, cu excepția romanilor, care spun Cuvintele mele au început din nou: De unde Beatrice, care era puțin goală, Râzând ea părea cea care tușește La primul fault scris al Genevei Am început: Tu ești tatăl meu; Îmi dai îndrăzneală să vorbesc; Tu mă iei departe ca să fiu mai mult decât sunt Pentru atâtea râuri se umple de bucurie Mintea mea care se bucură, Pentru că poate argumenta că nu se rupe Deci spune-mi, dragele mele primele fructe, Care au fost vechii tăi și care au fost anii Ce s-a întâmplat în copilăria ta? Povestește-mi despre stâna de la San Giovanni, Ce a fost atunci și cine erau oamenii Printre ele demne de locuri mai înalte? Cum începe când bat vântul tu la fiecare om ” care era puțin gol: care fusese puțin deoparte în timpul acestui raționament ea părea cea care tușește Vrei să spui: cum slujnica din Guinevere, percepând primul pas periculos făcut de amanta ei în dragostea lui Lancelot, a tușit ca să o facă precaută; la fel mi-a făcut Beatrice, supunând, ca semn că nu a aprobat voia pe care l-am rostit care se face fericită etc : care se bucură de ea însăși, considerând că poate conține atâta bucurie fără să se strice, fără să fie asuprită de ea quai fur gli anni ec : ce an a fost marcat, sau câți ani trecuse de la întrupare, când te-ai născut? a stânei etc : a oamenilor care îl au drept ocrotitor pe Sfântul Ioan, adică pe florentini Cărbune în flăcări, așa că am văzut asta Lumină strălucește pe umilințele mele: Și pe măsură ce în ochii mei a devenit mai frumoasă, Deci cu o voce mai dulce și mai blândă, Dar nu cu această limbă modernă, El mi-a spus: Din ziua aceea în care s-a spus Ave, La nașterea în care mama mea, care acum este sfântă, M-a ușurat când era grav, de ani La Leon lui cinci sute cincizeci Și treizeci de respirații au venit acest foc Să se reaprindă sub planta lui Strămoșii mei și cu mine ne-am născut în loc, la umilințele mele: la cuvintele dulci de respect și laudă nu cu această limbă modernă: nu cu această limbă populară florentină, ci cu limba aproape latină a vremurilor sale Din acea zi etc : din ziua întrupării lui Iisus Hristos, când Arhanghelul Gavriil a spus: Bucură-te Maria, până în ziua în care mama m-a născut, acest foc, adică această planetă a lui Marte, a venit să se reaprindă sub planta, plantele, picioarele constelației Leu de cinci sute cincizeci și treizeci de ori Acum, turul periodic al lui Marte este de de zile, ore , min , adică de zile mai puțin de doi ani calendaristici Înmulțind runda periodică menționată mai sus cu cinci sute cincizeci și treizeci, se constată că Cacciaguida s-a născut între și în momentul în care a putut sluji sub împăratul Currado al III-lea și că a murit înainte de , sau cu siguranță înainte de , în a din care doua epoci a murit numitul imparat Cei mei vechi etc Florența se întinde de la est la vest de-a lungul Arno Anterior a fost împărțită în părți numite sești sau sestieri, care erau numerotate în ordine opusă curentului râului Și totuși să știe că împotriva curentului obișnuiau să mute caii barberi în sărbătoarea anuală a Sfântului Ioan Botezătorul Având în vedere asta, vrei să spui: Strămoșii mei și cu mine ne-am născut în acel loc unde calul care aleargă repede în jocul tău anual se întâlnește mai întâi cu ultimul sestiere, adică în al șaselea din Porta S Pietro, și tocmai acolo unde începe, venind din Mer- Unde este ultima șase înainte? Din ceea ce rulează jocul tău anual Ajunge bătrânilor mei să audă aceasta: Cine erau ei și de unde au venit aici, Este mai mult tăcut decât raționament, sincer Toți cei care erau acolo la vremea aceea De la armele puternice dintre Marte și Batista, Ei au fost al cincilea dintre cei care sunt în viață: Dar cetățenia, care acum este mixtă De Campi și Certaldo și Figghine, Pur videoasi in ultimul artist О cât de bine este să fii aproape Acei oameni pe care îi menționez și lui Galluzzo, Și în Trespiano ai granița ta, Decât să le am înăuntru și să le susțin, duc pisica batrana Chi ei si furo etc Poate (observă starețul Bianchi) din modestie nu vrea să intre în strămoșii săi despre care crede că sunt de origine romană Și poate că îi este și rușine de asta, pentru că a descins din acei Frangipani care l-au trădat pe Corradino, dându-l în mâinile lui Carol de Anjou între Marte şi Batista Vrei să spui: între podul vechi, unde era o statuie antică a lui Marte deasupra lui Amo, și Baptisteriu Acesta era spațiul ocupat de oraș în vremuri străvechi de la nord la sud; iar de la Porta S Piero până la Porta S Pancrazio, de la est la vest în ultimul etc : până la ultimul meşter, care era un adevărat cetăţean florentin О cât lovește etc О cât de bine ar fi fost să-i avem pe acești oameni aproape decât să-i avem concetățeni și slujitori; Este mai bine să ai granița la Galluzzo și Trespiano, locuri la puțin mai mult de două mile de Florența, decât pentru extinderea teritoriului pentru a le avea în stăpânirea ta și trebuie să le tolerezi în Florența Al villanului d'Aguglion, al aceluia da Signa, Cine are deja un ochi ascuțit pentru troc! Dacă cei mai răi oameni din lume, Dacă n-ar fi fost în Cesare noverca, Dar, ca mamă pentru fiul ei, bun, de ani Acest fapt este florentin, și se schimbă, și comerț, Că s-ar întoarce la Simofonti, Acolo unde avolo a plecat în căutare Sariesi Montemurlo încă al Conților: Sariensi Cercurile din parohia Acone, Și poate în Valdigrieve Buondelmonti Întotdeauna confuzia oamenilor Începutul a fost al răutății cetății, A ţăranului d'Aguglion El înseamnă Messer Baldo d'Aguglione, castelul din Val di Pesa, care l-a ajutat pe Messer Nicola Acciainoli la modificarea caietului Comunei Vezi Purgatorio C XII, verso - din acel da Signa: el menționează un Bonifazio da Signa, despre care unii îl cred judecător Fazio al maurilor-Ubaldinis, care a făcut bani din toate Dacă oamenii etc Dante repetă din ostilitățile folosite imperiului de către Guelfii susținuți în principal de papi, fiecare răutate al patriei sale și face aluzie la ele în acest loc: noverca, mamă vitregă Că s-ar fi întors etc : că s-ar fi întors la Simifonte, un loc sărac din Val d'Elsa, ţara natală, unde bunicul său trăia din cerşetorie Sariesi Montemurlo etc Montemurlo a fost castelul conților Guidi, care l-au vândut Municipiului Florența pentru a nu-l putea apăra de Pistoieși Sariensi Cercurile etc Această familie provenea din parohia Acone din Val di Sieve Toată lumea știe că divergențele dintre ea și Donatis au provocat infinite rele în Florența Valdigrieve Este un loc din zona florentină, de unde au venit soții Buondelmonti la Florența Și așa spus de râul Greve Ca și mâncarea care se adaugă în corp Și taurul orb cu atât cade mai repede, Ce miel orb; și de multe ori tăiate Mai mult și mai bun decât cele cinci săbii Dacă sunteți despre Luni și Urbisaglia Cum au plecat și cum pleacă În spatele lor Chiusi și Sinigaglia, de ani Pentru a auzi cum se destramă familiile, Nu ți se va părea nou sau puternic, După aceea termenul cittadi au Toate lucrurile tale au moartea lor, Da ca tine; dar ascuns în unele, Asta durează mult, iar viețile sunt scurte Și ca întoarcerea Raiului Lunii Acoperă și dezvăluie certuri neîncetate, Așa face norocul pe Fiorenza: Pentru că nu trebuie să pară un lucru minunat Ce voi spune despre florentinii înalți, Prin urmare, faima este ascunsă în timp I-am văzut pe Ughi și i-am văzut pe Catellini, Luni Fost oraș principal al Lunigianei, iar acum distrus Urbisaglia deja mare oraș pe teritoriul Maceratei, sau mic castel dar ascuns etc : dar moartea fiecărui lucru care durează mult este ascunsă de tine care durează puţin Si ca volgerul etc Înțelegeți: Și ca întoarcerea lunii pe cer (după părerea lui Ptolemeu) este cauza că țărmurile sunt acoperite și descoperite de curgerea mării; deci norocul este cauza, încât Florența este acum acoperită, acum descoperită de locuitori, și asta datorită succesiunii exilaților și rechemarii exililor înalt, foarte vechi Filipi, greci, Ormarmi și Alberichi, Deja în declin, iluștri cetățeni: Și am văzut la fel de mare ca vechi, Cu cel al Sannelei cel al Arcei, Și Soldanieri, și Ardinghi și Bostichi Deasupra ușii, care este în prezent încărcată Din nou o crimă de atâta greutate, Ce dezastru brusc pentru barcă, Erau Ravignani, din care descindea Contele Guido și oricare dintre nume Din înaltul Bellincione a luat-o atunci Della Pressa știa deja cum Regger este căutat și l-a avut pe Galigaio Mânerul și pomul sunt deja aurite în casa lui Colonna del Vaio era deja grozavă, Sacchetti, Giuochi, Sifanti și Barucci, Peste uşă etc G Villani, care a murit în , spune că Ravignani locuiau pe poarta S Piero și că acea casă a trecut la Bellincion dei Berti (și prin ea la conții Guidi) care și descendenții săi aveau paritate numele de' Berti, a ajuns in sfarsit sa fie locuita de Cerchii din partea neagra, pe care Dante i-a calomniat in acest loc din dragoste de parte catastrofa bărcii, pierzarea Republicii Cel al Pressei etc Fiul cel mare al familiei della Pressa cunoștea bine artele guvernării, iar în casa Galigai erau deja distinșii -vi ai nobilimii: care erau aurit mânerul și pomul sabiei Mare a fost etc Și deja ilustră era familia de' Pigli, sau după cum vor alții, Billi, care avea în scutul său pe un câmp roșu o coloană de listă de culoarea pielii veveriței Și galii, și cei care s-au înroșit! pentru bushel Stocul, din care s-au născut Calfucci, Era deja mare și erau deja trăsături La curule Sizii si Arrigucci О pe care i-am văzut pe cei ce sunt desfăcuți Pentru mândria lor! și bilele de aur Fiorian Fiorenza în toate marile sale fapte Bolnav Așa au făcut și părinții lor, Că, ori de câte ori Biserica ta este vacanta, Se îngrașă în funcție de consistența lor Genealogia supracoaptă care se îmbracă În spatele cine fuge și cine arată dintele iar cei care se înroșesc etc : și cei cărora le este rușine de amintirea unui bushel strămoșii lor au făurit smulgând un doage Ei sunt chiaramontesii Vezi Purgatoriu, Cantul XII La curule' la scaunele curuli, în care stăteau dictatorii, consulii, pretorii romani și care aici sunt luate metaforic pentru magistraturile supreme О care', sau în ce grad înalt iar bilele de aur Poate că se referă la Lamberți, care aveau în brațe acest semn: unde nu se vrea să creadă că prin acest semn nobil Poetul intenționează să denote că marii antici în general erau vrednici de țara lor nobilă Așa au făcut, etc : la fel și Fiorian, strămoșii Visdomini, Tosinghi și Cortigiani, familii descendente din același sânge, au iubit Florența Au fost patroni ai episcopiei Florenței și au devenit administratori ai veniturilor acesteia ori de câte ori acel scaun era vacant și s-au întâlnit în locul episcopiei prea scump prezumțios Familia Adimari este înțeleasă -s'indraca etc : devine ca un dragon, persecutandu-l pe timid care fuge Unul dintre Adimari a ocupat posesiunile lui Dante și a fost întotdeauna un dușman amar și oponent al întoarcerii sale în patria sa О ver la purse like miel is apeased, Deja vine, dar de oameni mici, Da, lui Ubertin Donato nu i-a plăcut Că socrul l-a făcut rudă Era deja Caponsacco din piață Coborâți din Fiesole și era deja Bun cetăţean Iuda, şi noroios Voi spune ceva incredibil și adevărat: În cercul mic în care intră pe uşă, Care a fost numit după cei din Pera Fiecare, care poartă un banner frumos Al marelui baron, al cărui nume și a cărui valoare Sărbătoarea mângâierii lui Toma, oameni mici, oameni de statut scăzut Potrivit lui Lami, Adimarii au venit din Mugello în jurul secolului al XI-lea Că a făcut-o socrul său etc : Ubertino Donati s-a căsătorit cu o fiică a lui Bellincione Berti, a arătat o mare indignare că socrul său a mai căsătorit o fiică cu unul dintre Adimari, întrucât era de origine ticăloasă Era deja Caponsacco Familia de' Caponsacchi, descendentă din Fiesole, locuia în cartierul Mercato Vecchio Una Caponsacco a fost soția lui Folco Portinari și mama Beatricei Iuda etc : adică Giuda Guidi şi familia Infangati Numit etc Vrei să spui: că din cei din Pera, adică dintr-o familie privată, o poartă a orașului și-a luat numele și s-a numit Porta Peruzza Aceasta arată (observă Bianchi) simplitatea obiceiurilor străvechi, fără mândrie, fără invidie, când un cetăţean particular permitea închiderea unei porţi a oraşului Fiecare ecc Te referi la familiile Pulci, Nerli, Gangalandi, Giando și cele ale Bella, care în stema lor o înfrâng pe cea a baronului Ugo, care a fost vicar în Toscana pentru Otto al III-lea Acest Ugo, care a murit la Florența în , primește în fiecare an onoruri și laude în ziua de S Tommaso, în biserica din Badia, unde este înmormântat Din aceasta a primit miliție și privilegii, Avvegna che col popol si rauni Astăzi cel care o înfășoară cu friza Gualterotti și Importuni erau deja acolo: Și totuși Borgo ar fi mai tăcut, Dacă vecinilor noi le era foame Casa din care s-a născut fiul tău Pentru justul dispreț care te-a ucis, Și pune capăt vieții tale fericite, Ea și soții ei au fost onorați О Buondelmonte, ce rău ai fugit Nunta lui pentru confortul altora! Mulți ar fi fericiți, care sunt triști, Dacă Dumnezeu te-ar fi dat Emei Prima dată când ai venit în oraș miliția, calitatea de cavaler și privilegiile nobilimii Avvegna che colpopol etc : deși Giano della Bella (care face din a lui Hugh stema lui și o înconjoară cu o friză de aur) a făcut astăzi un dușman al nobililor, de partea poporului Deja erau etc : deja în Borgo S Apostolo Gualterottii și importunații erau mari și dacă ar fi fost fără vecini noi, numitul sat n-ar mai avea acum nicio discordie Casa, din care etc : familia Amidei, din care provine împărțirea Florenței în guelfi și ghibelini, -fleto, plângând Pentru dispreţul drept etc Pentru justă indignare a Amidei împotriva lui Buondelmonte, care, după ce și-a dat cuvântul să se căsătorească cu o fată din familia lor, și-a încălcat promisiunea, căsătorindu-se în schimb cu una dintre Donați pentru confortul altora! Adică: pentru impulsurile pe care le-a primit Buondelmonte de la mama fetei de' Donati pentru că nu a vorbit Dacă Dumnezeu etc Dacă Dumnezeu te-ar fi înecat în pârâul Ema prima dată când ai venit la Florența Poate că vorbește aici despre progenitorul casei Buondelmonti care vine să se stabilească la Florența Dar se potrivea cu piatra aceea prostească Aia se uită la pod, acel Fiorenza fesse Victimă în pacea sa postrema Cu acești oameni și cu alții cu ei, Am văzut Florența într-o asemenea odihnă, Că nu avea de ce să plângă Cu acești oameni am văzut glorios Și doar oamenii atât de mult, încât crinul Nu a fost niciodată pus înapoi la licitație, Nici prin diviziune făcută vermilion Dar este convenabil etc Dar, în loc ca Buondelmonte să se înece în Ema, era potrivit ca Florența, în pacea ei post-tremă, în ultimele zile pe care a avut-o de pace, de concordie, să se facă victimă și să-l sacrifice pe însuși Buondelmonte acelei pietre plictisitoare, acea statuie spartă a lui Marte care privește către Ponte Vecchio Buondelmonte a fost ucis de către Amidei și rudele lor la poalele podului, iar din această ucidere a apărut împărțirea cetățenilor în Guelfi și Ghibelini Acest lucru s-a întâmplat în Oamenii lui erau drepți etc : și am văzut poporul florentin atât de drept, încât florile, emblema lor, nefiind niciodată în mâinile dușmanilor, nu fuseseră totuși niciodată puse de ei cu susul în jos pe arborele Așa că în acele zile se obișnuia să se facă însemne cucerite în război făcut vermilion Crinul din vechea stemă a Florenței era alb pe un câmp roșu: după împărțirea civilă, Guelfii au așezat crinul vermilion pe un câmp alb CÂNTUL XVII SUBIECT Cacciaguida prezice exilul lui Dante și îl îndeamnă să-și scrie poezia Care a venit la Clymene pentru a afla ce auzise despre el, Cel care încă face tată copiilor săraci; Așa am fost și așa am simțit Și de la Beatrice și de la lampa sfântă, Cine a schimbat anterior site-ul pentru mine Pentru care doamna mea: Trimite flacăra De dorința ta, mi-a spus ea, ca să iasă Bine marcat de imprimeu intern; Nu pentru ca cunoștințele noastre să crească Pentru ca tu să vorbești, ci pentru că te ajuți singur A spune setea, ca omul să te amestece О Draga mea plantă, lasă-o să te infuzeze, Ce a venit etc Vrei să spui: ca Cel care încă mai face tați copiilor mai puțini (adică Phaethon, care fiind fulminat de Jupiter pentru purtarea sa rea în carul Soarelui permis de tatăl său Apollo, își avertizează părinții când acceptă întrebările copiilor) mama sa a venit la Clymene pentru a se asigura dacă era într-adevăr fiul lui Apollo, deoarece acea origine fusese contrazisă de Epaphos (Vezi Metamorfozele, lib I, versetul și următoarele); atât de îngrijorat eram, așa eram, așa era el simțit, cunoscut de Beatrice etc din lampa sfanta etc : din Cacciaguida, care din cornul drept al crucii crasi s-a dus la piciorul ei sa se apropie de mine О dragă plantă etc О fraza mea, ca sa te ridici, ca sa te ridici, ca, privind la Dumnezeu, caruia ii sunt prezente toate timpurile, sa vezi lucrurile ce vor urma, la fel ca mintile Ceea ce, după cum văd mințile pământești Nu capere in triunghiul doi obtuz, Deci vezi lucruri contingente Mai degrabă că ei sunt în ei înșiși, țintând spre obiect, Căruia toate timpurile sunt prezente; În timp ce am fost alăturat lui Virgil Sus muntele care vindecă sufletele, Și coborând în lumea moartă, Spune-mi blana vieții mele viitoare Cuvinte serioase, deși simt, Ei bine, tetragon pentru loviturile norocului Pentru asta dorința mea va fi satisfăcută Să înțeleg ce avere se apropie de mine; Ce săgeată prezisă vine mai încet Așa că am spus acelei lumini însăși, Cine mai vorbise cu mine înainte și așa cum dorea Beatrice, a fost dorința mea mărturisită Nici pentru ambage, în care nebuni Se îmbrăca deja înainte de a se termina Mielul lui Dumnezeu care o trudește, Dar pentru cuvinte clare și cu precizie ființele umane văd că două unghiuri obtuze nu pot fi cuprinse într-un triunghi, adică cu cele mai mari dovezi Ben tetragon etc Tetragonul valorează: din figura cubului; corp de șase fețe pătrate egale, astfel încât oricum cade pe un plan rămâne mereu în picioare: la figurat aici este valabil: puternic în spirit și invincibil la loviturile norocului mărturisit, mărturisit, manifestat - cu latină precisă·, adică cu vorbire deschisă și clară - acele dragoste paterne etc Acel progenitor iubitor al meu, Închis, ascuns, Latina a răspuns că dragostea paternă, Închis și apare de propriul râs: Contingenta, care este scoasă din caiet Problema ta nu se extinde, Totul este pictat în vederea veșnică: Necesitatea însă nu necesită, Dacă nu ca chipul în care se oglindește Nava care coboară cu curentul Din indi da, așa cum vine după ureche Dulce armonie de organe, îmi vine O privire asupra timpului care vă pregătește Ce a plecat Hypolitus din Atena Pentru nuverca nemiloasă și perfidă, Este mai bine pentru tine să părăsești un astfel de florentin Se dorește și se caută deja, în propria splendoare, pentru care, dând semn de bucurie devenind mai vioi, a devenit evidentă, spectaculoasă Contingenta etc Evenimentele care pot fi și nu fi (care contingență nu se extinde în afara caietului materiei tale, adică dincolo de perimetrul lucrurilor lumii tale; căci - întrucât în lumea cerească a fericiților totul este stabilit prin lege imuabilă - masă) sunt toate prezente în mintea lui Dumnezeu Necesitatea însă etc Totuși, necesitatea lor nu depinde de faptul că vedem evenimentele în Dumnezeu, la fel cum coborârea unei nave de-a lungul curentului fluviului nu depinde de fața, de ochiul în care se oglindește, adică de care se face vedea De unde a plecat Hypolitus din Atena? calomniat de Fedra, atât de calomniat de Cante de' Gabrielli și alții, mai bine pleci din Florența Acest lucru se dorește etc Înțelege: exilul tău este căutat de Papa Bonifaciu al VIII-lea la Roma, unde în fiecare zi pentru interese temporale se face piața lui Iisus Hristos, iar aceasta este căutată de Messer Corso Donati și de ceilalți adversari ai tăi din Florența Și în curând se va face oricui crede asta Acolo unde Hristos se schimbă toată ziua Vinovația va urma partea ofensată Strigăt, ca de obicei; ci răzbunare Fiți martor la verificatorul care o eliberează Vei lăsa totul încântător cea mai dragă; și aceasta este acea suliță Fie ca arcul exilului să lovească mai întâi Veți încerca cum are gust de sare Pâinea altora și cât de grea este calle Coborarea și urcarea scărilor altora Și ce vă va împovăra cel mai mult umerii, Va fi compania rea și nebună, Cu care vei cădea în această vale, Toți cei nerecunoscători, toți nebuni și nelegiuiți Se va face împotriva ta; dar putin mai tarziu Ea, nu tu, va avea tâmpla roșie De bestialitatea lui procesul lui El va testa; da e frumos pentru tine Făcându-te parte din ea Primul tău refugiu și primul tău cămin Va fi amabilitatea marelui lombard, Care duce pasărea sfântă în sus pe scară, Cine va avea atât de bine pentru tine, Făcându-te parte din ea” Să te despart de sfaturile lor și să fi plecat singur de la tine a marelui Lombardo', a lui Bartolommeo della Scala, domn al Veronei, care l-a primit primul pe poet în exilul său Ce zici să faci și să întrebi între voi doi, Prima va fi cea care printre altele este mai târziu Cu el îl vei vedea pe cel care ti-a imprimat pe al tău, Născut da din această stea puternică, Cât de notabile sunt lucrările lui Oamenii nu sunt încă conștienți de asta Pentru noua era, care are nouă ani Aceste roți sunt răsucite în jurul lui Dar înainte ca Guasco să-l înșele pe înaltul Arrigo, Parran scânteie de virtutea lui Să nu-ți faci griji pentru argint sau necazuri Măreția sa este cunoscută Ei vor încă da, că dușmanii lui Nu vor putea să-și păstreze limba tăcută El te așteaptă pe tine și beneficiile lui: Pentru el mulți oameni vor fi transmutați, Ce zici de a face etc Adică: între voi doi, a da (care urmează de obicei actului de a cere) va precede a cere: beneficiul va precede întrebarea el' Can Grande della Scala - ce impresie a fost etc : că de această stea puternică, războinică, a lui Marte, a fost atât de inspirat încât faptele sale războinice vor fi notabile Pentru noua era', pentru vestea proaspătă a copilului (a lui Can Grande), în jurul căruia aceste sfere s-au învârtit doar de nouă ori: adică are nouă ani înaintea lui Guasco etc : înainte ca papa Clement al V-lea al Gasconiei să-l înşele pe împăratul Henric al VII-lea Acest pontif, după ce l-a promovat pe Arrigo în imperiu, și-a favorizat dușmanii Henric de Luxemburg a fost ales împărat în , s-a mutat în Italia în , când Cane avea ani, și a fost foarte nemulțumit de papă, care anterior îl invitase acolo Parran', vor aparea Condiții în schimbare, bogați și săraci: Și vei purta scris în minte Despre el, dar vom spune; și a spus lucruri Incredibil pentru cei prezenți Apoi a venit: Fiule, acestea sunt glosele Despre ce ți s-a spus: aici sunt capcanele, Care sunt ascunse în spatele câtorva ture Cu toate acestea, nu vreau ca vecinii tăi să invidieze, Poscia che s'infutura your life Mult dincolo de pedeapsa perfidiilor lor Apoi că, păstrând tăcerea, s-a arătat dispusă Sufletul sfânt să pună complotul În acea web pe care ți-am dat-o, Am început, ca unul care tânjește, Îndoială, sfat de la persoană, Cine vede și vrea drept și iubește: Ei bine, văd, tatăl meu, da ce pinteni E timpul să mă sufle Tal, care este mai serios pentru cei care se abandonează mai mult: Pentru care îmi este bine să mă înarmez cu providență, Şi să purtaţi, şi despre el să purtaţi scrise în amintirea ta, fără să le îngăduiţi nimănui, aceste lucruri pe care ţi le prorocesc celor etc : celui, celui care le va vedea cu ochii glosele etc : interpretările a ceea ce ți s-a revelat în iad și în purgatoriu Că după câteva revoluții etc : care sunt departe de tine pentru câteva revoluții ale soarelui, pentru câțiva ani, după care ți se vor manifesta Non vo 'però etc : Totuși, nu vreau să-i invidiezi pe concetățenii tăi care au triumfat asupra ta, întrucât, întrucât viața ta va dura dincolo de acel timp în care perfidia lor va fi pedepsită, vei termina cu -tento Așa că, dacă mi se ia un loc mai drag, Nu i-am pierdut pe ceilalți pentru poeziile mele Ili jos prin lumea amară fără sfârșit, Și pentru muntele, al cărui frumos cacume Ochii doamnei mele s-au ridicat, Și apoi prin Rai de la lumină la lumină Am învățat ce, dacă repet, Pentru mulți va avea gust de citrice puternic: Și dacă sunt cu adevărat un prieten timid, Mi-e teamă să-mi pierd viața printre aceștia, Pe care de data aceasta o vor numi antică Lumina, în care dragul meu râdea, Pe care l-am găsit acolo, a apărut prima dată, Ce oglindă aurie în raza de soare; Apoi a raspuns: Constiinta fusca О de rușinea proprie sau a altuia, Totuși el va auzi cuvântul tău ascuțit Dar cu toate acestea, după ce au înlăturat toate minciunile, Toată viziunea ta se manifestă, Da, dacă loco etc Pentru ca, dacă îmi este luată patria dragă, nu trebuie să pierd alte locuri de azil din cauza poeziei mele sincere și îndrăznețe În josul lumii etc : în iad Și prin munte, în purgatoriu: din al cărui frumos cacume, din vârful căruia, paradisul pământesc, ochii Beatricei m-au ridicat la cer Multora le va fi etc : multora va avea un gust prea tare, acru, va fi neplăcut Fusca constiinta etc Înțelege: numai cine își simte conștiința pătată de vreo lucrare rușinoasă, fie săvârșită de el însuși, fie de alții, va simți totuși amărăciunea cuvintelor tale, îi va părea rău de ele a celuilalt, int a rudelor sale Și lăsați-l să se zgârie acolo unde este problema: Asta dacă vocea ta va fi hărțuitoare La primul gust, hrană vitală Va pleca apoi, când este digerat Acest strigăt al tău va fi ca vântul, Fie ca cele mai înalte vârfuri să fie bătute cel mai mult; Și aceasta nu este o chestiune mică de onoare Dar ele vi se arată în aceste roți, În munte și în valea dureroasă Chiar și sufletele care sunt celebre: Căci sufletul celui ce aude nu se odihnește, Nici credința fermă, de exemplu, pe care o ai Rădăcina sa necunoscută și ascunsă, Nici pentru orice alt subiect care nu apare Acest strigăt al tău, acest strigăt al tău manifestând lucrurile pe care le-ai văzut și auzit Pur l'anime', doar sufletele Că sufletul etc : pentru că sufletul celui ce aude nu este liniștit și nici nu crede exemplele care i se pun înaintea minții, dacă acestea au rădăcini necunoscute și ascunse, adică dacă acestea sunt luate din smeriți și necunoscute, și care nu se arată foarte clar CÂNTUL XVIII SUBIECT Poetul urcă în al șaselea cer, care este cel al lui Jupiter, unde sunt binecuvântați cei care au iubit dreptatea și au făcut-o între popoare Deja se bucura doar de verbul lui Acel Duh binecuvântat și l-am gustat Al meu, temperând dulcele cu acru: Și acea femeie care m-a condus la Dumnezeu, El a spus: Muta pensier, gandeste-te cine sunt Aproape de Cel care dezonorează orice rău M-am întors la sunetul iubitor De confortul meu; și pe care l-am văzut apoi În ochi sfinți iubire, aici abandon: Nu pentru că măcar nu am încredere în discursul meu, Dar pentru mintea care nu poate răscumpăra Mai presus de sine atât de mult, dacă alții nu o ghidează Atât de multe pot spune despre acest punct, al verbului său, al conceptului său, al lucrurilor care i-au trecut prin gânduri, verb cu concept este termenul școlilor Conceptul meu\ meu, lucrurile care mi-au trecut prin minte din cauza cuvintelor lui Cacciaguida: temperarea dulcelui cu acru, pentru că împreună cu lucrurile care erau glorioase și fericite pentru el, auzise și profeția acră a „exilului” aici abandonul', hai să o spun Nu pentru că eu etc Înțelegeți: nu numai pentru că disper să găsesc cuvinte eficiente pentru aceasta, ci și din cauza memoriei care nu poate reprezenta corect imaginea văzută, dacă nu este asistată de harul ceresc Că, privind la ea, afecțiunea mea Era liber de orice altă dorință, Atâta timp cât plăcerea eternă, că direct El a radiat în Beatrice, cu chipul ei frumos M-a mulțumit de al doilea aspect Cucerindu-mă cu lumina unui zâmbet, Ea mi-a spus: Întoarce-te și ascultă, Care nici măcar în ochii mei nu este Paradis După cum se vede aici cândva Afecțiunea din vedere, dacă este atât de mult, Să fie luat de la el tot sufletul; Astfel, în flăcări ale sfintei splendorii, La care m-am îndreptat, am cunoscut dorința În el să mai vorbească cu mine Și a început: În acest al cincilea prag A copacului care trăiește din vârf, Întotdeauna dă roade și nu pierde niciodată o frunză, Spiritele sunt binecuvântate, cine jos, mai întâi Ca să vină în Rai, era o voce tare, Da, fiecare muză ar fi opima Atâta timp cât plăcerea etc Înțelege: până când, în timp ce lumina divină, care radiea direct în Beatrice, din chipul ei frumos m-a mulțumit cu cel de-al doilea aspect, adică cu secundarul venind în ochii mei, ea, cu un zâmbet, îndepărtându-mă de acea contemplare binecuvântată , mi-a spus: Întoarce -te etc al sfântului fulgor: al luminii unde se afla sufletul lui Cacciaguida În acest al cincilea prag etc Vrei să spui: în această planetă Marte, care este al cincilea grad al cerului, care trăiește în vârf etc , adică care înflorește Întotdeauna aduce roade etc : este întotdeauna fericit și binecuvântat și nu se va sfârși niciodată blană tare: de mare celebritate Dar uită-te la comele Crucii: Cel pe care îl voi numi acum va face fapta acolo, Cine își face focul rapid într-un nor Am văzut o lumină trasă pentru Cruce De la nomar losuè, așa cum a făcut: Nici vorba de dinaintea faptului nu mi-a fost cunoscută Și la numele înaltului Macabeu Am văzut o altă mișcare învolburată; Iar bucuria era puterea paleo-ului Deci pentru Carol cel Mare și pentru Orlando Doi mi-au urmat privirea atentă, În timp ce ochiul îi urmărește șoimul care zboară Apoi i-a desenat pe Guglielmo și Rinoardo, Și Ducele Gottifredi vederea mea Pentru acea Cruce, și Roberto Guiscardo Apoi, printre alte lumini dezactivate și amestecate, Și bucurie etc Și bucuria a făcut ca acel spirit să se rotească, așa cum ferze îl face pe paleo să se rotească Bucuria era pentru spirit ce fervoare pentru paleo - Apoi a desenat etc Apoi mi-au atras privirea, privirea, Guglielmo etc William a fost conte de Oringa în Provence și fiul contelui de Narbonne Renoardo, spune Anonimul, a fost un om foarte puternic, iar cu motto-ul William menționat mai sus a luptat pentru credința creștină împotriva maurilor - Gottifredi Godfrey de Bouillon, Duce de Lorena Inferioară, ales general al Primei Cruciade, a cucerit Ierusalimul în pe iulie și a fost declarat rege al orașului de către prinții cruciați - Robert Guiscard, prinț normand, a venit în Italia spre mijlocul secolului al XI-lea pentru a-și ajuta frații și, prin urmare, pentru vitejia și previziunea sa a devenit duce de Puglia și Calabria A făcut un motto pentru vânătoare – făcut de sarazinii din Sicilia Apoi printre altele ec Apoi sufletul strălucitor al lui Cacciaguida, care mi-a vorbit până atunci, s-a mișcat și s-a reunit cu ceilalți însoțitori ai săi, Arată-mi sufletul care mi-a vorbit, Care a fost printre cântăreții artistului Heaven M-am întors în partea dreaptă, Să-mi văd datoria în Beatrice О prin cuvinte, о prin act semnat; Și i-am văzut luminile atât de curate, Atât de veselă, încât aspectul său Ceilalți au câștigat, iar ultimul solere Și cum, pentru a simți mai multă încântare, Om bine muncitor de la o zi la alta Își dă seama că virtutea lui avansează; Da, am observat că mă întorc Cu Raiul împreună ridicase arcul, Văzând acea minune cea mai împodobită Și ceea ce se transmută într-un mic pasaj De timp în femeie albă, când fața Să se descarce încărcătura de rușine; Așa era în ochii mei, când am fost întors, Pentru candoarea stelei temperate Sesta, care mă adunase în ea însăși Am văzut în acea torță Jovială a arătat care artist era printre cântăreții raiului, pentru că a început să cânte din nou simplu·, pur, senin Ceilalți au câștigat etc Care bucurie a ochilor Beatricei a câștigat, depășit, soarele (infinit într-un fel de nume), obișnuitele, adică privirile vesele anterioare și chiar ultimele (din care le vezi în versetul ) crescuse arcul Trecuse într-o altă sferă mai mare, în Jupiter, al șaselea cer Sclipirea iubirii care era acolo, Pentru a marca limba noastră în ochii mei Și ca păsările care se ridică de pe coastă, Parcă și-ar felicita pășunile, Se fac acum rotunde, acum linie lungă; Da, în interiorul luminilor, creaturi sfinte De bunăvoie au cântat, și faciensi Sau D, sau I, sau L, în cifrele sale Prima cântând la nota lui moviensi: Apoi, devenind unul dintre aceste semne, S-au oprit puțin și au tăcut O diva Pegasèa, ce pricepere Fă-i glorii și fă-i să trăiască lungă, Și ei cu tine cetăți și împărății, Spune-mi despre tine, ca să observ Figurile lor așa cum le-am conceput eu: Paia-ți puterea în aceste versuri scurte Prin urmare să se arate în cinci ori șapte Vocale și consoane; si am observat Părțile, da, așa cum mi s-au părut spuse A marca, a reprezenta, în ochii mei, litere, caractere italice Sau Dec Sunt primele trei litere ale cuvântului DILigite din zicala scripturală: Diligite justitiam qui judicatis terrain, așa cum se va vedea mai târziu în nota sa moviensi etc : au însoţit dansul la cântecul lor devenirea etc : formându-se cu dispunerea splendorilor lor Prin urmare, arată-te etc : acele spirite erau deci compuse în zece-cinci litere între vocale și consoane, exact câte sunt în versetul -io citat Diligite justitiam, primai Verbul blană și numele întregului tablou Qui judicatis terram, fur sezzai Apoi, în M al celui de-al cincilea cuvânt Au rămas ordonați da, acel Jupiter Acolo părea argint diferit de aur Și am văzut alte lumini stingându-se unde Era vârful lui M și era listat acolo Cântând, cred, binele care îi mișcă în sine Apoi, ca în bătaia buștenilor arși Apar nenumărate scântei, Prin urmare, cei proști de obicei speră, Risurger părea atunci a fi mai mult de o mie Lumini, și urcă, unele mult și altele puțin, Da, ca Sol, care îl aprinde, sortille: Și a liniștit fiecare la locul lui, Am văzut capul și gâtul unui vultur Reprezintă acea focalizare distinctă Cei care pictează acolo nu au cine să-i îndrume, Dar ghidează și este reamintit de el Diligi etc Adică: primele cuvinte ale întregii reprezentări au fost cuvintele diligite justitiam' și sezzai, ultimul, quijudicatis terram Poscia nell'Mec Apoi, în litera M a terraM, care este al cincilea cuvânt, acele suflete strălucitoare au rămas atât de ordonate, încât steaua candidă a lui Jupiter unde era M arăta ca un argint împodobit cu aur Sol: Doamne - sortille, le-a împărțit, le-a dat mult mai mult sau mai puțin să se ridice Aceia: Doamne Dar călăuzește etc : Dar ea călăuzește toate lucrurile și numai prin ea li se amintește animalelor, puse în minte, acea virtute prin care dau formă atât de proprie cuiburilor lor Astfel de virtuți sunt numite în mod obișnuit instinct, Acea virtute care este formă pentru cuiburi Bolnav Cealaltă beatitudo, care este fericită La început părea să fie prins de M, Cu puțină mișcare a urmărit urmele pașilor О stea dulce, care și câte pietre prețioase Mi-au arătat că dreptatea noastră Efectul atat al lui Ciel cat si al tu ingemme! Pentru care mă rog Minții, în care se începe Mișcarea și virtutea ta, pe care le admiri De unde vine fumul pe care-ți strică raza; Așa că o altă suflare orna este supărată De cumpărare și vânzare în interiorul templului, Care s-a zidit cu semne și martirii О miliția din Rai, pe care o contempl, Închinare pentru cei care sunt pe pământ Toți au dus în rătăcire după exemplul rău un impuls care vine doar din providența divină Cealaltă beatitudine Cealaltă fericire, adică cealaltă oaste de duhuri binecuvântate, care ca înainte la înălțimea M-ului liniștit, părea mulțumită să se alăture M-ului, adică să formeze pe înălțimea M-ului aproape o coroană de crini, cu mișcare mică, făcând câteva mișcări, a făcut amprenta, figura vulturului pietre prețioase', suflete strălucitoare ingemme', ingemmi, împodobi Opinia anticilor era că planeta Jupiter a influențat justiția pe pământ fumul pe care fascicul tău etc Prin acest fum, Poetul înțelege avariția, care întunecă toată virtutea și mai ales dreptatea Da, încă o suflare etc Vrei să spui: pentru ca Iisus Hristos, care i-a biciuit pe cei care au târât în templu, să se mânie din nou împotriva oricui reînnoiește această târg în Biserica sa, zidită cu semne, adică zidită cu minuni și cu sângele martirilor Era deja obișnuit să se ducă războiul cu săbiile; Dar acum se face prin eliminarea acum aici sau acolo Lo pan che il pious Padre to no greenhouse: Dar tu, care scrii doar pentru a șterge, Gândește-te că Petru și Pavel, că voi muri Pentru via care se strică, ei sunt încă în viață Poți bine să spui: mi-am oprit dorința Da celui care a vrut să trăiască singur Și care prin salturi a fost dus la martiriu, Nu cunosc Pescator sau Polo CÂNTUL XIX SUBIECT Vulturul din cântul precedent vorbește și îi amenință pe regii răi ai vremii Parea in fata mea cu aripile deschise Frumoasa imagine, care savurat la desert Dar două dar tu, Papa Clement al V-lea, care nu vrei decât să anulezi etc : care scrie cenzură nu pentru a corecta și a pedepsi, ci pentru a le vinde apoi rechemarea și împăcarea, anulându-le - Avariția pontifului prefactor mușcă: și, ca la florinii de aur florentini, efigia Sfântului Ioan Botezătorul era și în acele vremuri (acel sfânt care voia să trăiască singur, în singurătatea pustiului, și care prin salturi la mucenicie, și care a fost martirizat de Irod ca răsplată pentru dansul grațios al fiicei Irodiadei) înseamnă prin Sfântul însuși florinii amintiți imprimați cu efigia sa; și îl pune pe Clement al V-lea să spună: Mi-am fixat atât de mult dorința pentru Sfântul Ioan Botezătorul de aur încât nu-l cunosc nici pe Petru, nici pe Pavel în rodirea dulce, în bucuria dulce a vedeniei lui Dumnezeu Liete a fost sufletele conserte Parea fiecare robinet, in care Raza de soare ar arde atât de strălucitoare, Să-l reflecte în ochii mei Și ceea ce mi se cuvine să înfățișez imediat, Nu a vorbit și nici nu a scris cerneală, Nici prin imaginație nu a fost niciodată înțeles; Am văzut și am auzit tribuna vorbind, Și sunet în voce și eu și al meu, Când era în concept și We and Ours Și a început: Să fii drept și evlavios Sunt eu aici înălțat la acea glorie, Cine nu se lasa biruit de dorinta: Și pe pământ mi-am lăsat memoria Da făcut, că oamenii de acolo sunt răi Ei o laudă, dar nu urmăresc povestea Astfel, o singură căldură din mai multe jar Se face simțită, ca în multe iubiri Doar un sunet din acea Imagine a ieșit; De aici eu mai jos: О flori perpetue De bucurie veșnică, care chiar și una l-a refractat', reflecta imaginea numitului soare Ί testat' doar, acum, în acest moment Și sonar în voce etc Înțelege: și în glasul care ieșea din acel ro-strum l-am auzit pe al meu și cânt, parcă ar fi fost doar glasul vulturului; dar conceptul era noi și al nostru, pentru că fiecare dintre acele spirite în aceeași valoare spunea simultan aceeași, astfel încât vocea era singulară, dar conceptul era multiplu că chiar şi unul ec : că unul singur face să-mi pară toate cântecele tale El numește cântecele mirosuri în corelație cu metafora flori Spune-mi toate mirosurile tale, Rezolvă-mă, expirând, marele post, Asta m-a ținut mult timp de foame, Negăsindu-le pe pământ nici hrană Ei bine, știu asta, dacă în Rai un alt tărâm Dreptatea divină își face oglinda, A ta nu o invata cu voaluri Știi cât de atent mă pregătesc A asculta; stii ce este asta Îndoială, că postesc atât de bătrân Aproape un șoim care iese din pălărie, Mișcă-ți capul și bate din aripi, Voința arătându-se și făcându-te frumoasă; Am văzut acel semn făcut, care este de laudă Al harului divin era contextul, Rezolva-ma etc Pune capăt prin expirarea (adică cu vorbirea ta) marii mele ignoranțe care m-a ținut de mult în dorință Nu le găsiți (acolo pentru ei) Negăsind pe pământ vreo hrană potrivită pentru un asemenea post, capabil să mă îndepărteze de un asemenea post; adică orice motiv care îmi înlătură această ignoranță Stiu bine etc Înțelege: dacă dreptatea dumnezeiască este arătată în cer oricărei rânduieli de dregători (a fericiților), știu bine că rânduiala ta nu vede sub văl, adică nu vede întunecată numita dreptate că postesc etc : care m-a ținut mult timp în dor Îndoiala lui Dante, după cum vom vedea, este aceasta: Cum poate fi osândit în iad cu dreptatea cineva care, trăind în conformitate cu legile Naturii, nefiind în stare să fie luminat, moare fără credința lui Hristos și a Botezului Răspunsul este rapid: nu putem vedea în mintea lui Dumnezeu și nici nu-i putem cunoaște scopurile Aproape șoim etc Ca un șoim din care vânătorii trag acel husă de piele pe care și-o pun pe cap ca să nu vadă lumina și să nu se zbată Cu cântece, știm cui se bucură acolo sus Apoi a început: Cel care a făcut al șaselea La marginea lumii și în interiorul ei El a distins atât ocult, cât și manifest, Valoarea lui nu a putut fi impresionată În tot Universul, că Cuvântul Lui Nu a rămas în exces infinit Și asta face sigur că primul mândru, Care a fost suma fiecărei creaturi, Ca să nu aștepte lumina, a căzut necopt Și aici se pare că fiecare natură minoră Și receptacul scurt pentru acel bun, Asta nu are sfârșit și este și în sine măsură Deci punctul nostru de vedere, care este convenabil Pentru a fi una dintre razele Minții, Cu care toate lucrurile sunt pline, El etc Dumnezeu care a făcut lumea - al șaselea, al șaselea, busola A distins, a ordonat multe lucruri ascunse etc : adică multe lucruri ascunse de noi și multe vădite Cuvântul său, conceptul său, înțelegerea lui Nu trebuie să rămână etc : să nu rămână infinit deasupra intelectului fiecărei creaturi a lui Și acest lucru este sigur etc Și ceea ce spun este cert de ceea ce s-a întâmplat cu superbul Lucifer, cel mai excelent dintre toate făpturile, care, pentru a nu aștepta lumina harului divin, a căzut necoapt, adică a căzut din cer înainte de a fi confirmat în har Deci punctul nostru de vedere etc Deci intelectul nostru, care este și o rază a minții divine, nu poate atât prin natura sa încât să nu deslușească înțelegerea divină (prin care are lumină și principiu) sub aspectul că se abate de la adevăr Prin natura sa, nu poate fi puternic Atât de mult, încât principiul său nu este discret Mult dincolo, din ceea ce este el, aparent Dar în dreptatea veşnică Vederea pe care o primește lumea ta, Ca un ochi pentru mare, intră; că, deși fundul poate fi văzut de la margine, În pelago vedem, și totuși El este, dar îl ascunde în adâncul Tesser Nu există lumină, dacă nu vine din cerul senin, Asta nu se supără niciodată, într-adevăr este întuneric О umbra statului sau otrava lui Teatèbra este acum foarte deschisă pentru tine, că dreptatea vie ți-a ascuns, Despre ce întrebare am pus atâta crebra, Pentru că ai spus: Un om se naște pe țărm Din Indus, și nu există nici un raționament De Hristos, nici cine citește, nici cine scrie; Și toate dorințele și faptele sale bune Eu sunt, din câte vede rațiunea umană, Fără păcat în viață sau în predici Mai nebotezați și fără credință: Unde este această dreptate care îl condamnă? Dar în dreptatea veşnică etc Totuși, vederea, înțelegerea pe care voi muritorii o primiți de la Dumnezeu, intră în dreptatea veșnică, așa cum ochiul intră, mătură în interiorul mării În mare adâncă, în marea liberă - și totuși El este etc : și totuși și în marea liberă fundul este acolo, de parcă nu se vede, dar adâncimea îl ascunde de ochi cotanto crebra, atat de frecvent Unde este vina lui dacă nu crede? Acum cine ești, cine vrea să stea pe bancă, Să judec de la o mie de mile depărtare Cu vederea scurtă a unei trepte? Cu siguranță celui care se subțiază cu mine, Dacă Scriptura nu ar fi mai presus de tine, Ar fi minunat să te îndoiești Sau pământuri animale, sau minți mari, Prima Voință, care este bună în sine, În sine, care este bunul cel mai înalt, nu sa mișcat niciodată Atât de multe sunt corecte, așa cum ți se potrivesc: Nimic din creat nu o trage bine pentru sine, Dar asta, radiind, o provoacă Pe care se întoarce cuibul, Din moment ce barza a hrănit copiii, Și ca ceea ce este mâncare, el se uită la ea; S-a întâmplat asta și am ridicat din sprâncene, Imaginea binecuvântată, care o înaripă Movea condus de multe sfaturi Învârtindu-se a cântat, și a spus: Care Cu siguranță lui, care se slăbește cu mine etc Cu siguranță pentru cel care mă caută subtil, disponibilitatea lui de a investiga ar fi un motiv de îndoială, dacă mintea umană, foarte limitată în sine, nu ar avea în Scriptură o mie de motive pentru a se potoli la dispozițiile drepte și infailibile ale primei voințe De la sine nu s-a mișcat niciodată: nu s-a îndepărtat niciodată de la sine, a fost întotdeauna egal cu sine Cotanto etc : atât de mult este drept, cât de mult se conformează cei eh 'epasto: berza aceea micuta care e bine hranita, se uita la mama lui mânat de tot atâtea sfaturi: de atâtea voinţe, câte au fost duhurile care l-au compus Sunt notițele mele pentru tine, care nu le înțelegi, Aceasta este judecata veșnică pentru voi muritorilor Apoi acele incendii strălucitoare s-au stins A Duhului Sfânt încă în semn, Ce i-a făcut pe romani reverenți în lume, A început din nou: Către această împărăție Cei care nu au crezut în Hristos nu s-au ridicat niciodată Nici înainte, nici după ce s-a bătut în cuie în lemn Dar vezi: mulți strigă după Hristos Hristos, Ceea ce va fi mult mai puțin adecvat în instanță Lui, care nu L-a cunoscut pe Hristos; Și tai Cristian îl va blestema pe etiopian, Când vor pleca cele două colegii, Unul veșnic bogat, iar celălalt incompetent Bolnav Ce le poate spune cei pierduti regalilor tăi, Când văd acel volum deschis, În care sunt scrise toate disprețurile lui? Acolo vei vedea printre lucrările lui Alberto Apoi s-au oprit Apoi, când acele focuri strălucitoare ale Duhului Sfânt s-au așezat, ele au încetat din mișcare, încă în semn, rămânând însă sub forma vulturului, emblemă a Imperiului Roman Acesta, semnul, a început din nou E tai Cristian etc : iar astfel de creștini mincinoși vor fi un motiv de rușine pentru etiopian, adică pentru african, când colegiul, banda, drepții se va despărți de cel al celor blestemati de Dumnezeu Ce pot spune etc Adică: ce jigniri nu vor putea să le spună regii persani, care nu cunoșteau Evanghelia, regilor tăi catolici, când vor vedea deschis volumul în care sunt scrise toate rușinile lor? Îi vei vedea printre lucrări etc Printre faptele rele ale lui Albert al Austriei, fiul lui Rudolf de Habsburg, o vom vedea pe cea care va muta acum pe Cel care va muta în curând stiloul, Pentru ca regatul Praga să fie pustiu Acolo vei vedea duolul, care peste Sena Induce, falsificarea monedei, Cel care va muri brusc de coaja Acolo vei vedea mândria care este însetată, Ce fac Scotto și englezul nebun, Da, nu poate suferi în scopul său Veți vedea pofta și viața blândă Din cea a Spaniei și din cea a lui Boemme, Ce valoare nu a știut niciodată, nici nu și-a dorit Vedrassi al Giotto din Ierusalim condeiul lui Dumnezeu să-l înregistreze, pentru care lucrare împărăția Boemiei va fi pustie Albert a invadat și a devastat Boemia în Celelalte explicații ale acestui stilou sunt capricioase Întregul context ne strigă că este un adevărat stilou de scris și condeiul lui Dumnezeu duolul, care deasupra Senna etc Acolo veți vedea scrisă durerea pe care Filip cel Frumos o provoacă la Paris (care a murit la vânătoarea unui porc sălbatic) prin baterea banilor contrafăcuți și plătirea cu ei a armatei angajate împotriva flamanzilor, după prăbușirea lui Courtrai coaja Cu toate acestea, țăranii din Romagna numesc porcul codena Din acest loc al lui Dante înțelegem cum a fost folosit acest cuvânt de către cetățeni, care rămâne acum doar printre oamenii cu care vorbele și alte obiceiuri durează mai mult Din cea a Spaniei al lui Alfonso al X-lea, rege al Castiliei și al lui Leo, care fusese numit rege al romanilor de unii dintre principii electori Istoricii vorbesc despre calitățile acestui om diferit de Dante - despre cea a lui Boemme, a lui Wenceslau rege al Boemiei, fiul lui Ottachero, despre care s-a vorbit în Cantul VII al Purgatoriului Vedrassi al Giotto etc În cartea mare, sub titlul lui Carol al II-lea cunoscut sub numele de Giotto sau Şchiopul, regele Apuliei şi al Ierusalimului, bunătatea, calităţile sale bune, vor fi marcate cu numărul I, în timp ce cele rele, viciile sale, vor fi marcate cu numărul I fie cu un M, o cifră care indică o mie Și notează Boccaccio Marcat cu un I bunătatea lui, Când opusul va marca un em Vei vedea avariția și lașitatea Dintre cei care privesc insula de foc, unde Anchises și-a pus capăt vechii sale: Și ca să fie clar cât de puțin este, scrisul lui este alcătuit din litere tăiate, care se vor remarca foarte mult în primul rând Și vor părea lucrări murdare pentru toată lumea De barba si de frate, care au facut dovezi de un neam asa de stimat si doua cununi Și cel al Portugaliei și al Norvegiei se vor cunoaște acolo și cel al lui Rascia, care nu a văzut rău monedele Veneției din el: «A avut o virtute, adică generozitate, și cu aceasta a avut o mie de vicii » Despre acel ecc : adică al lui Federigo fiul lui Pietro d'Aragona, care veghează, adică care ţine Sicilia, unde este focul Etnei cât de puțin este, cât de laș este Scrisul lui etc : scrierea care dezvăluie lucrările sale vor fi litere prescurtate, pe care prin însăși concizia le vor observa marea lui neglijență De barbă etc De unchiul și fratele său Federigo Unchiul său era Iacopo rege al Maioricăi și Minoricii; fratele său Iacopo regele Aragonului au făcut ciorne', au făcut vituperări Bozzo este propriu-zis soțul adulterei Și cel al Portugaliei Dionisio, prenume Agricola - și a Norvegiei Norvegia pe vremea lui Dante nu era supusă regilor Danemarcei, ci avea propriii săi regi Rascia face parte din Schiavonia Regele său a falsificat ducații Veneției О Ungaria binecuvântată, dacă nu pleci Mai multă bătaie! și binecuvântată Navarra, Dacă ar fi înarmat cu muntele care o înconjoară! Și toată lumea trebuie să creadă, cine deja, să arra Dintre acestea, Nicosia și Famagusta Pentru fiara lor se plâng și strigă, Care nu se abate de latura celorlalți О Ungaria binecuvântată etc : о Ungaria binecuvântată, dacă nu s-ar mai lăsa bătută de pretendenții ei! În Andrei al III-lea domnea în Ungaria, deși regatul aparținea lui Carlo Umberto, fiul lui Carlo Mar -tello Și binecuvântată Navarra, dacă cu muntele Pirinean, care îl înconjoară, s-a apărat de casa Franței, căreia este pe cale să intre în robie! Giovanna, fiica lui Henric I de Navarra și ultima din acea casă, s-a căsătorit cu Filip cel Frumos în , dar atâta timp cât a trăit, a administrat statele Pami cu autoritate absolută și cu o înțelepciune exemplară Giovanna a murit în , fiul ei Luigi Utino i-a succedat; tatăl este încă în viață ; după moartea sa, în timp ce a reușit și pe tronul Franței, a fost primul care s-a intitulat rege al Franței și al Navarei că deja, pentru arra etc În anul Henric al II-lea de' Lusignani, rege rău, a domnit doar pe insula Cipru (din care Nicosia și Famagusta sunt orașe primare) Prin urmare, Poetul îi spune vulturului să spună: „Toată lumea trebuie să creadă că, prin arra, din semnul prevestirii iminentei proaste guvernări a Navarrei, deja insula Cipru se plânge și țipă pentru omul fiară care o ține, care nu se desparte de el ceilalți regi menționați mai sus, adică nu se distanțează de a imita bestialitatea lor; încât va avea sens să se apere împotriva tiraniei franceze CÂNTUL XX SUBIECT Vulturul, care tăcea deja, se întoarce să vorbească și îi dă Poetului o relatare despre luminile binecuvântate din care este compus ochiul său Apoi, citind în sufletul său o îndoială cu privire la modul în care doi păgâni ar putea fi acolo, Re-Feu și Traian, i-o declară cu învățătură utilă Când cel ce luminează lumea întreagă, Din emisfera noastră coboară, Că ziua se consumă peste tot, Raiul, care doar luminează primul dintre el, Brusc se face din nou evident Pentru multe lumini în care unul strălucește Și acest act al Raiului mi-a trecut prin minte, Ca semnul lumii și al conducătorilor ei În tribuna binecuvântată a tăcut: Dar că toate acele lumini vii, Străzile mai luminoase, au început cântecele Din amintirea mea trecătoare și căzută О dulce Amor, care te iubește cu râs, Cât de înflăcărat păreai în acele scântei, Brusc etc : într-o clipă redevine vizibil prin multe lumini, adică stele, fiecare reflectând din corpul său razele unei singure lumini, adică soarele Pe vremea lui Dante se credea că până și stelele fixe erau luminate de soare Ca semn al lumii și al conducătorilor ei Dante numește vulturul semnul lumii și al împăraților, pentru că, așa cum s-a spus de mai multe ori, el credea că cineva ar trebui să fie imperiul lumii О dulce Iubire: a lui Dumnezeu, că te ascunzi sub acea lumină zâmbitoare, cât etc Care avea duh numai de gânduri sfinte! După lapilli dragi și strălucitori, De unde am văzut a șasea lumină împodobită, Posed tăcere inelelor angelice, Auzul mi s-a părut un murmur al unui râu, Care coboară limpede din piatră în piatră, Arătând pubertatea lui cacume Și cum mă joc în jurul gâtului citarei Își ia forma, și da, ca o gaură Della sampogna wind that pénétra; Deci, scos din întârziere de așteptare, Acel murmur al trandafirului Vultur Pe gât, de parcă ar fi fost o minciună Am vorbit aici, apoi am ieșit Pentru ciocul său sub formă de cuvinte, Ce aștepta inima, unde le-am scris Partea din mine care vede și suferă din cauza soarelui În vulturi muritori, să încep, Acum vrei să te uiți cu atenție, Din cauza incendiilor, din care cred că m-am format, Cei în care ochiul din capul meu scânteie, Dintre toate rândurile lor, ei sunt cei mai înalți lapilli strălucitoare, pietre strălucitoare Te referi la sufletele fericite strălucitoare a şasea lumină' Jupiter, a șasea planetă ubertà lui cacume', copia apelor care izbucnesc din vârful ei Cacume din latinescul cacumen, sus scos din întârziere de așteptare: imediat minciună: străpuns a incendiilor etc Dintre luminile cu care formez această figură a unui vultur, adică cu care mă arăt altora sub formă de vultur El, care luminează la mijloc pentru elev, El a fost cântărețul Duhului Sfânt, Fie ca chivotul să fie mutat din vilă în vilă: Acum știe meritul cântecului său, După cum a fost efectul sfatului său, Să-l răsplătesc, ceea ce este la fel Dintre cei cinci, care mă înconjoară cu ochiul, Cel care se apropie cel mai mult de ciocul meu, Văduva și-a mângâiat fiul: Acum știi cât de scump este Nu-L urma pe Hristos, pentru experiență De această viață dulce și invers Și cei care urmează în circumferință, cantorul etc Regele David, care a cântat psalmi mișcat de Duhul Sfânt Poetul vorbește despre un singur ochi al vulturului, poate (cum observă expozantul) pentru că presupune că vulturul se arată în profil, așa cum se vede în brațele imperiale, și nu în elevație David ține locul pupilei ochiului: alți cinci regi, după cum se va vedea, fac un cerc în jurul ochiului în loc de o genă Primul este Traian, care se apropie de cioc: al doilea este Ezechia, care stă în locul care se ridică cu cercul spus: al treilea care stă lângă el este Constantin: vine după William al II-lea în porțiunea numitului arc care coboară : al cincilea de mai jos este troianul Ripheus vila, oras El etc Împăratul Traian, care a consolat-o pe văduvă Vezi Purgai Cântul X, versetul pentru experienta Adică: pentru experiența pe care o are acum bucurându-se de beatitudinea paradisului și pentru cea pe care a avut-o deja în iad, înainte de a fi eliberat de ea la rugăciunile Sfântului Grigorie Vezi Purgatoriu, Cantul X Și acelea etc Acesta este Ezechia, regele lui Iuda, în care, văzând ceea ce i-a prezis profetul Isaia, că este aproape de moarte, a Din ce motiv, prin arcul suprem, Moarte amânată pentru penitență adevărată: Acum știe acea judecată veșnică Nu se transmută, pentru că este un precoce demn Crastino deH'odiemo acolo Celălalt care urmează, cu legile și cu mine, Cu o bună intenție care a dat roade rele, A ceda pastorului a devenit grec: Acum știe ca fiind greșit înțeles Din munca lui bună nu-i este dăunătoare, Chiar dacă lumea este nedistrusă Și cei pe care îi vedeți în arcul înclinat, William era, pe care se roagă acel pământ, s-a plâns lui Dumnezeu de păcatele sale, plângând amar; pentru care Dumnezeu l-a trimis înapoi pe profet pentru a-l asigura de încă cincisprezece ani de viață Acum știe etc Acum (Iezechia) știe că judecățile eterne ale lui Dumnezeu nu sunt transmutate atunci când face ca, prin rugăciune pe care o acceptă, să se întâmple mâine (Fa crastino) ceea ce a fost prezis că se va întâmpla astăzi- Celălalt care urmează etc Constantin: cu legile', cu scaunul imperiului: si cu mine, si cu mine invata imperiul A devenit grec, și-a mutat reședința în Bizanț Acum el știe etc Acum Constantin înțelege cum răul care decurge din lucrarea sa dreaptă nu a făcut rău sufletului său, adică consecințele triste ale donației sale, deși (deși) pentru el este lumea, imperiul, plecat în ruină în arcul înclinat, unde arcul sprâncenei vulturului începe să coboare William William al II-lea, cunoscut drept bunul, rege al Siciliei, pentru care Sicilia deplânge moartea sa, care regretă că i-a văzut în viață pe Carol cel Schiop Angevin și pe Frederic de Aragon Unul i-a făcut război pentru a se face stăpânul ei; celălalt cu avariția lui urâtă o tulbura Cine plânge pe Carlo și Federigo în viață: Acum știe cum se îndrăgostește Raiul celor drepți stăpânește, și pentru aparent De splendoarea lui încă o arată Cine ar crede în lumea rătăcitoare, Che Rifèo Troiano în acest tondo A fost a cincea dintre luminile sfinte? Acum știe multe despre ce este lumea El nu poate vedea harul divin; Deși vederea lui nu diminuează fundalul Ce cârpă mică care rătăcește în aer Cântând mai întâi, apoi tăcut, fericit De ultima dulceață care o satisface; Tal mi s-a părut imago-ul amprentei A plăcerii eterne, la a cărui dizio Fiecare lucru, așa cum este, devine Și deși eram în îndoială Există aproape sticlă la culoarea care o îmbracă, E timpul să aștepți în tăcere, nu pe terasă, Dar a gurii: Ce sunt aceste lucruri? M-a prins cu forța greutății lui: Pentru ch'io de corruscar am vazut mari festivitati Rifèo Troiano El a fost, potrivit lui Virgil, un om de mare dreptate și a murit pentru țara lui Așa mi s-a părut etc Așa mi se părea că vulturul era mulțumit în tăcere, imaginea acelui imperiu roman în care plăcerea veșnică a rânduit monarhia universală, după dorința căruia, etc , prin a cărui voință Dumnezeu totul este ceea ce este, fiecare făptură este la fel de i-a plăcut lui Dumnezeu că era De ce eu Pentru care cererea mea de a corruscar am văzut mari sărbători, am văzut bucuria pe care au avut-o de a fi fost politicoși în a-mi răspunde Urmează apoi cu cel mai strălucitor ochi Semnul binecuvântat mi-a răspuns: Ca să nu mă țină în suspans: Văd că crezi aceste lucruri, Pentru că le spun, dar nu vezi cum; Da, dacă sunt crezuți, sunt ascunși Fă cum fac ei, că lucrul pe nume Învață bine, dar quiditate El nu poate vedea, decât dacă le promite altora Regnum coelorum violență pate Din dragoste caldă și speranță vie, Cine cucerește voința divină, Nu în felul în care omul are suveranitatea asupra omului; Dar ea câștigă, pentru că vrea să fie câștigată, Și câștigat câștigă cu mila lui Prima viață a genelor și a cincea Te face să te minunezi, pentru că o vezi Regiunea pictată a îngerilor Din trupurile lui nu vor ieși, așa cum credeți, quiditate Quidity aristotelienii numeau esența sau natura lucrului; din cuvintele quid est nu promite El nu o manifesta: dal lai promite, scoate Regnum coelorum etc Vrei să spui că împărăția cerurilor cedează în fața violenței dorințelor de bine și a speranței vie ale oamenilor; adică aceste afecţiuni înving voinţa divină Se face aluzie la avertismentul lui Iisus Hristos din S Mai-teo: Regnum coelorum vim patitur suveranitate: prevalează Prima viață, primul suflet, sufletul lui Traian, și al cincilea, adică sufletul lui Rifeu, te fac să te minunezi, de vreme ce vezi regiunea îngerilor, adică Paradisul, împodobită cu ei Din trupurile sale etc Adică: Rifeu și Traian nu au murit buni, Neamuri, dar creștini, cu credință fermă, Cel al pasurii, și cel al pașilor; Pentru că unul din Iad, nu se întoarce Niciodată de bunăvoie, s-a întors la oase: Și aceasta a speranței vie a fost răsplată: De speranță vie, care și-a pus puterea În rugăciunile făcute către Dumnezeu să-l ridice, Da, că voința lui ar putea fi mutată Bolnav Sufletul glorios de la care se vorbește, Întors la carnea în care era mic, Ea credea în El că El o poate ajuta; Și, crezând, s-a aprins într-un asemenea foc De iubire adevărată, care, la a doua moarte, Era demnă să vină în acest loc Celălalt prin har, care dă atât de profund Fontana picură, orice creatură N-a ridicat ochii spre primul val, Toată dragostea lui acolo jos a pus-o pe dreapta: Pentru că din har în har Dumnezeu i-a deschis cum credeți voi, dar creștini cu credință fermă; unul, Rifeu, care a trăit înaintea lui Iisus Hristos, crezând în picioarele passuri, să fie răstignit, iar celălalt, Traian, care a trăit după moartea lui Iisus Hristos, crezând în picioarele treptelor, adică deja răstignit Acela din iad Pentru unul, sufletul lui Traian, nu se mai revine din iad, în care loc fiind, nimeni nu se convertește vreodată la Dumnezeu cu bunăvoință, s-a întors asupra lui etc , s-a întors să-și locuiască trupul; iar aceasta a fost răsplata nădejdii vie a Papei Sf Grigorie, care s-a întărit în rugăciunile făcute către Dumnezeu pentru a învia sufletul spus Vezi v din C X al Purgului Pentru ca voia lui să fie mișcată: pentru ca voința lui Traian să fie mutată să creadă în Mesia care vine Ochiul spre mântuirea noastră viitoare; Așa că a crezut în ea și nu a suferit De atunci duhoarea mai mult decât păgânismul; Și îi ia înapoi pe oamenii perversi Acele trei femei au fost botezul lui, Pe care l-ai văzut de pe roata din dreapta, Înainte de a boteza mai bine de o mie de ani О predestinație, cât de îndepărtată Este rădăcina ta din acele aspecte, Că prima cauză nu o văd în întregime! Și voi muritorii, țineți tare A judeca; că noi, pe care îi vedem Dumnezeu, Nu îi cunoaștem încă pe toți aleșii: Și totuși dulce atât de prost! Pentru că binele nostru este rafinat în acest bine, Asta vrea Dumnezeu și vrem noi Deci, din acea imagine divină, Pentru a-mi clarifica vederea scurtă, Data a fost un medicament dulce pentru mine Și ca un bun cantor, un bun citarist Face ca pâlpâirea frânghiei să continue, Prin faptul că capătă mai multă plăcere decât cântatul; Da, în timp ce vorbea, îmi amintește, Acele trei femei', cele trei virtuți teologice constr Acele trei femei pe care le-ai văzut de pe roata dreaptă (a carului care i s-a arătat Poetului în vârful Purgatoriului) au fost botezate pentru el cu mai bine de o mie de ani înainte (înainte) de botez, adică cu mai bine de o mie de ani înainte Hristos a instituit botezul din acele aspecte etc : adică din vedere, din inteligența creaturilor, care nu văd toate din prima cauză Am văzut cele două lumini binecuvântate, Chiar dacă clipi din ochi este de acord, Cu cuvinte voi muta flăcările CÂNTUL XXI SUBIECT Dante urcă în al șaptelea cer, adică la Saturn, în care îi găsește pe cei contemplativi ai vieții solitare San Pier Damiano îi apare și îi vorbește despre călugării degenerați și despre luxul lax al prelaților Ochii mei erau deja ațintiți pe față Al Doamnei mele și al sufletului cu ei, Și se îndepărtase de orice altă intenție; Și ea nu râdea; dar: Dacă am râs, El m-a pornit, tu ai face pe care Semele fu, when di cener fessi: Că bucuria mea, că pe scări Al palatului etern cu cât se luminează mai mult, Ce am văzut etc constr și int Că am văzut sufletele strălucitoare ale lui Rifeu și Traian mișcându-și micile flăcări, adică strălucind, în acord cu cuvintele care ieșeau din vultur, în așa fel încât pleoapele ambilor ochi să se armonizeze cu mișcarea A femeii mele etc Aici Poetul intrând pe planeta Saturn, situată în cerul cel mai înalt, care, după Macrobius, influențează sufletele puterea contemplativă, își fixează ochii pe Beatrice; prin care, după cum s-a spus de multe ori, trebuie să se înțeleagă teologia Răsadurile Semele, iubit de Jupiter, instigat de gelosul Juno, i-a cerut lui Jupiter să se arate ei în toată măreția sa Ea a obținut iertare și a fost incinerată de fulgerul lui După cum ați văzut, cu cât urci mai sus, Dacă nu s-a răcit, strălucește atât de mult, Fie ca puterea ta mortarului, în strălucirea ei, Ar fi fronda acel tunet stâncos Ne-am ridicat în a șaptea splendoare, Asta sub sânul Leului aprins Ray mo amestecat cu valoarea sa Pune-ți mintea după ochi, Și fă acele oglinzi pentru figură, Cine vă va apărea în această oglindă Ce știa ce este pășunea A feței mele în aspectul binecuvântat, Când m-am transmutat într-un alt leac, Ar ști cât de recunoscător mi-a fost Ascultă-mi escorta cerească, Contrastând una cu cealaltă parte În interiorul cristalului, pe care cuvântul îl poartă, la a șaptea splendoare etc : adică la Saturn, a șaptea planetă, care, fiind acum în conjuncție cu semnul arzător al Leului, își vibrează razele amestecate pe pământ cu puternicele influențe ale acelui Leu În luna martie , notează Anonimul, Saturn era în gr , min a Leului Ține-te în spate etc : ține-te, ține-ți mintea atentă la ochii tăi și fă o oglindă din acestea la figură, sau mai degrabă admira că în această oglindă, adică în această planetă strălucitoare, îți vei apărea Ai ști etc : ai ști cât de drag mi-a fost să mă supun ei, mișcat de ea m-am întors către un alt obiect Punând în echilibru, comparând plăcerea de a-i asculta cu privarea acestei vederi beatificate, pe care ascultarea a adus cu ea la cristal', la planetă, care deasupra se numea oglindă - că cuvântul poartă etc Costuri, și int care cu turul său înconjurând lumea poartă numele de Saturn, fost rege al acelei lumi, sub imperiul căruia Privind în jurul lumii, la dragul său lider, Sub care zăcea toată răutatea moartă, De culoarea aurului, în ce rază strălucește, Am văzut o scară ridicată în sus Atât de mult încât am urmat lumina mea I-am văzut și coborând în jos Atat de multa splendoare incat am crezut ca fiecare lumina Che par nel Ciel, prin urmare a fost larg răspândit Și cum, prin obiceiul firesc, Stâlpii împreună, la începutul zilei Se deplasează pentru a încălzi penele reci: Apoi alții pleacă fără să se întoarcă, Alții se întorc de unde sunt mutați, Și alți evantai învârtitori rămân; Așa mi s-a părut că era acolo În acel sclipici care s-a unit, Da, ca într-o anumită măsură s-a lovit singur: Și asta, ceea ce se credea cel mai mult a fi, A devenit atât de clar încât am spus gândindu-mă: Văd clar dragostea pe care mi-o spui Dar asta, așa că aștept cum și când De a vorbi și a păstra tăcerea, suntem; valuri I Contra il disio fo ben s'io non dimando era acea epocă fără răutate, despre care se spunea deci despre aur de aur, în care rază strălucea, de aur lovit de o rază de lumină Da, ca într-o anumită măsură etc : de îndată ce a fost aruncat impetuos {acel scintillar) într-un grad de această scară Şi că ec Și acel spirit binecuvântat care s-a oprit mai aproape de mine și de Beatrice Гатог adică dorința de a-mi satisface cerințele Pentru asta ea, care mi-a văzut tăcerea Văzându-l pe Cel ce vede totul, Mi-a spus: Solvi-ți dorința fierbinte Și am început: Salariul meu Nu mă face demn de răspunsul tău, Dar, pentru ea care îmi permite să întreb, Viață binecuvântată, te ascunzi În bucuria ta, anunță-mă Cauza care te aduce aproape de mine; Și spune de ce este liniște în această roată Dulcea simfonie a Paradisului, Care printre altele sună atât de devotat Ai auz mortar la fel de mult ca fata ta, Mi-a raspuns; dar aici nu cântăm În măsura în care Beatrice nu râdea În jos pe treptele scării sfinte Am coborât atât de mult doar ca să te fac să petreci Prin vorbire și cu lumina care mă acoperă: Nici dragostea nu m-a făcut mai pregătit; Pentru că din ce în ce mai multă dragoste quinci su ferve, Da, așa cum vă manifestă flăcări Dar caritate mare, care ne face nevoie Pregătiți pentru sfatul că lumea conduce, Recompensa mea, meritul meu Viață binecuvântată, suflet binecuvântat Ai audierea etc Adică: auzul tău este la fel de slab ca și vederea; totusi aici nu cantam din acelasi motiv pentru ca Beatrice nu a ras de tine, adica pentru ca ai face ce a facut Semele in prezenta lui Jupiter Vezi mai sus versetul și următoarele Desenați aici, da, așa cum observați Văd bine, am spus, lampă sacră, Ca iubire liberă în această Curte Suficient pentru a urma providența eternă Dar asta mi se pare puternic; Pentru că predestinat ai fost singur La acest birou dintre consoartele tale Nu am venit înainte de ultimul cuvânt, Care a făcut din lumina centrul mediului ei, Întorcându-se ca o piatră de moară rapidă Atunci dragostea care era înăuntru a răspuns: Lumina divină strălucește asupra mea Pătrunzând prin acest val mă inventez, a cărui virtute este unită cu văzul meu Mă ridică deasupra mea cât văd Suma Esența cu care se mulge Aici vine bucuria, din care flăc, Căci pentru vederea mea, cât de clară este, Claritatea tragerii flăcării Dar acel suflet din Rai care se limpezește mai mult, Trageți la sorți aici: sortează și alege pe fiecare aici pentru acea slujire pe care o dorește această iubire divină sacra lucerna etc : o binecuvântat suflet strălucitor Ca dragostea liberă etc Ca și în această curte cerească, nu forța, ci iubirea liberă te mută să faci voia lui Dumnezeu mi se pare puternic: pare foarte greu de văzut, de înțeles din care se mulge: din care suma Esenta Divina lumina mentionata este o emanatie De ce la vedere etc Vrei să spui: prin urmare, potrivesc claritatea viziunii pe care o am despre Dumnezeu cu claritatea luminii care mă înconjoară Acel Serafín care are cel mai mult ochi în Dumnezeu fixat, El nu vă va satisface cererea; Dar da, merge în abis Despre statutul veșnic ce ceri, Care din fiecare vedere creată este împărțită Și în lume mortare, când râzi, Acest lucru are legătură, așa că nu presupuneți Un semn mult plus picioarele de mișcare Mintea care strălucește aici, fumează pe pământ: Deci se referă, cât se poate, acolo jos Ce nu poate, pentru ca Raiul să-l asume Da, cuvintele lui îmi vor porunci, Că am lăsat întrebarea și m-am retras Să întreb cu umilință cine a fost Între două certuri ale pietrelor surgon ale Italiei, Și nu departe de patria ta, Atât de mult încât tunetele sună mult mai jos, nu va satisface nu o satisface Aceasta relatează etc : adică: relatează această imposibilitate de a pătrunde în arcanul predestinarii divine, pentru ca lumea să nu se prezumă să pătrundă cu mintea un secret atât de mare Mintea etc Vrei să spui: mintea omenească, care este lumină în cer, fum pe pământ, este întunecată; deci gândiți-vă cum se poate ca mintea ei să fie capabilă să înțeleagă acolo jos ceea ce nu înțelege aici sus, pe cer pentru că Raiul și-o asumă, chiar dacă Raiul și-o asumă, o primește în sine A cere, a cere sufletului binecuvântat Între două certuri etc : adică între malul Mării Tireniene și malul Mării Adriatice: pietre surgon, se ridică Apeninii Atât de mult încât tunetele etc Se ridică atât de mult încât depășesc norii Și fac o cocoașă, care se numește Catria, Sub care este sfințit un hermo Cine este de obicei dispus să latrie singur Bolnav Astfel a început din nou a treia predică; Și apoi continuând a spus: Iată Am devenit atât de ferm în slujba lui Dumnezeu, Asta chiar și cu alimente lichior de măsline A trecut ușor cald și rece, Conținut în gânduri contemplative Fă mănăstirea aceea însorită pentru aceste Ceruri Fertil, și acum se face în zadar, Da, în curând e mai bine să-l dezvălui În acel loc eram Pier Damiano: Și Pietro Peccator era în casă unde se generează fulgere a gibbo', a rialto Catria Acest rialto se află în Ducatul Urbino, între Gubbio și Pergola un herm Mănăstirea S Croce di Fonte Avellana a ordinului Camaldolese, unde Dante a stat ceva timp în jurul anului latria', voce gr , se spune că este închinarea dată adevăratului Dumnezeu Pier Damiano', trăit în secolul al XI-lea S-a născut la Ravenna și, după ce a terminat studiile, s-a retras la mănăstirea S Croce di Fonte Avellana Papa Ștefan al IX-lea, cunoscându-și virtutea și doctrina, l-a numit cardinal și episcop de Ostia în A fost angajat în cele mai importante treburi ale timpului său și în toate s-a arătat prudent și zelos pentru binele Bisericii În scrierile sale se regăsesc multe plângeri împotriva vieții dezordonate a clericilor și a lipsei de modestie și a ambiției prelaților Iar Pietro Peccator etc S Pietro degli Onesti, supranumit Peccatore, care a întemeiat mănăstirea S Maria din Porto pe Lido Adriano, la Adriatică, lângă Ravenna Aceste două versuri (observă Bian -chi) au fost interpuse de Dante pentru a înlătura confuzia care de pe vremea lui a apărut dintre acești doi Pieros, Damiano și Peccatore, care al nouălea - A Maicii Domnului de partea lui Hadrian Mi-a mai rămas puțină viață de mortar; Când am fost întrebat și tras la acea pălărie, Chiar dacă merge din rău în mai rău A venit Chifa și a venit vasul cel mare Al Duhului Sfânt, slab și desculț Luarea de mâncare de la orice pensiune: Acum vor aici și apoi pe cine să întărească Păstorii moderni și cine îi conduceți, Sunt atât de serioși și oricine îi crește direct Ei acoperă palafrenii cu mantiile lor, Pentru ca două fiare să treacă sub o piele: О răbdare, susții atât de mult! La această voce am văzut mai multe flăcări Din grad în grad coboară și întoarce-te: Și fiecare întorsătură le făcea mai frumoase În jurul acesteia au venit și s-au oprit, Și am scos un strigăt cu un sunet atât de puternic, Ceea ce nu putea fi la fel aici; Nici nu am inteles, da m-a biruit tunetul dat fiind că unii comentatori au vrut să creadă pe unul și același individ, citind cu prostie Peccator fui, în loc de fu lui Chifa Sf Petru - vasul mare, Sf Paul, numit vasul ales cine întărește etc : cine le pune suporturi în jurul lor, cine le dă lungimea brațului pe ambele părți Poetul reproșează splendoarea lumească a prelaților romani, care se îndepărtaseră de sărăcia și simplitatea Apostolilor Copron etc Adică: cu pelerinele lor mari acoperă caii sau catârii pe care călăresc Era obiceiul cardinalilor pe vremea lui Dante să conducă catârii CÂNTUL XXII SUBIECT Spiritul Sfântului Benedict se manifestă Poetului, care se plânge serios și despre depravarea călugărilor săi Apoi se ridică în sfera înstelată și este primită în semnul Gemeni, de unde rimează - între planetele de dedesubt și nenorocitul nostru glob Copleșit de uimire la ghidul meu M-am întors, ca un parvol care se repetă Întotdeauna acolo unde ai cea mai mare încredere: Și asta, ca o mamă care ajută Imediat fiului palid și dornic Cu vocea lui care de obicei dispune bine, El mi-a spus: Nu știi că ești în Rai, Și nu știi că Raiul este tot sfânt, Și ce se face acolo vine din râvna bună? Cum te-ar fi transformat cântecul, Și eu râzând, poți să te gândești acum; Când te-a mișcat atât de mult strigătul? În care, dacă aș fi înțeles rugăciunile tale, răzbunarea ți-ar fi deja cunoscută, Pe care o vei vedea înainte de a muri Sabia de aici sus nu taie repede, Cum l-ai avea etc Adică: acum poți să te gândești cum te-ar fi transmutat cântecul dulce al acelor spirite, și râsul meu, dacă strigătul (despre care se spune la sfârșitul cântecului precedent) te-ar fi emoționat atât de mult În care ec : în care strigăt, dacă ai fi auzit ce se ruga, ai cunoaște deja răzbunarea pe care o va lua Dumnezeu asupra acelor păstori care se răzvrătesc împotriva lui Dumnezeu, care preferă splendoarea lumească smereniei învățate de Iisus Hristos Nu amân niciodată decât după părerea lui Ce dorință sau frică așteaptă Dar întoarce-te spre altul; Ce multe spirite ilușoare vei vedea, Dacă, după cum spun, priveliștea se reduce Cum i-a plăcut, mi-am îndreptat privirea, Și am văzut o sută de scoici, care împreună Cu cât s-au înfrumusețat mai mult cu ipoteci Rai Eram ca cel care se reprimă Vârful dorinței, și nu acordați atenție De a întreba, da de prea multe se teme: Și cel mai mare și cel mai strălucitor Dintre acele margarete stupide din față, Pentru a-mi face dorința fericită Apoi în ea am auzit: Dacă ai putea vedea, Ca mine, caritatea care arde între noi, Conceptele dumneavoastră ar fi exprimate: Dar de ce aștepți nu târziu La final, iti voi raspunde Chiar și la gândul la ce da te privește mai che ecc : niciodată decât după părerea celui care ecc vederea reduce, reduce, întoarce ochii sperule, sperete, globuri luculent strălucitor Din acele margarete, ale acelor bucurii cerești, ale acelor suflete binecuvântate Conceptele tale etc : dorintele tale ar fi deja manifestate de tine Până la capătul înalt', implică a ajunge la capătul înalt al călătoriei tale, care este să-L vezi pe Dumnezeu Acel munte, la care se află Cassino pe coastă, Era deja frecventat pe vârf De oameni înșelați și prost dispusi Și eu sunt cel care te-a crescut primul Numele Celui care pe pământ a adus Adevărul care ne sublimează atât de mult: Și atâta har s-a revărsat peste mine, Că am portretizat vilele din jur Din cultul nelegiuit pe care l-a sedus lumea Aceste alte focare contemplând toate Bărbați Furo, aprinși de căldura aceea Care dă naștere flori și fructe sfinte Iată-l pe Maccario; aici este Romoaldo; Iată călugării mei, care sunt în interiorul mănăstirilor Oprindu-și picioarele și păstrându-și inima neclintită Și eu față de el: Afecțiunea pe care o arăți Vorbind cu mine și forma bună, Pe care îl văd și îl observ în toată ardoarea ta, Deci logodnica mea m-a dilatat, Așa cum face Solul trandafirului, când este deschis Devine atât cât are putere Cassino Castel în Terra di Lavoro, pe coastă, pe o pantă Era frecventat etc Vrei să spui: era frecventată de idolatri (oameni prost dispusi împotriva adevărului) care se adunau în templul de pe acel vârf ridicat pentru Apolline Și eu sunt cel care v-am adus primul numele lui Isus Hristos Cel care vorbește este Sfântul Benedict, principalul instructor al vieții monahale din Apus S-a născut la Norcia în anul ; a murit în jurul anului San Maccario, un vechi pustnic San Romoaldo, fondatorul ordinului Camaldolese, era originar din Ravenna și a trăit în secolul al X-lea Dar te implor, iar tu, părinte, afli-mă dacă pot primi atâta favoare, încât eu Te vede cu o imagine descoperită De unde el: Frate, dorința ta înaltă Se va împlini în ultima speranță, Unde toate celelalte și ale mele sunt împlinite Acolo este perfect, matur și întreg Fiecare dorință: numai în asta Este fiecare parte unde a fost întotdeauna; Pentru că nu este la locul său și nu se impune: Și scara noastră trece până la ea: Unde ca acestea de pe fața ta zboară departe În cele din urmă, patriarhul a văzut-o acolo sus Iacov va extinde partea supremă, Când i s-a arătat, a fost încărcat de îngeri Dar pentru a-l urca nu avem plecare Picioarele de la pământ: aceasta este regula mea să ia, să primească sau să poată Se va împlini etc Potrivit ficțiunii Poetului, sufletele fericiților își au locul în ultima sferă, adică în empirean, așa cum se spune în Cantul IV al Paradisului, dar pe diferitele planete se manifestă aparent sub formă de strălucitoare incendii în acela ec Vrei să spui: în acea sferă unică părțile ei nu își schimbă niciodată locul; adică: acea sferă este singura dintre celelalte care rămâne nemişcată Pentru că nu este în loc, nu se mișcă, nu își schimbă locul, din moment ce nu este în loc, și nu se impune, adică nu are poli în jurul cărora se învârte si pravila mea etc : pravila mea (a Sfantului Benedict) care invata sa traiesti religios, si in contemplatie divina, a ramas in lume sa consume inutil hartie, unde se scrie si se transcrie; pentru că nu mai este cel care îl observă Stânga este cauzată de deteriorarea cardului Zidurile, care brazdă fiind mănăstire, Gata sunt caverne și scoici Sacca sunt pline de ria de făină Dar uzură gravă Contrar plăcerii lui Dumnezeu, cât de mult acel fruct, Ce înnebunește atât de mult inimile călugărilor; Pentru că deși biserica arată, totul Este al oamenilor care Îl cer pe Dumnezeu, Nici de la o rudă, nici de la ceva mai rău Carnea muritorilor este atât de moale, Acel jos nu este un început suficient de bun De la nașterea stejarului până la fabricarea ghindei Pier a început fără aur și fără argint, Și eu în rugăciune și post, Și Francisc cu smerenie mănăstirea lui Și, dacă te uiți la principiul fiecăruia, Atunci uită-te pe unde a trecut, Veți vedea albul devenit maro fiind o badia, care aici este totuna cu a spune un loc de oameni desăvârșiți, de sfinți Dar cămătărie gravă etc Dar cămătăria nemăsurată nu ia, nu se ridică, nu ajunge să-L displace pe Dumnezeu la fel de mult ca acele roade, acele venituri care înnebunesc atât de mult inimile călugărilor, de când le însuşesc şi le satisfac deşertăciunea - Deși, etc : că la ce se uită Biserica, are resturi, s-a păstrat mobila sfântă și cele tăcute s-au asigurat cu proviziile necesare, și a oamenilor care-L cer pe Dumnezeu, adică a săracilor, a celor care nu vor de pomană pentru dragostea lui Dumnezeu, nici a rudelor, nici a nimic mai urât, cum s-ar spune despre nemernici, femei etc blând, pliabil Cu adevărat Giordan s-a întors la față A fost mai mult și marea a fugit, când a vrut Dumnezeu, Admirabil de văzut, că aici este salvarea Așa mi-a spus și apoi și-a revenit La facultatea lui, și colegiul s-a înăsprit: Apoi, ca turbo sus, totul a fost binevenit Dulcea femeie din spatele lor m-a ciupit Cu un singur gest din cap pe scara aceea, Da virtutea lui natura mea a câștigat Nici niciodată aici jos, unde urcă și coboară, desigur că a fost o mișcare atât de rapidă, Acela se poate potrivi cu aripa mea Dacă mă voi întoarce vreodată, Cititorule, la acel devot Triumf, pentru care plâng des Păcatele mele și sânul meu mi-am bătut; Nu ai fi desenat și băgat atât de mult În foc degetul, după cum am văzut semnul, Ceea ce urmează Taurul și am fost alături de el Bolnav O stele glorioase, o lumină gravidă De mare virtute, din care recunosc Cu adevărat Giordan etc constr și înțelegeți: într-adevăr a fost mai minunat să văd Iordanul întors cu spatele (înapoi) și să fugă de Mare , când Dumnezeu așa a voit-o și (aceasta a voit la rugăciunile lui Moise când s-a deschis Marea Roșie), decât ar fi să vezi aici ajutorul, asigurarea pentru acel rău care, din vina rătăcirii religioase, ajunge la Biserica lui Dumnezeu ca turbo etc ; adică învârtindu-se, așa cum face vântul învolburat, s-a ridicat în sus la aripa mea: la voia mea semnul etc Al optulea cer al stelelor fixe din care recunosc ec Asta spune Poetul, de când s-a născut Totul, oricare ar fi, ingeniozitatea mea Cu tine s-a născut, iar prietenul tău s-a ascuns Cel care este tatăl tuturor mortarelor de viață, Când am auzit prima dată aerul Tosco: Și apoi, când mi-a fost dăruit un har Pentru a intra în roata înaltă care se întoarce acolo, Regiunea ta mi-a fost dată Ție cu devotament acum suspină Sufletul meu, să dobândească virtuți Spre pasul puternic care o trage spre sine Ești atât de aproape de ultima ta sănătate, A început a început Beatrice, că voi zeilor Aveți luminile clare și clare: Și prin urmare, înainte de a mai intra în ea, Privește în jos și vezi câtă lume Deja te-am pus sub picioarele tale; Da, inima ta, oricum poate, este veselă în anotimpul în care soarele este în gemeni, o constelație despre care astrologii credeau că influențează ingeniozitatea și știința lucrurilor Dante s-a născut în mai Aceia, soarele largita : donat în roata înaltă etc : în cerul stelelor fixe cu care te înveli Regiunea ta etc : adica mi s-a dat sa trec tocmai prin site-ul unde stai La pasul puternic etc : la grea întreprindere de a descrie cerul empirean și de a vorbi despre trinitatea și unirea naturii divine cu cea umană spre sănătatea supremă', adică către empirean, ultimul și cel mai înalt loc al mântuirii t'inlei' intra in ea Arată-te mulțimii triumfătoare, Ce bucurie vine din aceasta rotunda etera Cu fața mea m-am întors după toate Cele șapte sfere și am văzut acest glob Așa, încât i-am zâmbit la vii aparență: Și acest sfat în bine îl aprob, Cine o are pentru mai puțin; si cine mai gandeste Chiar te poți numi sincer Am văzut-o pe fiica lui Latona tămâie Fără acea umbră, care a fost cauza mea Pentru care deja credeam că este rar și dens Aspectul urmașilor tăi, Hyperion, Aici m-am susținut și am văzut cum s-a mișcat In jur, si langa el Maia si Dione Atunci mi-a apărut temperarul lui Jupiter erica rotunda Pentru această întindere rotundă eterică, pentru acest cer - și am văzut acest glob Tal e : Și am văzut acest pământ locuit de oameni atât de mici, încât am râs de aspectul lui ticălos Acest concept este preluat dintr-un fragment din cartea de Republica a lui Cicero Și acel sfat pentru cei mai buni etc Și că eu judec mai sănătos, care îl estimează cel mai puțin (globul nostru); și oricine se gândește la altceva și oricine își întoarce gândurile în altă parte, adică spre cer, se poate spune cu adevărat că este un om drept fiica Latonei' adică luna Fără acea umbră etc Vezi Cantul II din această Cantică Pentru ce, pentru care Aspectul născutului tău etc Înțelege: aici, sau Hyperion, prin noua vigoare a virtuții mele vizuale, ochii mei au avut puterea să suporte lumina soarelui fiului tău Despre', în jur Maia a fost fiica lui Atlas și mama lui Mercur, iar aici este luată pentru planetă Dione a fost mama lui Venus și este luată pentru Venus însăși Între tată și fiu; și atunci mi-a fost clar Variarele care fac din ele unde: Și toți șapte mi s-au dovedit Cât de mari sunt și cât de repede sunt, Și cum sunt într-un adăpost îndepărtat Patul de flori, care ne face atât de feroci, Întorcându-mă cu gemenii veșnici, Totul mi-a apărut de la dealuri până la gurile: Apoi mi-am întors ochii spre ochii frumoși CÂNTUL XXIII SUBIECT În acest cânt, el îl descrie pe Dante cum a văzut triumful lui Hristos, urmat de un număr infinit de fericiți și mai ales de Maria Ca duza, între frunzele îndrăgite Așezat în cuibul dulcelui său născut Noaptea în care lucrurile ne ascund, Că să vezi aspectele dorite, Între tată și fiu', adică între planeta Saturn și cea a lui Marte Ea atribuie planetelor calitățile zeilor de la care și-au luat numele de unde lor', de locul lor, pentru care sunt acum mai mult, acum mai puțin îndepărtați de soare, iar acum înainte și acum în spatele lui Și cum sunt în adăpost îndepărtat Și cum sunt adăpostiți, apărați unul de celălalt la distanța potrivită Patul de flori etc : globul terestru de la dealuri pana la gurile', adica de la munti pana la mari, unde isi au gurile raurile la ochi frumoşi Te referi la Beatrice Și pentru a găsi hrana pentru a le hrăni, În ce muncă serioasă îi sunt recunoscători, Previne vremea în ramura deschisă, Și cu afecțiune arzătoare Soarele așteaptă, Fiso vegheaza cat se naste zorii; Așa că doamna mea a stat, drept, Și atent, întors spre țărm, Sub care Sol arată mai puțină grabă; Așa că, văzând-o suspendată și rătăcitoare, Spune-mi ce vreau Își dorește altceva și speră că este mulțumit Dar puțin era între unul și celălalt când; Despre participantul meu, spun eu, și despre a vedea Cerul vine din ce în ce mai luminos Iar Beatrice a spus: Iată gazdele Al biruinței lui Hristos și al tuturor roadelor cu fața spre plagă etc Îndreptată spre acea parte mijlocie a cerului, în care întoarcerea soarelui pare mai lentă Când soarele răsare pe orizontul terestru, umbra corpurilor este foarte lungă: dar acea lungime scade foarte repede de la început; apoi încetul cu încetul viteza încetează, până când, pe măsură ce soarele se apropie de mijlocul cerului, se pare că umbra nu scade deloc Pe de altă parte, se prelungește rapid pe măsură ce soarele se apleacă spre vest Din acest fenomen vulgarul deduce că soarele se grăbește mai puțin la prânz între unul și altul când', adică între unul și celălalt timp, mă refer la aceea a așteptării mele unor vești și la aceea de a vedea cerul luminându-se din ce în ce mai mult din clipă în clipă gazdele Sfinții și Fecioara Maria - si toate fructele Ricolto etc Și toate fructele adunate de influențele benefice ale acestor sfere circulante Mulțimea celor binecuvântați este rodul mântuirii și al stelelor care dispun cu influențele lor de virtute Ricolto al întoarcerii acestor speranțe Mi se pare că fața lui era în flăcări: Și ochii lui erau atât de plini de bucurie, Că îmi este convenabil să trec fără construct Care în lunile pline! fericit Trivia râde printre nimfele eterne, Care pictează cerul pentru toți sânii, Am văzut deasupra mii de lămpi Un Soare, care le-a aprins pe toate, Cum are vederile noastre superioare: Și prin lumina strălucitoare strălucește Substanța strălucitoare atât de clară În fața mea, care nu o susține О Beatrice, dragă ghid și dragă! Ea mi-a spus: Ce te domină Și virtuți din care nimic nu poate fi reparat Există înțelepciune și putere Care a deschis calea dintre Rai și Pământ, Prin urmare, era deja un dor atât de lung Ca focul dintr-un nor se desfășoară Trivia·, este unul dintre numele de familie ale Dianei, prin care se înțelege luna - printre nimfele eterne, adică printre stele La fel și vederile noastre superioare, la fel și soarele nostru, care luminează (conform sistemului fals al lui Ptolemeu) stelele pe care le vedem deasupra noastră Substanța strălucitoare A fost cea mai sfântă umanitate a lui Isus Hristos О Beatrice etc Adică am exclamat suveranitatea' depășește, depășește-ți vederea înțelepciunea etc : adică cel înțelept și puternic (Iisus Hristos) care a deschis etc Valuri, din care deschiderea drumurilor a fost atât de multă dorință Să te dilați ca să nu înțelegi, Și din natura sa aterizează; Deci mintea mea, printre albinele alea Făcut mai mare, am ieșit de la sine, Și că și-a putut aminti, nu știe Deschide ochii și privește: ce sunt eu: Ai văzut lucruri, cât de puternice Ești făcut să-mi susții orezul Eram ca cei supărați De viziune obligatorie, și care ingeniozitate Degeaba să-l aduc în minte, Când am auzit această ofertă, demn Într-un asemenea grad încât nu se estompează niciodată Din cartea pe care presupusa recenzie Dacă am suna toate acele limbi, Ce Polinia cu călugărițele fero Dintre laptele lor cel mai dulce și cel mai gras, Să mă ajute, la miile de adevăr Nu vei veni cântând râul sfânt, Și cât de mult a făcut aspectul sfânt Și așa, imaginându-ți Paradisul, dape: pentru albine, mâncare, deliciile paradisului - vrednic De atâta rang etc : vrednic de atâta recunoștință, că nu se va stinge niciodată, care nu se va șterge niciodată De cartea care presupusa recenzie, adică din memorie, care păstrează lucrurile trecute Se mo sonasser etc Dacă acum răsunau și cântau toate acele limbi, toți acei poeți pe care Polyinnia cu călugărițele ei, Muzele, au făcut mai sătul decât laptele lor cel mai dulce, să mă ajute, în ajutorul meu etc Și așa, prin figurarea Paradisului etc Costuri, și int Și așa cum râd de Beatrice, se cuvine ca poemul sacru să apară, în timp ce merge Este mai bine să săriți peste poemul sacru, Ca unul care își găsește calea întreruptă Dar cine s-a gândit la tema puternică Și mortarele homer care le poartă, Am da vina, dacă tremură pe dedesubt Nu este o cravată mică Ceea ce proa îndrăzneață merge să despice, Nici ca nocchier nu se cruță Pentru că fața mea se îndrăgostește de tine, Că nu te întorci spre grădina frumoasă Că sub razele lui Hristos înflorește? Aici este trandafirul, în care Cuvântul Divin Carnea sa făcut pe sine: acolo sunt crinii, Al cărui miros a luat calea cea bună Astfel Beatrice: Și eu, care urmez sfatul tău Totul era gata, tot mi-am dat seama Spre bătălia genelor slabe Ca o rază de soare, ce mei pur scrisul, raiul sare, treci prin multe lucruri de nedescris, precum omul etc Nu este o remiză etc Această încercare, pe care o încerc cu îndrăzneală etc , nu este potrivită pentru o barcă mică parc, ierta; adică să te scutesti de necaz Parcere este un verb latin dar folosită și în proza italiană de unii dintre strămoșii noștri la frumoasa gradina : la frumosul cor al fericitului trandafirul Te referi la Fecioara Maria, numită de Biserică trandafir mistic iată crinii, Apostolii, care cu mirosul virtuților lor au atras neamurile la Hristos Ca o rază etc Pentru a descrie că nu L-a mai văzut pe Iisus Hristos ca înainte, ci doar pe cei binecuvântați izbiți de splendoarea lui, el spune că era în Prin nor, deja o poiană de flori Mi-am văzut ochii acoperiți de umbră; Astfel am văzut mai multe mulțimi decât splendorii Aflată deasupra de razele arzătoare, Fără să vezi începutul fulgorilor O, virtute benignă, care le imprimă așa, Te-ai înălțat să-mi dai spațiu În ochii de acolo, care nu erau puternici Numele frumoasei flori, pe care o invoc mereu Și dimineața și seara, totul m-a restrâns Sufletul să avertizeze cel mai mare foc Și cum m-au pictat ambele lumini Care este cuantumul stelei vii, Cine câștigă acolo sus, așa cum a câștigat aici jos, O torță a coborât pe cer Format într-un cerc ca o coroană, E cinsela, și m-am înconjurat în jurul ei Oricare ar fi melodia mai dulce Aici jos, și sufletul se apropie de sine, sosit ca atunci când ochii acoperiți de umbră, adică împiedicați de nor să vadă soarele, se întâmplă să vadă o poiană de flori luminată de vreo rază, care mei pură, care trece drept prin spațiul mic lăsat de norul spart, rupt a frumoasei flori, a trandafirului amintit mai sus, a Fecioarei Maria Și ca ambele lumini etc Înțelege: și cum s-a manifestat pentru amândoi ochii mei Care, adică calitatea, splendoarea și Cât de mult, cantitatea, întinderea stelei vii care în cer cucerește pe toți fericiții în splendoarea ei, ca pe pământ a cucerit totul în virtuți etc Format în cerc Adică, întorcându-se repede, a format un cerc Prin această fațetă expozanții înțeleg Arcanul Gabriele S-ar părea un nor care tunete sfâșiat, În comparație cu sunetul acelei lire, Valurile au încununat frumosul safir, cu care cerul cel mai senin este plin de safire Eu sunt iubirea angelica, care inconjoara bucuria inalta care respira din burta, care a fost hotelul dorintei noastre: Și mă voi întoarce, Femeia Raiului, în timp ce Că îl vei urma pe Fiul tău și îi vei da Maiului sfera supremă, pentru că intră în el Astfel melodia vehiculată A fost sigilată și toate celelalte lumini au făcut să sune numele Mariei Îl vei face pelerina tuturor volumelor Din lume, care este cea mai fierbinte și mai vie în suflarea lui Dumnezeu și în obiceiuri, Sunt iubire etc Sunt un înger plin de dragoste care, înconjurându-te în jurul tău, sau mare Femeie, explică bucuria înaltă care ne-a venit din pântecele tău cel sfânt, care a fost hotelul Răscumpărătorului pe care l-am dorit si vei face dia etc : si vei face cerul empirean mai stralucitor, -ca intri in el, intrand in el, locuind in el, intri intrand, si prin tine la circulata melodia·, adică melodia care ieșea din torța care se mișca S-a sigilat, s-a terminat Mantaua adevărată a tuturor volumelor (a tuturor sferelor cerești) este al nouălea cer, sau prim motor, care se învârte între a opta sferă, în care se află acum Poetul, și empireanul, care la fel ca flacără sau cer strălucitor Această primă piesă de mobilier, după ce spune Poetul în Convito, este mai rapidă, mai virtuoasă și mai divină decât toate celelalte, pe care el, ca o mantie regală, le înfășoară Deasupra noastră era țărmul interior Atât de îndepărtat, încât apare Acolo, unde eram, tot nu mi-a apărut: Dar ochii mei nu aveau putere Pentru a urma flacăra încoronată, Care s-a ridicat după sămânța lui E come fantolin, che ver la mamma Își întinde brațele apoi că laptele a luat, Pentru sufletul care se aprinde până la urmă, Fiecare din acele candori s-a întins cu vârful ei da, că marea afecțiune, Ce aveau pentru Maria mi-a fost clar Apoi au stat acolo în prezența mea, Regina coeli cântând atât de dulce, Că încântarea nu s-a îndepărtat niciodată de la mine O, cât de mult e sufocă pubertatea În arcul acela foarte bogat, ce gaură Să semăn bobolce bun aici jos! Aici se trăiește și se bucură de comoară lângă sămânța lui, în spatele fiului său divin Pentru suflet etc : adică pentru iubirea care apare în afara sufletului, aproape ca o flacără, în actele trupului Regina coeli Este o antifonă pe care Biserica o recită la Compline în timpul Paștelui Și tocmai în timpul Paștelui Poetul se găsește în Para -diso Oh cât este Pubertatea etc Înțelegeți: o, cât este strângerea de răsplată, care este hrănită, adică susținută de acele chivoi foarte bogate, adică de acele splendori care primesc în sine fericirea, care, de altfel, erau bobolce bune, adică plugari buni și semănători în țara virtuților creștine! Aici se trăiește și se bucură etc Propoziţia din acest ternar este generală, Pe care l-a cumpărat plângând în exil Din Babilon, unde a rămas aurul Aici triumfă, sub înaltul Filio A lui Dumnezeu și a Mariei, a biruinței sale, Și cu cel vechi și cu cel nou sfat Cel care deține cheile unei asemenea glorii CÂNTUL XXIV SUBIECT Dante este cercetat de Sfântul Petru despre credință: la care a răspuns corect, este lăudat de Apostol О Asociația aleasă la Cina Mare Al Mielului binecuvântat, care te hrănește Da, dorința ta este întotdeauna plină; Dacă prin harul lui Dumnezeu aceste desfătare Din ceea ce cade de la masa ta, Mai degrabă decât moartea prescrie timpul, și înseamnă: aici, acolo în Paradis, sufletele se bucură de acea comoară care a fost dobândită de ele cu suferință și lacrimi în acest exil muritor, unde au lăsat de bunăvoie aurul, adică s-au lepădat de bogății Iar domnul acestei Biserici triumfătoare este Sfântul Petru, după cum se spune în ultimul rând al acestui cânt cu vechiul etc : în compania fericiţilor Vechiului Testament şi cu cei ai Noului Parteneriatul merită un consorțiu de conviețuitori Vrei să spui: O, binecuvântată companie (vorbește Beatrice) aleasă la marea cină etc , adică împărtășirea fericirii paradisului, pe care Dumnezeu o distribuie, ca să nu fii nevoit să-ți dorești niciodată nimic acestea' Dante Amintește-ți dorința lui imensă, Și străpunge-l puțin: bei Întotdeauna de la sursa de unde vine ceea ce crede Deci Beatrice: și acele suflete fericite Era feroce deasupra stâlpilor fix, Strălucind puternic ca cometele Și, așa cum cauți în temperamentul ceasului Se întorc da, că primul, căruia îi deranjează Liniște se pare, și ultimul care a zburat; Deci colindele acelea, dansând diferit de bogăția sa M-au făcut să estimez rapid și încet Din asta, pe care am observat-o de mai multă frumusețe, Am văzut un foc atât de fericit ieșind, Că nimic nu te-a lăsat mai clar; Și trei respirații în jurul Beatricei S-a întors cu un cântec atât de divin, Ce îmi spune fantezia mea, Dar pixul sare și nu o voi scrie; Pentru că imaginația noastră în astfel de falduri, Roratelo oarecum etc Stropeste-l putina roua; adică: mângâie-l luminându-i intelectul Si fero spere etc : aproape sferele au început să se rotească pe știfturi fixe Din acel ec : al acelei colindă, sau cerc luminos de spirite dragi-lating Ce imaginare etc Pentru că imaginația noastră, nu acea vorbire, care rămâne atât de departe în urmă, este ineficientă în exprimarea acestor lucruri, ca prea mult, care este nepotrivit pentru a reprezenta faldurile de pânză este culoarea strălucitoare, fără amestec, unde pictura are cel mai mare trebuie subliniat: astfel încât culoarea prea strălucitoare să fie aici doar într-o relație de insuficiență din cauza lipsei de delicatețe Nu că discuția ar fi prea strălucitoare O, sfânta mea călugăriță, roagă-te pentru asta Devotat afecțiunii tale arzătoare, Din acea sferă frumoasă mă eliberează: Apoi, a oprit focul binecuvântat, Spre doamna mea și-a îndreptat respirația, Cine a vorbit așa, așa cum am spus Și ea: О lumina veșnică a marelui viro, Căruia Domnul nostru i-a lăsat cheile, Care a doborât, din acest gaudio miro, Ispitește-l cu puncte ușoare și grele, După cum îți place, în jurul credinței, Prin care ai urcat marea Dacă iubește bine, și speră bine și crede, Nu este ascuns de tine, pentru că fața ta este acolo, Unde se vede tot ce este pictat Dar, pentru că acest regat a făcut civs Pentru adevărata Credință, pentru a o slăvi О sfântă călugăriță etc Vrei să spui: O, Beatrice, sora mea în slava cerului, care te roagă cu atâta evlavie, pentru afecțiunea înflăcărată pe care o ai pentru Dante, eliberează-mă, mă desprinzi de acea sferă frumoasă del gran viro etc : al marelui om etc , adică al Sfântului Petru Pe care l-a coborât etc : pe care Iisus Hristos a adus-o pe pământ când a coborât din Paradis în trup omenesc - Arăt, minunat Încearcă, examinează - usoara si severa, usoara si dificila ai mers pe lângă mare, adică în mod miraculos sigur că ai umblat pe lângă marea Tiberiadei ca pe pământ fața ta este aici, unde totul etc Adică: ai ochii îndreptați către acea parte în care este el (Dumnezeu) în care vezi fiecare lucru pictat ai făcut civil etc : un mare număr de cetăţeni a fost dobândit prin intermediul adevăratei credinţe A vorbi despre ea este bine că ajunge la el Da, ca burlacul se înarmează și nu vorbește Atâta timp cât Maestrul propune întrebarea, Să-l aprobe, nu să-l pună capăt Așa m-am înarmat cu toată rațiunea, În timp ce ea a spus, să fie devreme Acestui reclamant și acestei profesii Spune, bun creștin; fapte evidente: Credința care este? Așa că mi-am ridicat fruntea În acea lumină în care aceasta respira Apoi m-am întors către Beatrice; si asta gata Trăsături feminine, ca să mă răspândesc Apa din afara sursei mele interne Harul care mi-l dă pe care îl mărturisesc, Am început, de la primipilo de sus, Să-mi fie exprimate conceptele: Și am continuat: Ca adevăratul stylus A scris despre asta, tată, despre dragul tău frate, Care a pus Roma cu tine în firul bun, Credința este substanța lucrurilor sperate, Și argumentul nepărinților: Și asta mi se pare quiditatea lui Apoi am auzit: Auzi direct, Dacă înțelegi bine de ce a pus-o deoparte altoprimipilo' primul conducător al Bisericii lui Isus Hristos Primipilo a fost numit de romani capul secolului I in ordinul Triarjului a dragului tău călugăr Te referi la Sfântul Pavel, frate în Isus Hristos Dacă înțelegi corect de ce etc Dacă înțelegi bine de ce Sf Pavel a plasat-o între ec Între substanțe, și apoi între subiecte Și eu în continuare: Lucrurile profunde, Cine îmi dăruiește aici aparența lor, Din ochii de acolo jos sunt atât de ascunși, Că Tesserul lor este doar în credință, Pe care se întemeiază înaltul spene: Și totuși, în fond, înțelege Și din această credință ne este convenabil Silogizează fără a avea altă viziune: Dar intenția argumentului este valabilă Apoi am auzit: Dacă, totuși, se cumpără Prin doctrină dacă s-ar înțelege astfel, Nu ar fi loc pentru geniul unui sofist Așa că a respirat din acea iubire aprinsă; Apoi a adăugat: A trecut foarte bine Din această monedă deja aliajul și greutatea; Dar spune-mi dacă o ai în poșetă Și eu: Da, îl am atât de strălucitor și atât de rotund, Că în monedele sale nimic nu mă informează Apoi a venit lumina adâncă, Care a strălucit acolo: Această bucurie dragă, pe care se întemeiază toată virtutea, ia act ia concept, nume Silogizează, argumentează fără a avea altă vedere, fără a vedea altceva, fără nicio dovadă sensibilă Totuși, intenția etc Prin urmare, credința ia denumirea de argument S-au examinat aliajul și greutatea acestei monede, adică credința în natura ei și cu acea diligență cu care sunt testate monedele Unde ti-a venit? iar eu: La grande ploia Al Duhului Sfânt, care este răspândit Sus cu cei vechi și sus cu cei noi, Este un silogism care l-a încheiat pentru mine Acut da, asta în direcția ei Fiecare demonstrație mi se pare obtuză Apoi am auzit: Vechiul și cel nou Propoziție care da concluzionează, De ce o ai pentru vorbirea divină? Și eu: Dovada că adevărul mă dezvăluie, Sunt lucrări urmate de natură Nu a încălzit niciodată fier, nici nu a lovit ancude Fummi a răspuns: Spune, cine te asigură, Care au fost acele lucrări? acelasi Cine vrea să se dovedească, nimeni altcineva nu îți jură Dacă lumea s-ar îndrepta către creștinism, Am spus, fără miracole, acesta Este de așa natură încât ceilalți nu sunt centism: Că ai intrat sărac și în post Pe câmp să semăn planta bună, Care era deja viță de vie și acum este făcută din pruno Bolnav Terminat asta, Sfânta Înalta Curte Lăncile răsunau: Un Dumnezeu pe care îl lăudăm, Largaploia etc : ploaia abundentă, adică harul Duhului Sfânt, care se revarsă pe piele, adică pe pergamentele Vechiului şi Noului Testament Cel vechi și cel nou etc Vechiul și Noul Testament acesta: Tu dai de înțeles: ce urmează să spună pentru suliţe: pentru cercurile luminoase de care deasupra se spune în versetul lăudăm un Dumnezeu, un Te Deum laudamus, în melòde, cu dulcele melo- În melodia care se cântă acolo sus Și acel baron, care așa din ramură în ramură, Examinând, deja desenăm, De care ne-am apropiat de ultimele fronde, El a început din nou: Harul care a dat Cu mintea ta, gura te-a deschis Până aici, cum să-l deschid unde era; Da, aprob ceea ce a apărut: Dar acum este mai bine să exprimi ceea ce crezi, Și de unde s-a oferit credinței tale O, sfinte părinte, o, duhule, ce vezi Ceea ce ai crezut da, că ai câștigat Lângă mormânt picioarele tinere, Am început, vrei să mă manifest Forma aici a credinței mele prompte, Și, de asemenea, cauza lui ai întrebat Și răspund: cred într-un singur Dumnezeu Singur și veșnic, că tot Raiul se mișcă, Nu în mișcare, cu dragoste și cu dorință; Și nu am nicio dovadă a acestei convingeri Fizica si metafizica; dar dă-mi Doamne ce s-a auzit acolo sus Şi acel Baron· Sfântul Petru Pe vremea lui Dante se obișnuia să se dea sfinților aceleași titluri ca și celor cinstiți de lume che donnea·, din provensalul domneiar, luat din latinescul inferior domneare, care cochetează cu mintea ta, care se bucură de ea că ai biruit etc : că alergând la mormântul lui Iisus Hristos ai biruit pe tânărul tău tovarăș Sf Ioan, intrând în acea incintă sfântă înaintea lui ma dalmi etc : dar o asemenea credinta imi da si adevarul ca prin urmare Acolo Chiar și adevărul că aici plouă Pentru Moise, pentru profeți și pentru psalmi, Pentru Evanghelie și pentru tine, care ai scris, Din moment ce Duhul înflăcărat v-a făcut suflete Și cred în trei Persoane eterne și acestea Eu cred o esență atât de una și atât de trigon, Cine suferă conjunctură sunt et este Despre condiția divină profundă, Pe care îl ating acum, mintea mea mă sigilează În repetate rânduri doctrina evanghelică Acesta este principiul: aceasta este scânteia Care se extinde într-o flacără vie, Și, ca o stea în Rai, scânteie în mine Ca domnul care ascultă ce-i place, De atunci îl îmbrățișează pe servitor, felicitând Pentru știri, de îndată ce tăce; Deci binecuvântându-mă cântând De trei ori m-a încins, când tăceam, Lumina apostolică, la porunca căreia spusesem; da spunand ca ma place de aici, din ceruri, ajunge să se manifeste pe pământ prin scrierile lui Moise etc , și prin voi, apostoli, care ați scris, întrucât duhul arzător al lui Dumnezeu v-a făcut sufletesc, adică v-a făcut limpezi, luminați, ' a respirat el sunt et este', forma plurală și singulară a verbului a fi' sunt de acord cu Treimea, eu sunt (sunt) în ceea ce privește persoanele: este (est) în ceea ce privește unitatea de esență De trei ori m-a încins: de trei ori și-a întors fruntea în jurul meu CÂNTUL XXV SUBIECT Sfântul Iacob îl examinează pe Dante despre virtutea teologică a Speranței Trei întrebări îi pune; din care Beatrice răspunde la una pentru el, celorlalte două foarte bine singură Apoi vine Sfântul Ioan, care îi arată lui Dante că el este acolo numai în duh, lasându-și trupul pe pământ ca toți ceilalți Dacă vreodată contează, că poemul sacru, Căruia Cerul și Pământul și-au pus mâna, Da, mi-a făcut-o pentru mai mulți ani macro, Fie ca cruzimea care mă închide afară De frumoasa stână, unde am dormit ca un miel Dușman lupilor care-i dau război; Cu o altă voce am împodobit, cu altă lână Mă voi întoarce poet, și în font De botezul meu voi lua pălăria: Dar asta în Faith, care contează Suflete lui Dumnezeu, aici am intrat, și apoi Pietro mi-a întors fruntea pentru ea Apoi o lumină s-a îndreptat spre noi A stânei frumoase etc : a orașului Florența Cu alt glas etc : adică cu o altă faimă mai glorioasă și în chip nu de simplu cetățean sau magistrat, ci de poet pălăria Adică: coroana de laur socoteala', cunoscut pentru ea', pentru mărturisirea pe care am făcut-o din credința zisă, de trei ori mi-a înconjurat fruntea, da, adică așa cum am mai spus (Vezi v din precedentul C ) Din acea sferă, din care au venit primele fructe Care l-a lăsat pe Hristos de vicarii săi Și doamna mea plină de bucurie, Mi-a spus: Țintește, țintește; aici este baronul, Așa că acolo vizitezi Galiția Da ca atunci când se ridică porumbelul Lângă partenerul lor, ambii panda, Învârtire și murmur, afecțiunea, Așa că m-am văzut grozav unul de la altul Prinț glorios să fie binevenit, Lăudând mâncarea care se mănâncă acolo sus Dar după ce gratularul a absolvit, În mod tacit, fiecare stătea în fața mea Ignito da, că fața mea a câștigat Râzând, atunci Beatrice a spus: Înclinați talia, deci lățimea Despre Bazilica noastră s-a scris, Fă speranța să rezoneze la această înălțime: primele fructe etc Sfântul Petru, primul dintre vicarii săi pe care Iisus Hristos i-a lăsat pe pământ baronul etc Te referi la Sfântul Apostol Iacob, în a cărui devotament pelerinii îi vizitează mormântul din Compostela din Galiția unul si altul pande', se manifesta unul celuilalt prande' el mănâncă Agnită, înflăcărată, strălucitoare, da, care mi-a cucerit chipul, încât m-a făcut să-mi cobor fața, neputând să-i suport strălucirea pentru care ec cea a palatului cerului ai scris Fă să răsune speranța, să se audă numele speranței (întrebând pe Dante despre această virtute) pe acest cer înalt; în care, din moment ce există toată plinătatea mulțumirii, nu s-ar menționa despre aceasta decât în acest caz Știi că ți-l imaginezi de multe ori, Câți Iisus le-a dat celor trei mai multă claritate Ridică-ți capul și lasă-mă să mă asigur: Pentru ceea ce vine aici sus din lumea mortarului, Este mai bine să se maturizeze sub razele noastre Acest al doilea confort de foc Mi-a venit; așa că mi-am ridicat ochii spre munți, Că i-au îndoit primii cu prea multă greutate De vreme ce prin har vrea să te înfrunți cu tine însuți Împăratul nostru, într-adevăr moarte, În sala cea mai secretă cu conții săi, Astfel că, după ce a văzut adevărul acestei Curți, La Speme, care se îndrăgostește acolo, Mă mângâie în tine și în alții, Spune ce este și cum se împodobește Mintea ta și spune de unde ți-a venit: Așa că urmăresc din nou a doua lumină Știi etc Știți că de multe ori în textul evanghelic înfățișați speranță, sunteți o figură a speranței, de câte ori ți-a dat Iisus Hristos mai multă claritate, adică a dat doar trei ucenici o manifestare mai clară a divinității sale Iisus Hristos și-a dorit întotdeauna martori ai minunilor sale Sfântul Petru ca simbol al Credinței, Sfântul Ioan al Carității, Sfântul Iacob al Speranței Ridică-ți capul etc (Acestea sunt cuvintele Apostolului) El ridică capul, coborât de lumina excesivă, și-și fixează privirea sigură; deoarece ect al celui de-al doilea foc', din lumina care se apropiase de mine secundar Mi-am ridicat ochii spre munți Înțelegi prin alegorie: mi-am ridicat ochii spre luminițele unde erau Sf Petru și Sf Iacob, care înainte, din cauza luminii prea mari care strălucea ca un taur, se coborau Și cuviosul, care a călăuzit penele De aripile mele care zboară atât de sus, Ca să răspund, m-a împiedicat: Biserica militantă nici un fiu Nu mai are speranță, așa cum este scris În Soarele care iradiază toată turma noastră Dar i se acordă, aceea a Egiptului Vino la Ierusalim să vezi, Într-adevăr, armata îi este prescrisă Celelalte două puncte, pe care să nu le știu Sunt întrebați, dar de ce relațiile Cât de mult este această virtute în plăcere, îl las; pentru că nu vor fi puternici, Nici de capriciu; si la aceasta el raspunde: Și harul lui Dumnezeu face asta pentru el Ca un învățător decât un al doilea medic Gata și liberă în ceea ce este expert, Pentru că bunătatea lui este neascunsă, Speme, am spus, este o așteptare sigură De glorie viitoare, pe care o produce Iar cuviosul Beatrice Biserica militantă etc Biserica militantă nu are niciunul dintre copiii ei mai înzestrați cu speranță decât acesta (decât Dante) așa cum este scris etc , adică așa cum se arată în Dumnezeu, care ca soarele ne luminează pe toți cea a Egiptului etc Să vină din robia lumească la Ierusalimul ceresc, înainte ca serviciul militar să-i fie prescris, adică să se încheie lupta lui în viața muritoare, care a fost război Nici de lăudărie, nici nu vor fi motiv de slavă deşartă, precum ar fi putut fi celălalt; si iata motivul pentru care ti-a raspuns Beatrice produce, este produs de etc Harul divin și meritul anterior Din multe stele îmi vine această lumină: Dar l-a distilat în corpul meu înainte, Care era cantorul suprem al ducelui suprem Să nădăjduiască în tine, în înalta Teodia, El spune celor care vă cunosc numele: Și cine știe dacă are credința mea? M-ai picurat cu picurarea lui Apoi în pistol, ca să fiu plin, Iar în altele vărs ploaia După cum am spus, în sânul viu O fulgerare din acel foc a pâlpâit Imediat și adesea într-o clipită; Apoi a suflat: Iubire, din care ardem Încă la virtute, care m-a urmat Până la palmier și părăsind câmpul, El vrea să-ți respir, care te încântă Din multe stele', adică din mulți scriitori sacri foarte clari, care au fost reprezentați mai sus sub formă de stele Cine a fost marele cantor al marelui Duce' David, care a cântat laudele lui Dumnezeu în înaltul Theodia', adică în cântările sale de laudă a lui Dumnezeu M-ai distilat etc David a picurat speranța în mine și apoi tu, care ai atras din el, ai venit să reverse acea dulce sursă în mine În pistol', adică în epistola ta canonică, plină de lucruri spuse de Davidde ploaia ta etc : lucrurile pe care le-ai picurat, împrăștiate de tine în mine, picură, împrăștie în alții: revars, plou, turn ver la virtue', spre virtutea speranței, care m-a urmat, Până la palmier, până la palmier pe care l-am adus înapoi în martiriu și la părăsirea câmpului de luptă, adică din lume la viața veșnică A ei; și sunt recunoscător că spui Ce îți promite Hope Și eu: Scripturile noi și cele străvechi Ei pun marcajul; și arată spre mine, Din sufletele pe care Dumnezeu le-a făcut prieteni Isaia spune că fiecare s-a îmbrăcat În pământul lui va fi dublu îmbrăcat; Și pământul lui este această viață dulce Și fratele tău mult mai digerat, Acolo, unde se ocupă cu stole albe, Această revelație ne manifestă Și mai întâi, la sfârșitul acestor cuvinte, Speranța în tine deasupra noastră s-a auzit, La care toate colindele au răspuns: Apoi, între ei a strălucit o lumină, Da, dacă Racul ar avea un astfel de cristal, Scripturile noi și cele vechi constr și int Noul și Vechiul Testament prefixează semnul Sufletelor cu care Dumnezeu le-a făcut prieteni, adică către care sufletele pe care Dumnezeu și le-a făcut prieteni, adică sufletele celor drepți, trebuie să țintească cu nădejdea lor; și îmi arată că acesta este Paradisul, mi-l indică, îmi demonstrează cu faptul că este cu adevărat termenul spre care tinde speranța celor drepți de haină dublă, de beatitudine sufletească și trupească In terra sua duplicia possidebunt; laetitia sempiterna erit eis Is , Ί Și fratele tău Adică: și Sfântul Ioan, mult mai digerat, mult mai digerat, lămurit, ni-l manifestă în Apocalipsă Sperent in te', cuvinte ale Psalmului IX Da, asta e dacă Rac Întreaga lună de iarnă în care soarele este în Capricorn se întâmplă ca atunci când apune, cancerul să apară pe cer; iar când cancerul apune, soarele răsare Acestea fiind spuse, vrei să spui: dacă Racul ar avea un astfel de cristal, adică ar avea o asemenea strălucire, luna de iarnă în care soarele este în Capricorn nu ar vedea niciodată noaptea, Iarna ar avea o lună de o singură zi Și ca un val, și merge și intră în joc Fecioară fericită, doar pentru a face cinste La novice, nu pentru vreo vină; Așa că am văzut splendoarea clară Pentru a veni la cei doi care se întorc, Ceea ce se potrivea cu dragostea lor arzătoare M-am pus acolo în cântec și în notă; Și doamna mea din ele și-a păstrat aspectul, Chiar și ca o mireasă tacită și nemișcată Bolnav Acesta este cel care s-a culcat pe sân De pelicanul nostru; iar acestea ale tale De la Cruce până la marele oficiu ales Femeii mele îi place asta, dar nu mai mult Mișcă-ți vederea pentru a fi atent Poscia că mai întâi la cuvintele lui căci ar fi luminat acum de soare, acum de acel corp lucid pus în cancer: acea lună ar fi o zi lungă La novice, la noua mireasă, nu pentru vreo vină, și nu pentru a fi tânjit, nu pentru deșertăciune sau intenție sinistră celor doi\ celor doi Apostoli Petru si Iacov A intrat acolo în cântec etc : adică Sfântul Ioan a intrat al treilea între cei doi, cântând aceleași cuvinte Sperent în tine, și cu aceeași notă sau melodie Acestea etc Te referi la Sfântul Ioan, care s-a odihnit pe sânul lui Iisus Hristos la Cina cea de Taină A pelicanului nostru Era de părere că Pelicanul, deschizându-și părțile cu ciocul, și-a reînviat propriul urmaș mușcat de șarpe cu sângele său Această pasăre este un simbol al lui Iisus Hristos care a recreat generația umană cu sânge, iar aceasta a fost ec Și a fost ales de Isus Hristos stând pe cruce în locul lui ca fiu al Mariei Care este cel care se uită și se ceartă Pentru a vedea puțin soarele eclipsând, Cine, ca să vadă, devine orb, Așa că am devenit la ultimul foc, În timp ce ceea ce s-a spus a fost: De ce ești orbită Să vezi ce nu are loc aici? Pe Pământ, trupul meu este pământ și voi fi pentru el Atât de mult cu ceilalți, încât numărul nostru Cu scopul etern se egalează pe sine Cu cele două stole în mănăstirea binecuvântată Sunt singurele două lumini pe care le voi urca: Și asta vei aduce în lumea ta La vocea asta i-am dat foc Amestecul dulce a stat cu el, Care a fost efectul sunetului în trino spiro; Cât s-a spus: până mi s-a spus Ca să vezi ce aici etc Dante s-a postat în splendoarea lui S Giovanni pentru a vedea dacă era și acolo sus cu trupul lui Această îndoială s-a născut din cuvintele lui Iisus Hristos din jurul lui: Sic eum volo manere doñee veniam e saragli etc : sarawi, va fi acolo cu celelalte trupuri până când numărul dintre noi binecuvântați, în creștere, va fi egal cu cel pe care Dumnezeu l-a stabilit; adică până la Judecata de Apoi Cu cele două stole: cu cele două slăviri, adică cu cea a sufletului și cu cea a trupului Fii singur cele două lumini Adică: lumina lui Iisus Hristos și cea a Fecioarei Maria, care tocmai acum ți-au fost îndepărtate de ochi (Vezi C XXIII, versetul ) cercul inflamat: rătăcirea acelor trei flăcări cu ea amestecul dulce: împreună cu amestecul dulce al sunetului, adică cântecul armonizat cu dansul, care respira din acele trei splendoare -ri Da, ca, pentru a înceta efortul sau riscul, Le vâsliți primul în apă reverberată Toată lumea se așează în sunetul unui fluier Ah, cât de mult am fost mișcat în mintea mea, Când m-am întors să o văd pe Beatrice, Să nu o pot vedea, deși aveam de ani Cu ea și în lumea fericită! CÂNTUL XXVI SUBIECT Apostolul Sf Ioan îl examinează pe Dante în jurul Carității Apoi Adam îi vorbește despre fericirea și nefericirea lui În timp ce mă îndoiam de chipul fără viață, De flacăra strălucitoare, care a stins-o, A ieșit o suflare care m-a făcut să fiu atent, Spunând: În timp ce auzi din nou De vederea pe care o ai în mine epuizată, Ei bine, raționamentul îl compensează Așa că începe și spune unde se termină Sufletul tau; si pe buna dreptate Vederea din tine pierdută și nu moartă; Pentru că femeia, care pentru asta dă Regiunea te conduce, are în privire Pentru a nu putea s-o vadă, din cauza vederii orbite care i-a fost lăsată în mirarul S Giovanni pentru chipul plictisitor etc : a nu mai vedea chipul Beatricei, estompat de splendoarea Sfântului Ioan Virtutea, care avea mâna lui Anania I-am spus: După plăcerea ta, este rapid și târziu Fie ca ochii pe care îi porți să fie remediați, Când a intrat cu focul din care ard mereu Bravo, ceea ce face această Curte fericită, Alfa și Omega este cât de mult scris El îmi citește iubire fie ușor, fie puternic Aceeași voce, ce înfricoșătoare M-a îndepărtat de orbirea bruscă, M-a pus din nou sub grija raționamentului; Și el a spus: Cu siguranță la cea mai îngustă examinare E mai bine să lămuriți: vor spune mai bine Cine ți-a îndreptat arcul la acea țintă Și eu: Pentru argumente filozofice, Și prin autoritate, cine coboară aici, O astfel de iubire trebuie să fie întipărită asupra mea; Virtutea etc Mâna lui Anania a avut virtutea de a restabili vederea pierdută a Sfântului Pavel (Vezi actele Aposto din С XI) ce erau uși etc : care erau ca ușile prin care focul iubirii sale a intrat în mine Bunul, care te face fericit etc Înțelege: Dumnezeu, care face sufletele binecuvântate în ceruri, este începutul și sfârșitul (Alfa și Omega) a ceea ce dragostea scrie în mine, adică a câte impulsuri luminoase sau puternice îmi dă Aceeași voce Adică: Sfântul Ioan Cu siguranță la cea mai îngustă analiză Înțelesul acestei metafore îl vei înțelege astfel: este mai bine ca gândurile tale să iasă din suflet mai limpede, precum iese floarea făinii dintr-o sită care are găuri înguste Cine s-a îndreptat etc Care ți-a îndreptat iubirea către Dumnezeu Și prin autoritate etc : și prin revelație, care vine aici, de la Dumnezeu Pentru bine, de asemenea, așa cum este destinat, Așa se aprinde dragostea și atât de mult este mai, Cât mai mult decât bunătatea în sine include Deci, la esență, unde există atât de mult avantaj, Că fiecare bine, care este în afara ei, Nimic decât o rază a luminii sale, Mai mult decât orice altceva, este mai bine pentru el să se miște Mintea, iubitoare, a fiecăruia care o caută Este adevărat pe ce se bazează această dovadă Este adevărat pentru intelectul meu pe care el ucenicii Cel care îmi arată prima dragoste Dintre toate substanțele veșnice Simte vocea adevăratului Autor, Ce îi spune lui Moise, vorbind despre sine: Îți voi arăta fiecare valoare Pacaleste-ma din nou, incepand Înaltul pre-monedă, care strigă misterul De aici jos, pe deasupra oricărui alt anunț Și am auzit: Prin intelect uman, Ce bine etc Pentru că binele (în măsura în care este bine) de îndată ce este cunoscut, aprinde iubirea de sine, și cu atât mai mult, cu atât mai mult conține bunătate Mai', maior disceme', demonstra El' Platon, în Simpozionul său preconium', vestire, adică Evanghelia Sfântului Ioan care o începe din arcamul inefabil al naşterii Cuvântului divin: In principi erat Verbum Și am auzit etc Vrei să spui: și mi-am auzit un răspuns: Condus de rațiunea naturală și de autoritatea divină în acord cu rațiunea, păstrează lui Dumnezeu suveranul, principalul iubirilor tale Și prin autoritate el este de acord Din iubirile voastre către Dumnezeu, priviți la suveran Dar spune din nou, dacă auzi alte șiruri Trage-te spre el, ca să te joci Cu câți dinți te mușcă dragostea asta Intenția sfântă nu era latentă Dimpotrivă, am observat vulturul lui Hristos Unde a vrut să conducă profesia mea; Dar am început din nou: toate acele mușcături, Care poate face inima să se întoarcă către Dumnezeu, Sunt concursuri pentru caritatea mea; Pentru ființa lumii și Tesserul meu, Moartea pe care a suferit-o pentru ca eu să trăiesc, Și ceea ce speră fiecare credincios, ca mine, Cu cunoaşterea vie prezisă M-au luat din marea iubirii greșite, Și m-au așezat pe malul dreptății Frunzele, din care pleacă toată grădina De grădinarul etern, iubesc atât de mult Cât bine le aduce latent', ascuns, obscur A vulturului lui Hristos Sf Ioan Int , căruia i se dă vulturul ca semn pentru sublimitatea cu care îşi începe Evanghelia Frunzele etc Adică: făpturile care adoră lumea întreagă, care este păstrată și asigurată de Dumnezeu, le iubesc după măsura binelui care le este adus, comunicat de Dumnezeu; adică: iubesc în ei desăvârşirea şi lucrarea lui Dumnezeu Aceasta este adevărata dragoste de caritate, care se răspândeşte din dragoste de Creator deasupra tuturor făpturii: de aceea, după părerea mea, cei care ar dori să restrângă metafora gândesc rău la înseamnă doar Paradisul Da ca am tacut, un cantec foarte dulce A răsunat pentru Cer și pentru doamna mea El a spus împreună cu ceilalți: Sfânt, Sfânt, Sfânt Și ca în lumina ascuțită cade din somn Pentru spiritul vizual care se repetă Spre splendoarea care merge din fustă în fustă, Și i-a trezit ce vede urâciune; Da, nescia este ajunul lui brusc, Atâta timp cât devizul ne ajută; Așa din ochii mei fiecare fleac Beatrice a fugit cu raza adepților ei, Refulgea aia din peste o mie de milii: Deci mai bine decât am văzut înainte, Și aproape uimit, am întrebat De o a patra lumină, pe care am văzut-o cu noi Și femeia mea: În interiorul acelor rais Fermierul lui tânjește după primul suflet, Că prima virtute creată vreodată Ca fronda, care îndoaie vârful În tranzitul vântului, și apoi se ridică Pentru propria sa Virtute care o sublimează, Între timp am făcut ce a spus ea, disona etc : somnul încetează: este o trecere neutră Unul este trezit de virtutea vizuală recurentă, care se adresează splendorii care trece de la o membrană a ochiului la alta; care membrane sunt ca niște fuste sau halate făcute din ea, pe care fizicienii le numesc tunici Si nescia da fara discernamant Până etc : până nu este bine trezit și obișnuit cu lumina nu primește ajutor de la facultatea de judecată quisquilia·, aici este grevare, impediment Superb, și apoi m-a făcut din nou în siguranță O dorință de a vorbi de care am ars; Și am început: О măr, ce copt Singurul produs care ai fost sau tată străvechi, Căruia fiecare mireasă îi este filia și nuro, Cât de devotat îți pot, te rog, De ce vorbești cu mine: îmi vezi dorința; Și, ca să te aud repede, nu o voi spune Uneori un animal acoperit cu brad, Da, afecțiunea trebuie să fie împerecheată, Urmând ceea ce îi face, o ademenește: Și la fel și sufletul primar M-a făcut să văd prin pătură Ce fericită este să-mi mulțumească Apoi a răsuflat: Fără să mă fi oferit De la tine, dorinta ta invatam mai bine, Că ceva este mai sigur pentru tine; Pentru că o văd în lumină adevărată, Căruia fiecare mireasă etc : orice femeie căsătorită este fiica lui Adam și soția unui fiu al lui Adam: de aceea este fiica și nora lui Uneori un animal etc Vrei să spui: uneori un animal care este acoperit cu o cârpă, broglia, se scutură în așa fel încât afecțiunea , dorința sa, trebuie să se manifeste, așteptând mișcarea care face ademenirea, adică pânza, în spatele ei care îl învăluie, aproape urmându-l: într-un mod asemănător sufletul primordial (Adam) îl făcea să apară prin copertă, adică prin lumina în care era ascuns, cât de vesel a devenit să-mi placă - în adevăratul speglio Care face egali de sine etc În adevărata oglindă (care este Dumnezeu, în care fericiții văd toate lucrurile reprezentate) Care face alte lucruri ca ei înșiși, egale, egale cu ei înșiși, adică le face așa cum sunt, și nimic nu poate reprezenta pe Dumnezeu, ca ei înșiși, egali pentru sine, Care se face egal cu alte lucruri, Și nu face nimic de la sine Vrei să auzi ce a pus Dumnezeu pentru mine În grădina sublimă, unde se află ea La o scară atât de lungă te-a dispus; Și câtă bucurie era în ochii mei, Și propriul său motiv de mare dispreț, Și limbajul pe care l-am folosit și făcut Acum, fiule, nu gusta din lemn A fost pentru el însuși cauza atât de mult exil, Dar doar trecerea semnului Atunci, de unde a mutat doamna ta Virgil, Patru mii trei sute două volume Di Sol am dorit acest consiliu: Și l-am văzut întorcându-se la toate luminile Din strada lui nouă sute treizeci Respiră în timp ce fumez pe pământ Limba pe care am vorbit-o era toată stinsă adică în adevărata sa imagine trecerea semnului Trecerea dincolo de termenii prescriși de voia lui Dumnezeu, adică neascultarea De aceea, din acel loc, adică din Limb, din care Beatrice l-a mutat pe Virgil în ajutorul tău, am dorit acest sobor, această adunare de Fericiți care convin în aceeași voință, patru mii trei sute două volume, revoluții ale soarelui, adică ani Dante a urmat calculul lui Eusebiu, care pune de ani de la crearea lumii până la moartea lui Iisus Hristos, din care scăzând cei pe care i-a trăit Adam, mai rămân exact Și l-am văzut Și am văzut soarele revenind la toate luminile, adică la toate semnele zodiacului de nouă sute treizeci de ori, adică am trăit de ani Inainte de munca neconsumabila Oamenii lui Nembrotte au fost atenți; Ce efect nul care nu poate fi niciodată raționalizat, Pentru plăcerea umană care se reînnoiește Urmând Raiul, a fost întotdeauna durabil Lucrarea naturală este că omul vorbește: Dar așa sau așa, natura pleacă Apoi face-o după tine, în funcție de ceea ce ți se potrivește Înainte să cobor în angoasa infernală, Am făcut apel la cel mai înalt Bine de pe pământ, De unde bucuria care mă înfășoară Eli s-a numit atunci; și asta este convenabil; Că folosirea muritorilor este ca o fronda În ramură, care iese fără, și vine altul În muntele care se ridică cel mai mult din val, Eram eu cu o viață curată și necinstită la lucrarea neconsumabilă', la lucrarea care nu putea fi consumată, pusă la capăt, adică la turnul Babel Ce efect nul niciodată etc : pentru că niciodată o lucrare venită din voinţa sufletului raţional nu a fost veşnic durabilă; Pentru plăcerea umană, datorită voinței sau apetitului oamenilor care se reînnoiește, care se îndepărtează, care este supus schimbării, Urmărirea Cerului, după întoarcerea cerului, sau mai bine zis poziția și influența stelelor - recurs ec Sfântul Isidor, în spatele escortei Sfântului Ieronim, scrie în Etimologiile sale, că de la început evreii l-au numit pe Dumnezeu cu numele de Eli și mai târziu de Eloi În muntele care se ridică etc adică pe muntele Purgatoriului, care mai mult decât oricare altul se ridică deasupra apelor mării care înconjoară pământul, iar în vârful căruia se află Paradisul terestru cu viata curata', cu viata nevinovata, inaintea pacatului meu netulburat de pofta; și necinstit și cu o viață de poftă după păcatul meu De la prima oră la cea de-a doua, Pe măsură ce soarele se schimbă pătrat, la ceasul al șaselea CÂNTUL XXVII SUBIECT Sf Petru toti aprins de razele de indignare impotriva pastorilor rai ai Bisericii Apoi se trezește cu Beatrice la Primo Mobile, unde nu există nicio distincție umană de loc sau timp Tatălui, Fiului, Duhului Sfânt Slavă tot Paradisul a început, Da, cântarea dulce m-a îmbătat Ceea ce am văzut mi s-a părut un râs ale universului; pentru ce intoxicatia mea A intrat prin auz și pe față O bucurie! o fericire inefabilă! О întreaga viață de iubire și pace! О fără poftă de bogăție sigură! În fața ochilor mei cele patru fețe Au fost aprinse, iar cel care a venit primul, Din primul ceas etc De la prima oră a zilei în care am fost creat, până la cea de-a doua, care urmează, la ceasul al șaselea, Cum, când, Soarele se schimbă pătrat, cadran La fiecare șase ore, soarele parcurge un cadran, adică a patra parte a cercului său în jurul pământului De aceea Adam, creat în prima oră a zilei, nu a stat mai mult de șapte ore în Paradisul terestru face, face; cele patru splendori în care s-au ascuns Sf Petru, Sf Iacob, Sf Ioan si Adam cel care a venit primul, adică Sfântul Petru A început să devină mai vioi; Și așa a devenit, după asemănarea lui, Ce ar deveni Jupiter, dacă el și Marte Erau augelli și schimbă pixurile Providența, care îi aparține Vice și oficiu, în corul binecuvântat Tăcerea pusă peste tot, Când am auzit: Dacă îmi schimb culoarea, Nu fi surprins; că, spunând eu, Veți vedea că toate își schimbă culoarea Cel ce îmi uzurpă locul pe pământ, Locul meu, locul meu, ce vacanță În prezența Fiului lui Dumnezeu, Mi-am făcut canalizarea din cimitir De sânge și duhoare, de unde perversul, Asta a căzut de aici sus, acolo jos se liniștește De acea culoare care, prin Soarele advers, Nube vopsele de seara si dimineata, Apoi am văzut tot Raiul acoperit Și ca o femeie cinstită care rămâne Sigură pe ea însăși și din cauza eroării celeilalte, Chiar și ascultând, devine timidă; si asa in aparenta etc Înțelege: și așa a devenit lumina Sfântului Petru, precum ar deveni planeta Jupiter, dacă, ca o pasăre care își schimbă penele cu o altă pasăre, și-ar schimba albul cu roșul lui Marte; adică: lumina sinceră a Sfântului Petru s-a făcut roşie Cel care uzurpează etc Vrei să spui: acel Bonifazio al VIII-lea care pe pământ stăpânește pe nedrept locul meu în pontificatul suprem al cimitirului meu', adică al Romei mele în care este îngropat trupul meu Astfel Beatrice și-a transformat aparența: Și o astfel de eclipsă cred că a fost în Rai, Când a suferit Puterea supremă Apoi vor continua cuvintele lui Cu o voce atât de transmutată de la sine, Că aparența nu s-a schimbat niciodată: Ea nu a fost Mireasa crescută a lui Hristos Din sângele meu, al lui Lin, al lui Cleto, Pentru a fi folosit achiziția de aur: Dar pentru cumpărarea acestui trăiesc fericit Și Sisto, și Pio, Calisto și Urbano Voi vărsa sânge după mult timp Nu a fost intenția noastră ca o parte din succesorii noștri să stea pe mâna dreaptă, Parte de cealaltă parte a populației creștine; Nici că cheile, care mi-au fost acordate, Divisser semnează în banner Că a luptat împotriva celor botezați; Nici că aș fi fost o figură de focă Cu multă voce de la sine etc Cu o voce atât de schimbată față de prima, datorită vehemenței tonului, încât schimbarea culorii nu a fost mai mare, notă mai sus în versetul și urm Pe scurt, glasul Sfântului Petru s-a schimbat în rațiunea însăși care și-a schimbat culoarea de Lin etc Linus, Cletus și Sixtus etc au fost urmașii Sfântului Petru și ai sfinților mucenici Nu a fost intenția noastră etc Nu a fost voia noastră ca pontificii să ia partid și să mențină divergențele dintre creștini Divenisser signacolo etc : că atunci când erau pictate pe steagul papal au devenit semn de război împotriva ghibelinilor, care erau și ei botezați și membri ai aceleiași Biserici Nici că am fost o figură etc : nici că imaginea mea care este pe sigiliu Pentru privilegii vândute și înșelătoare, Prin urmare, adesea roșesc și arde Ca un cioban lup răpitori Se văd de aici sus în toate pășunile О apărarea lui Dumnezeu, de ce mai minți! Caorsini și Guaschi din sângele nostru Se pregătesc să bea: О principiu bun, În ce scop se cuvine să cazi! Dar înaltă providență, care cu Scipio El a apărat la Roma gloria lumii, Ajutor repede da pe măsură ce concep: Și tu, fiule, care ai pus mortarul prin el Te vei întoarce din nou, deschide gura, Și nu ascunde ceea ce eu nu ascund Da, ca un fulg de înghețată cu vapori În aerul nostru, când cornul Della Capra del Ciel cu Sol poate fi atins; pontifical autorizează privilegii și dispense vândute pe bani și susținute de minciuni О apărarea lui Dumnezeu etc Merită: O, răzbunare a lui Dumnezeu De sângele nostru etc Adică: preoții din Cahors în Guyenne cu papa Caorsino Ioan al XXI-lea și cei din Gasconia cu papa gascon Clement al V-lea, se pregătesc să se îmbogățească cu patrimoniul dăruit de credincioși Bisericii în devotamentul sângelui vărsat de noi la -copo d'Euse da Cahors a fost ales papă cu numele de Ioan al XXII-lea în Deci aceste lucruri a scris poetul după acel timp -ca Da, ca etc Construcție: deoarece aerul nostru fulgeră vapori înghețați în jos, adică fulgi vapori înghețați sau straturi de zăpadă - când cornul Della Capra del Ciel ec Când Capricornul este în compania soarelui, adică de la jumătatea lunii decembrie până la jumătatea lunii ianuarie Deasupra am văzut astfel eterul împodobit Farsi și fulgi de abur triumfător, Ce au rămas cu noi acolo Fața mea îi urmărea chipul, Și a continuat până la mijloc, în cea mai mare parte, A înlăturat trecerea celui mai înainte: Prin urmare, femeia care m-a văzut a fost achitată De așteptare, mi-a spus: Adima Fața și vezi cum ești o față De când m-am uitat prima dată, M-am văzut mișcat de-a lungul arcului, Ce face prima climă de la mijloc până la capăt; Da, am văzut poarta dincolo de Gade Mulțimile lui Ulise și aici, lângă țărm, vapori triumfători Te referi la spirite triumfătoare, precum vaporii înghețați menționați mai sus Fața mea: privirea mea Adima' inferior pe măsură ce eşti întors', cât de mult te-a înconjurat cerul în jurul pământului în acest spaţiu de timp Din vremea ec Adică de la vremea în care mă uitasem din nou la pământ (Vezi Cantul XXIII, versetul ), până la vremea în care apoi m-am uitat înapoi la el - haide, am văzut că am călătorit împreună cu gemenii arc care de la meridian până la orizont vest formează primul climat Întoarsese un cadran, sau un sfert din sferă; adică trecuseră şase ore de când se uita prima dată la pământ Dante, conform geografiei vremurilor sale, plasează termenii climei la termenii emisferei noastre Da, am văzut-o etc Vrei să spui: încât eu, transportat la orizontul apusean, și aflându-mă perpendicular deasupra lui împreună cu semnul gemenilor, am văzut dincolo de Gade (Cádiz) locul unde Ulise a încercat nebunește să navigheze și a naufragiat iar de aici etc : iar din partea de răsărit a emisferei noastre am văzut În care s-a făcut Europa dulce încărcătură: Și cu cât am descoperit mai multe găuri pe site Din acest pat de flori; dar soarele a continuat, Sub picioarele mele, un semn și altele au rămas Mintea îndrăgostită, ce femeie Cu femeia mea mereu, să reducă Ochii i-au ars mai mult ca niciodată Și dacă natura sau arta au făcut pășuni Pentru a atrage privirea pentru a avea minte, În carnea umană sau în picturile sale, Toate împreună ar părea nimic Vezi plăcerea divină care a strălucit în mine, Când m-am întors spre chipul ei care râdea Și virtutea pe care mi-a răsfățat privirea, Din frumosul cuib al Ledei m-a smuls, malul fenician, unde Jupiter s-a transformat într-un taur a răpit Europa și a făcut din ea o povară dulce dar Soarele: sub picioarele mele (de vreme ce a opta sferă în care eram, este deasupra soarelui) a mers, a mers înaintea mea, a plecat un semn și mai multe, s-a despărțit, la distanță de mine un semn al zodiacului și mai mult Dante era în zodia Gemeni, iar soarele era în primele grade de berbec; de aceea între el și soare se afla taurul și câteva grade ale berbecului, de unde rezultă că de ambele părți ale termenilor indicați pământul nu era luminat în raport cu el donnea: tânjește după a reduce: a aduce înapoi, a repara din nou Iar dacă natura etc Adică: și dacă natura sau arta au produs frumuseți care să hrănească ochii să aibă, să atragă mințile, una în corpurile umane, cealaltă în picturile lui, toate adunate etc indulse: acordat: din Lat rasfata A cuibului frumos etc : din zodia gemenilor Se face aluzie la fabula că gemenii Castor și Pollux s-au născut din oul Ledei Și în Rai, foarte repede, m-a impulsionat Părțile sale foarte vii și excelente Da, sunt uniforme, ceea ce nu pot spune Ce m-a ales Beatrice pentru locul respectiv Dar ea, care mi-a văzut dorința, A început să râdă atât de fericită Că Dumnezeu părea să se bucure de chipul lui: Natura mișcării, care calmează Mijlocul și totul în jur se mișcă, Quinci începe ca de la scopul său Și acest Rai nu are alt loc Că Mintea divină, în care se aprinde Iubire care îl transformă și virtute care plouă asupra lui Ili Lumina si dragostea unui cerc pe care il intelege, Da, așa, ceilalți și incinta aceea Cel care o înconjoară doar înțelege Nu este mișcarea sa, altfel distinctă, Dar altele sunt măsurate prin aceasta, Da ca zece de la jumătate și de la cincilea Și cât ține timpul în acest text Natura mișcării etc Mișcarea circulară a cerurilor, al cărei centru este natura să tacă și să-l miște pe restul, își are începutul din acest rai, care este destinația, sau sfârșitul acestei mișcări, pentru că dincolo de el este Empyreanul care este nemișcat Lumină și iubire etc Lumina și iubirea îl înconjoară într-un cerc, îl înconjoară în același mod în care el înconjoară celelalte opt ceruri de jos: și acea incintă (el este acuzativ) și acel cerc de lumină și iubire înțelege, adică guvernează, doar acel Dumnezeu care înconjoară el pe prima piesă de mobilier Si come diece ecc : si come zece se masoara cu jumatatea lui, adica cu cinci, si cu cincimea sa care este cele doua Si ca vremea etc Adică: și ca timpul într-un astfel de text (vază), Rădăcinile ei și în celelalte frunzele, Acum se poate manifesta pentru tine О lăcomia, care scufundă muritorii Da sub tine, că nimeni nu are putere Să-mi retrag ochii de la valurile tale! Voința înflorește bine în bărbați; Dar ploaia continuă se transformă Prune adevărate în bucăți Credința și inocența sunt relicve Doar la cei mici: apoi fiecare Pria fuge că îi sunt acoperiți obrajii Așa, încă bâlbâit, posturi, Pe care apoi îl devorează cu limba slăbită Orice hrană pentru orice lună: Și așa, bâlbâind, iubește și ascultă Mama lui, care, cu vorbire plină, Apoi dorește să o vadă îngropată Așa se face pielea albă neagră adică, în prima piesă de mobilier, își are rădăcinile, adică originea sa oculta, iar în celelalte ceruri frunzele, adică mișcările vizibile nouă, ți se pot manifesta acum Dar ploaia etc : dar precum ploaia continuă transformă prunele adevărate în cioturi (prune deteriorate și inutile), tot așa stimulii dese de a greși transmută voia bună Orice mâncare, orice mâncare interzisă de Biserică în zilele de post - pentru orice lună, în orice anotimp în care postul este ordonat de Biserică Așa se face etc Astfel pielea albă a frumoasei fiice a soarelui (te referi la natura umană, a cărei antici, după Dumnezeu autorul tuturor lucrurilor, credeau că soarele este generatorul), în primul aspect albă, devine neagră; adică la început este bun, apoi se perversează și devine rău La prima apariție a frumoasei fiice De ceea ce aduce coama, si lasa seara Tu, de ce nu te minunezi, Gândiți-vă că pe pământ nu este cine guvernează; De unde familia umană se rătăcește Dar înainte de ianuarie toate iernile, Pentru o sută de cent care este acolo jos neglijat, Da, aceste cercuri supernale vor urlă, Acea avere, care așteaptă atât de mult, Sânii se vor întoarce spre arcuri, Da, clasa va fi directă: Și fructele adevărate vor veni după floare Tu, de ce etc Înțelegeți: ca să nu aveți de ce să vă minunați de atâtea tulburări, să știți, să gândiți că popoarele sunt fără guvernare, în lipsa împăratului; de aceea familia umană se rătăcește, pleacă pe calea cea bună Dar mai întâi etc Dar înainte de luna ianuarie, lăsând deoparte iarna, cade primăvara, ceea ce trebuie să se întâmple în mod necesar într-un anumit curs de ani pentru acel minut de timp care este cel mai atribuit mișcării periodice a soarelui, ele vor răcni etc Această minuțiune a timpului, numită centesma, trecută cu vederea în corecția calendaristică făcută de Iulius Caesar, a fost observată mai târziu în corecția gregoriană din Această manieră este folosită de Beatrice în mod figurat pentru a însemna că nu va trece mult până când cerurile vor urlă clasa', flota CÂNTUL XXVIII SUBIECT Poetul vede un punct foarte luminos, iar în jurul lui nouă cercuri, dintre care cele mai apropiate de el sunt cele mai strălucitoare și mai rapide Acest punct este Esența divină, acestea sunt ordinele angelice Beatrice îi explică cum sistemul cerurilor este de acord cu ordinea acelor cercuri, deși în acestea mișcarea și lumina cresc proporțional cu apropierea de centru și în cele pe măsură ce se îndepărtează de acesta Poscia che împotriva vieții prezente Despre muritorii nenorociți el a deschis adevărul Asta, care învață din mintea mea; Ca în oglinda de flacără a dubberului Îl vede pe cel care se aprinde în spatele ei, Înainte să vadă sau să se gândească la asta, Și se întoarce să vadă dacă paharul Ea îi spune adevărul și vede că el este de acord Cu el, așa cum se notează cu contorul său; Așa că memoria mea își amintește, Ceea ce am făcut, uitându-mă în ochii frumoși, De unde Amor a făcut frânghia să mă apuce: Și când m-am întors, și ei au fost atinși Al meu din ceea ce apare în volumul respectiv, Ori de câte ori în rundele lui îi atrage privirea, am văzut un punct care radia lumină Ascuțit da, că fața pe care o arde, Închiderea este convenabilă datorită perspicacității puternice Ochii mei - din asta etc Adică: din ceea ce apare în acel volum, adică în acel cer care se întoarce Și ce stea pare mai puțin aici, S-ar părea că Luna a fost închiriată cu ea, Cât de star cu rang de stele Poate atât cât pare mai jos Halo va înconjura lumina care o pictează, Când vaporii care transportă cel mai mult este gros, La distanță în jurul punctului un cerc de igne S-a întors atât de repede încât ar fi câștigat Acea mișcare pe care lumea se învârte mai repede: Și aceasta a fost de la alt circumcis, Și că din al treilea, și al treilea apoi din al patrulea, Din a cincea a patra, iar apoi din a șasea a cincea Mai sus a urmat al șaptelea Esparto da Deja larg, că mesagerul lui Luno Întregul să-l conțină ar fi membru Deci al optulea și al nouălea; și toată lumea S-a mutat mai târziu, așa cum era În număr cel mai îndepărtat de unu: Și ce stea etc : și acel punct strălucitor era atât de mic, încât orice stea mai mică care s-ar fi așezat împotriva ei ar fi arătat ca o lună Poate atâtea etc constr și int : poate când aureola pare să înconjoare lumina lunii sau a soarelui (pe care o formează și o colorează atunci când vaporii care pictează aureola în interiorul său sunt mai denși) atât de îndepărtat, un cerc de igne etc de igne', de foc Acea mișcare etc mișcarea acelui cer care se întoarce tot mai repede, mai repede, încercuind întreaga lume, adică primul Mobil - si sparto Deja în lățime', adică atât de răspândit în lățime, încât mesagerul lui Juno, adică irisul (după mesagerul fabulelor lui Juno), dacă ar fi întreg, dacă ar fi completat în cerc, ar fi un membru, adică îngust Și acela avea cea mai adevărată flacără, De care scânteia pură era mai puțin îndepărtată, Cred, totuși, că mai mult decât ea este adevărat Femeia mea, care m-a văzut tratată Strong suspendat, a spus: Din acel punct Depinde de Rai și de întreaga Natură Uită-te la acel cerc care este cel mai conectat, Și să știi că mișcatorul lui este atât de dur Pentru că este dragostea arzătoare cu care este înțepat Iar eu la ea: Dacă lumea ar fi pozată Cu ordinea pe care o văd în acele roți, Satul ar avea ceea ce mi se propune: Dar în lumea sensibilă este posibil Să vezi lucrurile mult mai divine, Cât de departe sunt de centru mai îndepărtate Prin urmare, dacă dorința mea trebuie să se termine În acest templu miraculos și îngeresc, Că numai dragostea și lumina au drept graniță, Auzind conviemmi încă ca exemplul Și eșantionul nu merge într-un sens; Dacă lumea etc Vrei să spui: dacă aș vedea cerurile diminuându-se în lumină, mișcare și calități, cu ordinea în care se văd aceste cercuri; adică dacă cerurile mai îndepărtate de centru ar fi mai târzii decât cerurile apropiate de centru, ceea ce mi se propune, propus de tine acum, m-ar fi mulțumit, m-ar fi mulțumit din centru', din pământ, care, după sistemul fals al lui Ptolemeu, este centrul tuturor mișcărilor cerești miro', minunat Ce numai iubire etc : dincolo de care nu există alte ceruri trupești, ci doar Empyreanul, care este raiul iubirii și al înțelepciunii Beatrice Căci eu însumi contempl asta în zadar Dacă degetele tale nu sunt acolo Suficient, nu este o minune, Atat de mult ca sa nu incerci, este o munca grea Deci femeia mea; apoi a spus: Ia-o Ce-ți voi spune, dacă vrei să fii mulțumit, Și în jurul lui te subțiază Îi cauți corporal înno lat și membre, Conform plusului și minusului virtuții, Care se extinde pentru toate părțile lor O bunătate mai mare înseamnă o sănătate mai mare: Sănătate mai mare, corp mai mare, Dacă are părțile la fel de complete Deci, acesta, că totul este cu napi Universul înalt uscat, corespunde Cercul care iubește cel mai mult și știe cel mai mult Prin urmare, dacă te înconjori de virtute Atât de mult încât să nu încerci etc : atât de mult pentru că nu am încercat niciodată să dezlege acest nod, a devenit ferm și dur Nimeni nu a pus vreodată această întrebare și, prin urmare, nu a aruncat niciodată lumină asupra ei prin discuții Le cauți corporale, adică cerurile - membre, din lat arctus, îngust acesta, acest al nouălea cer în care ne aflăm - napi, răpește, târăște cu el - corespunde cercului etc : adică corespunde în rapiditatea mișcării sale cu cea a cercurilor spirituale care este cel mai mic și care conține serafimii, care au cea mai mare iubire și înțelepciune De ce, dacă tu etc Înseamnă: Pentru că dacă îți înconjoară măsura, dacă îți îndrepți facultatea de estimare, sau considerația ta spre virtutea substanțelor, a inteligențelor angelice care îți apar dispuse în acele cercuri, nu spre aspectul spațiului pe care îl cuprind, vei vedea pe fiecare cer o minunată potrivire, corespondență, cu a lui Măsura ta, nu aspectul Dintre substanțele care ți se par rotunde, Veți vedea o comoditate admirabilă Mai mult decât mai și mai puțin decât mai puțin, În fiecare Rai, la Inteligența lui Ce splendid și senin rămâne Emisfera aerului, când sufla Boreea din obrazul acela unde este mai lent, Pentru că problema este curățată și rezolvată, Care a deranjat mai întâi, astfel încât Raiul să râdă de el, Cu frumusețile fiecăruia dintre idiomurile sale; Așa am făcut, apoi mi-a oferit el Doamna mea a răspunsului ei clar, Și ca o stea în Rai s-a văzut adevărul inteligența motrică, de la mai la mai mult și de la mai puțin la mai puțin, adică de la cer mai mare ca mărime până la ordinea cea mai virtuoasă și perfectă a inteligențelor cerești și de la cer mai puțin la ordinea mai puțin perfectă Prin urmare, peste primul mobil, care este cerul cel mai larg, va prezida corul serafimilor, care este cercul cel mai apropiat și mai restrâns de Dumnezeu; spre sfera înstelată cea a Heruvimilor, Tronurile către cerul lui Saturn etc rofia The Voc della Crusca explică densitatea vaporilor Roffia în Romagna este folosită pentru a însemna acea mizerie pe care degetele celor care le mânuiesc o lasă pe monede sau alte lucruri; și nu este puțin probabil ca aici Dante să folosească acest cuvânt metaforic în sensul menționat, pentru a desemna ceața și norii care întunecă, și aproape aș spune, mânjește cerul de fiecare parodie a acesteia Vrei să spui: din toată compania lui, adică a soarelui, a lunii și a stelelor Paroffia, sau parroffia, este un cuvânt folosit și de Brunetto Latini și Boccaccio în sensul de petrecere Potrivit lui Buti, înseamnă coadunare de orice, iar după Benvenuto, parte Și ca o stea în Rai s-a văzut adevărul Și de la mine a fost clar că Și după ce i-au rămas cuvintele, Nu altfel fierul se va dezlănțui Face bule, în timp ce cercurile scânteie Focul le-a urmat fiecare scânteie: Și erau atât de mulți, încât numărul lor Mai mult decât dublarea șahului, se blochează Am auzit urale din cor în cor La punctul fix, care îi ține la ubi, Și va ține mereu, în care va fi mereu Și cel care a văzut i pensier dubi În mintea mea spunea: Primele cercuri Serafii și Heruvii ți-au arătat Atât de repede îi urmează viile, Să semene până la punctul cât de mult pot, Și ei pot vedea, sunt sublimi adevărat, cât de clar vezi steaua pe cer le ard etc Vrei să spui: a urmat acea scânteie care arăta ca un foc, imitată de fiecare scânteie care se înmulțea în alte scântei minuscule s'immilla ·, ea contine in sine cele mii de ori pe care le continem dublarea sahului: adica de la numararea unuia in prima cefa sau carea a tablei de sah, doua in a doua, patru in a treia si cu aceeași progresie până la ultima verificare a șaizeci și patru Am auzit urale de la refren la refren etc Am auzit din horă în horă cântând osana La punctul fix, la Dumnezeu care le ține la ubi, care le ține hore în jurul lui, în taur unde, în locul care le este potrivit fòro·, au fost Ti-au aratat', adica contin lui vimi' puterea iubirii care îi unește cu Dumnezeu - câștigi, câștigi, legi cât să văd etc : cât să văd pe Dumnezeu, sunt într-un loc mai sublim, mai aproape de Dumnezeu însuși Celelalte iubiri, care le vor în preajmă, Ele sunt numite Tronuri ale aspectului divin, Pentru că primul temaro terminonno Și trebuie să știi că toată lumea este încântată Cât de adânc îi este viziunea În adevăr, în care fiecare intelect este stins Aici puteți vedea cum este fondată Fiind fericit în fapta care vede, Nu în ceea ce iubește care urmează a doua: Și a vedea este măsura răsplatei, Ce har dă naștere și bunăvoință: Astfel procedăm pas cu pas Celălalt temaro, care astfel răsare În această primăvară veșnică Ce Ariete nocturn nu strica, Neîncetat Hosanna iernează, Cu trei melodii, cântând în copac Ordine de bucurie din care intra primul terminonno ternar' a încheiat prima ierarhie, compusă din trei coruri Celălalt ternar, care astfel germinează', cealaltă ierarhie care se păstrează astfel în acest paradis, care este o veşnică primăvară pe care Berbecul nocturn nu-l strică etc Ia asemănarea dezbracării pe care copacii o fac pe pământ toamna, când semnul berbecului, opus soarelui, se învârte noaptea peste emisfera noastră ierni Unul dintre sensurile verbului a svernare este cântecul pe care păsările îl fac primăvara când ies din iarnă Aici Poetul folosește acest verb pentru a semnifica cântarea îngerilor, în raport cu metafora antecedentă a primăverii eterne waves s'interna', (verb format din temo), din care s'inttea, devine triun În această ierarhie se află înaltele zeițe, Mai întâi Dominații, apoi Virtudi: Al treilea ordin al lui Podestadi ее Poscia în cele două penultime triumfuri Principatele și Arhanghelii se întorc: Ultimul este tot d'Angelici ludi Aceste ordine ale tuturor privirilor, Și în jos ei câștigă, da, decât către Dumnezeu Toate trase sunt și toate trag Și Dionisio cu atâta dorință Pentru a contempla aceste ordine, el și-a propus, Care i-a numit și distins ca mine Dar Grigore s-a despărțit de el: Valuri, de îndată ce s-au deschis ochii În acest Rai, el a râs de el însuși E se tanto secreto ver profferse Zeite Apelul celor trei cete îngereşti, făcând aluzie la locul Sfântului Ioan: Illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus est în penultimele două tripudio', în al şaptelea şi al optulea cerc, unde numitele coruri tripudiano d'Angelici ludi', al spiritelor celebratoare care nu au decât nume de îngeri Aceste ordine etc Aceste coruri îngerești privesc toate de sus la punctul în care se află Dumnezeu; iar de jos, pe dedesubt, biruiesc, adică au forță asupra celor ce le sunt supuși, astfel încât îngerii atrași către Dumnezeu, îi atrag pas cu pas pe toți cei ce le sunt supuși, iar în aceasta fel Toți sunt desenați sunt și toți trage Iar Dionisie Sf Dionisie Areopagitul in cartea De coelest ierarh Grigore Sfântul Grigorie cel Mare El a plasat Puterile în locul Tronurilor și Tronurile în locul Principatelor și Principatele în locul Dominațiilor și Dominațiile în locul Puterilor atât de mult secret ver', atât de mult adevăr ascuns de ochii oamenilor Muritoare pe pământ, nu vreau să admiri; Cine a văzut-o aici sus i-a descoperit-o Cu mult mai mult din adevărul acestor turnee CÂNTUL XXIX SUBIECT Beatrice, văzând dorința lui Dante, îi declară felul lui Dumnezeu de a crea Îngerii, a formei substanțiale și a materiei prime După ce a discutat unele lucruri despre Îngeri, profită de ocazie pentru a re-demonstra ineptitudinea unor întrebări care se ridicau în acele vremuri nu numai în școli, ci și de la amvon, cu fastul doctrinei, preoții uitând că scopul predicării este de a convinge oamenii să fie creștini; și închide digresiunea mușcând pe anumiți călugări impostori care comercializau fabule și îngăduințe false la lucruri simple ca false Când ambii fii ai Latonei, Acoperit de Berbec și Balanță, Ele fac orizontul împreună zona, Cât de departe este de punctul în care atârnă zenitul, - oferit, pus la vedere, manifestat Muritor pe pământ, adică Sfântul Dionisie când era pe pământ printre muritori care l-a văzut, adică Sfântul Pavel, al cărui ucenic fusese Cu mult mai mult, cu multe alte lucruri legate de natura îngerilor copiii lui Leto: soarele și luna Acoperite etc : adică atunci când sunt în două semne opuse, precum ar fi berbecul și balanta Ei fac etc Ele formează o zonă în interiorul lor a orizontului, adică sunt înconjurate de orizont - Cât de departe este de punct', cât de departe este de punctul de timp în care se leagă zenitul - Infin că unul și celălalt din acel brâu, Schimbând emisfera, se dilibrează, Atât, cu chipul de râs pictat, Beatrice tăcea, privind Fiso în punctul care mă câștigase Apoi a început: Eu spun, și nu întreb Ce vrei să auzi, pentru că l-am văzut Unde se notează fiecare ubi și fiecare când Să nu aibă o achiziție bună pentru el, Că nu poate fi, ci pentru că splendoarea lui Putea, strălucind, să zicem, Eu subzist, În eternitatea lui de timp, Din orice altă înțelegere, după cum voia el, Iubirea eternă s-a deschis în noul Amor Nici înainte de a fi torturat nu s-a întins; Care nu a procedat nici înainte, nici după nici soarele și luna în echilibru, adică la fel de înalte, respectiv, față de emisfera noastră, până în celălalt punct în care unul (luna) se ridică de la orizont, iar celălalt (soarele) apune; Așadar, pentru un timp la fel de foarte scurt, Beatrice, râzând în aparență, privind punctul care mă uimise, a tăcut Unde indică etc , adică în Dumnezeu, în care tot timpul este prezent ci pentru că splendoarea ei etc Dar pentru ca raza ei, strălucind în alte subzistențe, să spună: Eu subzist în acelea În veșnicia lui de time out etc Vrei să spui: înainte de a fi timpul, și dincolo de orice înțelegere umană, într-un mod înțeles doar pentru Dumnezeu cum a vrut', cum a vrut, după voia lui Nici înainte aproape chinuit, nici înainte de creație Dumnezeu nu era aproape inert Că nici înainte etc Adică: curgerea lui Dumnezeu peste aceste ape, adică actul de creație a ființelor, săvârșit când timpul nu era, Voi vorbi despre Dumnezeu deasupra acestor ape Forma și materia unite și purificate Voi ieși atâta timp cât nu am nicio vină, Ca arc tricordar trei săgeți: Și ca în sticlă, în chihlimbar sau în cristal Ray strălucește da, asta de la venire Pentru a fi totul nu există interval; Astfel efectul triform de la tatăl său În ființa lui, el a radia totul împreună Fără deosebire la început Creat a fost ordine și construit La substanțe, iar acestea erau top În lume, în ce act pur a fost produs Puterea pură a deținut partea ima: adică în eternitate, nu se poate spune că a procedat, că a avut loc, că nu a fost operat nici înainte, nici după; pentru că înainte și după sunt cuvinte care exprimă două puncte de timp și care sunt lipsite de sens în ceea ce privește eternitatea, care nu are puncte diferite în sine, ci este una și întreg piure' fără amestecarea materialelor eterogene a acţiona etc : în virtutea actului liber al voinţei divine, care nu a avut nicio vină, care nu a eşuat în efectele sale, pentru că Dumnezeu a văzut ceea ce este bun, vidit Deus quod esset bonum Ca de arc tricord etc Vrei să spui: îngerii, materie și formă, au ieșit în același timp și instantaneu din actul divin infailibil, pe măsură ce ies împreună dintr-un arc care are trei coarde, trei săgeți Concreta a fost ordine', împreună cu aceste substanţe ordinea lor a fost creată şi stabilită şi acelea erau vârful etc : iar acele substanţe care erau întărite printr-un singur act, adică numai pentru a exercita o acţiune asupra celorlalţi, erau aşezate în vârful lumii, adică deasupra cerurilor Aceștia sunt îngerii Putere pură etc Substanțele au fost plasate în partea cea mai de jos a lumii, produse cu singura putere de a primi acțiunea celorlalți La mijloc a stors puterea cu fapta O astfel de viață care nu se împarte niciodată Jerónimo a scris o întindere lungă pe el Dintre epocile Îngerilor creați, Într-adevăr că lumea cealaltă a fost făcută Dar acest adevăr este scris în multe părți De la Scriitorii Duhului Sfânt: Și o veți observa, dacă e bine ambuscadă: Și rațiunea o vede oarecum, Cine ar ceda doar motoarele Fără perfecțiunea lui, erau atât de grozavi Acum știi unde și când aceste Iubiri Au fost create și cum; da off În dorința ta există deja trei ardouri Nici Giugneriesi, numărând, la douăzeci Așa sunt corpurile sublunari La mijloc a stors etc între partea de sus și cea mai de jos a lumii O astfel de legătură, o astfel de legătură strânsă puterea cu un act care nu desparte niciodată, nu se dizolvă: adică în mijloc erau așezate substanțele înzestrate cu act împreună și cu putere și acestea sunt cerurile, Ce iau în sus și fac dedesubt (Par C II) Jerónimo a scris acolo ec Costi, și ini : Sf Ieronim v-a scris, bărbați, despre îngerii, creați de-a lungul întinderilor, sau secolelor, mai degrabă decât etc Dar acest adevărat ec Dar acest adevăr pe care v-am spus, și anume că îngerii au fost creați în același timp în care lumea a fost creată trup de porc etc Care nu ar acorda etc Acest motiv nu s-a putut convinge că îngerii destinați mișcători ai cerului au rămas atât de mult lipsiți de actul lor și, prin urmare, de perfecțiunea lor unde', adică mai presus de toate cerurile - când, înainte de a fi timpul vino', pentru un act pur al voinţei lui Dumnezeu, sau într-o clipă Da, în curând, de la Îngeri pleacă A deranjat subiectul elementelor tale Celălalt a rămas și a început această artă, Asta spui, cu atâta încântare, Care nu pleacă niciodată din circ Principiul caderului era cel blestemat Superbirul celui pe care l-ai văzut Din toate greutățile lumii forțate Cei pe care îi vedeți aici au fost modesti Să se recunoască pe sine însuși de bunătate, Ceea ce îi făcuse atât de repede să înțeleagă: Prin care părerile lor au fost exaltate Cu har iluminator și spre meritul lor, Da, au voințe pline și ferme Și nu vreau îndoieli, dar fii sigur, Că primirea harului este meritorie, În al doilea rând, afecțiunea este deschisă pentru ea Ornai in jurul acestui consistoriu Puteți contempla multe, dacă cuvintele Mie sunt colectate, cu siguranță ajută Dar, pentru că pe pământ, pentru școlile tale, subiectul etc : globul tău, care după aristotelici este alcătuit din agregatul celor patru elemente cunoscute a celui pe care tu etc : adică a lui Lucifer, pe care l-ai văzut în centrul pământului asuprit de toate greutățile care gravitează spre acest centru De ce\ valurile Potrivit căruia afecţiunea etc Din cauza afectiunii cu care este primit fără alt ajutor', te poți contempla singur fără a avea nevoie de alt ajutor Citim că natura Angelica Acesta este cel care înțelege, și își amintește și vrea; Voi spune din nou, pentru că vezi curat Adevărul care se confundă acolo, Neînțelegere într-o astfel de lectură Aceste substanțe, deoarece sunt vesele De fața lui Dumnezeu, nu te întoarce Din ea, de care nimic nu este ascuns: Dar ei nu văd intercut Ca o nouă obiecție, și totuși nu ar trebui să fie Amintiți-vă prin concept împărțit Da, acolo jos, nu dormi, se visează, A crede și a nu crede pentru a spune adevărat: Dar într-una este mai multă vinovăție și mai multă rușine Nu mergi pe o cărare, nu am văzut intercizat etc Ei nu au capacitatea de a vedea, de a înțelege, de a se intersecta, de a întrerupe un nou obiect supravenit: mintea lor este continuă în act: și de aceea nu trebuie (int ad esse sustanze') Rememorare prin concept divizat, adică facultatea de a memoria, așa cum este necesar pentru noi, să ne amintim o idee care este divizată sau care s-a îndepărtat de minte, deoarece acest lucru nu li se poate întâmpla Da, acolo etc Ea face aluzie la două opinii care au fost avute pe vremea lui cu privire la memoria îngerilor Unii credeau că au o memorie asemănătoare omului; altele că nu era nicio amintire în ei Atunci Poetul spune că neadormiți, cei care cred în doctrina care îi învață pe îngeri să-și amintească de ei înșiși în felul oamenilor visează la fel de mult ca cei care nu cred această doctrină și neagă că amintirea este în îngeri; dar unii visează crezând că spun adevărul, alții visează crezând că nu îl spun; iar în acesta din urmă, spune Poetul, este mai multă vinovăție și rușine Nu te duci etc : voi jos pe pământ filosofând nu țineți același drum, adică cel care duce la adevăr Filosofarea: te transportă atât de mult Dragostea de aparență și gândul ei Și acesta se comportă din nou aici sus Cu mai puțin dispreț decât atunci când este amânat Scriptura Divină, sau când este răsucită Nu te gândești la cât sânge costă Semănă-l în lume, cât de mult îi place Oricine se apropie de el cu umilință Pentru a arăta, toată lumea se străduiește și o face Invențiile lui și acelea au trecut De la predicatori, iar Evanghelia tace Unul spune că Luna s-a răsucit În patima lui Hristos, și el a intervenit, Pentru că lumina Soarelui nu s-a arătat în jos; Și altele, pe care lumina le-a ascuns De la sine: dar pentru hispanici și indieni, Cât despre evrei, o astfel de eclipsă a răspuns Florența nu are atât de mulți Lapis și Bindis, Câte da făcut basme pe an În amvon se strigă ici-colo; Pentru ca oaia mica, care nu stie, Toman din pășunea hrănită de vânt, Și nu o scuză să nu-i vadă răniți Să apară a părea învăţat, a arăta doctrină -față, nu trecut, tratat A spune etc Se spune că luna, interpunându-se între soare şi pământ, a fost cauza eclipsei patimii lui Hristos; iar altele pe care lumina le-a ascuns singură: de unde s-a întâmplat că eclipsa menţionată i-a afectat pe spanioli şi pe indieni ca şi pe evrei Hristos n-a zis primei sale mănăstiri: Du-te și propovăduiește lumii prostii, ci le-a dat adevărata temelie Bolnav Și atât de mult îi suna în obraji; Ca să lupte, să aprindă Credința, a lui Evangelio I feroce scuturi și sulițe Acum mergem cu motto și cu scede, Pentru a predica, și atâta timp cât cineva râde bine, Umflați gluga și nu este nevoie de mai mult Dar o astfel de pasăre pândește în cioc, Că, dacă ar vedea oamenii de rând, nu ar ține iertarea, de care se încredințează, Prin care atâta nebunie a crescut pe pământ, Că, fără dovada vreunui martor, pentru fiecare promisiune ar fi potrivit Cu aceasta îngrașă sfântul porc Antonio, Și mulți alții, care sunt mai răi decât porcii Plătind cu monede fără bătut Dar pentru că pare foarte mare, te răsuci fundament adevărat Te referi la Evanghelie cu devize şi cu scede' cu duhovnicie și bufonerie Umflaţi gluga', deşertăciunea lor este satisfăcută Gluga era odinioară comună tuturor: cea a preoților era însă mai mare Dar această pasăre etc Te referi la diavol - în cioc Duza face parte din capac Cu aceasta porcul se îngrașă Sfântul Antonie este pictat cu un porc la picioare pentru a-și demonstra victoria asupra diavolului ispititor Aici, însă, Poetul înseamnă prin porcul lui S Antonio călugării săi corupți, care s-au îngrășat în rânduială cerșind în numele acelui sfânt și plătind binele evlavios - factori ai făgăduințelor deșarte și a iertărilor false, pe care Poetul cheamă bani fără să bată Ochii acum spre drumul drept, Fie ca drumul să se scurteze în timp Această Natură este peste măsură de capabilă La număr, care nu a fost niciodată locela, Niciun concept de mortar, orice s-ar întâmpla Și dacă te uiți la ce dezvăluie Pentru Daniel, vei vedea asta în miile lui Un anumit număr este ascuns Prima lumină care strălucește peste tot, În atât de multe feluri este primit, Câte sunt splendorile la care apare De aceea, din moment ce la actul pe care ea concepe, Urmează afecțiunea, dulceața iubirii Altfel este fierbinte și fierbinte Vedeți ornamentul sublim și lățimea De valoarea eternă, după atâtea Speculi fatti s'ha, în care se rupe, Da că drumul etc , da că drumul (grabind ritmul) este scurt, la fel ca și timpul scurt care ți-a mai rămas pentru a vizita aceste locuri Această Natură', natura îngerească, Îngerii, crește până acum în număr, se înmulțește atât de mult din grad în grad, din ordine în ordine, încât numărul nu poate fi exprimat și nici imaginat ca muritor că în miile ei etc : că în numărul exprimat de cuvintele lui Daniel profetul este ascuns, un număr anume nu se manifestă Millia millium ministrabant ei, et decies millies centena millia assibant ei ; care expresie este înțeleasă ca însemnând un număr nedefinit Prima lumină' Dumnezeu - la raia, adica iradiaza, lumineaza natura angelica Speculi', oglinzi, îngerii, asemenea celor care reflectă din ei înșiși razele luminii divine și arată că sunt făcuți după chipul lui Dumnezeu - se rupe, desparte prin reflectarea chipului său care se face în multe Un manendo în sine ca în față CÂNTEC XXX SUBIECT Dante se ridică cu Beatrice pe cerul empirean; unde, uitându-se într-un râu prea lucid care i s-a arătat, a luat din el o asemenea virtute, încât cu ajutorul Beatricei a putut să vadă triumful Îngerilor și pe cel al sufletelor binecuvântate Poate șase mii de mile distanță Al șaselea ceas zumzăie de noi și de această lume Umbra se îndoaie deja aproape spre patul nivelat, Când mijlocul Raiului este adânc pentru noi Începe să devină așa, încât nicio stea indivizii Uno manendo etc : rămânând mereu în simplitatea lui unul și indivizibil, așa cum a fost înainte de creația Îngerilor Poate la șase mii de mile distanță Poetul vrea să dea o idee despre modul în care triumful lui Hristos a dispărut din ochii săi; și seamănă cu dispariția încet-încet a stelelor la răsăritul zilei Dar rețineți cum a spus-o, presupunând că Dante estimează circumferința Pământului, dacă nu la de mile, așa cum aproape se crede astăzi, mai puțin de ; deci, când ceasul al șaselea, adică amiaza, este la aproximativ de mile distanță de noi, Soarele este puțin sub axa orizontală a Pământului, iar umbra acestuia este proiectată pe partea opusă aproape pe aceeași axă și în mijlocul cerului nostru, adică în punctul cel mai înalt față de noi, stelele încep să dispară din vederea noastră Când mijlocul Raiului', când mijlocul Raiului, care este cel mai înalt (adânc de jos în sus) față de noi, începe să se facă așa, adică să se limpezească cu primele zori, astfel încât nicio stea nu-și pierde înfățișarea, dispare, nu se mai arată de jos, unde suntem Pierde opinia până în acest punct: Și cum vine cea mai clară servitoare Del Sol dincolo, astfel se închide Cielul De la vedere la vedere până la cele mai frumoase: Nu altfel triumful, care ridicol Mereu în jurul locului care m-a biruit, Părând închis de ceea ce el închide, Încetul cu încetul la vederea mea s-a stins: Pentru care să ne îndreptăm privirea către Beatrice Nimic de văzut și de iubire nu m-a forțat Dacă ce s-a spus despre ea până acum S-ar fi încheiat totul într-o laudă, Ar fi puțin de oferit acestui deputat Frumusețea pe care am văzut-o s-a transformat Nici măcar dincolo de noi, dar cu siguranță cred Numai Factorul lui să se bucure de toate acestea Din acest pas câștigat îmi acord Mai mult ca oricând din punctul de vedere al temei sale Suprato era comic, sau tragedie; Cine, ca soarele, fața care tremură cel mai mult, Ί Și cum vine: și pe măsură ce înaintează, roaba foarte clară Del Sol, zorii, așa del se închide Din vedere în vedere, din stea în stea până la cel mai orbitor lude: celebra la vederea mea s-a stins: la vederea mea a dispărut, a dispărut - De ce Nimic de văzut: pentru că încetarea vederii vesele a îngerilor, și dragostea și dragostea pentru Beatrice au făcut ca ochii mei să se întoarcă la ea Din acest pasaj etc : din acest pasaj al narațiunii mele îmi mărturisesc consternarea, mai mult decât etc Che, ca Soare etc : cost si ini Căci pe măsură ce soarele apune, Astfel își va aminti de orez dulce Mintea mea însăși se plictisește Din prima zi i-am văzut fața În această viață până la această priveliște, Nu este precis să-mi urmăresc cântarea: Dar acum este mai bine ca continuarea mea să renunțe Mai în spatele frumuseții ei în poezie, Ca până la urmă, fiecare artist Cotai, pe care il las la interdictia mai mare Cea a pălăriei mele de cilindru, care deduce Sfârșitul ei anevoios, Cu fapta și vocea unui lider trimis El a început din nou: Am ieșit De la trupul cel mare până la Rai, care este lumină curată, Lumină intelectuală plină de iubire, Dragoste adevărată plină de bucurie, Bucurie care transcende orice dulceata Aici vei vedea una și cealaltă miliție face un prost, incapabil sa-l priveasca, fata care tremura cel mai mult, un ochi langur; astfel amintirea râsului dulce al Beatricei îmi micșorează mintea de la sine, adică își copleșește forțele naturale Ca și în ultimul său etc : ca și fiecare artist care a ajuns la extrema puterii sale de a atinge perfecțiunea operei sale Fiecare artă are limitele ei care deduce etc : care duce la capăt dificilului Poem Al trupului mare', adică al cerului corporal mare, care cuprinde celelalte ceruri minore; la Rai etc : şi s-a înălţat la cerul empirean atât miliţia, etc : Îngeri, care au luptat împotriva duhurilor răzvrătite, şi oameni sfinţi, care au luptat împotriva viciilor; iar această a doua armată ți se va arăta acum în același aspect trupesc în care o vei vedea la ultima dreptate, adică în ziua judecății definitive Di Paradiso, și unul în aceste privințe Pe care o veți vedea la ultima justiție De îndată ce fulgerul pe care îl discutați Spiritele vizuale, da privează Al faptei ochiul celor mai puternice obiecte; Astfel, o lumină strălucitoare m-a înconjurat, Și lasă-mă învelit în acest văl De splendoarea ei, că nimic nu mi-a apărut Iubirea este întotdeauna cea care calmează acest Rai, Se salută astfel făcută sănătate, Pentru a pregăti lumânarea pentru flacără Nu mai intrau în mine Aceste cuvinte scurte, pe care le-am înțeles Me surmontar di sopra a mia virtute; Și la noua vedere m-am reaprins Așa încât nicio lumină nu este atât de pură, Că ochii mei nu se apăraseră: Și am văzut lumină sub forma unei riviere Strălucitor cu fulgori, între două țărmuri Pictat într-o primăvară minunată Dintr-un asemenea râu vin scântei vii, Și peste tot se pun în flori, Aproape rubin care circumscrie aurul: discetti etc : perturbi, dispersezi spiritele vizuale, astfel încât prizi ochiul de a primi actul, acțiunea unor obiecte mai puternice Semper Г Amor (sunt cuvinte de la Beatrice către Dante), semper Dumnezeu care liniștește, care mulțumește, care face acest rai binecuvântat, primește sufletele în sine astfel, cu așa stare, sănătate, cu așa salut, să le dispună la lumina vederii sale, aproape așa cum omul pune lumânarea la lumina pe care trebuie să o dea Apoi, în stare de ebrietate de mirosuri, Ei s-au reprofundat în gura mea, Si daca intra unul, iese altul Înalta dorință, care acum te aprinde și te îndeamnă, Pentru a avea vești despre ceea ce vezi, Îmi place mai mult, cu atât mai mult turge Dar din această apă este mai bine să bei, Înainte ca atâta sete în tine să fie satisfăcută: Așa mi-a spus Soarele ochilor mei El a mai adăugat: Râul și topazele, care intră și ies, și călărețul ierbii Prefețele adevăratelor lor ombriferi: Nu că aceste lucruri sunt necoapte de la sine; Dar este un defect din partea ta, Că nu ai încă vederi atât de superbe Nu e fantin ca da imediat rua Cu fața spre lapte, dacă se trezește cu atât mai mult turge' cu cât mai turgente, mai intensă Dar a acestei ape etc : Aici Poetul continuă metafora râului de lumină strălucitoare Înțelege: dar este mai bine pentru tine să-ți folosești vederea în această lumină, înainte ca dorința ta să fie satisfăcută în ea Soarele ochilor mei Beatrice iar călăreţul cu ierburi adică flori; care, după cum veţi vedea din versurile spuse, sunt binecuvântate suflete omeneşti ombriferi prefazii' indicii preliminare adombrative, figuri pre-demonstrative ale adevărului lor sau despre ceea ce sunt cu adevărat necoaptă, greu de înțeles văzut încă atât de mândru', văzut că atât se ridică, că atât poate fantin' copil, rua, du-te in graba De la verbul latin ruo, is, ruere, s-a născut furnica ruire italiană Foarte întârziat de obiceiul lui, Așa cum am făcut eu, pentru a lua decizii mai bune Mai mulți ochi, aplecați spre val, Care este derivat pentru că cineva se implică în asta Și da cum a băut streașina De pleoapele mele, așa mi s-a părut Lungimea sa a devenit rotundă Apoi, ca oamenii care au fost în măști, Ceea ce arată altfel decât înainte, dacă se dezbracă Aspectul nu al lui în care a dispărut, Așa că m-au transformat în partide majore Florile și scânteile, da am văzut Ambele Curți ale Cerului se manifestă О splendoarea lui Dumnezeu, prin care am văzut Înălțatul triumf al adevăratei împărății, Dă-mi virtute să spun cum l-am văzut Lume este acolo sus, care face vizibil Creatorul pentru acea creatură, Că numai în el vederea își are pacea: Și se întinde într-o figură circulară Între timp, circumferința ei Ar fi al Sol o centură prea largă a face vrăji mai bune etc : a-mi face ochii să dobândească virtutea de a deveni oglinzi potrivite pentru a vedea obiectele cerești Care derivă, care curge din izvorul divin, pentru ca vederea sufletelor să devină mai bună și să devină capabile să susțină plinătatea luminii lui Dumnezeu fost sub acoperire, fost deghizat Ambele Curți, una și cealaltă miliție așa cum s-a menționat mai sus Fassi de rază toată aparența sa Reflectat în partea de sus a motorului principal, Care, prin urmare, ia viață și putere Și ca o pantă în apa imo-ului său Se oglindește, aproape ca să se vadă împodobit, Când e în verdeață și în florile de opimo; Da, stând deasupra luminii de jur împrejur Am văzut oglindit în peste o mie de praguri, Cât de mult am făcut acolo sus s-a întors Și dacă este cel mai scăzut în sine, colectează Da lumen mare, cât este lățimea Din acest trandafir în frunzele extreme? Vederea mea în larg și în înălțime Nu s-a pierdut, dar a luat totul Cât și care din acea bucurie Aproape şi departe acolo nici pon, nici pârghie; Fassi di ray toată înfățișarea sa etc : Ceea ce apare este format dintr-o rază unică și unită care se reflectă în vârful primului mobil, în partea superioară a primului mobil, care tocmai din această rază ia viață și puterea de a opera pe cerul domol Și ca un clivus etc Și ca un deal în apa care-i curge la față, se oglindește, parcă s-ar vedea împodobit, când este în verdeață etc : când este opiaceu, bogat în verdeață și flori, când e primăvară cât este: închipuiţi-vă cât este zeiţe Din acest trandafir etc Poetul va spune mai târziu cum structura acestei scări cerești a imitat forma unui trandafir Aproape și departe etc Vrei să spui: apropiere și distanță nici pon, nici pârghie, nici adaugă, nici a lua (int a vedea), pentru că acolo unde Dumnezeu guvernează fără interpunerea unor cauze secundare, acea lege a naturii prin care cauza acționează cel mai puternic în apropiere și mai slab în depărtare, nu-și are locul acolo Căci acolo unde Dumnezeu fără mijloace domnește, Legea naturală nu contează În galbenul trandafirului veșnic, Care se dilată, se regradează și redolează Miros de laudă soarelui care verna mereu, Care este cel care tace și spune voințe, A atras-o pe Beatrice spre mine și a spus: Mira Cât costă mănăstirea stolelor albe! Vezi orașul nostru cât de mult se transformă! Vezi locurile noastre atât de pline, Cât de puțini oameni își doresc acum În scaunul acela grozav, pe care îți ții ochii Pentru coroana care este deja pe post, Înainte de a lua masa la această nuntă, Sufletul va sta, o lasă pe Augusta să cadă, De înaltul Arrigo, care a îndreptat Italia El va veni înainte ca ea să vrea În galbenul trandafirului Un trandafir deschis arată niște fire galbene în centru Aici, Poetul semănând cu gradația circulară a scaunelor Fericitului din Paradis cu un trandafir, el numește galbenul acelui trandafir lumina circulară care se afla în mijlocul și în josul gradelor ascendente rigrada·, se ridică în grade, redole, olezza; din lai răscumpăra că mereu verna·, că acolo produce primăvara veşnică Cât este mănăstirea etc : cât este adunarea celor împodobiți cu veșminte albe! În Apocalipsă sfinţii care triumfă cu Hristos sunt reprezentaţi amicti stolis albis să coboare Augusta adică cine va fi august pe pământ, va avea demnitate imperială Aici Dante pretinde că prezice încoronarea lui Henric de Lucemburg în , care a urmat în în înainte ca ea să fie gata Că va veni să reformeze Italia înainte ca ea să ajungă la acel grad de civilizație care se cere să fie bun Lăcomia oarbă care te vrăjește, Fapte asemănătoare te au la băiețel, Cine moare de foame și alungă asistenta: Și va fi prefect în forul divin Deci, așa, că deschis și acoperit Nu va merge cu el într-o călătorie Dar puțin va fi atunci suferit de Dumnezeu În sfântul oficiu; că va fi distrus Acolo, unde magicianul Simon este la creditul său, Și că d'Alagna va fi mai drept CÂNTUL XXXI SUBIECT Poetul continuă descrierea celor două curți cerești: apoi povestește cum Beatrice s-a urcat pe scaunul ei binecuvântat, l-a trimis pe Sfântul Bernard în locul ei pentru a-i arăta slava Fecioarei Maria Prin urmare, sub forma unui trandafir candid Mi-a fost arătată miliția sfântă, ordonat, pentru ca orice încercare să fie zadarnică Va fi prefect în forul divin etc Înțelegeți: Clement al V-lea va deveni apoi papă, care se va opune lui Henric cu măsuri deschise și ascunse Nu va merge cu el etc : va fi împotriva lui, va acţiona împotriva lui, atât pe faţă, cât şi pe ascuns ch 'el va fi etc : că el va fi aruncat jos în blama simoniei -ci Clement a murit în Şi că d'Alagna, etc Și îl va face pe Bonifazio VIII, originar din Anagni, să cadă jos (Vezi Inf C XIX, v și urm ) sfânta miliţie etc Te referi la sufletele umane care GC cu mediumul Pe care Hristos în sângele Său l-a căsătorit Dar celălalt, care vede și cântă în timp ce zboară Slava Celui ce o iubește, Și bunătatea care a făcut-o atât de mare, Da, ca o mulțime de albine, care înfloresc O respirație și alta revine Acolo unde lucrarea lui este aromată, În floarea cea mare a coborât, care se împodobește Din multe frunze, apoi a urcat din nou Acolo unde dragostea lui rămâne mereu Toate fețele aveau o flacără vie, Și aripile de aur, iar cealaltă atât de albă, Că nu sosește zăpadă la vremea aceea Când coboară la floare din mal în mal, Au oferit pace și ardoare, Pe care l-au dobândit evantaiându-și partea Nici nu l-am interpus intre varf si floare De atâta mulțime zburătoare A împiedicat vederea și strălucirea; Că lumina divină pătrunde Pentru univers, așa cum este demn, din sângele lui și-a făcut nevestele, unite cu sine celălalt, îngerii Ce au dobândit: ceea ce au dobândit, îngerii, vântându-și laturile, bătându-și aripile în sus, sau înălțându-se la Dumnezeu Nici să-l interpună etc constr și int Nici interpunerea atâtei mulțimi zburătoare, între cele de sus și floare, adică între tronul divin care era sus și trandafirul care a rămas dedesubt etc după ceea ce este demn: după felul de a fi şi virtutea fiecărei părţi Da, nimic nu li se poate opune Acest tărâm sigur și vesel Frecvent la oamenii vechi și noi Fața și dragostea au avut totul într-un singur semn О Lumina Trina, care într-o singură stea Sclipind la vederea lor, îi satisface, Uită-te aici jos la furtuna noastră Dacă barbarii, veniți din această regiune, Fie ca fiecare zi de Elice să fie acoperită Se rotește cu fiul ei, ceea ce este drăguț, Văzând Roma și munca ei grea Stupefaceansi, când Laterano La lucruri muritoare s-a dus sus; Eu, care eram divin din om, Și pentru totdeauna din timpul vine, Și a Florenței în oameni drepți și sănătoși, Frecvent etc : numeroşi dintre sfinţii Vechiului şi Noului Testament Fața etc : ochii și dorința lui erau în întregime îndreptate către un semn О Trina luce ecc : Se face aluzie la trinitatea persoanelor divine într-o singură esență din această regiune etc : din această regiune a pământului, care în fiecare zi este acoperită de constelația nordică numită Helix (Ursul cel Mare), care rătăcește aproape de cealaltă constelație care își poartă numele de la fiul său Bootes о Arthur El amintește de barbarii din Settentrione ale căror constelații se rotesc mereu pe cap lângă pol munca lui grea, fabricile lui l-au întrecut - când Lateranul La lucruri muritoare etc : Ia Lateranul pentru toată Roma: când Roma era primul și cel mai magnific oraș din lume Ce stupoare trebuie să fi realizat! Cu siguranță între ea și bucuria pe care mi-a făcut-o Sunt liber să nu aud și să tac Și aproape peregrin, care se recreează În templul jurământului său cu privire la, Espera deja ridir veni elio stea, Da la lumina strălucitoare care se plimbă prin jur Mi-am mișcat ochii pas cu pas Acum în sus, acum în jos și acum în recirculare Și a văzut chipuri într-o dulce caritate Decorat cu lămpile altora și cu râsul lui, Și cu fapte împodobite cu toată cinstea Forma generală a Paradisului Întreaga mea privire înțelesese deja În nicio parte nu sa oprit încă fix; Și întoarce-mă cu dorință reaprinsă Să o întreb pe doamna mea de lucruri, De care mintea mea era suspendată Unul a vrut să spună, iar altul mi-a răspuns: E quasi peregrin ec El este aproape un pelerin care se recreează uitându-se la templul jurământului său (adică templul pe care a jurat să-l viziteze) și speră, întorcându-se acasă, să spună, acum acestor, acum, cum a fost acest templu construit in caritate suadi' motive persuasive, caritabile A luminii altora, a ceea ce emană de la Dumnezeu și a râsului lui și a propriei sale străluciri, care se naște din bucuria sinceră Una însemna, una era intenția mea și așteptarea mea, adică să o văd pe Beatrice și să am explicații de la ea; şi încă un lucru mi-a răspuns, iar un alt lucru foarte diferit corespundea intenţiei mele, şi aşteptării mele Am crezut că o văd pe Beatrice și am văzut un Sene Îmbrăcat cu oameni glorioși Răspândit a fost pentru ochi și gene De bucurie benignă, într-un act evlavios, Ce tată tandru devine; Ed: Unde este? am spus imediat; De unde el: Pentru a-ți termina dorința Beatrice m-a mutat de la mine: Și dacă te uiți în sus în runda a treia De cel mai înalt grad, o vei vedea din nou În tronul pe care i-o vor da meritele ei Fără să răspund, am ridicat ochii, Și am văzut-o făcându-și o coroană Reflectând razele eterne din sine Din acea regiune, care tună deasupra, Ochiul muritor nu este atât de departe, Oricine mai jos pe mare este abandonat, de ani Ca de la Beatrice la vederea mea: Dar nu mi-a făcut nimic; care efigia lui Nu a coborât la mine prin mijloace mixte О femeie, în care există speranța mea, Și că ai suferit pentru sănătatea mea În Iad lasă-ți urme, Din câte lucruri am văzut, a Sene: un bătrân, din Lat senex Acesta este Sfântul Bernard pentru gene: pentru obraji; din lai genae che si facea corona etc : int a razelor eterne, pe care le reflecta din sine prin mijloace mixte: adică amestecat cu orice corp plasat între ochii privitorului și obiectul văzut Prin puterea și bunătatea ta Recunosc harul și virtutea M-ai eliberat de un sclav Prin toate căile alea, prin toate căile, Ceea ce aveau puterea să facă Măreția ta în mine păstrează, Da, suflete, ce sănătos ești, Plăcut pentru tine din corp se relaxează Asa ca acum; și atât de îndepărtat, După cum părea, el a zâmbit și m-a privit: Apoi ne-am întors la fântâna veșnică; Iar sfântul Sene: Acciò că adunați Perfect, a spus el, calea ta, La ceea ce mă rog și iubirea sfântă trimite-mă, Zboară-ți ochii către această grădină; Pentru că văzându-l îți va fixa privirea Mai multe de montat pentru raza divină: Și Regina Cerului, prin care ard Toată dragostea, fiecare har o va face, Dar că eu sunt credinciosul tău Bernardo Care este el, care poate din Croația Vino să o vezi pe Veronica noastră, și virtutea și puterea de a vedea atâtea și atât de minunate lucruri Măreția ta’, efectele măreției tale sau darurile tale înalte - păstrează, păstrează assommi', duce la vârf, adică la ultimul termen Veronica noastră', chipul adevărat al lui Iisus Hristos, giulgiul sfânt Veronica provine din Lat vera și din lat pictogramă, imagine adevărată - Se pastreaza la Roma, si a fost in antichitate obiectul multor pelerinaje Ceea ce pentru faima antică nu este satisfăcută, Dar el spune în gând, atâta timp cât se arată: Domnul meu, Iisuse Hristoase, Dumnezeu adevărat, Așa a fost asemănarea ta? Așa eram țintit pe cei vioi Caritatea celui care în această lume Contemplând, a gustat din acea pace: Fiul harului, această bucurie, El a început, nu vă va fi cunoscut, Ținându-mi ochii aici în jos; Dar iată cercurile cele mai îndepărtate, Atât de mult încât o vezi pe Regina stând, Căruia îi este supus și devotat acest regat Am ridicat ochii; si ca dimineata Partea de est a orizontului Îl copleșește pe cel în care soarele declină; Astfel, aproape din vale mergând în amonte Cu ochii, am văzut o parte în extremă Tot celălalt front va câștiga prin lumină: Și ca aici, unde vremea așteaptă, Che', care, după faima străveche, care este acea imagine lăsată întipărită de Hristos însuși pe o batistă care i-a fost înmânată pentru a șterge sudoarea, în timp ce avea să fie răstignit; nu se mulțumește să se uite la ea atâta timp cât se arată, câtă vreme se ține descoperită nu vă va fi cunoscut”, nu veți dobândi cunoștințe suficiente despre aceasta Ținându-mi ochii în jos, doar privind aici în jos Copleșit, în lumină în extrem', am văzut în ultimul cerc cel mai înalt o parte din el Va câștiga lumină toate celelalte părți ale circumferinței sale Si ca si aici etc Vrei să spui: și ca în acea parte în care Ceea ce l-a condus rău pe Phaeton, cu cât se înflăcărează mai mult, Și aici și atunci lumina devine plictisitoare; Deci pașnicul Oroflame La mijloc era viu, și peste tot La fel a stins flacăra; Și la acea jumătate cu pixurile sparte Am văzut mai mult de o mie de Îngeri bucuroși, Fiecare se distinge prin splendoare și artă Aici le-am văzut jocurile și cântecele lor Râs o frumusețe, ce bucurie Era în ochii tuturor celorlalți sfinți: Și dacă aș avea atâta avere de spus Cât despre imaginație, nu aș îndrăzni Măcar să încerce, spre încântarea lui Bernardo, când mi-a văzut ochii În căldura lui te uiți și privești, Li lui cu atâta afecțiune s-a întors către ea, Fie ca privirea mea să fie mai arzătoare cârma carului soarelui pe care nu-l putea conduce Faeton (adică unde este pe cale să răsară soarele), cu atât mai mult ia foc cerul, Și ici și atunci, etc : și în afara lui, ici și colo, lumina isi pierde din vioiciune, deci etc Lo minimo tentar·, adică să încercăm să exprime cea mai mică parte a încântătoarei etape pe care a făcut-o acolo Fecioara Maria În căldura ei, în flacăra arzătoare a Mariei Adăugarea de căldură la căldură nu este inactiv, dar merită să simțiți intensitatea și puterea emanației CÂNTUL XXXII SUBIECT Sfântul Bernard continuă să arate Poetului dispoziția Fericitului în gradele Paradisului și dizolvă o îndoială în el născut pentru a vedea diversitatea de glorie în copii, când ei nu puteau merita nici mai mult, nici mai puțin Afectuos spre plăcerea ta acel contemplator Cabinet gratuit de medic asumat, Și a început aceste cuvinte sfinte: Rana pe care Maria a închis-o și a uns-o, Ea, care este atât de frumoasă din picioare, Ea a deschis-o și a înțepat-o În ordinea pe care o fac cele trei birouri, Rachel se așează jos, lângă ea Cu Beatrice, da, după cum vezi Sarra, Rebecca, ludit și ea, Care a fost bisava la Cantor care, din cauza durerii Despre falus, a spus Miserere mei, Astfel, puteți vedea de la prag la prag Afecțiune față de plăcerea lui Devotat plăcerii Fecioarei Maria care a fost faptul că Dante a fost mulțumit de noile sale curiozități: acel contemplator, Sfântul Bernard, și-a asumat spontan slujba de doctor față de mine, adică să mă instruiască Rana pe care Maria etc cheltuieli Cel care este atât de frumos din picioarele Mariei este cel care a deschis și a înțepat rana pe care Maria a uns-o și a închis-o din nou Aceasta este Eva, care cu neascultarea ei a deschis și a exacerbat rana neamului omenesc și pe care apoi Fecioara Maria a vindecat și a vindecat născându-l pe dumnezeiescul Răscumpărător ea' Rut moabita, soția lui Boaz, bisava regelui David În jos cobor, așa cum fac în numele meu Vo pentru trandafir în jos din frunză în frunză: Și din clasa a șaptea în jos, da Până la ea, evreii reușesc, Prin tunderea întregului păr cu floare; De ce, conform aspectului acea taxă Credința în Hristos, acestea sunt zidul În ce moment pleacă scările sacre Pe această parte, unde floarea este coaptă Dintre toate frunzele sale, ele sunt asis Cei care au crezut în Hristos care va veni Pe de altă parte, undele sunt intersectate Semicercurile sunt goale, stau în picioare Cei care aveau fețele la Hristos care venise Si ca quinci glorioasa banca Della Donna del Cielo, și celelalte tarabe Sub el fac atât de multe cercuri; Și din clasa a șaptea în jos etc Șapte sunt femeile deja numite și toți evrei; iar alte evrei pure merg cu un pas în jos; astfel încât formează o linie care direcționează, împarte, traversează toate coroanele florii, adică toate gradele cercului De ce, conform etc Pentru că aceste femei sunt ca un zid de la care aceste grade sunt împărțite pentru deosebirea Fericiților după felul în care a arătat credința lor în Hristos Înainte de Răscumpărare, credința privea la Hristos care va veni; mai târziu, în Hristos care a venit Pe partea asta, unde floarea este coaptă: adică unde nu există nicio bancă care să fie vot, unde toate băncile sunt pline se intercizează valuri De gol etc : din care semicercurile sunt întrerupte de spații goale Si ca aici, si ca pe aceasta parte Sub el, sub această bancă, atât de multe cercuri fac, fac co- Deci împotriva celei a marelui Ioan, Deșertul și martirul să fie întotdeauna sfinți A suferit și apoi iadul timp de doi ani: Și sub el, așa că voi rezolva Francisc, Benedict și Augustin, Și ceilalți de aici jos din jur în jur Acum uitați-vă la înalta prevedere divină; Unul și celălalt aspect al Credinței El va umple și această grădină: Și să știți că de la gradul în jos, care întâlnește cele două discreții în mijlocul loviturii, El se așează fără merit propriu, o astfel de separare sau distincție Astfel invers etc La fel și partea opusă, cu fața către Fecioara cea mare, banca Sfântului Ioan Botezătorul, Care vreodată sfânt, din pântecele mamei sale, a suferit asprimea deșertului, mucenicia și în cele din urmă doi ani de Limb, câți au fugit din pântecele lui moarte la cea a lui Hristos Si sub el asa voi privi etc Și astfel sub el Francisc, Benedict etc , au avut soarta de a forma o linie de diviziune Că ambele etc Vrei să spui: că ambele grupuri de fericiți, adică cel care a crezut în Hristosul care a venit și celălalt care a crezut în Hristosul care a venit, vor umple în egală măsură scările celor două semicercuri mari ale trandafirului, în unul dintre ele sunt încă multe voturi Prin urmare, aleșii Noului Testament vor fi egali ca număr cu cei ai Vechiului Și cunoașteți etc Și să știți că din gradul al XIV-lea al scării, care fiede, care traversează cele două discreții, adică cele două rânduri (numite de Poet pereții despărțitori ai scărilor: vezi mai sus versetele și ) La mijlocul liniei, adică la jumatatea lor (pentru ca vor mai avea grade mai jos de gradul al XIV-lea mentionat), sa stii, spune el, ca de la acest grad in jos stau cei care nu au avut merit cuvenit, adica copii, care sunt proslăviți numai pentru meritele lui JC Dar pentru celălalt, cu anumite condiții; Căci toate acestea sunt spirite achitate Înainte de a avea alegeri adevărate Ei bine, puteți vedea după fețe, Și, de asemenea, pentru vocile copilărești, Dacă te uiți cu atenție la ele și le asculți Acum te îndoiești și te îndoiești sili: Dar te voi dezlega o legătură puternică, În care gânduri subtile te leagă În lărgimea acestui tărâm Punctul ocazional nu poate avea site, Dacă nu ca tristețe, sau sete, sau foame; Care este stabilit de legea eternă Deși vezi, da, pe bună dreptate Răspuns de inelul de pe deget: Și totuși acești oameni festivi Viața adevărată nu este sine causa În sine aici mai mult și mai puțin excelent Lo Rege, prin care acest regat se oprește Că toate acestea sunt etc Că toate acestea sunt duhuri care au fost dezlegate de legăturile trupului înainte de a fi în stare să discearnă și să aleagă liber între rău și bine Sau îndoieli Sfântul Bernard a văzut deja o îndoială în sufletul lui Dante; si asa de vreme ce acei copii au murit fara alegeri adevarate, si deci fara merit de nici un fel, se deosebesc, sili, taci, de lai in grad de glorie siler În amploare, adică în Paradis, nici un eveniment întâmplător nu poate avea loc, la fel cum tristețea, setea și foamea nu au loc acolo acești oameni festivi etc Acești oameni de festinato, grăbiți la viața reală, nu sunt aici mai mult sau mai puțin excelenți în ei înșiși, între ei, unul față de celălalt, fără justă cauză Cu multă dragoste și cu multă bucurie: Că nimic nu va e mai folositor, Mințile toate în aspectul lui vesel, Prin crearea, el înzestrează cu har după plăcerea lui In caz contrar; și aici efectul este suficient: Și acest lucru exprimat și clar este notat acolo În Sfânta Scriptură în acei gemeni, Că în Mama mișcaseră mânia Cu toate acestea, în funcție de culoarea părului De un asemenea har, cea mai înaltă lumină Pe demn, este mai bine pentru el să poarte o pălărie Deci fără mila obiceiului lor Sunt situate în grade diferite, Sol diferă prin perspicacitatea anterioară iar aici efectul este suficient Și în ceea ce privește aceasta, este suficient să cunoaștem faptul, adică că lucrul este așa, fără a pretinde a cerceta tainele lui Dumnezeu concordă cu sensul prezent în acei gemeni, Care în Mama, adică în Iacov și în Esau, care în pântecele matern au avut contrast și mânie, fiecare străduindu-se să se nască mai întâi și să aibă o majoritate asupra celuilalt Totuși, după culoarea părului etc Mi se pare că acest loc controversat ar trebui să fie construit și înțeles astfel: Cu toate acestea, lumina cea mai înaltă, beatifică, trebuie acoperită cu vrednicie, încununată cu slavă pentru suflete, după culoarea părului acestui har, potrivit căreia și cantitate din harul amintit mai sus, insuflat în ei de buna plăcere a lui Dumnezeu fără milă etc : fără merit al lucrărilor de taur Diferă doar prin perspicacitatea primară', adică prin puterea vizuală variată, aptă să-L privească pe Dumnezeu mai mult sau mai puţin în apropiere primiero, pentru că în creația lor a ieșit A fost suficient da în ultimele secole Cu nevinovăție, pentru sănătate, Doar credința rudelor: De la terminarea primului etaditur, Se potrivea bărbaților cu pene nevinovate, A tăia împrejur, dobândește virtuți; Dar când a venit vremea harului, Fără botezul perfect al lui Hristos, O astfel de inocență acolo a fost păstrată Se referă mai mult la față decât la Hristos Cu cât seamănă mai mult, decât claritatea sa Numai El te poate dispune să-L vezi pe Hristos Am văzut deasupra ei atâta bucurie Piover adus în mințile sfinte Creați pentru a zbura prin acea înălțime, Pe care, deși l-am văzut înainte, De atâta admirație nu m-a suspendat, Nici nu mi-a arătat o asemenea înfățișare a lui Dumnezeu Și acea Iubire, care a coborât prima acolo, Da, a fost de ajuns: a fost cu siguranță suficient, în ultimele secole, în primele secole, când lumea era recentă Se potrivea masculilor etc Era potrivit pentru copiii bărbați nevinovați, pentru a zbura în rai, pentru a dobândi virtute, putere, pentru pene nevinovate, pentru aripi nevinovate, prin circumcizie Acea nevinovăție a fost reținută acolo Morții nevinovați fără botezul perfect al lui Hristos au fost ținuți în Limbo în chipul care seamănă cel mai mult cu Hristos: în chipul Fecioarei Maria în minţile sfinte: adică în îngeri destinaţi să treacă, zburând, de la tronul lui Dumnezeu la scaunele fericiţilor şi de la aceştia la tronul spus Și acea Iubire etc : adică îngerul Gavriil, care a vestit Mariei cel Cântând Ave Maria, gratiae plena, În fața ei aripile lui se întinseră El a răspuns la cântarea divină Din toate părțile Curtea binecuvântată, Pentru ca fiecare priveliște să fie mai senină О Sfinte Părinte, asta pentru mine presupune Fiind aici jos, părăsind locul dulce, În care stai pentru soarta veșnică, Ce este acel Angel, care cu atâta joc Privește în ochi regina noastră În dragoste da, cum arată focul? Așa că am recurs din nou la doctrină A celui care a înfrumusețat pe Maria, Ca del Sol steaua dimineții; Și el pentru mine: Îndrăzneală și frumusețe, Cât de mult poate fi în înger și suflet, Totul este în el și da, vrem să fie; Pentru că el este cel care a adus palma Giuso către Maria, când Fiul lui Dumnezeu S-a avut grijă de corpul nostru Dar întoarce-te cu ochii tăi, da ca mine Voi merge să vorbesc, și voi nota marele patriei Din acest Imperiu cel mai drept și evlavios Cei doi care stau mai fericiți acolo sus, mare mister vrem să fie Aici Poetul sugerează uniformitatea voinței celor binecuvântați cu cea a lui Dumnezeu Cei doi etc Te referi la Adam și la Sfântul Petru; un capăt al Vechiului Testament, celălalt al Noului Testament, așa cum se va spune în continuare Pentru a fi foarte aproape de Augsburg, Există aproape două rădăcini ale acestui trandafir El, care le reglează din stânga, Este Tatăl, pentru al cărui gust îndrăzneț Specia umană are un gust atât de amar Din dreapta vezi acel Părinte străvechi A Sfintei Biserici, căreia Hristos deține cheile El a recomandat acest fior venusto Și cel care a văzut toate vremurile morții, Înainte de a muri, de frumoasa mireasă, Care a fost cumpărat cu sulița și cu davi, El stă de-a lungul ei; iar de-a lungul celeilalte ipostaze Ducele acela, sub care trăia din mană Oameni nerecunoscători, mobili și timizi Vizavi de Peter o vezi pe Anna așezată Atât de fericit să se uite la fiica ei, Cine nu-și mișcă un ochi să cânte Hosanna Și împotriva tatălui major al familiei Stă Lucia, care a mutat-o pe doamna ta, Augusta: regina cerului Tatăl, pentru al cărui gust îndrăzneț: Adam acel străvechi Părinte al Sfintei Biserici: Sfântul Petru Iar cei care au văzut etc Te referi la Sfântul Ioan Evanghelistul - vremurile serioase ale frumoasei mirese Care s-a cumpărat etc , adică viitoarele nenorociri ale Sfintei Biserici, pe care Iisus Hristos le-a cumpărat cu patima sa davi (din lat clavus), unghii de-a lungul ei: alaturi de ea Sfantul Petru, iar de-a lungul celuilalt se odihneste e: langa Adam sta Moise, conducatorul poporului evreu Și împotriva Tatălui mai mare Și vizavi de Adam, pe partea opusă a trandafirului Lucy S Lucia fecioara si mucenita, care in iad, Cantul II, ver- Când te-ai aplecat să-ți strici genele Dar pentru că timpul sfârâie, făcându-te somnoros, Aici vom face un punct, ca un croitor bun Cine, ca are ceva pânză, face fusta; Și ne vom îndrepta privirea asupra Iubirii întâi, Așa încât, privind spre el, pătrunzi, Pe cât posibil, pentru splendoarea ei Cu adevărat, nici poate, te dai înapoi, Mișcându-ți aripile, crezând că te jignesc: Harul de rugăciune convine ca acesta să fie impetrat, Har de la cel care te poate ajuta; Și mă vei urma cu afecțiune, Pentru ca din spusele mele inima să nu plece: Și a început această sfântă rugăciune deci , conform sensului alegoric, este un simbol al harului divin iluminator - asta a emoționat-o pe femeia ta, din care Beatrice a fost mutată în salvarea ta când, pierdută în pădure, ai coborât ochii să fumezi într-un loc jos Dar pentru că timpul zboară etc Dar pentru că timpul acestei vedenii a ta este trecător, care este aproape un somn care ți-a fost dat de harul divin Cu adevărat', aici este valabil ma', nici poate', valuri nu Mișcându-te pe aripile tale, mergând cu încredere în forță El insinuează smerenie CÂNTUL XXXIII SUBIECT Sfântul Bernard se roagă Mariei să-l ajute pe Dante să-L vadă pe Dumnezeu și apoi să-i dea harul de a profita de multele lucruri pe care le-a văzut După aceasta, Poetul întărit în vedere, o împinge în lumina veșnică și într-un triplu cerc percepe misterul inefabil al Tri-ului ity Aici imaginația îl pierde, iar viziunea se termină Fecioară Mamă, fiica Fiului tău, Umil și mai înalt decât creatura, Termen fix de sfat etern, Tu ești ea, acea natură umană, Înnobilat Da, acesta este Factorul lui Nu a disprețuit să-și facă singur factura În pântecele tău dragostea s-a reaprins, Prin care cald în pace veșnică Astfel a germinat această floare Iată-ne cu noi, Meridian face De caritate și jos printre muritori Ești un izvor viu de speranță Femeie, ești atât de mare și meriti, Cine vrea har și nu apelează la tine, Dorința lui vrea să zboare fără aripi Bunătatea ta nu ajută Cine întreabă, dar multe respirații Anticipează liber întrebarea Miluiește-te de tine, miluiește-te de tine, Termen fix etc : adică ales de Dumnezeu ca mamă a Cuvântului divin înainte de crearea lumii, ab aeterno În tine măreția, în tine se adună Deși în creatură este de bunătate Acum aceștia, care din cel mai mic decalaj Are vederi ale universului aici Spiritul trăiește unul câte unul, Te implor prin harul virtutii, Atât de mult încât mă pot ridica cu ochii Mai înalt spre sănătatea supremă; Și eu, care nu am ars niciodată pentru vederea mea Mai mult decât fac pentru el, toate rugăciunile mele Vă implor și mă rog să nu fie rare, Pentru că dezlegeți fiecare nor De moartea lui cu rugăciunile tale, Pentru ca plăcerea supremă să i se dezvolte Te implor din nou, Regina, că poți Ce vrei, să te menții sănătos, După atât de mult văzut, afecțiunile lui Câștigă-ți garda mișcărilor umane: Vezi pe Beatrice cu câți Fericiți Pentru rugăciunile mele închid mâinile Ochii lui Dumnezeu iubiți și venerati Fisi in orator va dovedi - din cea mai de jos lacună a universului', din centrul jos al văii infernale prin harul virtuţii etc Înțelegeți: ca să fie îndurat cu o asemenea virtute, încât să-și ridice ochii spre Dumnezeu, care este sfârșitul oricărei cunoștințe și fericiri Iar eu, care nu mi-am dorit niciodata sa vad pentru mine mai mult decat ce vreau eu sa vada el, iti ofer etc Ochii etc Te referi la ochii Fecioarei Maria Cât de mult se roagă devotații să-i fie recunoscători Apoi îndreaptă-te spre lumina veșnică, În care nu trebuie să creadă că este trimis Pentru creatură ochiul atât de limpede; Și eu, care la capătul tuturor dorințelor S-a apropiat de mine, da așa cum trebuia, Arda dorinței din mine s-a încheiat Bernardo mi-a dat din cap și a zâmbit, Ca să mă uit în sus: dar am fost Deja pentru mine așa cum și-a dorit el; Pentru că vederea mea, venind sinceră, Și tot mai mult a intrat în rază A luminii înalte, care în sine este adevărată De acum înainte, vederea mea a fost mai Că vorbirea noastră care cedează la această vedere, Și cedează amintirea atât de multă indignare Care este cel care visează vede, Iar după vis pasiunea imprimată termina, consuma, bea Bernardo mi-a dat din cap și a zâmbit Sfântul Bernard, zâmbind de harul pe care îl primisem pentru a ajunge la o asemenea înălțime, mi-a făcut semn să ridic ochii spre Dumnezeu; dar le crescusem deja cum voia el Care este vederea mea etc Căci vederea mea vine, devenind, curată, limpede; Și tot mai mult, încetul cu încetul, crescând continuu prin harul divin infuzat în mine, a pătruns în imensa lumină divină, care are în sine adevărul existenței sale Și renunță la memorie etc Iar memoria cedează atâta ultraj, atâta abuz: memoria este avansată de mărimea și înălțimea lucrurilor pe care le-am văzut, indignarea ia naștere de dincolo, dar în acest sens nu mai este folosită Rămâne, iar celălalt nu râde de minte; Așa sunt eu, încât aproape totul încetează Viziunea mea și încă mă distilă În inima dulce care s-a născut din ea Deci zăpada de pe Sol se desface singură: Deci în vânt în frunzele luminoase Sentința lui Sibilla a fost pierdută О suma lumină, așa că te ridici De la conceptele muritoare, până în mintea mea Restaurați puțin din ceea ce credeați; Și îmi face limba atât de puternică, Ce singură scânteie a gloriei tale Lasă-le oamenilor viitori; Asta ca să-mi revin oarecum în memorie, Și să joc puțin în aceste versuri, Mai multe vor fi concepute despre victoria ta Cred, prin perspicacitatea pe care am suferit-o De raza vie, că aș fi pierdut, Dacă ochii mei de la el ar fi potriviți: desface, deschide, pierde, prin topire, pecetea, forma Deci în vânt în frunzele luminoase etc Virgil povestește că Sibila cumeană și-a scris oracolele în frunze, care au fost curând dezordonate și împrăștiate de vânt te ridici, te ridici a ceea ce păreai, a ceea ce mi-ai apărut când te-am admirat Cred, pentru perspicacitate etc Cred că din cauza perspicacității razei divine vii m-aș fi rătăcit, dacă ochii mi s-ar fi întors în altă parte -ve: - advers este de la verbul latin întoarce-te, întoarce-te Insinuezi: pentru că lumina divină, spre deosebire de lumina corpurilor materiale, are virtutea de a revigoriza puterea celor care o privesc Și îmi amintește că am fost mai îndrăzneț Pentru ca asta să susțină atât de mult, încât am ajuns Aspectul meu cu valoare infinită О har abundent, de unde am presupus Lipește-ți fața de lumina veșnică Atât de mult încât priveliștea te-a mistuit! În adâncul ei am văzut că intră Legat cu dragoste într-un singur volum Ce iese în evidență pentru univers, Substanța și accidentul și obiceiul lor, Aproape contopite astfel, Că ceea ce spun eu este o simplă lumină Forma universală a acestui nod Cred că am văzut, pentru că mai larg, Și îmi amintește, și îmi amintesc că din acest motiv am fost mai îndrăzneț să susțin atât de mult această lumină, încât am ajuns, mi-am unit ochii cu Dumnezeu, adică am văzut în esența lui de unde am presupus, pentru care am fost îndrăzneț Atât de mult încât priveliștea te-a mistuit Atât de mult încât viziunea mea, deși acută, era epuizată, pierdută în infinit într-un singur volum', unde sunt cuprinse ideile eterne care sunt tipurile a tot ceea ce se manifestă într-un mod larg, care este distribuit în întregul univers Substanţă tot ceea ce subzistă de la sine, accident, tot ce-şi are subzistenţa dintr-un alt lucru care ar putea fi sau nu - și obiceiul lor, și proprietățile sau modurile lor de a acționa conflati, unit Forma universală etc Prin aceasta se înțelege esența divină care produce și înnodă lucrurile spuse El a spus mai sus la versetul : Legat cu dragoste într-un singur volum etc pentru că mai mult decât larg etc Pentru că spunând aceste lucruri, amintindu-mi de ele, simt că mă bucur mai deplin, că inima mea se extinde cu bucurie supremă Spunând asta, simt că mă distrez Un singur punct mă face mai letargic, Că douăzeci și cinci de secole la întreprindere, Ce l-a făcut pe Neptun să admire umbra lui Argos Deci mintea mea s-a suspendat Părea fix nemișcat și atentă; Și mereu țintind să o aprindă În acea lumină, o astfel de persoană devine, Decât să apelezi la ea pentru un alt aspect Este imposibil să permiti vreodată: Pentru că binele, care este obiectul voinței, Totul este binevenit în ea, și în afara ei Ceea ce este perfect acolo este defect Acum discursul meu va fi mai scurt Chiar și pentru ceea ce îmi amintesc, că în copilărie, Fie ca limba să mai ude ugerul; Nu pentru că mai mult decât o simplă aparență Doar un punct etc Un singur punct al timpului recent după binecuvântata mea viziune mă face (comparativ cu ceea ce am văzut în Dumnezeu) să uit mai mult de douăzeci și cinci de secole au contribuit la detaliile întreprinderii celor care au venit la Coleo cu Lâna de Aur deasupra navei Argo, care, fiind primul care a aruncat o umbră pe suprafața mării, i-a uimit pe Neptun Ornai va fi mai scurt etc Ini Acum, discursul meu, Totuși, din câte îmi amintesc, doar pentru că este puțin din ceea ce îmi pot aminti, va fi mai scurt, mai concis decât cel al copilului care alăptează care începe să vorbească Nu pentru că mai multe etc Înțelege: nu pentru că în lumina vie, adică în Dumnezeu, au existat o varietate de aspecte, deoarece el este imuabil, ci pentru că vederea mea, întărită în privința lui, o singură înfățișare, adică înfățișarea lui, una și la fel, a fost tulburat, care este schimbat despre Ar fi în lumina vie la care m-am uitat, Că așa este întotdeauna așa cum a fost înainte, Dar pentru punctul de vedere pe care l-a întărit În mine, privind, o singură aparență, Pe măsură ce m-am schimbat, a funcționat pentru mine În subzistență profundă și clară Trei cercuri au apărut din lumina înaltă Trei culori și un recipient: Și unul de celălalt, ca Iri da Iri, Reflexul de parea; si a treia parea foco, Lasă aici și apoi să respire în mod egal О cât de scurt este să spui și cât de slab La conceptul meu! si asta la ce am vazut, Este atât de mult încât nu este suficient să spunem cel puțin О lumina eternă, care locuiește numai în tine, Numai tu înțelegi și din intelectul tău, Și intenționant pe care îl iubești și zâmbești! Acea circulație, care este concepută eu, a fost transmutat în bine pe măsură ce virtutea mea vizuală s-a schimbat trei ture Aceasta este figura Treimii divine reținere', măsură Parea reflexo', parea sa vina; al treilea ecc : Duhul Sfânt El spune că arată ca focul, pentru a exprima un atribut al iubirii divine Ce aici și atunci etc Care a respirat dintr-unul și celălalt dintre cele două cercuri, adică care a pornit de la persoana I și a doua Este atât de mult, că etc : este atât de rar, încât cuvântul puțin nu este suficient pentru a exprima în mod corespunzător această lipsă sidi', odihnă; din lat sido, dis da te intelletta etc : adica iubesti si te bucuri sa fii inteles de tine, si doar sa fii inteles de tine Acea circulație etc Cea dintre rundele tale care părea să continue Părea în tine, ca o lumină reflectată, Din ochii mei oarecum circumspecți, În sinea lui de culoare proprie Mi s-a părut o halbă din efigia noastră: Pentru asta fata mea in ea a fost pus totul Care este geometrianul care afectează totul Pentru a măsura cercul și nu găsește, Gândirea, acel principiu pe care îl indică; Așa am fost eu la acea nouă priveliște: a vrut Veder, așa cum era convenabil Imago-ul din cerc și cum se ghicește acolo; Dar pixurile lor nu erau din asta; de la tine, precum raza reflectată provine din raza directă, oarecum circumspectivă din ochii mei, privit în jur, mi se părea în sine cu propria ei culoare pictată cu efigia umană; de aceea (pentru care) toată vederea mea era destinată circulaţiei menţionate de culoarea ei, adică cu culoarea divinității Cuvântul lui Dumnezeu devenind om id quod erat permansit, quod non erat assunsit se lipeşte opriți-vă mintea să luați în considerare A măsura cercul etc Să cauți cuadratura cercului, adică să cauți dacă există un pătrat a cărui aria este perfect egală cu cea a unui cerc dat acel principiu etc : acel adevăr, acel fundament, de care are nevoie, el are nevoie; adică proporția exactă dintre diametrul cercului și circumferința acestuia Veder a vrut cât era convenabil Am vrut să înțeleg cum este potrivită efigia umană pentru a doua rundă menționată; adică cum se potrivește natura umană cu persoana a doua, cu Cuvântul divin şi cum ghiciţi adică cum s-a acomodat natura umană, aproape în a ei, unde, în locul ei, se plasează acolo Dar ei nu erau din asta', dar înțelegerea mea nu avea prea multă valoare Cu excepția faptului că mintea mea a fost lovită Dintr-o splendoare, în care i-a venit dorința Imaginația înaltă aici nu avea putere: Dar deja dorința mea se întorcea și velie, Da, ca o roată care se mișcă în mod egal, Iubire care mișcă Soarele și celelalte stele NB La începutul acestei ediții a Divinei Comedie intenția noastră a fost să folosim doar adnotările lui Paolo Emiliani-Giudici; dar apoi văzând că erau foarte scurte și insuficiente pentru numărul infinit de locuri obscure din Poezie, ne-am hotărât, pentru a ne face interpretarea mai completă, să alegem pe cea mai sensibilă, mai clară și mai general acceptată dintre glosele scrise până în zilele noastre Editorii Dintr-o splendoare etc Dintr-o splendoare mișcată de harul dumnezeiesc, în care a venit dorința lui, prin care, sau în lumina căreia, s-a întâmplat ceea ce tânjea mintea mea, adică să văd eu cum natura umană se unește cu Cuvântul divin Dar deja se învârtea etc Dar dragostea care mișcă soarele și celelalte stele (Dumnezeu) a întors dorința mea și velie, voința mea, conform voinței lui: ca o roată care se mișcă în mod egal în fiecare parte; încât m-am mulțumit cu lipsa imaginației mele, accept - fă în voia lui Dumnezeu https://neculaifantanaru com https://neculaifantanaru com/en/ 